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Π Ρ Ο Λ Ο Γ ΙΚ Α

Τό ζήτημα τοΰ προσδιορισμοί) τής θέσης καί τών όρίων της γνωστής άπό τά 

βυζαντινά χρόνια επισκοπής "Ραδοβισδίου άποτελοΰσε γιά μένα Ινα σημαντικό 

desideratum της ερευνάς έδώ καί πολλά χρόνια. Μ έ άφορμή τό άνέκδοτο στό 

σύνολό του βιβλιογραφικό σημείωμα τοΰ έπισκόπου Ταδοβισδίου Θεοφάνους, 

πού σώθηκε στό Χ φ  Christ Church gr. 26 τής Όξφόρδης，είχα ζητήσει άπό τήν 

Bodleian Library τό σχετικό φωτογραφικό ύλικό γιά τήν παρουσίαση τοϋ σημα

ντικό® αύτοΰ εικονογραφημένου χειρογράφου πού κατέληξε, ΰστερα άπό μιά 

περιπετειώδη ιστορία, στή Βιβλιοθήκη τοΰ προμνημονευομένου Κολλεγίου της 

•Οξφόρδης. Παράλληλα είχα συγκεντρώσει τό πηγαίο καί βιβλιογραφικό ύλικό 

γιά τήν άποκατάσταση τής πραγματικότητας σχετικά με τόν τοπογραφικό 

προσδιορισμό της επισκοπής Ταδοβισδίου, κατασταλάζοντας στό συμπέρασμα 

δτι επρεπε νά φωτιστεί περισσότερο ή επικρατούσα έπιστημονική δποψη γιά τη 

θέση της επισκοπής, δταν ή τυχαία συνάντησή μου μέ τόν μακαριστό ’Αρχιμ· 

Πολύκαρπο Καλομπάτσο στό γραφείο έκλεκτοϋ συναδέλφου της Θεολογικης 

Σχολής τοΰ Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης, καθηγ.，Απ· Γλαβίνα, άνέτρεψε τήν 

άπόφασή μου νά προχωρήσω στή σύνθεση τής μελέτης γιά τήν έπισκοπή Ταδο- 

βισδίου. Έδώ πληροφορήθηκα γιά πρώτη φορά δτι ό π. Πολύκαρπος Καλο- 

μπάτσος, έγκατεστημένος ηδη στή Βιέννη καί εργαζόμενος ερευνητικά στό έκεΐ 

Βυζαντινολογικό Ινστιτούτο, έτοίμαζε διδακτορική διατριβή τήν όποια, ΰστε- 

ρα άπό τήν όλοκλήρωσή της στή Βιέννη, θά υποστήριζε στην Ελλάδα, μέ επό

πτη καθηγητή τόν κ· Άπ. Γλαβίνα. θέμα τής έκπονουμένης αύτης διατριβής 

ήταν: «Ή  έπισκοπή Ταδοβισδίου». Στή μελέτη μου γιά τήν τοπογραφία τής 

κοιλάδας τοΰ Αχελώου, φυσικοΰ όρίου πού γειτόνευε μέ τήν περιοχή της Επι

σκοπής, θεώρησα άρκετό τόν σύντομο σχολιασμό της άναφοράς τοΰ Ταδοβισ- 

δίου σέ άπόσπασμα της Γεωγραφίας τοΰ Μελετίου μέ τήν έπισημειωση： «Διδα

κτορική διατριβή μέ θέμα τήν Επισκοπή Ταδοβισδίου έκπονεϊ ό ’Αρχ· Πολύ

καρπος Καλομπάτσος» (βλ. Β. Κατσαροΰ, Ή  βυζαντινή τοπογραφία στήν κοι
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λάδα τοϋ Αχελώου, Πρακτικά Α '  Αρχαιολογικού καί Ιστορικού Συνεδρίου 

Αιτωλοακαρνανίας, Άγρίνω, 21-22-23 Όκτωβρίου 1988, έκδοση 1991, σ. 317 

καί σημ. 11). Ά π ό  τήν πρώτη καί μοναδική συνάντησή μου μέ τόν π. Πολύκαρ

πο Καλομπάτσο διαπίστωνα μέ χαρά ότι ενας νέος, παθιασμένος，ιερωμένος 

έρευνητής γνώριζε ήδη αρκετά ζητήματα καί είχε μελετήσει τά ανέκδοτα κείμε

να δύο Παρρησιών τής Μ . Δουσίκου, υλικό πού τοΰ έπέτρεπε μέ βεβαιότητα νά 

συνθέσει τή διδακτορική του διατριβή. Έτσι fi ερευνητική άναζήτηση και ή ενα

σχόλησή μου μέ τό θέμα μετατράπηκε σέ όλόχαρη προσμονή μιας όλοκληρωμέ- 

νης έργασίας τήν όποία υποσχόταν ή ερευνά τοΰ π. Πολυκάρπου.

Πληροφορήθηκα τόν θάνατο τοϋ Άρχίμ. Πολυκάρπου Καλομπάτσου (Βιέν

νη, 10 Νοεμβρίου 1991) μέ πολλή θλίψη. Συζήτησα μέ τόν φίλο καθηγητή ’Απ. 

Γλαβίνα γιά τήν τύχη τών Καταλοίπων του καί εκείνος μέ πληροφόρησε δτι 

τμήμα τών χειρογράφων τοϋ μεταστάντος παρέμεινε στή Βιέννη xl ενα άλλο 

στά χέρια τών αδελφών του Κώστα καί Χρήστου Καλομπάτσου άπό τά Κο- 

μνηνά της Καρδίτσας. Μ έ ένέργειες τοΰ καθηγ.，Απ. Γλαβίνα συγκεντρώθηκε 

ενα μέρος τοϋ ύλικοΰ τοΰ μακαριστού π. Πολυκάρπου τό όποιο παρουσίαζε 

ολοκληρωμένη μορφή. Ή  έργασία του μέ τίτλο «Essen und Trinken in byzanti- 

nischen Klostertypika», πού παρουσιάστηκε στό Σεμινάριο Materielle Kultur 

des Byzantinischen Raumes, τοΰ καθηγ. J. Koder，δημοσιεύτηκε στό περιοδικό 

Βυζαντινά 18 (1995-1996) 147-165，μαζί μ ’ ενα σύντομο βιογραφικό του σημεί- 

ωμα. Ζήτησα άπό τόν καθηγ. Ά π . Γλαβίνα δ,τι σχετικό μέ τό θέμα τής επι

σκοπής Ταδοβισδίου, γιατί πίστευα δτι ή δποια ερευνητική προσπάθεια θά 

άξιζε νά δημοσιευτεί. Στό Θεσσαλικό Ημερολόγιο, ό έκδοτης του Κώστας 

Σπανός δημοσίευσε κείμενο μέ τίτλο « Ή  άνέκδοτη πρόθεση 39 τής Μονής τοϋ 

Δουσίκου (16ος-17ος αί.). Συμβολή στή μελέτη τών Θεσσαλικών οικισμών καί 

ονομάτων», Θεσσαλικό Ημερολόγιο 20 (1991) 33-80. στίς σελ. 71-73 άναφέρο- 

νται τά χωριά της «Επαρχίας τής άγιωτάτ(ης) Επισκοπής Ταδοβισδίου» άπό 

μιά Πρόθεση πού διεύρυνε τή στενότητα τοϋ Θέματος, δπως φαινόταν αρχικά 

στίς περιορισμένες συζητήσεις ορισμένων ερευνητών. Δύο χρόνια άργότερα ή 

Irmgard Hutter δημοσίευσε εκτενή καί μέ υποδειγματικό τρόπο περιγραφή τοΰ 

εικονογραφημένου έλληνικοϋ χειρογράφου Christ Church 26 (βλ. Corpus der 

byzantinischen Miniaturenhandschriften, τόμ. 4.1，Oxford Christ Church, Stutt

gart 1993，σ· 95-99，άριθ. καταλόγου 35)，παρέχοντας κι εναν ικανοποιητικό 

άριθμό φωτογραφιών τοΰ άξιόλογου κειμηλίου (βλ. Corpus, δ.π.，τόμ. 4.2， 

Tafeln, σ. 142-152，άριθ. 464-482), δπου δημοσιεύεται τό βιβλιογραφικό σημεί

ωμα τοΰ επισκόπου Ταδοβισδίου Θεοφάνους καί συγκεντρώνεται πλούσια βι

βλιογραφία. "Ετσι σιγά-σιγά άναδεικνυόταν ή σημασία της ερευνάς γύρω άπό 

τήν επισκοπή Ταδοβισδίου, ένώ ή άναζήτηση έκ τών Καταλοίπων τοΰ Άρχιμ. 

Πολύκαρπου Καλομπάτσου τοΰ σχετικού ύλικοΰ συνδεόταν καί μέ τήν άγωνία 

γιά τήν τύχη τοϋ δικοΰ του ερευνητικού μόχθου. Μ έ  τή φροντίδα τοϋ άδελφοΰ



του, τοΰ Φιλολόγου Κώστα Καλομπάτσου, βρέθηκε άνάμεσα ατά Κατάλοιπα 

τοϋ jt. Πολυκάρπου, ενα όλοκληρωμένο μέρος άπό τή σύνθεση πον ετοίμαζε ώς 

διδακτορική διατριβή. Τό χειρόγραφο παραδόθηκε στόν καθηγ. Ά π . Γλαβίνα 

καί εφτασε στά χέρια μου. καί άπό έκεΐ στη Σύνταξη τοΰ Περιοδικού. Παρά τίς 

άτέλειες μιας ανολοκλήρωτης ευρύτερης έργασίας, τήν προβληματική τών συ、 

ντομογραφιων (κατάρτισα yC αύτό καί προέταξα εναν πίνακα) καί τών παρα

πομπών τοΰ χειρογράφου άποφασίστηκε νά δημοσιευτεί ή Ολοκληρωμένη ένό- 

τητα μέ τήν επιγραφή «Στοιχεία φυσικής καί Ιστορικής γεωγραφίας της πε

ριοχές της επισκοπής Ταδοβισδίου»’ γιατί πραγματικά προάγει τίς ίστορικο- 

γεωγραφικές γνώσεις μας γυρω άπό ένα ζήτημα πού λύνεται όριατικά, αύτό 

της θέσης καί τών όρίων της επισκοπής, καί τοΰτο άποτελει συμβολή στήν έπι

στημονική 6ρευνα. Ό  επιοκοκικός κατάλογος καί ή ιστορία της έπιοκοπης 

ΐσως προκύψουν άπό άλλο συγκεντρωμένο υλικό. Ή  δημοσίευση δμως της με

λέτης τοϋ π. Πολύκαρπου Καλομπάτσου όλοκληρώνει σήμερα Ινα δικό μας 

χρέος· ?να χρέος πρός τόν ερευνητή πού μόχθησε πολύ χωρίς ό Ιδιος νά μπορέ

σει νά χαρει τό ίργο του. Ποιος ξέρει κάποια άπό τίς προσευχές του τό 泛φερε 

στά χέρια μας νά τό άποτυπώαουμε στό χαρτί, στόν τόπο της γραπτής διάρκει

ας.

Στοιχεία φυσικής και ιστορικής γεωγραφίας της επισκοπής Ραδοβισδιου 11

Βασίλης Κατσαρός
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Χειρόγραφο σημείωμα τοϋ έπισκόπου Ταδοβισδίου Θεοφάνους 

στό τέλος τοϋ κώδ. Christ Church 26.
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ΑΒΡΑΜΕΑ, Θεσσαλία = "Αννα Άβραμέα, Ή  βυζαντινή Θεσσαλία μέχρι τοϋ 

1204. Συμβολή είς τήν ιστορικήν Γεωγραφίαν, Άθήναι 1974.
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όρίων τίίς μητροπόλεως Φιλίππων, Νεαπόλεως καί Θάσου, Ή  Καβάλα καί 

ή περιοχή της, Θεσσαλονίκη 1980, σ. 169-211.
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Διαθήκης, Θεσσαλονίκη 41985.
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Παραμυθιάς καί Πάργας, Τό Αιτωλικόν η Άνατωλικόν καί. ή σχολή αύτοΰ 

άπό τοΰ Π ο υ  αίώνος, Λελτίον Ιστορικής καί Εθνολογικής Εταιρείας 1 

(1923) 129-134.

ΑΜΑΣΕΙΑΣ ΑΝΘΙΜΟΣ, Χρέη = Ανθίμου Άλεξσύδη (Μητροπολίτου Άμασεί- 

ας), Ιστορία τών χρεών τοΰ κοινοΰ καί τών λεγομένων αύλικών, Έκκλη- 

σι,ασηκή άλήθεια 2 1 (1901).

Α Ν Α Σ Τ Α Σ ΙΟ Υ , Κατάλογοι = Ίωάν. Έ . Αναστασίου, Βιβλιογραφία τών επι

σκοπικών καταλόγων τοϋ Πατριαρχείου τής Κωνσταντινουπόλεως και της 

Εκκλησίας τής Ελλάδος, Θεσσαλονίκη 1979.

ΑΝΑΣΤΑΣΙΟΥ ΓΟΡΔΙΟΥ, Βίος Εύγενίου Αιτωλού = Σπ. Λάμπρος, Βίος 

Εύγενιου ΊωαννουλΙου τοϋ ΑΙτωλοϋ ύπό Αναστασίου Γορδίου, Νέος 

Έλληνομνήμων4 (1907) 27-82.

Α Ν Τ Ω Ν ΙΑ ΔΟ Υ - Μ Π ΙΜ Π ΙΚ Ο Υ , χωριά = Helene Antoniadis - Bibicou, Villages 

desertes en Grece. Un bilan Provisoire [Villages desertes et histoire 

economique. Xle XVIIIe  siecle, Paris, ficole Pratique des Hautes fitudes - Vie 

Section, S.E.V.P.E.N. 1960 6.343-417] = Έλλην. μτφρ. στόν τόμο，Ή  Otxo- 

νομική δομή τών Βαλκανικών χωρών στά χρόνια τής όθωματικής κυριαρ

χίας ιε' -ιθ' αί., Αθήνα 1979, σ. 191-259.

Α Ρ Α Β Α Ν Τ Ι Ν Ο Σ ,5 Αλή πασάς = Σπ. Π . Άραβαντινοΰ, Ιστορία ’Αλή πασα τοΰ 

Τεπελενλη, συγγραφεΐσα έπί τή βάσει άνεκδότου έργου τοΰ Παναγιώτου 

Άραβαντινου, Άθήναι 1895·

ΑΡΑΒΑΝΤΙΝΟΣ, Συλλογή = Π· Άραβαντινου, Βιογραφική συλλογή λογιών 

τής Τουρκοκρατίας. ΕΙσαγωγή-έπιμέλεια Κ. θ. Δημαρά, Ιωάννινα 1960.

Α ΡΑ Β Α Ν Τ ΙΝ Ο Σ , Χρονογραφία = Π . Άραβαντινου, Χρονογραφία τής Ηπεί

ρου των τε όμορων έλληνικών καί ιλλυρικών χωρών··” Ι-Π，Άθήναι 1856 

ΓΑνατ. 1969).
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* Δέν ύπάρχει πίνακας συντομογραφιών στό χειρόγραφο. Καταβλήθηκε προσπάθεια νά καλυ

φθεί τό σύνολχ) τών σνντομογραφημέναιν παραπομπών τοΰ συγγραφέα γιά τή διευκόλυνση τοϋ 

άναγνώση), άλλά χοϋτο δέν ήταν πάντα εΰκολη ύτεόθεση. Έτσι παραμένουν μερικές άτέλειες.
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ΑΡΧΟ Ν ΤΙΔΗ Σ , Βενετοκρατία = Αστεριού Π . ，Αρχοντίδη’ Ή  Βενετοκρατία 

, ο τ ή  Δυτική Ελλάδα (1684-1699). Συμβολή στήν ιστορία της περιοχής τοϋ 

9Αμβακικοΰ κόλπου καί τής Αιτωλοακαρνανίας, Θεσσαλονίκη 1983.

Α Σ Δ Ρ Α Χ Α Σ , Φορολογία/έκχρηματισμός = Σ. I . ，Ασδραχά，Φορολογία καί 

έκχρημαησμός στήν οικονομία τών βαλκανικών χωριών, Μνημών  8 (1980) 

1- 8 .

Α Σ Δ Ρ Α Χ Α Σ , Μηχανισμοί = Σπύρου Άσδραχα, Μηχανισμοί της άγροτικής 

οικονομίας στην Τουρκοκρατία (ιε ’ -ιστ ’ αι.), Αθήνα 1978.

Β Α Κ Α Λ Ο Π Ο Υ Λ Ο Σ , "Αρματολίκια = Α . Βακαλοπούλου, Νέα στοιχεία γιά τά 

έλληνικά άρματολίκια καί γιά τήν επάνοδο τοϋ Θ. Μπλαχάβα στη Θεσσαλία 

στά 1808，Έπετηρίς τής Φιλοσοφικής Σχολής Πανεπιστημίου Θεσσαλονί

κης 9 (1965) 229-251.

Β Α Κ Α Α Ο Π Ο Υ Α Ο Σ , Ίστορίχχ =  3Απ. Κ . Βακαλοπούλου, Ιστορία τοϋ Νέου 

Έλληνισμοΰ, τ. Α- Η ' ，Θεσσαλονίκη 1961-1988.

ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ, ΑΙτωλίας Μητρόπολις = Π . I. Βασιλείου, Ηθική καί θρησκευτι

κή Εγκυκλοπαίδεια, τόμ. A y, σ. 1130-1131.

ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ, Επισκοπή Λιτζάς = Π. I. Βασιλείου, Ή  επισκοπή Λιτζάς καί 

’Αγράφων έπί Τουρκουκρατίας, Αθήνα 1960.

ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ, Τατάρνα = Πάνου I. Βασιλείου, Τό μοναστήρι τής Τατάρνας 

Εύρυτανίας, Άθηναι 1970.

BEES, Prosopographisdies =  Ν. Βέης (Bees), Prosopographisches, Hagiologisches 

und Kunstgeschichtliches Uber den hi. Bessarion, den Metropoliten von Larissa 

(+ 1540)，Byzantinisch-neugnechische Jahrbiicher A (1923) 35 M 0 0 .

Β Λ Α Χ Ο Σ , Βίος Ευγενίου Αίτωλοΰ =  Π . I. Βλάχου, Όσιος Εύγένιος 6 ΑΙτωλός. 

Βίος καί εργον. Ή  είς δγιον άνακήρυξις. Άσματική άκολουθία..., ’Αθήνα 1983.

ΓΑΚ = Γενικά 'Αρχεία τοΰ Κράτους.

ΓΙΑΝΝΟΠΟΥΛΟΣ, Ν. Έλλην. = Νικολάου Γιαννοπούλου, Κατάλογος τών 

χειρογράφων της βιβλιοθήκης της έν 'Αλμυρφ φιλαρχαίου Όρθρυος, Νέος 

Έλληνομνήμων 19 (1925) 93, 262, 369.

Γ ΙΑ Ν Ν Ο Π Ο Υ Λ Ο Σ , Όργάνωσις = I. Γ. Γιαννοπούλου, Ή  διοικητική όργάνω- 

σις τής Στερεάς Ελλάδος κατά τήν τουρκοκρατία (1393-1821), Αθήνα 1971.

Γ Κ Λ Ε Ζ Ο Σ , Παλιόκαστρο = Χρήστου Β. Γκλέζου, Τό Παλιόκαστρο τοΰ Π ε

τρωτού, Γνώση καί Γνώμη, 5, Καρδίτσα 1986,234-243.

ΓΡΙΤΣΟΠΟ Υ  Α Ο Σ , Μ ., Σχολή = Τ. Γριτσοπούλου，Πατριαρχική Μεγάλη τοΰ 

Γένους Σχολή, τόμ. Α '，Αθήναι 1966.

ΓΡΓΓΣΟΠΟΥΛΟΣ, Λαρίσης Μητρόπολις = Τ. Α. Γριτσοπούλου, Θρησκευτική 

καί Ηθική Εγκυκλοπαίδεια, τόμ. Η  , α. 129-132.

ΓΥΣ = Γεοογραφική Υπηρεσία Στρατοί) (χάρτες).
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H A M M O N D ,  Epirus = Ν. G. L. Hammond, Epirus. The geography, the ancient 

remains, the history and the topograpy of Epirus and adjacent areas, Oxford 

1967 (= έλλην. μτφρ. A . X . Γιάγχα, Ήπειρος).

H E U Z E Y , Mont Olympe = L. Heuzey, Le Mont Olympe et l’Acamanie，Paris 

1860.

ΙΕΖΕΚΙΗΛ, Μητρόπολις = Ιεζεκιήλ Βελανιδιώτου (’Αρχιμ. είτα Μητροπολί

του Θεσσαλιώτιδος), Ή  Ιερά Μητρόπολις Φαναριοφαρσάλων διά μέσου 

τών αιώνων, Θεολογία 7 (1929) 241-256.

ΙΕΖΕΚΙΗΛ, Μοναί = Ιεζεκιήλ Βελανιδώτου, Αί μοναί της Πίνδου, Θεολογία 6 

(1928) 133-145 καί 7 (1929) 24-49.

ΙΣΤΟΡΙΑ Ε Λ Α . Ε Θ Ν Ο Υ Σ  = Ιστορία τοΰ Ελληνικού Έθνους (Εκδοτική 

Αθηνών 1971 κ.ε.)·

ΚΑΝΤΙΩΤΗΣ, Κοσμάς Αΐτωλός = Αυγουστίνου Καντιώτη (Μητροπολίτου 

Φλωρίνης)，Κοσμάς ό Αιτωλός, εκδ. Ό ρθοδόξου  Ιεραποστολικής 'Αδελφό

τητος « Ό  Σταυρός», ’Αθήναι 1977.

K IE P E R T  = Η. Kiepert, Carte de la Turquie de Γ Europe 1870.

K O D E R , TIB  1 = J. Koder - G. Hild, Hellas und Thessalia, Tabula Imperii 

Byzantini (TIB) 1，Wien 1976.

ΚΩΤΣΙΩΡΗΣ, Άργιθέα = Βασ. Ε. Κωτσιώρη, Ή  Άργιθέα, Άθήναι 1972.

Λ Α Μ Π Ρ Α Κ Η Σ , Λαογραφία = Χρ. Ν. Λαμπράκη，Τραγούδια τών Τζουμέρκων, 

Λαογραφία 5 (1913) 52-130.

Λ Α Μ Π Ρ Ο Σ , Catalogue = Sp. Lampros, Catalogue of the Geek Manuscriptis of 

Mount Athos, 1-11，Cambridge 1895-1900 (Άνατ. Amsterdam 1966).

L E A K E , Travels = W . M . Leake, Travels in Northern Greece, I-IV, London 1835 

(’Avar. Amsterdam 1967).

Μ Α Τ Θ Α Ι Ο Υ , Συναξαριστής = Ματθαίου Αρχιμανδρίτη, Μέγας Συναξαρι

στής, Άθηναί 61975.

Μ Ε Ε  = Μεγάλη Έλληνική Εγκυκλοπαίδεια [Δρανδάκη-Πυρσοΰ].

Μ ΕΛΕ ΤΙΟΣ , Γεωγραφία = Μελετίου, Γεωγραφία Παλαιά καί Νέα συλλεχθεΐσα 

έκ διαφόρων συγγραφέων παλαιών τε καί νέων καί έκ διαφόρων επι

γραφών..., έπιδιορθωθεΐσα έξεδόθη ήδη «τό δεύτερον ύπό ’Ανθίμου Γαζη 

τοϋ Μηλιώτου, έν Βενετίςι 1807.

M IL L E R , Itineraria =  Itineraria Romana. Romische Reisewege an der Hand der 

Tabula peutingeriana dargestellt von K . Miller，Stuttgart 1916 (Άνατ. Roma 

1964).

M M  = F. Miklosich-J. Muller, Acta et diplomata graeca medii aevi sacra et 

profana, I-VI，Wien 1860-1890.
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Μ Ο Υ Σ Τ Α Κ Α Σ , Βελεντζικό = Δ. Μουστάκα, Βελεντζικόν, άρθρο στή Μ Ε Ε , ΣΤ'.

Μ Π Ο Υ Κ Ο Υ Β Α Λ Α Σ ，'Αρματολίκι = Ε. I. Μπουκουβάλα，Τό άρματολίκι τών 

Άγραφων, τόμ. 1-2，’Αθήνα 1980.

Σ Ε Ρ Α Φ Ε ΙΜ  Ξ Ε Ν Ο Π Ο Υ Α Ο Σ , Δοκίμων = Σεραφείμ Ξενοπούλου τοΰ Βυζαντί

ου, Δοκίμων Ιστορικόν περί "Αρτης καί Πρεβέζης，Έ ν  Άθήναις 1884 

(Άνατ. Άρτα 1986).

Ο Ι Κ Ο Ν Ο Μ Ο Υ , Εκκλησία = Φ. Γ. ΟΙκονόμου, Ή  έν Ίωαννίνοις έκκλησία άπό 

τής Ιδρύσεώς της μέχρι τών καθ’ ήμ&ς χρόνων, Άθήναι 1966. Τοϋ ίδιου, Ή  

έν ̂ Αρτη Εκκλησία, Άθηναι 1974.

Ο Ι Κ Ο Ν Ο Μ Ο Υ , Έπιστολαί = Ί· ΟΙκονόμου Έπιστολαι διαφόρων Ελλήνων 

Λογίων..., 1759-1824 (έπιμ. Γιάννη Άντωνιάδη - Μ . Παπαϊωάννου),，Αθήνα 

1964.

Ο Ρ Λ Α Ν Δ Ο Σ , Επισκοπή = ’Αν. Όρλάνδου, Βυζαντινά μνημεία της Αιτωλοακαρ

νανίας, ^Αρχεΐον τών Βυζαντινών καί Μεταβυζαντινών Μνημείων τής Ελλά

δος, τόμ. Θ  7, 1961, σ. 3-20 (ό έν Εύρυτανίςι βυζαντινός ναός της Επισκοπής).

Π Α Λ ΙΟ Υ Ρ Α Σ , Αιτωλοακαρνανία = ’Αθ. Δ. Παλιούρα, Βυζαντινή Αιτωλοα

καρνανία. Συμβολή στή βυζαντινή καί μεταβυζαντινή μνημειακή τέχνη, 

Αθήνα 1985.

ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΣ-ΚΕΡΑΜΕΥΣ, Κατάλογος = Α. Παπαδοποΰλου τοΰ Κε- 

ραμέως, Κατάλογος τών χειρογράφων τής έν Σμύρνη βιβλιοθήκης της 

Εύαγγελικης Σχολής, Σμύρνη 1877 (φωτ. άνατ. Άθηναι 1967).

Π Α Π Α Κ Υ Ρ Ι Α Κ Ο Υ , Σημειώσεις = Σωφρονίου ΠαπακυριακοΌ, Ιδιόχειροι ση

μειώσεις άρματολών καί κλεφτών, Λελτίον Ιστορικής καί Εθνολογικής 

Εταιρείας 9 (1926) 591 κ.έ.

ΠΕΤΡΟΥ, Καραϊσκάκης = Θεμιστοκλή Ήλ. Πέτρου, Καραϊακάκης (Άπό τή 

σπηλιά τοϋ Μαυροματίου στήν αφθαρτη δόξα), εκδ. Ί. Μ. Γεωργίου Μαυ- 

ροματιου Καρδίτσας «Κραϊσκάκη»，Αθήνα 1973.

PHILIPPSON , Reisen = A . Philippson, Thessalien und Epirus. Reisen und 

Forschungen im nordlichen Griechenland, Berlin, W .  H . Klihl 1897.

Π ΙΟ Μ Π Ε ^Ο Σ , "Αγιογράφοι = Φοίβος Ί. Πιομπΐνος, Έλληνες άγιογράφοι μέ

χρι τό 1821，Αθήνα 21984.

R E  =  Paulys Realencyclopadie der klassischen Altertumswissenschaft.

S C H R EIN E R , Chron. breve =  P. Schreiner, La Chronique Breve de 1352. Texte, 

traduction et commentaire, Deuxieme Partie de 1328 a 1341，Orientalia 

Christiana Periodica 30 (1964) 39-64. Troisieme Partie de 1348 a 1348，δ.π. 31 

(1965) 336-373· Quatrieme Partie de 1348 a 1352，δ.π.，34 (1968) 38-61.
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Σ Ι Μ Ο Π Ο Υ Λ Ο Σ , Ταξιδιώτες = Κυριάκου Σιμόπουλου, Ξένοι Ταξιδιώτες στήν 

Ελλάδα 1700-1800. Δημόσιος καί ιδιωτικός βίος, λαϊκός πολιτισμός, 

Έκκλησία καί οικονομική ζωή, άπό τά περιηγητικά κείμενα, Αθήνα 1972 

καί 1973,31981.

Σ ΙΟ Υ Φ Α Σ , Έλληνόπυργος = (παπα) Βασιλείου Χαρ. Σιούφα, Έλληνόπυργος， 

τό χωριό μου. 'Ιστορία, Λαογραφία, Παράδοση, Έθιμα, 'Αθήνα 1986.

Σ Τ Ε Ρ Γ ΙΟ Π Ο Υ Λ Ο Σ ，Γεωγραφία = Κ. Δ. Στεργιόπουλου, Παρατηρήσεις είς τήν 

νεωτέραν Γεωγραφίαν της Ηπείρου, Αθήνα 1937.

S T O JA N O V IC H , Έμπορος = Trajavi Stojanovich, The Conquering Balkan 

Orthodox Merchant, The Journal of Economic History 20 (1960) 234-313 

(μτφρ. Ντ. Μαρμαρέλη, Ό  καταχτητής όρθόδοξος Βαλκάνιος έμπορος, 

ΟΙκοδομική δομή τών Βαλκανικών χωρών，’Αθήνα 1979, 310).

SOUSTAL, TIB  3 = P. Soustal - J. Koder, Nikopolis und Kephallenia, Tabula 

Imperii Byzantini 3，Wien 1981.

ΣΟΦΙΑΝΟΣ, Έπιγραφές = Δημ. Ζ. Σοφιανού, Ιστορικά σχόλια σέ έπιγραφές, 

έπιγράμματα, χαράγματα καί ενθυμήσεις της Μονής Δουσίκου. Συμβολή 

στήν βΙστορια της Μονής, Μεσαιωνικά και Νέα Ελληνικά 1 (1984) 9-72 + 

πίν. ΛΘ ·.

Σ Ο Φ ΙΑ Ν Ο Σ , Χειρόγραφα III =  Δ· Ζ. Σοφιανού, Τά χειρόγραφα τών Μετεώ

ρων, τόμ. r  '  Τά χειρόγραφα τής Μονής "Αγίου Στεφάνου, Αθήνα 1986.

ΣΤΑΘΗΣ, Θεσσαλία = Ή  Θεσσαλία (1805-1810). Άπό τό ήμερολόγιον τοα) 

"Αγγλου περιηγητοΰ William Leake, μτφρ. ΑΙδ. Γ. Δ. Στάθη, Έ ν  Βόλφ 1969.

Τ Ρ Ι Α Ν Τ Α Φ Υ Λ Λ Ο Π Ο Υ Λ Ο Σ , Ήπειρος =  Δ. Δ. Τριανταφυλλόπουλου, "Ηπει

ρος καί Επτάνησα. Διακίνηση Ιδεών στό χώρο τής έκκλησιαστικής τέχνης, 

Ήπειρος 15ος-20ός αίώνας, Πρακτικά Διεθνούς Συνεδρίου Ιστορίας, 

Ήπειρος, Κοινωνία-Οικονομία 15ος-20ός at· (Γιάννινα 1985)，bib. Δήμος 

Ίωαννιτών (Γιάννινα 1987) 319-325.

Υ Ψ Η Λ Α Ν Τ Η Σ , Τά μετά τήν αλιοσιν = Κομνηνοϋ Ύψηλάντη Α ” Έκκλησια- 

στικίον καί πολιτικών τών είς δώδεκα βιβλίων Η ' καί I,, ήτοι Τά μετά την 

δλωσιν (1453-1789), Έ ν  Κωνσταντινουπόλει 1870.

ΧΑΜΟΥΔΟΠΟΥΛΟΣ, Μ” τοϋ Γένους Σχολή = Μ. Δ. Χαμουδοπούλου, Ή  

Πατριαρχική Μεγάλη τοΰ Γένους Σχολή, Εκκλησιαστική "Αλήθεια 1 

(1880/81)，6-7，19-21, 35-37, 52-53，69-70, 89-90, 107-108, 121-123，132-133, 

149-151,170-172,234-238,286-292, 305-309.

ΧΟΥΛΙΑΡΑΚΗΣ Μ” Έξέλιξϋς Ελλάδος = Μιχ. Χουλιαράκη, Γεωγραφική, δι

οικητική καί δημογραφική έξέλιξις τής Ελλάδος 1821-1871，τόμ. 1-2，Αθή

να 1973.
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Χ Ρ Υ Σ Ο Σ , Στοιχεία = Εύάγγ. Χρυσοΰ，Ιστορικά στοιχεία γιά τήν "Ηπειρο σέ

σημείωμα τοΰ κώδικα Cromwell 11，Ηπειρωτικά Χρονικά 22 (1980) 58-65. 

V A S M E R , Slaven = Μ . Vasmer, Die Slaven in Griechenland, Berlin 1941 (Άνατ.

Leipzig 1970).

Α. ΠΕΡΙΟΡΙΣΜ ΟΣ  ΤΗ Σ  ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΣ Τ Η Σ  Ε Π ΙΣ Κ Ο Π Η Σ  - Ε Δ Α Φ Ο Σ  ΚΑΙ Δ Ρ Ο Μ Ο Ι  -

Ο ΙΚ Ο Ν Ο Μ ΙΑ

Η  επισκοπή Ραδοβισδίου εντοπίζεται κυρίως στην ομώνυμη περιοχή της 

Άρτης και, με πυρήνα αυτή, εκτείνεται και σε γειτονικές της περιοχές, όπως 

του Βάλτου Αιτωλοακαρνανίας από τη μία όχθη του Αχελώου και ενός τμήμα

τος των δυτικών Αγράφων από την άλλη. Στην εργασία μας αυτή δίνονται 

πληροφορίες που αφορούν στη φυσική της Γεωγραφία, σε συνάφεια με την ευ

ρύτερη γύρω περιοχή, για μια ακριβέστερη γνώση του χώρου όπου, επί αιώνες, 

διαδραματίστηκε η τοπική εκκλησιαστική ιστορία. Πρόκειται για τον εδαφικό 

καθορισμό κοα περιορισμό της περιοχής του καθαυτό Ραδοβισδίου και, κατ， 

επέκταση, της ομώνυμης επισκοπής. Επίσης δίνονται πληροφορίες για τη γεω

μορφολογία, τη μέσα στην περιοχή και με τις γύρω από αυτήν περιοχές επικοι

νωνία, την οικονομία και την ύπαρξη, ανάπτυξη, διατήρηση ή εξαφάνιση στο 

πέρασμα των αιώνων των χωριών και οικισμών της，όσων βέβαια κατέστη δυ

νατή η ταύτιση κοα ο εντοπισμός, οι οποίοι είναι παράγοντες που συμβάλλουν 

αποφασιστικά στη διαφώτιση, αποσαφήνιση και ερμηνεία μερικότερων και ει

δικότερων πτυχών της καθόλου ιστορίας της Επισκοπής1.

Όπως έχει ήδη αναφερθει, στην περίπτωση του Ραδοβισδίου Άρτης, σ ’ αντί

θεση με άλλα συνώνυμα του τοπωνύμια, πρόκειται όχι για μεμονωμένο οικι

σμό, αλλά για περιοχή και μάλιστα αρκετά εκτεταμένη2. Το Ραδοβίσδιο της

1. Από άλλη βέβαια σκοπιά καί με άλλη αφορμή εξετάζοντας τα πράγματα, ο καθηγητής Σ. 

Α Γ Ο Υ Ρ Ι Δ Η Σ ，Ιστορία, διατυπώνει την άποψη, όσον αφορά την αξιοποίηση και προσφορά της 

ακςφους γνώσεως της γεωγραφίας της Παλαιστίνης, ότι και μόνη αυτή μπορεί να συμβάλει στην 

κατά το ήμισυ ερμηνεία και κατανόηση του Ευαγγελίου.

2. M M  III, 278: «… παρακαλοϋμεν... εΐ τι ήθελε φανή νά πληρώνωμεν, νά γένη κοινόν είς 

Άρταν, τά χωρία της καί τά Τζουμέρκα και Ραδοβύζι...». Μ Ε Λ Ε Τ ΙΟ Σ , Γεωγραφία, II, 255: «... ό 

Αχελώος... διαβαίνει διά μέσου τής Δολοπίας, κοινώς δνομαζομένη κατά τόν Σχολιαστήν τοΰ 

Θουκιδ. Άνώβλαχα, κι τώρα κοινότερον, τό μέν έδώθεν τοΰ ποταμού μέρος Ραδοβίσδι, καί Βάλ

τος, τό δέ πέραν, νΑγραφα». Σαφέστερα ως περιοχή, «χώρα όρεινιί» της Άρτης ορίζουν το Ραόο- 

βίσόίο οι παρακάτω: Α ΡΑ Β Α Ν Τ ΙΝ Ο Σ , Χρονογραφία, II，140. Επίσης ο ίδιος, ό.π., 29, όπου ανα

φορά του στο ανωτέρω απόσπασμα του Μελετίου. Σ Ε Ρ Α Φ Ε ΙΜ  Ξ Ε Ν Ο Π Ο Υ Λ Ο Σ , Δοκίμιον, 16，31 

καί ο ΑΡΑ Β Α Ν Τ ΙΝ Ο Σ , Συλλογή, 96-97: «χώρα τοΰ Ραδοβισδίου», Λ Α Μ Π Α Κ Η Σ , Λαογραφία, 5, 

55: «... οί Τούρκοι δρκον έκαναν… γιά νά χαλάσουν τά χωριά Τζιουμέρκο Ραδοβύζι», όπου κάτω 

από τη λέξη χωριά εννοούνται οι δύο αναφερόμενες αντίστοιχες περιοχές με τα χωριά και τους οι

κισμούς τους. Ο  RHIL1PPSON , Reisen, 391，ορίζει την περιοχή μεταξύ του ποταμού της Αρτης 

(Αραχθου), του Ασπροποτάμου (Αχελώου) και των Τζουμέρκων, ως «Gau Radovizi» (= περιοχή,



Αρτης είναι η περιοχή που εκτείνεται από τα Αθαμανικά όρη (τα αρχαία Κιμ- 

μέρια και σήμερα κοινά Τζουμέρκα) της Άρτης ώς την οροσειρά του Γάβρογου 

ηαι τον Βάλτο Αιτωλοακαρνανίας, τον ποταμό Αχελώο κοα，σχεδόν, την πόλη 

της Άρτης, στην οποία, ως διοικητικό κέντρο, ανήκε και πριν από τη σύσταση 

του νεοελληνικού κράτους3.

Την περιοχή περιβάλλουν ποταμοί και την διασχίζουν δύο οροσειρές: η 

οροσειρά της Μεσούντας (ψηλότερες κορυφές τα όρη Κοκκινόλακκα και Κόκ

κινα Στεφάνια, 1750 και 1760 μ. ύψος αντίστοιχα) και του Γάβρογου (ψηλότε

ρες κορυφές η ομώνυμη του Γάβρογου, ύψος 1782 μ. και η Αλίντα, ύψος 1542 

μ.)4, από τις οποίες διαιρείται σε άνω και κάτω Ραδοβίσδιο5.

Το άνω ΡαδοβίσδίΌ αποτελεί η περιοχή μεταξύ του Αχελώου και των παρα

πάνω οροσειρών, τα χωριά της οποίας υπάγονταν άλλοτε στο δήμο Τετραφυ- 

λίας，και το κάτω Ραδοβίσδιο η περιοχή μεταξύ των ίδιων οροσειρών και των 

ονομαζόμενων Ζυγοχωρίων της Αρτης, που τα χωριά της υπάγονταν στο δήμο 

Ηρακλειας6. Η  επικοινωνία μεταξύ των δύο τμημάτων του Ραδοβισδιου γίνε

ται μέσω δύο αυχένων που διανοίγονται μεταξύ των βουνών Κόκκινα Στεφά

νια και Αλίντα, στο χωριό Αστροχώρι (πρώην Καταβόθρα) από τη μια7, και 

Αλίντα-Γάβρογο, στο χωριό Σκουληκαριά, από την άλλη8.

Το Ραδοβίσδιο, ως περιοχή, τοποθετείται, κατά τις επικρατέστερες από

ψεις, στο εδαφικό τμήμα που καταλάμβανε άλλοτε η αρχαία χώρα Δρυοπις9.
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περιφέρεια Ραδοβισδιου) και στη σελ. 294 ως «Gebiet» (= περιοχή) που ανήκει στο νομό Αρτης 

(PHILIPPSON , ό.π” 298). Ποβλ. επίσης V A S M E R , Slaven, 48: «Ραδοβύζι^.. locus Epiri districtus 

Artae...» O  Vasmer, ό.π., θεωρεί το «χώρα όρεινή» του Αραβαντινού ως «Landschaftsname» (= όνο

μα τοποθεσίας, περιοχής). Πρβλ. Εφημερίς «Άγραφιώτικη Φωνή» έτ. 3 (1987), φυλ. 15: «(οι πρόε

δροι) τών 17 Κοινοτήτων τής περιοχής Ραδοβυζίου "Αρτης», όπου φαίνεται ότι ώς σήμερα το το

πωνύμιο είναι σε χρήση και ορίζει όλη την περιοχή, παρά τις εν τω μεταξύ διοικητικές μεταβολές.

3. Σ Ο Υ Λ Η Σ , Ραδοβίζι(ον), 23: «Περιοχή τοΰ νομοϋ *Αρτης, περιλαμβανόμενη μεταξύ το&ν 

έπαρχιών Βάλτου καί Τζουμέρκων καί τοΰ ποταμού Αχελώου». Επίσης ο Μ Π Ο Υ Κ Ο Υ Β Α Λ Α Σ ,  

^ρματωλίκι, I’ 320’ αναφέρει ότι: « Ή  πρός νότον τής όροσειράς τών Άθαμάνων περιοχή τοϋ Ρα- 

δοβισδιου Ιπιανε τό μέχρι τό Βάλτο τμήμα τοϋ σημερινού νομοϋ Ά ρτας  καί συνόρευε μέ τό άρμα- 

τολικι τών ’Αγράφων».

4. PHILIPPSO N , ό.π” 396. Πρβλ. L E A K E , Travels, I，289, όπου αναφέρει ότι μεταξύ Τζουμέρ

κων και Σακαρετσιου βρίσκεται «το όρος που ονομάζεται Ραδοβισδιου». Πρόκειται για πληροφο- 

ρία άγνωστη στην υπόλοιπη βιβλιογραφία.

5. Σ Ε Ρ Α ΦΕ ΙΜ , ό.π” 31.

6. Σ Ο Υ Λ Η Σ , Ραδοβίζι(ον), Μ Ε Ε , Κ Α  ' ，23. Σήμερα, με την αλλαγή του διοικητικού σικπήμα- 

τος, οι δήμοι έχουν καταργηθεί και αντικατασταθεί από τις κοινότητες. Η  διάκριση όμως του Ρα- 

δοβισδίου σε άνω και κάτω διατηρείται, τουλάχιστο στην εκκλησιαστική διοίκηση και γλώσσα. Βλ. 

Δίπτνχα, 545-546.

7. K O D E R , ΤΙΒ, 1，92. SO U STAL , T IB , 3 ,90 . PH IL IPPSO N , ό.π” 396.

8. K O D E R , ό.π.

9. Σ Ο Υ Λ Η Σ , ό.π. Α ΡΑ Β Α Ν Τ ΙΝ Ο Σ , Χρονογραφία, II，140. Σ Ε Ρ Α Φ Ε ΙΜ , ό.π”  31. ΑΝΑΣΤΑΣΙ

Ο Υ , Κατάλογοι.
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Αλλοι, αντίθετα, υποστηρίζουν ότι πρόκειται για περιοχή της αρχαίας Δολο- 

πίας10 ή της Αθαμανίας11. Στο έδαφός του υπήρξαν κατά την αρχαιότητα ol 

πόλεις Ηράκλεια12 και Τετραφυλία13, από τις οποίες πήραν το όνομα οι παρα

πάνω ομώνυμοι δήμοι14,καθώς και η πόλη Θειον15. Αν και παρατηρούνται σε 

πολλά σημεία λείψανα αρχαίων ερειπίων, δεν έχει καταστεί ακόμη δυνατός ο 

πλήρης εντοπισμός των άνω πόλεων, επειδή, ώς σήμερα, δεν έχουν γίνει συστη

ματικές ανασκαφές στην περιοχή16.

Το πότε και κάτω από ποιες συνθήκες πήρε η περιοχή την επωνυμία Ραδο- 

βίσδιον δεν είναι γνωστό. Από τις σωζόμενες μαρτυρίες, οι οποίες μπορούν να 

έχουν σχέση με την περιοχή, ενδιαφέρουν κατά κύριο λόγο αυτές που αναφέρο- 

νται στην επισκοπή Ραδοβισδιου. Περιέχοντοα στις Notitiae Episcopatuum, με 

αρχαιότερη αυτή του cod. pans. grec. 1555Α του 11ου αιώνα17. Όμως εκτός της 

αναφοράς δεν παρέχουν στοιχεία που να βοηθούν στον εντοπισμό και εδαφικό 

προσδιορισμό της επισκοπής. Την ανάγκη αυτή αναπληρώνει σε μεγάλο βαθμό 

στην προκειμένη περίπτωση ο υπ’ αριθ. 36 κώδικας της Ιεράς Μονής Δουσί- 

κου* Πρόκειται για μια Παρρησία της Μονής που χρονολογείται στο β ' μισό 

του 16ου αιώνα18, η οποία παρέχει την παλαιότερη μαρτυρία της Επισκοπής 

κοα συγχρόνως τη δυνατότητα ασφαλούς εντοπισμού της. Σ ’ αυτό βοηθά η 

Παρρησία, η οποία, σύμφωνα με τη συνήθη τάξη και πρακτική των κωδίκων 

αυτού του είδους, παραθέτει όχι μόνο το όνομα της επισκοπής, αλλά κάτω από 

την έκφραση «χωρία της άγιωτάτης επισκοπής ραδοβισδιου» (sic)19 καταγρά

φει στη συνέχεια τα ονόματα των προσώπων που δόθηκαν για μνημόνευση 

στην Πρόθεση της Μονής, κάτω από ίο αντίστοιχο κάθε φορά χωριό. Έτσι, πα

ρά τα λίγα κοα συνεπώς ασήμαντα σχετικά λάθη20 και την αδυναμία ταύτισης

10. Μ Ε Λ Ε Τ ΙΟ Σ , ό.π. Το Μελέτιο ακολουθεί ο Αραβαντινός, ό.π., 29, στον εντοπισμό της Δο- 

λοπίας.

11. Α ΡΑ Β Α Ν Τ ΙΝ Ο Σ , ό.π. 5，όπου όμως έρχεται σε αντίθεση με όσα αναφέρει σε άλλα σημεία 

της Χρονογραφίας του. Πρβλ. παραπάνω σημ. 9 και 10.

12. Α ΡΑ Β Α Ν Τ ΙΝ Ο Σ , ό.π., 62. Σ Ε ΡΑ ΦΕ ΙΜ , ό.π., 31 σημ. ιθ.

13. Σ Ο Υ Λ Η Σ , ό.π.

14. Ό . π.

15. Σ Ε ΡΑ Φ Ε ΙΜ , ό.π.

16. Ό.π.

17. Α Β Ρ Α Μ Ε Α , Θεσσαλία, 180.

18. Σ Ο Φ ΙΑ Ν Ο Σ , Επιγραφές, 9 κ.ε.

19. Κώδιξ αριθ. 3 6 1，Μονής Δουσίκου, φυλ. 201α. Η  καταγραφή των ονομάτων κατά χωριό γί

νεται στα φφ· 201r-221r. Παρεμβάλλονται όμως αρκετές σελίδες λευκές (σύνολο 7). Η  αρίθμηση 

των φύλλων είναι νεώτερη.

20. Παρατίθεται για παράδειγμα «Χωρΐω Πλησίου», φυλ. 218γ. Σύμφωνα με το Σεραφείμ，ό.π.,

39, πρόκειται για το χωριό Πλησιοί ή Πλούσιοι του τμήματος του κάμπου που ανήκε στη Μητρό

πολη Αρτης. Υπάρχει όμως ώς σήμερα στο χωριό Καταφύλλι (παλαιά ονομασία Σελιπιανά) συνοι

κισμός με την ονομασία Πλησίου. Δεν μπορεί όμως να λεχθεί με βεβαιότητα yia ποιον από τους 

δύο αυτούς οικισμούς πρόκειται.



όλων των χωριών21, μπορεί να ταυτιστεί και να εντοπιστεί με βεβαιότητα η 

επισκοπή για πρώτη χρονολογικά φορά. Τον επόμενο οαώνα, δεύτερη Παρρη

σία της ίδιας Μονής με λίγες μόνο διαφορές επιβεβαιώνει τα παραπάνω συ

μπεράσματα22. Στους μεταγενέστερους αιώνες και ιδιαίτερα στα τέλη του 18ου 

και αρχές του 19ου αιώνα υπάρχει πια βιβλιογραφικό23 και επιγραφικό24 υλι

κό σε μνημεία της περιοχής, έτσι ώστε να μη μένει η παραμικρή αμφιβολία ότι 

στο Ραδοβίσδιο της Άρτης εντοπίζεται η ομώνυμη Επισκοπή.

Η  περιοχή του Ραδοβισδίου είναι, όπως ήδη αναφέρθηκε, ένα μέρος μόνο 

της επισκοπής, το οποίο όμως δίνει την επωνυμία σ ’ αυτήν. Στα όρια της επι

σκοπής περιλαμβάνεται ολόκληρη η άνω περιοχή εκτός από ένα μέρος του κά

τω Ραδοβισδίου, που το αποτελούν εννέα χωριά, ονομαζόμενα Ζυγοχώρια, απ’ 

την τοποθεσία του Ζυγού. Τα χωριά αυτά ανήκαν ανέκαθεν στην όμορη Μ η 

τρόπολη Ναυπάκτου και Άρτης25. Η  στενότητα της περιοχής, σε συσχετισμό με 

το άγονο και φτωχό της έδαφος，είναι ίσως λόγοι που εξηγούν την επέκταση 

της επισκοπικής περιφέρειας σε γειτονικές της περιοχές, όπως επί παραδείγ- 

ματι στο Βάλτο από την ίδια μ* αυτό όχθη του Αχελώου και στα Αγραφα από 

την άλλη26.

Η  περιφέρεια του Βάλτου εκτείνεται σε συνέχεια της περιοχής του Ραδοβισ- 

δίου. Πρόκειται για μια περιοχή, άλλοτε επαρχία, που βρίσκεται στα Ν Α  του 

Αμβραχικού κόλπου27. Στην επισκοπή Ραδοβισδίου δεν ανήκε βέβαια ολόχλη-

21. Από τα 44 χωριά της Παρρησίας έχουν ταυτιστεί τα 35，τα οποία, αλλού με τις ίδιες και αλ

λού με νεώτερες ονομασίες, υπάρχουν ώς σήμερα.

22. Κώδιξ αριθ. 37, της I. Μονής Δουσικου. Η  καταγραφή των χωριών της επισκοπής Ραδοβιο- 

δίου, στα φφ. σλβ-σογ. Βλ. και πίνακα περιεχομένων, στο φυλ. 378.

23. Σ Ο Φ Ι Α Ν Ο Σ ，Χειρόγραφα, III, 315: «ΕΙς τούς αψοδ: έγράφη ή παρούσα βίβλος χειρ έμοΰ... 

Γαβριήλ Ιερομονάχου... έκ κώμης σακαρετζίου έκ τής έπαρχίας τοΰ Ραδοβισδίου...». Ο Ι Κ Ο Ν Ο 

Μ Ο Υ , ό.π., 569: « Ό  "Αρτης Ιγνάτιος πρός τόν Λαρίσης Ραφαήλ... πληροφορώ τήν Πανιερόττιτά 

της ώς γείτων άρχιερεύς, δπου ήξεύρω καί τής έπαρχίας, καί τήν Ιδίαν αύτοΰ κατάστασιν... αωε». 

Σ Ι Ο Υ Φ Α Σ ，Έλληνόπυργος, 407: «Γραμμάτιον Γιάννη Φαρμάκη άπό Καταβόθρα… δί/vco τήν όμο- 

λόγιαν μου είς τά τίμια χέρια τοΌ άγιου Δεσπότη μας Ραδοβισδίου. 1812 Μαΐου 1».

24. Για το 17ο αιώνα, βλ. την κτητορική επιγραφή της Μονής Σέλτσου του έτους 1697: «… 

άρχιερατεύοντος τοϋ θεοφιλεστάτου έπισκόπου… ’Αρσενίου…》. Ατυχώς δεν αναγράφεται το όνο

μα της επισκοπής, δεν είναι άλλη όμως από τη Ραδοβισδίου, διότι ο αναφερόμενος επίσκοπος 

Αρσένιος υπήρξε επίσκοπος Ραδοβισδίου κατά το χρονικό διάστημα 1681-1705，οπότε προήχθη σε 

αρχιεπίσκοπο Φαναριού. Το 18ο αιώνα έχομε την κτητορική επιγραφή της Μονής Βραγκιανών του 

έτους 1797: « … τοϋ θεοφιλεστάτου ΒΑγΙου Ραδοβισδίου κ.κ. Καλλινίκου τοΰ νΰν άρχιερατεύο- 

ντος...». ΙΕ ΖΕ Κ ΙΗ Λ ’ Μοναί, 45-46. Υπάρχει επίσης η κτητορική επιγραφή του ναού της Κοιμήσε

ως της Θεοτόκου στο χωριό Μεσόπυργος Αρτης (ανέκδοτη), του έτους 1781. Σήμερα η επιγραφή 

είναι σε πολλά σημεία εξίτηλος. Σύμφωνα όμως με πληροφορία του προηγούμενου εφημέριου του 

χωριού, Ευάγγελου Σκούρα, αναγοάφηκε «έπί Ραδοβισδίου Παϊσίου».

25. Σ Ε Ρ Α ΦΕ ΙΜ , ό.π., 31. ΚΩΤΣΙΩΡΗΣ, Αργιθέα, 33. Κατά προφορική παράδοση γερόντων 

του χωριού Βραγκιανά Καρδίτσης, η επισκοπή έφτανε «ώς το Κομπότι της Αρτης».

26. ΙΕΖΕΚΙΗΛ, ό.π”  45· Τ Ο Υ  ΙΔΙΟΥ’ Μητρόπολις, 253-254· ΚΩΤΣΙΩΡΗΣ, ό.π” 33.

27. SOU STAL , TIB  3，ό·π·, 120. Μ Ε Ε , Σ Τ ' , 601.
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ρη η περιοχή του Βάλτου, αλλά μόνο ένα τμήμα της, προς τα βόρεια, που ορί

ζεται από το Ραδοβίσδιο, τον Αχελώο ποταμό και τον παραπόταμό του Μπί- 

ζακο (Ίναχο), ο οποίος εκβάλλει τώρα στην τεχνητή λίμνη του Καατρακίου. Το 

αναφερόμενο στην παραπάνω Παρρησία αριθ. 36 χωριό Ντ(Δ)ούνιστα (σημερι

νή ονομασία Σταθάς)28 αποτελεί το νοτιότερο σημείο της περιφερείας του Βάλ

του, ως το οποίο εκτείνονταν η επισκοπή. Το χωριό μετωνομάστηκε σε Σταθάς 

προς τιμήν της ομώνυμης οικογένειας αρματωλών του Βάλτου29.

Δεν υπάρχει δυστυχώς βιβλιογραφικό και άλλο υλικό που να τεκμηριώνει 

την έκταση της επισκοπής ώς αυτό το σημείο του Βάλτου και να μπορεί έτσι να 

διασταυρωθεί με τις πληροφορίες των παραπάνω Παρρησιών. Ένα σημείωμα 

του κώδικα αριθ. 102 της Μονής Αγίου Στεφάνου Μετεώρων30 αναφέρει, ότι η 

πατρίδα του γραφέα Γαβριήλ ιερομόναχου είναι η κώμη του Σακαρετζίου «έκ 

της έπαρχίας τοϋ Ραδοβισδιου». Όμως το χωριό Σα(ε)καρέτσι (σημερινή ονο

μασία Περδικάκι) του Βάλτου βρίσκεται προς το κέντρο του τμήματος αυτού 

της περιοχής που ανήκε στην επισκοπή Ραδοβισδιου, μεταξύ δε αυτού και του 

χωριού Ντούνιστα μεσολαβεί το χωριό Εμπεσός. Παρ’ όλ’ αυτά, σαν μοναδική, 

η μαρτυρία είναι πολύτιμη. Εξ άλλου και για τις δύο γνωστές μονές της περιο

χής, του Αγίου Θωμά Σακαρετσιου (1708)31 και Αγίου Θωμά Εμπεσού (1700)32 

δεν έχουμε αρκετές πληροφορίες. Η μεν πρώτη είναι από πολύ καιρό κατε

στραμμένη, ενώ από τη δεύτερη, της οποίας σώζεται ο ναός, δεν γνωρίζουμε τί

ποτε για την κτητορική επιγραφή της. Μια επιγραφή, που διάβασε ο αρχιμαν

δρίτης Σωφρόνιος Παπακυριακού και η οποία δυστυχώς επίσης δεν σώζεται 

σήμερα, ανέφερε μόνο τον κτίτορα： «Κτίτορ Καπετάν Σταθάς 1700 Απριλίου 

8»33. Σύμφωνα με μαρτυρίες ηλικωμένων κατοίκων του σημερινού χωριού 

Θύαμος Βάλτου, απέναντι από το χωριό, στην άλλη όχθη του ποταμού Μπίζα- 

κου και συγκεκριμένα στην τοποθεσία «Επισκοπή», υπήρχε άλλοτε επισκοπή ή 

«μεγάλο μοναστήρι». Στην αναφερόμενη τοποθεσία διακρίνονται πράγματι 

ερείπια μεγάλου πιθανώς οικοδομήματος. Αν υπάρχει κάποια βάση στις παρα

πάνω παραδόσεις, πιθανότερη φαίνεται η δεύτερη, διότι ο επίσκοπος ίσως 

χρησιμοποιούσε, κατά τις προς το Βάλτο περιοδείες του, ως κατάλυμα, την 

Μονή, οπότε στη συνείδηση του λαού μπορεί να πέρασε ως Επισκοπεί。και στη 

συνέχεια να έμεινε ως Επισκοπή.

Η περιοχή των Αγράφων, γειτονική των δύο παραπάνω περιοχών, στην απέ

28. Φΰλ. 220ν: «Χωρίω Ντούνιστα». Βλ. επίσης παοοησία 37 φυλ. σοβ. και σημ. 23. Ο  ΚΩ- 

ΤΣΙΩΡΗΣ, ό·π.，αναφέρει ότι η επισκοπή Ραδοβισδιου εκτείνονταν « … ώς Σΰνδεκνον Βάλτου».

29. Μ Π Ο Υ Κ Ο Υ Β Α Λ Α Σ , ό·π”  I，361-362. Μ Ε Ε  Κ Β ' , 270.

30. Σ Ο Φ ΙΑ Ν Ο Σ , OJt.

31. ΓΑ Κ , Φ  150. ΒΑΣ ΙΛ Ε ΙΟ Υ , ΑΙτωλίας Μητρόπολις, 1127.

32. Π Α Π Α Κ Υ Ρ Ι Α Κ Ο Υ , Σημειώσεις, 591-592. Π Α Λ ΙΟ Υ Ρ Α Σ , Αιτωλοακαρνανία, 391-392.

33. Π Α Π Α Κ Υ Ρ Ι Α Κ Ο Υ , ό.π.
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ναντι όχθη του Αχελώου, αποτελεί την τςίτη περιφέρεια στην οποία απλωνόταν 

η επισκοπή Ραδοβισδίου. Όπως στην περίπτωση του Βάλτου, στη δικαιοδοσία 

της περιλαμβανόταν ένα μέρος μόνο της περιοχής, φυσικά από το δυτικό της 

τμήμα，που συνόρευε με το Ραδοβίσδιο της Άρτης34 και με χωριά-οικισμούς που 

τότε θεωρούνταν ότι ανήκουν σ，ένα ενιαίο σύνολο, αυτό των Αγράφων35. 

Αργότερα με την αλλαγή του διοικητικού συστήματος και τη διάκριση των 

Αγοάφων σε θεσσαλικά και ευρυτανικά36, τα αγραφιώτικα χωριά που ανήκαν 

άλλοτε στην επισκοπή διακρίνονται σε χωριά θεσσαλικά που ανήκουν στην 

επαρχία Καςδίτσης και ευρυτανικά της επαρχίας Ευρυτανίας αντίστοιχα37.

Το νοτιότερο σημείο της περιφέρειας που ανήκε στην επισκοπή είναι το χω

ριό Συβίστα38, που βρίσκεται στο ίδιο ύψος με το χωριό Ντούνιστα του Βάλ

του, στην απέναντι όχθη του Αχελώου. Ο παραπέρα καθορισμός των ορίων της 

επισκοπής στα Άγραφα ακολουθεί τα φυσικογεωγραφικά δεδομένα της περιο

χής39. Έτσι, με βάση τα ταυτισμένα χωριά της Παρρησίας 36, στην επισκοπή 

φαίνεται ότι ανήκαν τα εδάφη δυτικά του όρους Φτέρη και τα νοτιοδυτικά της 

προς βορράν προέκτασής του40. Ανατολικότερα χωριά στο σημείο αυτό είναι η 

Γρανίτσα41 και η Β(Μπ)ελτσιστα (σημ. Λιθοχώριον)42, ενώ βορειότερα το χω

34. L E A K E , IV ，27Κ  Μ Π Ο Υ Κ Ο Υ Β Α Λ Α Σ , Αρματολίκι, I，189.

35. PH IL IPPSO N , ό.π”  297. Μ Ε Ε , Α  '  455. ΓΚΙΟΛΙΑΣ, Λειτου^νίες, 324. Τα Αγραφα χωρίζο

νται από τον Αγραφιώτικο, παραπόταμο του Αχελώου, σε ανατολικά και δυτικά. Η  διάκρισή τους 

σε θεσσαλικά και ευρυτανικά είναι μεταγενέστερη και cwpogd τις περιοχές που έμειναν κάτω από 

τουςκική διοίκηση καθώς και εκείνες που ενσωματώθηκαν στο νεοελληνικό κράτος, αντίστοιχα.

36. ΓΚΙΟΛΙΑΣ, ό.π., 325.

37. Μ Ε Ε , ό.π. Η  διάκριση είναι γενικότερη. Ε δώ  ενδιαφέρει μόνο η επισκοπή Ραδοβισδίου. Βλ. 

κοα σημ. 36.

38. Παρρησία αριθ. 36，φυλ. 208γ. Ο  Π . Β ΑΣΙΛΕΙΟΥ , Επισκοπή Λιτζάς, 120 σημ. 173，προ

βληματίζεται αν το χωριό Επισκοπή Ευρυτανίας ήταν έδρα του Ραδοβισδίου ή του Λιτζάς και 

Ανοάφων, «όπερ πιθανώτεοον». Σχολιάζοντας πληροφορία του ΙΕΖΕΚΙΗΛ, Μητρόπολις, 254， 

πεςί της κατοικίας του Ραδοβισδίου Καλλινίκου, εσφαλμένα αναφέρει ότι ο Ιεζεκιήλ τοποθετεί αυ

τήν στο χωριό Επισκοπή Αγοάφων, αντί του ορθού στην Επισκοπή που βρίσκεται «μετοξύ των χω- 

Qicov Βραγιανά (sic) τ^ς Άργιθέας καί ’Αραχωβίτσης… παρά τάς δχθας τοΰ Αχελώου». Συνεχίζο

ντας νομίζει, όπως γράφει, ότι τα θεσσαλικά Μικρά Βραγκιανά δεν είχαν σχέση με το Ραδοβίσδιο. 

Πςβλ. Ο Ρ Λ Α Ν Δ Ο Σ , Επισκοπή, 3，όπου παοαθέτει χωρίς να σχολιάζει την παραπάνω άποψη του 

Βασιλείου. Φαίνεται βέβαια απίθανο να έφτανε η επισκοπή Ραδοβισδίου τόσο νότια, αν και ο  ΚΩ- 

ΤΣΙΩΡΗΣ, ό.π.、33, καταγοάφονας προφανώς ποοφο^ικές παοαδόσεις της πατςίδας του (Βρα- 

γκιανά Καρδίτσης), αναφέρει ότι η επισκοπή «... είχε δικαιοδοσία… μέχρι·.. Τετάρνης Εύρυτα- 

νίας». Είναι όμως γνωστό ότι η Μονή Τατάρνας ανήκε πάντα στην επισκοπή Λιτζάς και Αγράφων· 

Βλ. σχετικά Β Α Σ ΙΛ Ε ΙΟ Υ , Τατάρνα, 29，39 κ.λπ.

39. Πρβλ. Χάρτες της περιοχής: K IE R E R T , PH IL IPPSO N , ΓΥ Σ : Άγραφα. Ραπτόπουλον. Μ Ε Ε  

Ι Α ' ，780: Εύρυτανία.

40. Το όρος Φτέρη (2152 μ. ύψος) είναι το ψηλότερο της περιοχής, που τη χωρίζω，με την ποος 

βορςά και νότο προέκταση της οοοσειράς του, σε ανατολική και δυτική, όπως δείχνει ο  χάςτης.

41. Παροησία αριθ. 36, φυλ. 215r.

42. Ό.π.,214Γ.
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ριό Ζελενιτσα (σημ. Πρασιά)43. Προχωρώντας με κατεύθυνση προς τα βορειο

δυτικά ο περιορισμός φτάνει στα θεσσαλιχά Αγραφα. Εδώ ακολουθεί την κο- 

ρυφογραμμή Κόκκινος Στανός ώς την τοποθεσία Πέντε Αδέρφια, περιλαμβά

νοντας τα χωριά Μικρά Βραγκιανά44 και Μάραθος45，που αποτελούν τα 

ακραία χωριά της αγραφιώτιχης αυτής περιφέρειας της επισκοπής, κοα，περ

νώντας τον Αχελώο, κλείνει στο χωριό Βρεστενίτσα (σημ. Πηγές)46, που ανήκει 

στο Ραδοβίσδιο της Αρτης.

Παρατηρώντας την περιοχή, με βάση τα ταυτισμένα χωριά των παραπάνω 

Παρρησιών, εύκολα διαπιστώνεται ότι τα εδάφη της επισκοπής κατανέμονται 

σχεδόν ισομερώς στις δύο όχθες του Αχελώου, ο οποίος την διασχίζει από βορ

ρά προς νότο με μικρές αποκλίσεις.

Όμορες επαρχίες (Επισκοπές ή Μητροπόλεις) έχει από την πλευρά της 

ηπειρώτικης περιοχής της τις μητροπόλεις Ναυπάκτου και Άρτης, Ιωαννίνων47 

και Σταγών48, ενώ στα Άγραφα την επισκοπή Λιτζάς και Αγράφων και την αρ

χιεπισκοπή Φαναριού και Νεοχωρίου49. Δεν είναι γνωστό αν και κατά πόσον η 

επισκοπή Ραδοβισδίου περιλάμβανε ολόκληρη την παραπάνω καθωρισμένη πε

ριοχή σε όλη τη διάρκεια της ιστορικής της υπάρξεως. Πρέπει όμως να θεωρη

θεί ως βέβαιη η ταυτόχρονη εξάπλωσή της και από τις δύο όχθες του Αχελώου, 

άσχετα με την εκάστοτε εδαφική της έκταση, που δυστυχώς δεν μπορεί, με τα 

υπάρχοντα στοιχεία, να εξακριβωθεί, ιδίως για τις παλαιότερες εποχές. Δυ

σκολίες παρέχει επίσης η κατανόηση των κριτηρίων που υπαγόρευσαν τη δια

μόρφωση των ορίων της50, όπως περιγράφηκαν παραπάνω, κυρίως λόγω του 

Αχελώου, που τη διασχίζει και με το ορμητικό του ρεύμα απομονώνει, σχεδόν, 

κατά τους χειμερινούς μήνες, τα δύο τμήματά της μεταξύ τους51.

43. Ό .π., 203ν.

44. Ό.π., φυλ. 210ν.

45. Ό .π., φυλ. 212r. Το αναφερόμενο στην Παρρησία χωριό Μάραθος δεν πρέπει να είναι το 

ίδιο με το σημερινό Μάραθο του νομού Καρδίτσης, που ονομάζονταν παλιότερα Αραχωβίτσα.

46. Σ Ε ΡΑ ΦΕ ΙΜ , ό.π., 37. PH ILIPPSO N , ό.π” 397. SOU STAL, ό.π., 130.

47. Α ΡΑ Β Α Ν Τ ΙΝ Ο Σ , ό.π” 22. Σ Ε ΡΑ ΦΕ ΙΜ , ό.π., 16，31.

48. Στην επισκοπή Σταγών ανήκε το χωριό Μουσίντα > Μισιούντα (σημερινή Μεαουντα) της 

περιοχής Ραδοβισδίου. Είναι το μοναδικό χωριό που ανήκε στην επισκοπή αυτή παρ’ ότι βρίσκε

ται στην άλλη όχθη του Αχελώου, ως τον οποίο έφταναν τα όριά της στο μέρος αυτό. Πρβλ. ΠΑ- 

Π Α Δ Ο Π Ο Υ Λ Ο Σ -  Κ Ε Ρ Α Μ Ε Υ Σ , Κατάλογος, 67: (το o q lo  της επισκοπής Σταγών) «... καταντδ... 

πέρα τοϋ Αχελώου ποταμοΰ... εις τό λεγόμενον Μουσίντα...». Σ Ε ΡΑ ΦΕ ΙΜ , ό.π., 38.

49. L E A K E , ό·π·’ IV ，271. ΚΩΤΣΙΩΡΗΣ, ό.π., 32，σημ. 1. Μ Π Ο Υ Κ Ο Υ Β Α Λ Α Σ , ό.π·, 189. 

Πρβλ. ΓΚΙΟΛΙΑΧ, ό.π., 353，όπου γίνεται λόγος για «έπισκοπή της περιοχής», ενώ είναι γνωστή η 

ταυτόχρονη ύπαρξη περισσότερων επισκοπών στο χώρο των Αγράφων. Πρβλ. κοα τις επιγραφές 

των μονών Μεταμορφώσεως Βραγκιανών και Κώστη Στεφανιάδος, από τις οποίες προκύπτει ότι, 

αν και βρίσκονται σε γειτονικά χωριά της ίδιας περιοχής, ανήκουν όμως στην επισκοπή Ραδοβισ- 

όίου και την αρχιεπισκοπή Φαναριού και Νεοχωρίου, αντίστοιχα.

50. Α Γ Γ Ε Λ Ο Π Ο Υ Λ Ο Σ , Καβάλα, 169.

51. Ο  Αχελώος ποταμός, γνωστός από την αρχαιότητα, είναι ο μακρότερος και πλουσιώτερος
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Ραδοβισδιου είναι σχεδόν ίδια και από τις δύο πλευρές του Αχελώου52. Η  ορο

σειρά που αναφέρθηκε ότι διασχίζει την περιοχή Ραδοβισδιου συνεχίζεται με 

τα όρη του Βάλτου κατά μήκος του Αχελώου, χωρίζοντας την περιοχή σ’ αυτήν 

που απλώνεται προς την κοιλάδα του Αχελώου, η οποία στο μεγαλύτερο μέρος 

της έχει απόκρημνες, απρόσιτες όχθες，και σ’ εκείνη προς την περιοχή της 

Αρτης, που χαμηλώνει βαθμιαία, και της κοιλάδας του παραπόταμου του Αχε

λώου Μπίζακου, στον Βάλτο. Στα Αγραφα αντίθετα δεν υπάρχουν συνεχείς 

οροσειρές, αλλά ατέλειωτη σειρά από εναλλασσόμενες βουνοκορφές53 με βα- 

θειές κοιλάδες (χαράδρες), όπου ρέουν ορμητικοί παραπόταμοι του Αχε

λώου54. Το μεγαλύτερο μέρος της περιοχής είναι ορεινό, τραχύ και άγονο. Π ο 

λύ μικρή αναλογικά έκταση προσφέρεται για καλλιέργεια, ενώ, αντίθετα ακόμη 

και τα βουνά είναι κατάλληλα για ανάπτυξη της κτηνοτροφίας55. Ό π ου  το έδα

φος προσφέρεται κάπως καλύτερα, έχουν αναπτυχθεί, αλλού μεγαλύτεροι και 

αλλού μικρότεροι, οικισμοί, με συγκεντρωμένες ή διασκορπισμένες ανάλογα 

κατοικίες, πού, συνήθως, περιβάλλονται από μικρές μεμονωμένες καλλιεργήσι

μες εκτάσεις. Δεν λείπουν και μεμονωμένες κατοικίες-αγροικίες, οι οποίες 

όμως φέρουν πολλές φορές ονόματα συγκεκριμένων τοποθεσιών-οικισμών56.

Εξ αιτίας των παραπάνω γεωμορφολογικών δεδομένων της περιοχής, είναι 

επηρεασμένη και η συγκοινωνια-επικοινωνία, τόσο μεταξύ των οικισμών των 

επί μέρους διαμερισμάτων της, όσο και με τις όμορες της περιοχές. Το μεγάλο 

πρόβλημα είναι εκείνο του Αχελώου，πού, όπως αναφέρθηκε，διασχίζει την πε

ριοχή, χωρίζοντάς την σε δύο μέρη, και φέρνει δυσκολίες, κυρίως τους χειμερι

νούς μήνες. Κατά τη διάρκειά τους κοα σχεδόν ως το τέλος της ανοίξεως, το 

ορμητικό του ρεύμα γίνεται αδιάβατο, αποκλείοντας τα δύο τμήματα της περι

φέρειας της επισκοπής καί, κατ' επέκταση, διακόπτοντας την επικοινωνία με 

την ευρύτερη γύρω περιοχή57.
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σε νερά ποταμός της Ελλάδος. Το ρεύμα του είναι καθαρότατο αλλά ορμητικότατο κατά το χειμώ

να. Ε ξ αιτίας των λευκών πετρών της κοίτης του ή της λευκής ιλύος που μεταφέρει κατά τις περιό

δους πλημμυρών ονομάζεται και Ασπρος ή Ασπροπόταμος. Την επισκοπή Ραδοβισδιου διαρρέει 

κατά το μέσο ρου του. Βλ. Μ Ε Λ Ε Τ ΙΟ Σ , ό.π., 255. Α Ρ Α Β Α Ν Τ ΙΝ Ο Σ , ό.π” 44-45. B R O C K H A U S , I，

77. RE , I’ 213. Μ Ε Ε , Σ Τ ' ，383-384. K O D E R , TIB  1,117. SOU STAL , TIB , 3，ό.π” 102.

52. Λεπτομερή περιγραφή κάνει ο PHILIPPSON .

53. Το πιο αξιόλογο βουνό μέσα στην περιοχή είναι η λεγάμενη Μιρμιγκιά (1543 μ. ύψος). Βλ. 

Χάρτη ΓΥΣ. Οι κάτοικοι το ονομάζουν Μιρμίτζάλα.

54. Από Ν  προς Β Δ  μπορούν να αναφερθούν ο Γρανιτσιώτης ποταμός, ο Λεπελαώτης, ο Πρα

σιάς, ο Πλατανιάς xaL τα Ποταμάκια.

55. PH ILIPPSO N , ό.π., 293-294. Μ Α Τ Θ Α ΙΟ Υ , Συναξαριστής, 7，(Βίος Αγίου Παρθενίου).

56. PH IL IPPSO N , ό.π.

57. Το ποόβλημα, αναλογικά, είναι και σήμερα υπαρκτό για την περιοχή, παρά την πρόοδο της 

τεχνικής τις τελευταίες δεκαετηρίδες και τη βελτίωση των συγκοινωνιακών μέσων.
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Αυτή η ανάγκη φαίνεται ότι οδήγησε, από την αρχαιότητα ακόμη, στην προ

σπάθεια ζεύξεως του ποταμού με γέφυρες，και μάλιστα σε σημεία όπου δρόμοι 

γενικότερης σημασίας το απαιτούσαν και οι γεωγραφικές προϋποθέσεις το 

επέτρεπαν, όπως γενικώτερα παρατηρεί ο Koder («Das mittelalterliche StraBen- 

netz in Hellas und Thessalia ist von der geographischen Bedingungen des Raumes 

entscheidend beeinfluBt. Viele der wichtigen StraBenverbindungen blieben daher 

seit der antike gleich，insbesondere in Landschaften mit geringen Siedlungs- 

verschiebungen»58).

Δεν έχουν διασωθεί λείψανα δρόμων ούτε υπάρχουν μαρτυρίες για συγκε

κριμένες οδικές συνδέσεις μεταξύ των οικισμών της περιοχής59, μπορεί όμως 

να παρατηρηθεί ότι έστω και τέτοιοι, οι δρόμοι αυτοί συνεχίζουν να διαγρά

φονται, κατά κανόνα, στα ίδια παλιά ίχνη ώς σήμερα. Όσον αφορά όμως την 

επικοινωνία με τις όμορες περιοχές, υπάρχουν άμεσες και έμμεσες μαρτυρίες 

που βοηθούν στην εξαγωγή σχετικών συμπερασμάτων·

Τρεις δρόμοι-αρτηρίες ενώνουν, μέσα από αντίστοιχες διόδους της Πίνδου, 

από την αρχαιότητα ήδη, την Ήπειρο με τη Θεσσαλία60. Ο  σημαντικότερος εί

ναι αυτός που, μέσω του στενού της Κατάρας (Μετσόβου), οδηγεί από τα Ιω

άννινα στους Σταγούς61· Νοτιότερα, ξεκινώντας από την Άρτα, δύο άλλοι δρό

μοι φτάνουν στη Θεσσαλία. Ο  πρώτος, περνώντας από το Γαρδίκι, καταλήγει 

στην Πύλη (παλιά Πόρτα) των Τρικάλων, ενώ ο δεύτερος, που αποτελεί τη συ- 

ντομώτερη, από τις τρεις, σύνδεση Ηπείρου-Θεσσαλίας62, φτάνει στη θεσσαλι- 

κή πεδιάδα, στους αρχαίους Γόμφους，δίπλα στο σημερινό Μουζάκι63. Εδώ 

εξετάζεται κυρίως ο τρίτος αυτός δρόμος διότι, στον ηπειρωτικό χώρο, διέρχε

ται μέσα από την περιοχή του Ραδοβισδίου. Έτσι διασχίζοντας το κάτω Ραδο- 

βιοδιο, μέσω Καλεντίνης και Αστροχωρίου ή με μια άλλη λίγο νοτιότερη πα

ραλλαγή μέσω Σκουληκαριάς64, διασχίζει επίσης το άνω Ραδοβίσδιο φθάνο

ντας στον Αχελώο, τον οποίο περνά στη λεγομένη γέφυρα του Κοράκου65. Στη 

συνέχεια, ακολουθεί την κοιλάδα ενός παραπόταμου του Αχελώου, κατά μήκος

58. K O D E R .T IB ,  1,90.

59. Μέχρι και τα νεότερα χρόνια ακόμη, αυτές περιορίζονται «auf die Wanderziige der Hirten 

und die Marktgange der Gebirgsbewohner». PHILIPPSO N , ό.π., 294.

60. Κ Ο Σ Μ Α Σ , Δίοδοι, 14 και εξ. Πρβλ. Α Β Ρ Α Μ Ε Α , Θεσσαλία 96-97. K O D E R , ΤΙΒ, 1，92. 

SO U STAL , TIB , 3, 89.

61. Α Β Ρ Α Μ Ε Α , ό.π. K O D E R , ό.π. SOU STAL, ό.π.

62. SOU STAL , ό.π. Η  Α Β Ρ Α Μ Ε Α , ό.π., 97，θεωρεί το δεύτερο δρόμο συντομώτερο. Ο  K O D E R ， 

ΤΙΒ 3, ό.π., αντίθετα σημειώνει ότι αυτοί οι δύο τελευταίοι αποτελούν τη συντομώτερη σύνδεση 

Αμβρακικού κόλπου και θεσσαλικής πεδιάδος.

63. Α Β Ρ Α Μ Ε Α , ό.π. K O D E R , ό.π. SOU STAL , ό.π. Γ Κ Λ Ε Ζ Ο Σ , Παλιόκαστρο, 238. Πρβλ. 

M IL LE R , Itineraria, 570-571. H A M M O N D ,  Epirus, 151，253，695.

64. K O D E R , ό.π.

65. Η  περίφημη γέφυρα του Κοράκου βρίσκονταν στο βορειότερο σημείο της περιοχής του Ρα-



του οποίου υπήρχαν στην αρχαιότητα οι πόλεις της Αθαμανίας Εθοπία，Θειον 

Κάστρον και Αθήναιον66, και διασχίζει τον αυχένα της Πίνδου, νότια της ορο

σειράς της Καραμπούλας, καταλήγοντας, όπως αναφέρθηκε，στους κοντινούς 

στο Μουζάκι Γόμφους και περαιτέρω στη θεσααλιχή πεδιάδα67. Λεπτομερή πε

ριγραφή αυτού του δρόμου χαι παρατηρήσεις για τη γεωλογία και χλωρίδα, τα 

χωριά-οικισμούς, τους κατοίκους κλπ. της περιοχής κάνει ο A . Philippson, στο 

παραπάνω αναφερόμενο έργο του68.

Από την περιοχή του Βάλτου περνάει ο δρόμος που, μέσα από την οροσει

ρά του Μακρυνόρους，φτάνει στον Αμβρακικό κόλπο, ενώ, στην αντίθετη κα

τεύθυνση, περνώντας τον Αχελώο, στη γέφυρα της Τατάρνας69，φτάνει στο χω

ριό Επισκοπή και, συνεχίζοντας παραπέρα μέσω του Καρπενησιού και της 

κοιλάδας του Σπερχειού, συνδέει τελικά τον παραπάνω κόλπο με τον Μαλιακό 

κόλπο70. Λίγο βορειότερα γίνεται η σύνδεση του Βάλτου με την αγραφιώτιχη- 

ευρυτανική περιοχή της επισκοπής Ραδοβισδίου με τη μεταγενέστερη γέφυρα 

της Τέμπλας στον Αχελώο71 και διά μέσου του ακραίου χωριού Γρανίτσα συνε

χίζεται η επικοινωνία προς την Ευρυτανία και περαιτέρω, με τον παραπάνω 

κεντρικό δρόμο.

Μ ε τον ίδιο τρόπο επικοινωνούσαν προς τα ανατολικά και τα υπόλοιπα 

αγραφΐώτιχα χωριά, ενώ αυτά των θεσσαλικών Αγράφων συνδέονταν περισ

σότερο με τη Θεσσαλία, επειδή βρίσκονταν πιό κοντά στον κεντρικό δρόμο 

Άρτας-Μουζακίου που αναφέρθηκε παραπάνω. Ο  Philippson, που περιόδευσε 

σχεδόν όλη την περιοχή, αν και παρατηρεί ότι η κυκλοφορία σ，όλη την Πίνδο 

που είναι τώρα (εννοείται στην εποχή του) πολύ μικρή χωρίς κανένα αξιόλογο 

δίκτυο κυκλοφορίας, εξυπηρετείται εν τούτοις «από ένα μεγάλο αριθμό πα

λιών, πιθανώς βυζαντινών μονότοξων γεφυρών，ενώ，παράλληλα, ένας ακόμη 

μεγαλύτερος αριθμός κείται σε ερείπια, κάτι που τεκμηριώνει ότι άλλοτε μια 

ζωηρή κυκλοφορία υφίστατο στα βουνά αυτά...»72.

δοβισδίου, δίπλα στο χωριό Βρεστενίτσα (σημ. Πηγές). Από τη γέφυρα πήρε και διατηρεί ώς σήμε

ρα την ονομασία της η τοποθεσία, αν χαι η γέφυρα δεν υπάρχει πια. Η  σημασία της για το πέρασμα 

του άνω Αχελώου διατηρήθηκε αμείωτη για αιώνες, ώς τα τελευταία χρόνια (1949).

66. Γ Κ Λ Ε Ζ Ο Σ , ό.π.

67. Βλ. σημ. 64, όπου ο SO U ST A L  θεωρεί ότι η αναφερόμενη στην Tabula Peutingeriana οδός, 

M IL L E R  ό.π., είναι αυτή που μέσω Γόμφων οδηγεί στα Τρίκαλα και στη συνέχεια στη Λάρισα. Η  

Α Β Ρ Α Μ Ε Α , αντίθετα, ό.π., ακολουθώντας το Miller, την τοποθετεί στη διερχόμενη μέσω Πύλης, 

για Τρίκαλα.

68. PH IL IP P SO N ，ό.π. Πρβλ. L E A K E , ό.π.

69. ΒΑ Σ ΙΛ Ε ΙΟ Υ , Τατάρνα, 69. ΚΩΤΣΙΩΡΗΣ, ό.π., 33, όπου δεν καθορίζει με σαφήνεια αν 

πρόκειται για τη γέφυρα ή τη Μονή της Τατάρνας. Μ Π Ο Υ Κ Ο Υ Β Α Λ Α Σ , ό.π” I, 219. SOU STAL, 

ό.π., 90. ΓΚΙΟΛΙΑΣ, ό.π., 347.

70. SOU STAL , ό.π., ΓΚΙΟΛΙΑΣ, ό.π.

71. P H IL IP P SO N ，ό.π. ΓΥΣ : Ραπτόπουλον. ΒΑ Σ ΙΛ Ε ΙΟ Υ , ό.π., 20.

72. Ό .π ., 2 9 4 ,385，387-338. K IR STE N , ό.π.
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Ως προς την οικονομία της περιοχής, αυτή εντάσσεται στα γενικότερα πλαί

σια, που καθορίζει η ένταξή της στη γεωγραφική ενότητα δυτικά της αλυσίδας 

της Πίνδου και που περιλαμβάνει την Ήπειρο, Αιτωλοακαρνανία και Ευρυτα

νία73. Πρέπει όμως από τώρα να τονιστεί ότι η χώρα είνοα φτωχότερη γενικά 

και ορεινότερη σε σχέση με άλλες περιοχές, στοιχείο που η σημασία του θα εί

ναι μεγαλύτερη κατά την Τουρκοκρατία74. Η  οροσειρά της Πίνδου, πάνω στην 

οποία απλώνεται η επισκοπή, καθορίζει και την κυρίαρχη μορφή της οικονο

μίας στην περιοχή* αυτή «άσφαλώς… δέν Ιιταν ή γεωργία, άφοΰ κάτι τέτοιο 

άποκλειόταν άπό τή μορφολογία τοΰ έδάφους καί τίς βιοκλιματικές συνθήκες. 

^Αναμφισβήτητα ή κυρίαρχη μορφή της οικονομίας Ιιταν ή κτηνοτροφία καί οί 

σχετικοί κλάδοι πού συνάπτονταν μέ τη μεταποίηση καί έμπορευματοποίηση 

τών προϊόντων της, δπως σέ δλες τίς όρεινές πινδικές κοινότητες»75. Άλλωστε 

το προσφερόμενο για γεωργική καλλιέργεια-εκμετάλλευση έδαφος είναι πολύ 

λιγότερο αναλογικά απ’ αυτό που διατίθεται για την κτηνοτροφία76, πράγμα 

που δικαιολογείται όμως από τη γεωμορφολογία της περιοχής.

O l κλιματολογικές συνθήκες στην περιοχή είναι εξ άλλου τέτοιες που ανα

γκάζουν τους κτηνοτρόφους σε νομαδική ή ημινομαδική ζωή. Έτσι, ενώ το θέ

ρος οι μεσαίες και ψηλότερες τοποθεσίες προσφέρουν θαυμάσιους βοσκότο

πους77, το χειμώνα είναι σχεδόν υποχρεωτική η εποχική μετακίνηση σε χαμη

λότερους βοσκότοπους γειτονικών περιοχών, για τη συντριπτική πλειοψηφία 

των ποιμένων78. Αυτό βέβαια αφορά κυρίως την αγραφιώτικη περιοχή της επι

σκοπής και λιγότερο το Ραδοβίσδιο και τον Βάλτο, όπου είναι δυνατή η παρα

μονή και παραχειμαση στην ίδια περιοχή.

Ενώ λοιπόν η κτηνοτροφία στην Πίνδο συνεχίζει μια παλιά παράδοση79, 

αποτελώντας την κύρια βιοτική απασχόληση των κατοίκων, στην εποχή της 

Τουρκοκρατίας γνωρίζει προοδευτικά «μεγαλύτερη άνάπτυξη, δχι μόνο γιά 

τήν καταλληλότητα καί προσφορότητα τοΰ έδάφους, άλλά καί γιά ποικίλους 

δλλους ιστορικούς, κοινωνικούς καί δημογραφίκούς λόγους»80. Η  σημασία της 

είναι πρωταρχική καθ’ όλη την περίοδο της Τουρκοκρατίας, όχι μόνο για την

73. Α Ν Τ Ω Ν ΙΑ ΔΟ Υ - Μ Π ΙΜ Π ΙΚ Ο Υ , Χωριά, 205. Α Ρ Χ Ο Ν Τ ΙΔ Η Σ , Βενετοκρατία, 89.

74. Α Ν Τ Ω Ν ΙΑ ΔΟ Υ - Μ Π ΙΜ Π ΙΚ Ο Υ , ό.π.’ 211.

75. ΓΚΙΟΛΙΑΣ, ό.π., 325. PH IL IPPSO N , ό.π., 293-294.

76. ΓΚΙΟΛΙΑΣ, Λειτουργίες, 326: Στην περιοχή των Αγράφων κοα της Ευρυτανίας «η γεωργία 

είχε στη διάθεσή της 210.000 στρέμματα, ενώ η κτηνοτροφία 1.800.000 περίπου (δηλαδή αναλογία 

1:9 περίπου). Στην Ήπειρο η αναλογία σε βάρος της γεωργίας είναι μικρότερη. Πρβλ. 

H A M M O N D ,  Ήπειρος, μετάφρ. A . X .  Γιάγκα, 1971，1，18-19.

77. PH IL IPPSO N , ό.π. Μ Α Τ Θ Α Ι Ο Υ , Συναξαριστής, 7，(Βίος Αγίου Παρθενίου).

78. ΓΚΙΟΛΙΑΣ, ό.π., 327.

79. Ό.π.

80. Ό .π.
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επιβίωση του πληθυσμού, αλλά και για την ανάπτυξη των συναφών κλάδων 

της βιοτεχνίας και τον προοδευτικό εκχρηματισμό της οικονομίας81. Έτσι πα- 

ρατηρείτοα ότι ήδη «τόν ΙΣΤ αιώνα οί ποιμένες τών Αγράφων πουλοΰν μαλ

λιά, δέρματα καί διάφορα βιοτεχνικά προϊόντα σέ Ιταλούς καί Εβραίους 

εμπόρους τών θεσσαλικών πόλεων»82. Προοδευτικά, η κτηνοτροφίκή παραγω

γή φτάνει όχι μόνο να επαρχεί και να καλύπτει τις επιτόπιες ανάγκες κοα τη 

βιοτεχνική επεξεργασία, αλλά να παρέχει περισσεύματα και για εξαγωγή, απο- 

φέροντας έτσι σημαντικά έσοδα στην περιοχή83.

Ένας από τους σημαντικότερους κλάδους μεταποίησης κτηνοτροφικών 

προϊόντων είναι αυτός της επεξεργασίας των μαλλιών και της υφαντικής. 

Ασχολούνται μ’ αυτόν όχι μόνο οι γυναίκες, αλλά και οι άνδρες. Ο  Leake υπο

λόγιζε ότι το ένα τρίτο του πληθυσμού των Αγράφων καταγίνονταν με την 

υφαντική84，τα προϊόντα της οποίας ήταν περιζήτητα παντού.

Παράλληλα με την κτηνοτροφία, οι κάτοικοι ασχολούνται κοα με τη γεωργία, 

το δεύτερο βασικό κλάδο της αγροτικής οικονομίας. Μ ε τη μεγάλη όμως ποικιλία 

που παρουσιάζει το έδαφος της περιοχής και την ανισότητα στην κατανομή του 

χώρου μεταξύ των δύο αυτών κλάδων ~ τ ο  μεγαλύτερο μέρος καλύπτεται από 

ορεινά συγκροτήματα，ενώ το υπόλοιπο αποτελείται από μικρές κοιλάδες, που 

τις διαρρέουν ποταμοί—  η γεωργία, όπως αναφέρθηκε, δεν αναπτύσσετοα ομοιό

μορφα κοα ισόρροπα με την κτηνοτροφία，αλλά περιορισμένα και σε υπολειτουρ- 

για85. Τα καλλιεργούμενα εδάφη εκτείνονται κατά μήκος των κοιλάδων του Αχε

λώου και των παραποτάμων του Μπίζακου (Ίναχου)，στο Βάλτο, Γρανιτσιώτη, 

Πρασία-Πλατανιά και άλλων μικρότερων στα Άγραφα86, που αποτελούν και το 

υδροσύστημα της περιοχής. Η  φυσική αυτή διαίρεση της γης, ευνοεί βέβαια τις 

ποικίλες καλλιέργειες, περιορίζει όμως την παραγωγή του ίδιου προϊόντος σε μι

κρές ποσότητες. Το γεγονός αυτό συνδυάζεται κατά την τουρκοκρατία με το πα

ραδοσιακό καθεστώς της κλειστής οικιακής οικονομίας. Έτσι, όπως είναι ευνόη

το, υπάρχει ποικιλία γεωργικών προϊόντων, «τά περισσότερα δμως άπ，αύτά πα

ράγονταν σέ σχετικά μικρές ποσότητες, πού κάλυπταν τοπικές μόνο άνάγκες»87.

Η  διάθεση των προϊόντων που πλεονάζουν γίνεται με αποστολές χαραβα- 

νιών είτε στα εμπορικά κέντρα των γειτονικών περιοχών, όπου διοργανώνο- 

νται αγορές και εμποροπανηγύρεις, είτε σε μαχρυνότερες περιοχές88. Εμπορι

81. Ό .π., 343. Πρβλ. σχετικά Α Σ Δ Ρ Α Χ Α Σ , Έκχρηματισμός, 1-8.

82. ΓΚΙΟΛΙΑΣ, ό.π. S T O JA N O V IC H , Έμπορος, 310.

83. Σ Τ Α Θ Η Σ ，Θεσσαλία, 81-82. Σ Ι Μ Ο Π Ο Υ Λ Ο Σ , Ταξιδιώτες, III 1，486. ΓΚ ΙΟΛΙΑΣ，ό.π., 344.

84. L E A K E , Travels, IV ，269-273. Σ Τ Α Θ Η Σ ，ό.π., 79, 81-82. ΓΚΙΟΛΙΑΣ, ό.π., 344.

85. Ό .π .，328.

86. Ό .π ” 326.

87. Α Ρ Χ Ο Ν Τ ΙΔ Η Σ , ό.π. PH IL IPPSO N , ό.π.

88. ΓΚΙΟΛΙΑΣ, ό.π., 347-348.
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κά πανηγύρια και ζωοπανηγύρεις διοργανώνονται επίσης και μέσα στην περιο

χή, στα μέσα ή προς το τέλος του καλοκαιριού, και διαρκούν από οκτώ ως δέ

κα μέρες. Μόνο το πανηγύρι των Λεπιανών αρχίζει την πρώτη Νοεμβρίου και 

το επισκέπτονται ζωέμπορο ι από την Άρτα και τη Θεσσαλία89.

Στην ανάπτυξη της περιοχής, ανεξάρτητα από όσα αναφέρθηκαν παραπά

νω, σημαντικός παράγων είναι η μορφολογία _ εξαιρετικά ορεινή~ του εδά

φους της. Από πολύ νωρίς (1454)，τα Άγραφα αποτελούν Καζά του Σαντζακι

ού των Τρικάλων,ενώ στην περιφέρειά τους υπάρχουν 7 τιμάρια. « Ή  ύπαρξη 

καί λειτουργία τιμαρίων στήν περιοχή δέν υπήρξε ευνοϊκός παράγων γιά τήν 

άνάπτυξή του...». Μ ε τη Συνθήκη όμως του Ταμασιου (10 Μαΐου 1525)，οι κά

τοικοι των Αγράφων «κοιτώρθωσαν νά άναναεώσουν καί ίσως νά επαυξήσουν» 

παλαιότερα προνόμιά τους, που τα διατηρούν σε όλη σχεδόν την περίοδο της 

Τουρκοκρατίας90. Παράλληλα ο ορεινός Βάλτος, σε όλη τη διάρκεια της Τουρ

κοκρατίας, ζει και αυτός σε ημιαυτόνομο καθεστώς91. Κάτι ανάλογο θα μπο

ρούσε να υποτεθεί και για την ορεινή περιοχή του Ραδοβισδίου, αν και αυτό 

γειτόνευε περισσότερο με το διοικητικό κέντρο της περιοχής, την Αρτα.

Ένας άλλος λόγος για την ανάπτυξη της περιοχής είναι η πύκνωση του πλη

θυσμού της, η οποία επέρχεται από τη μεταβολή του τιμαριωτικού σε τσιφλικι- 

κό σύστημα. Το σύστημα αυτό εφαρμόζεται αρχικά στις εύφορες κατά κανόνα 

πεδιάδες, και αναγκάζει πολλούς κατοίκους πεδινών περιοχών να καταφύγουν 

στις ορεινές περιοχές των Αγράφων και του Βάλτου, όπου παρατηρείται ένα 

γενικότερο φαινόμενο πληθυσμιακής ανάπτυξης και ίδρυσης νέων οικισμών92. 

Έτσι παρατηρείται μια προοδευτική ανάπτυξη της οικονομίας σε όλη την ορει

νή περιοχή της Πίνδου, όπου η περιοχή των Αγράφων παίζει πρωτοπορειακό 

ρόλο. Και εδώ όμως δεν υπάρχει ομοιόμορφη και ισόρροπη ανάπτυξη* μερικές 

κοινότητες έχουν το προβάδισμα σ ’ αυτή την προοδευτική πορεία93.

Ενώ όμως η ευρύτερη περιοχή βρίσκεται γενικά σε προοδευτική οικονομική 

άνοδο, δεν μπορεί να υποστηριχθεί το ίδιο και για την περιφέρεια της επισκο

πής Ραδοβισδίου. Δυστυχώς δεν υπάρχουν στοιχεία για τις παλιότερες εποχές, 

ενώ για τη νεότερη αυτά είναι επίσης λίγα, αλλά χαρακτηριστικά. Έτσι, πέρα 

από το γεγονός του άγονου και φτωχού εδάφους，που δεν επιτρέπει παντού γε

89. Ό .π. Πρβλ. PH ILIPPSO N , Reisen, 294，όπου αντίθετα αναφέρεται: «... kein einziger 

Marktplatz von Bedeutung liegt im Innem des Gebirges...».

90. ΓΚΙΟΛΙΑΣ, ό.π., 339-341，όπου και περαιτέρω βιβλιογραφία. Α ΡΧ Ο Ν Τ ΙΔ Η Σ , ό.π., 59， 

σημ. 115. Α Σ Δ Ρ Α Χ Α Σ , Μηχανισμοί 23-24, 27，όπου αναφέρεται ότι στο 2ο μισό του 16ου αιώνα 

ανήκε σε τιμάριο και η Γρανίτσα των Αγράφων.

91. Ό .π., 333. Γ Ι Α Ν Ν Ο Π Ο Υ Λ Ο Σ ，Όργάνωσις，38, 88. Πρβλ. H E Y Z E Y ,  Mont Olympe, 223-

267. Β Α Κ Α Λ Ο Π Ο Υ Λ Ο Σ , Ιστορία, I，214-215.

92. ΓΚΙΟΛΙΑΣ, ό.π., 333, 389.

93. ΓΚΙΟΛΙΑΣ, ό.π., 344. Α Ρ Χ Ο Ν Τ ΙΔ Η Σ , ό.π., 59-60.



ωργική εκμετάλλευση ή μεγάλη ανάπτυξη της κτηνοτροφίας ~ τω ν  δύο κυρίων 

κλάδων απασχόλησης του πληθυσμού—  η απόδοση τις πιο πολλές φορές είναι 

μικρή，με συνέπεια τη φτώχεια και καθυστέρηση όλης της περιοχής, όπου το 

προβάδισμα έχουν οι επί μέρους μικρότερες περιφέρειες του Ραδοβισδιου και 

του Βάλτου94.

Η  για αιώνες ολόκληρους βαρειά φορολογία των Τούρκων είναι, επίσης， 

ένας άλλος ανασταλτικός παράγων95. Παρά το γεγονός ότι το μεγαλύτερο μέ

ρος της περιοχής βρίσκεται κάτω από προνομιακό ή οπωσδήποτε ημιαυτόνομο 

καθεστώς96, οι συνέπειές της είναι βαρειές, διότι ένα μεγάλο μέρος του εισοδή

ματος πρέπει να καταβάλλεται σταθερά ως φόρος στον καταχτητή. Στα τέλη 

του 17ου αιώνα, οι κάτοικοι υποχρεώνονται να καταβάλλουν διπλό φόρο: τον 

παραδοσιακό στην τουρκική διοίκηση και τον λεγόμενο «φόρο προστασίας» 

στους Βενετούς, παρά το γεγονός ότι η κυριαρχία των τελευταίων δεν επεκτεί- 

νεται ως την περιοχή τους97.

Η  κατάσταση επιδεινώνεται από ληστρικές επιδρομές κοα ενοχλήσεις τακτι

κών και άτακτων στιφών που διέρχοναι περιστασιακά από την περιοχή. Σαν 

τέτοιες αναφέρονται αυτές του Λιμπεράκη Γερακάρη, για τις οποίες, στα 

Αρχεία της Βενετίας，σώζονται τρεις επιστολές, με τις οποίες οι κάτοικοι δια

μαρτύρονται προς τη Βενετική Δημοκρατία για τις αυθαιρεσίες του και προει

δοποιούν ότι, αν δεν τον σταματήσουν (οι Βενετοί), θα παύαουν και αυτοί να 

καταβάλλουν τον παραπάνω «φόρο προστασίας»98.

Νέα δεινά και δυσκολίες επιφέρει στην περιοχή η μακρά διοίκηση του Αλή 

Πασά. η εφαρμογή από αυτόν ενός αυστηρού συγκεντρωτικού συστήματος", 

από τη μια, και η βίαιη ιδιοποίηση, με διάφορες προφάσεις, της γης και της πε

ριουσίας ιδιωτών, από την άλλη, καθώς και η αρπαγή κοα μετατροπή ολόκλη

ρων χωριών και περιφερειών σε τσιφλίκια του ίδιου και των γιων του100.

94. Η Ε Υ Ζ Ε Υ , ό.π. PH IL IPPSO N , ό.π., 31，246, 391. Α Ν Τ Ω Ν ΙΑ ΔΟ Υ - Μ Π ΪΜ Π ΙΚ Ο Υ , ό.π., 211. 

Β Α Κ Α Λ Ο Π Ο Υ Λ Ο Σ , ^Αρματολίκια, 244. Θ α  μπορούσαν να προστεθούν περιστασιακές θεομηνίες, 

όπως σεισμοί (1566)，ξηρασίες, πλημμύρες, αρρώστιες κλπ.

95. Βλ. Α Σ Δ Ρ Α Χ Α Σ , Φορολογία, 1-8.

96. Πρβλ. σημ. 90 και 91.

97. Α Ρ Χ Ο Ν Τ ΙΔ Η Σ , Βενετοκρατία, 10，37，59-60.

98. Ό .π .，12, 103, 108，115-116.

99. ΓΚΙΟΛΙΑΣ, ό.π. ΓΙΑ Ν Ν Ο Π Ο Υ Λ Ο Σ , ό.π., 71 (όπου και περαιτέρω βιβλιογραφία): «... έπέβα- 

λεν έκτός τών άνωτέρω φόρων καί ΰιλλους έπαχθεστέρους αΐιτών καί έξεμηδένισε πδν προνόμιον...».

100. Σ Ο Υ Λ Η Σ , Μ Ε Ε , IB ' ，339. Α ΡΑ Β Α Ν Τ ΙΝ Ο Σ , ’Αλή Πασάς, II，600-601, όπου περιπτώσεις 

αρπαγής χωριών και απαρίθμηση τσιφλικιών του Αλή, μεταξύ άλλων περιοχών και στο Ραδοβίσ- 

6ιο και στο Βάλτο. Πρβλ. M IL E R , ό.π., 185-186. Το σύστημα των τσιφλικιών από τους Τούρκους 

πέρασε στους Έλληνες τσιφλικάδες και ταλαιπώρησε για πολύ ακόμη τους φτωχούς αγρότες. Επί

σης PH IL IPPSO N , ό.π., 391, όπου αναφέρει ότι το 1895 στο Ραδοβίσδιο «... fast samtlich 

Gemeinden sind Tziflikia - zum groBen Teil Besitz des Abgeordneten Karapanos, ... ~ und  im 

elendesten Zustand».

Στοιχεία φυσικής και ιστορικής γεωγραφίας της επισκοπής Ραδοβισδιου 31



32 Αρχιμ. Πολύκαρπου Καλομπάτσου

Πέρα από τους φόρους στην τουρκική διοίκηση, οι κάτοικοι υποχρεώνο

νται να καταβάλλουν και στην Εκκλησία _ η οποία είναι υπεύθυνη κοα για τη 

συγκέντρωση κοα παράδοση των κυβερνητικών φόρων—  τακτικά και έκτακτα 

«δοσίματα»，όπως λέγονται στη γλώσσα της εποχής. Πρόκειται για φορολο

γία101 στην οποία υπόκεινται οι κατώτεροι κληρικοί και οι λαϊκοί προς τον 

Οικουμενικό Πατριάρχη και τους επιχώριους αρχιερείς102. Η  είσπραξη των 

φόρων γίνεται με πατριαρχικές εξαρχίες ή εντέλλονται γι>’ αυτό ol αρχιερείς 

του τόπου103. «Οί φόροι τούς όποιους είσέπραττον άρχιερεΐς τοΰ τόπου η ένίο- 

τε πατριαρχικοί εξαρχοι έπί τουρκοκρατίας ήσαν η κυβερνητικοί η πατριαρχι

κοί»104. Μ ε πολλές και ποικίλες αποστροφές απευθύνεται η Εκκλησία με τους 

αρχιερείς του τόπου προς τους πιστούς, ζητώντας να συνδράμουν στην αντι

μετώπιση των οικονομικών αναγκών του Κοινού105 κοα, παράλληλα，να παρέ

χουν χωρίς δυσκολίες στον υπεύθυνο για τη συγκέντρωση αρχιερέα τους και 

τους κυβερνητικούς φόρους. Παρατηρειται δε ότι την παροχή ευχών και ευλο

γιών και υποσχέσεων, για ανταπόδοση από το Θεό, στους ευπειθείς και υπά

κουους, ακολουθούν απειλές για τιμωρίες πνευματικές σ ’ αυτούς που τυχόν 

αδιαφορούν ή δυστροπούν.

Ενώ έτσι περίπου διαμορφώνεται η οικονομική κατάσταση του πληθυσμού 

της περιοχής, μπορεί να γίνει κατανοητό, γιατί πολλές φορές δεν ανταποκρίνεται 

σε όλες αυτές τις, σε γενικές γραμμές, δοσμένες υποχρέωσεις. Αιτία δεν είναι συ

νήθως η κακή θέληση, αλλά οι άθλιες οικονομικές συνθήκες που επικρατούν106.

101. Η Λ ΙΟ Υ Π Ο Λ Ε Ω Σ  ΓΕ ΡΜ Α Ν Ο Σ , Συντήρησις Πατριάρχου, 322，327. Ο  ΙΔΙΟΣ, Φόροι, 131，

134. Λ Α Μ Π Ρ Ο Σ , Katalogue, II，184，όπου, στον κώδικα Ιβήρων 4726-606, στα φφ. 63v-67r, περιέχο- 

νται δύο επιστολές του μητροπολίτου Λαρίσης, (είναι ίσως ο Λαρίσης Παρθένιος 1688-1713，ΓΡΙΤΣΟ- 

Π Ο Υ Λ Ο Υ , Λαρίσης Μητρόπολις, 131) του έτους 1705 «... άναφερόμεναι εις τά της έπισκοπης Ραδο- 

βισδίου πρός ής τούς κληρικούς καί άπευθύνονται» όπου διαβάζουμε: «… εΐναι συνήθεια άρχαία είς 

τήν άγΰχν μας εκκλησίαν άρχιερεΐς, κάντε μητροπολΐται κάντε έπίσκοποι, νά έχωσι νά παίρνουν άπό 

τούς έπαρχιώτας των εξω άπό τά συνηθισμένα δικαιώματα καί διατεταγμένα δοσίματα όποΰ άποφα- 

σίζει καί ή μεγάλη τοϋ Χρίστου έκκλησία καί ή κραταιά βασιλεία νά παίρνουν καί άλλο εισόδημα καί 

δικαίωμα όνομαζόμενον φιλότιμον...».Τις επιστολές αυτές, ανέκδοτες απ，ότι γνωρίζουμε, ο Λάμπρος 

χαρακτηρίζει ως πατριαρχικές. Από το περιεχόμενο όμως συνάγεται ότι πρόκειται για επιστολές του 

μητροπολίτου Λαρίσης: Γράφει, για παράδειγμα, «ή ταπεινότης ημών…》, ενώ ο Πατριάρχης θα έγρα

φε «ή Μετριότης ημών». Επίσης εκφράσεις όπως: «... της καθ' ημάς μητροπόλεως Λαρίσης...», «... 

ήμΐν... την Ιεράν καθέδραν τής άγιωτάτης μητροπόλεως διέπειν λαχοϋσιν…》. Οι επιστολές είναι συ

στατικές του νεοεκλεγέντος πρώην Θαυμακού Σεραφείμ ως επισκόπου Ραδοβισδίου. Η  εκλογή και 

χειροτονία ενός επισκόπου γινόταν, ως γνωστόν, από την κυρίαρχη τοπική μητροπολιτική σύνοδο, 

κάτι που εξάγεται από τις επιστολές και για την 兀ερίπτωση αυτή.

102. Βλ. σημ. 101.

103. Η Λ Ι Ο Υ Π Ο Λ Ε Ω Σ  Γ Ε Ρ Μ Α Ν Ο Σ , Φόροι, 129.

104. Ό .π·, 128. ΓΕΩ ΡΓΑΝΤΖΗ Σ , Κληρικοί, 21.

105. Η Λ Ι Ο Υ Π Ο Λ Ε Ω Σ  Γ Ε Ρ Μ Α Ν Ο Σ , Συντήρησις Πατριάρχου, 323-324.

106. Σ Τ Ε ΡΓΙΟΠ Ο Υ Λ Ο Σ , Γεωγραφία, 32, όπου δημοσίευση ενός εγγράφου από τη γειτονική 

περιοχή των Τζουμέρκων. Το έγγραφο αναφέρεται στην πώληση，με δημοπρασία，ενός κτήματος



Γνώστες όλων αυτών των δυσκολιών είναι βέβαια οι επιχώριοι ιεράρχες107, γι’ 

αυτό και πολλές φορές έρχονται αρωγοί στις δυσκολίες ή είναι συγκαταβατικοί 

στις υποχρεώσεις των πιστών προς αυτούς και τη Μ . Εκκλησία108.

Οικονομικές δυσκολίες αντιμετωπίζουν βέβαια και οι αρχιερείς της περιο

χής109. Είναι γνωστή η κατάσταση της επισκοπής, που είναι από τις φτωχότε

ρες του Οικουμενικού Πατριαρχείου110. Π αρ ’ όλ’ αυτά καλείται ο επίσκοπός 

της στην εκπλήρωση των προς την Εκκλησία και την τουρκική διοίκηση οικο

νομικών υποχρεώσεων, και μάλιστα μέσα σε καθορισμένες προθεσμίες. Η  

Εκκλησία, ως γνωστόν, πιέζεται να παραδίδει σε τακτή προθεσμία συγκεντρω

μένο το ποσό της κρατικής φορολογίας. Για να ανταποκριθεί, αναγκάζεται να 

δανείζεται και μάλιστα με βαρύτατους τόκους, τους οποίους υποχρεώνονται 

στη συνέχεια να καλύψουν οι κατά τόπους ιεράρχες111. Αν καθυστερήσουν ή 

δεν δυνηθούν εγκαίρως να ανταποκριθούν, ακολουθεί η πραγματοποίηση της 

απειλής περί «ποαδεΐας εκκλησιαστικής», που συνήθως είναι καθαίρεση και 

απομάκρυνση από το θρόνο112. Αναφέρονται περιπτώσεις, όπως αυτή της μη-

για 34 γρόσια，ποσό εξευτελιστικό για την εποχή, προκειμένου να πληρωθεί ο φόρος του ιδιοκτήτη.

107. Ο Ι Κ Ο Ν Ο Μ Ο Υ , Έπιστολαί, 569: Επιστολή του Άρτης Ιγνατίου προς τον Λαρίσης Ρα- 

φαήλ του έτους 1805: «... (Την Πανιερότητά της) τήν πληροφορώ ώς γείτων άρχιερεύς, όποΰ ήξεύ- 

ρω καί της έπαρχίας, καί τήν Ιδίαν αύτοϋ κατάστασιν, δτι είναι πολλά ζουγούρτης, καί πάμπτω- 

χος，είς τρόπον όποΰ έκ τής στενωτάτης καί άθλιωτάτης παροικίας του, ούδέ τά πρός τό ζην πορί

ζεται, ουτε είναι έλπίς ποτέ νά άναλάβη όπωσοΰν...».

108.1. Μονής Δουσικου, κώδιξ 59，σελ. 105-106: «Χατζηγερασίμου, Μαρτυρικόν τοΰ όσιου πα- 

τρός ημών άγιού Παρθενίου έπισκόπου Ραδοβισδίου... ήχον άνθρωπος ταπεινός καί ευχάριστος καί 

ησυχαστικός, φιλακόλουθος ώσπερ ίνας άσκητάκος, καί οϋτε βαρυτάλαντος, άλλ’ εύχαριστοϋνταν 

καί μέ τό όλίγον...». Επίσης ο ίδιος βοηθούσε με χειρωνακτική εργασία καθαρίζοντας κρυφά τη νύ

χτα, για ν’ αποφύγει τον έπαινο των ανθρώπων, το κτήμα κάποιου φτωχού οικογενειάρχη με πολυ

μελή οικογένεια, όπως αναφέρει επίσης στο «Μαρτυρικό» του ο ίδιος ο Χατζηγεράσιμος.

109. Βλ. σημ, 106，όπου, στην επιστολή του μητροπολίτου Αρτης, αναφέρετοα ακόμη: «... Ή  

Πανιερότης της (δηλ. ο μητροπολίτης Λαρίσης) λοιπόν διδοΰσα πίστιν καί είς τήν μαρτυρίαν, καί 

παρ' άλλων άφοΰ βεβαιωθή, θέλει έλεήσει συμπαθώς τήν άθεράπευτον αύτοΰ ένδειαν... Καί είς τόν 

συμβιβασμόν τής όφειλομένης βοήθειας, άς συγκαταβή παρακαλώ, φιλανθρωπότερον...». ΣΙΟΥ- 

Φ Α Σ ，Έλληνόπυργος, 190,405，όπου «Γραμμάτων ή Ό  μόλογο τοΰ Δεσπότη Ραδοβισδίου» (Γρηγο- 

ρίου) έτους «αωι - Μαΐου η... Ή  ταπεινότης ήμών διά της παρούσης όμολογίας φανερώνω, δτι Ιλα- 

βον δάνειον διά χρείαν καί άνάγκην τής έπαρχίας μου παρά τοΰ Γεωργάκη καί Χρήστου Ρενγκούτα 

άπό χωρίον Σακαρέτζι 500 γρόσια άτινα θέλει τρέχουν μέ τό διαφορότοκον τά δέκα ένδεκάμησι 

(sic) τόν χρόνον...». Αξίζει να σημειωθεί ότι ο Γρηγόριος δανείζεται κατά το ίδιο έτος της εκλογής 

του ως Ραδοβισδίου. Δύο χρόνια αργότερα όμως (1 Μαΐου 1812), δανείζει και ο ίδιος και μάλιστα 

με τόκο, κάτι που το συνεχίζει, όπως φαίνεται, κοα στο μέλλον. Ό.π., 190,407.

110. ΓΡΙΤ Σ Ο Π Ο Υ Λ Ο Σ , Μ ” Σχολή, I，378, όπου, σχετικά με την ετήσια εισφορά για τη Μ . του 

Γένους Σχολή του Πατριάρχου και των αρχιερέων, αναφέρει ότι«... τό 色λασσον ποσόν είναι 5 γρό

σια, δπως πτωχών έπαρχιών άρχιερεΐς π.χ.... Ραδοβισδίου...».

111. Ο Ι Κ Ο Ν Ο Μ Ο Υ , Έπιστολαί, 513-514. Α Μ Α Σ Ε ΙΑ Σ  Α Ν Θ Ι Μ Ο Σ , Χρέη, 406-407. Ο  ΙΔΙΟΣ, 

Έγκύκλος, 194-195.

112. Ό .π. Υ Ψ Η Λ Α Ν Τ Η Σ , Τά μετά τήν δλωσιν, 122. Η Λ Ι Ο Υ Π Ο Λ Ε Ω Σ  Γ Ε Ρ Μ Α Ν Ο Σ , Φόροι, 

131’ 134.
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τροπόλεως Λαρισης, στα τέλη του 17ου αιώνα, όπου επίσκοποί της ασυνεπείς 

«έπαύθησαν» και στη θέση τους «διωρίσθησαν» άλλοι, οι οποίοι όμως，όπως οι 

προηγούμενοι, ενοχλούσαν το μητροπολίτη τους, «ζητοϋντες τήν έπιστροφήν 

τών κατ，αποκοπήν διδομένων φόρων»113.

Οι επίσκοποι καλούνται επίσης να συμμετάσχουν και συνεισφέρουν σε 

αναλαμβανόμενες πρωτοβουλίες της Μ . Εκκλησίας και στην πραγματοποίηση 

ανάλογων σκοπών και στόχων που θέτει Αυτή για ανακούφιση κοα βοήθεια του 

δεινά δοκιμαζόμενου Γένους, όπως, για παράδειγμα, η ίδρυση και συντήρηση 

της Πατριαρχικής Μεγάλης του Γένους Σχολής από τον Οικουμενικό Π α 

τριάρχη και τους αρχιερείς του Οικουμενικού Θρόνου. Η  ετήσια χρηματική 

ποσότητα καθορίζεται με «το πατριαρχικόν συνοδικόν κατάστιχον». Ο  επίσκο

πος Ραδοβισδιου, αρχιερεύς μιας από τις φτωχότερες επαρχίες «διωρίζεται» 

να δίνει το μικρότερο δυνατό ποσό, 600 άσπρα το χρόνο114.

Αλλοτε πάλιν καλείται ο επίσκοπος Ραδοβισδιου να συνδράμει αναξιοπα- 

θούντες συναδέλφους, αρχιερείς, πρώην, όπως ο Ραδοβισδιου Καλλίνικος, 

στον οποίο συνιστάται από το Μητροπολίτη Λαρισης ο πρώην Χριατουπόλε- 

ως Παγκράτως, «έν δεινή άπορία ών καί χρήζων άντιλήψεως καί βοήθειας 

αδελφικής», παρά το γεγονός ότι και ο Καλλίνικος βρίσκεται σε «άθεράπευτον 

ένδειαν»115.

Από τα παραπάνω, μπορεί αβίαστα να συναχθεί σαν συμπέρασμα otl η οι

κονομική κατάσταση της περιοχής της επισκοπικής περιφέρειας του Ραδοβισ- 

δίου είναι τέτοια που, εξ αιτίας της, να χαρακτηρίζεται η επισκοπή ως «στενω- 

τάτη καί άθλιωτάτη»116, προβληματική, τόσο για τους πιστούς όσο και για τον 

αρμόδιο και υπεύθυνο επίσκοπό της. Όμως, από τα υπάρχοντα στοιχεία δεν 

μπορούν να εξαχθούν ασφαλή συμπεράσματα για το ύψος των εσόδων της επι

σκοπής117.

113. Ό .π. Δεν είναι σαφές στο πατριαρχικό προς το Σουλτάνο έγγραφο αν, σ’ αυτούς που 

«έπαύθησαν», συμπεριλαμβάνεται και ο επίσκοπος Ραδοβισδιου.

114. Χ Α Μ Ο Υ Δ Ο Π Ο Υ Λ Ο Σ ，Μ . του Γένους Σχολή, 236-238. ΓΡΙΤ Σ Ο Π Ο Υ Λ Ο Σ , ό.π., I，378, II， 

373. Βλ. και σημ. 109. Πρβλ. I. Β .，Ύπέρ  τής έν Χάλκη Σχολής, 413, όπου, για την ανάλογη περίπτω

ση της Θεολογικής Σχολής της Χάλκης, αναφέρεται σχετικά ότι«... ή σεβασμία Ιεραρχία τοΰ Οίκου- 

μενικοΰ Θρόνου, f| μόνη άπ，αυτής της ίδρύσεως τοΰ σεμνώματος έπ，ώμων τήν συντήρησιν αύτοΰ 

βαστάζουσα, καί ύπέρ τάς 300.000 λιρών μέχρι τοΰδε (δηλ. το 1901) ύπέρ αύτοΰ δαπανήσασα...».

115. Ο Ι Κ Ο Ν Ο Μ Ο Υ , ό.π., 582. Πρβλ. σημ. 108 και 110，όπου γίνεται σχετική αναφορά των οι

κονομικών δυσκολιών του Καλλινίκου, τις οποίες βέβαια γνωρίζει κάλλιστα ο Λαρισης Ραφαήλ.

116. Βλ. σημ. 108.

117. Ηλιουπόλεως ΓΕΝΝΑΔΙΟΣ, Συντήρησις Πατριάρχου, σελ. 322-23: «... ϊν χρυσοΰν νόμι

σμα είσπραττόμενον παρ’ έκάστου Ιερέως καί δεκατέσσερα ασπρα πληρωνόμενα παρϊ έκάστης 

οικίας... δι’ άρχιερατικήν έπιχορήγησιν...». Πρβλ. του ιδίου, σελ. 327. Κώδιξ Ιβήρων 606，φ· 66: «... 

παρέχειν &παντα τά έκκλησιαστικά εισοδήματα καί δικαιώματα σώα τε καί άνελλειπη... ot Ιερείς 

τά κανονικά, ot λαϊκοί τά συνοικέσια, τάς πανηγύρεις, τήν τοπικήν ζημίαν καί εϊ τι &λλο σύνηθες 

τφ  τόπφ...».
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Β. ΟΙΚΙΣΜΟΙ

Δεν υπάρχουν στοιχεία που να επιτρέπουν την παρακολούθηση της κίνησης 

του πληθυσμού στην περιοχή, την πυκνότητα και το μέγεθος των οικισμών της, 

καθώς και τη διάρκεια της υπάρξεως αυτών των οικισμών στο πέρασμα του 

χρόνου118· Σαν βέβαιο πρέπει πάντως να θεωρηθεί ότι, ανεξάρτητα από τα πα

ραπάνω, ο τόπος κατοικείται συνεχώς, γεγονός που δικαιολογεί την υπόσταση 

της επισκοπής και τη συνεχή της μαρτυρία από το 14ο αι. και εξής. Για κανένα 

όμως χωριό δεν έχομε μαρτυρίες υπάρξεως του κατά τη βυζαντινή περίοδο. 

Ακόμη και πολλών από τις μονές της περιοχής η ίδρυση και η αρχή μόνο με 

προφορικές παραδόσεις ανάγεται στη βυζαντινή εποχή, χωρίς να υπάρχουν 

αντίστοιχες γραπτές μαρτυρίες119. Τα περισσότερα από τα γνωστά χωριά της 

επισκοπής, για πρώτη φορά，αναφέρονται στην μνημονευόμενη πολλές φορές 

ώς τώρα υπ ’ αριθ. 36 Παρρησία της I. Μονής Δουσίκου, του 16ου αι. IV  αυτό 

και ό,τι λέγεται στη συνέχεια ξεκινά βασικά από τον κατάλογο των χωριών 

που δίνει αυτή η Παρρησία120.

Η  εξέταση των χωριών και οικισμών ακολουθεί την εξής σειρά: α) άνω Ρα- 

δοβισδιον, β) κάτω Ραδοβίσόιον, γ) Βάλτος，δ) Άγραφα (στην αρχή τα σημερινά 

ευρυτανικά και στη συνέχεια τα θεσσαλικά), με τα οποία και κλείνει το όλο θέ

μα της φυσικής γεωγραφίας της περιοχής.

Πρέπει να παρατηρηθεί εδώ ότι στις Παρρησίες 36 και 37 δεν υπάρχει ανά

λογη τάξη: τα χωριά αναγράφονται χωρίς την παραμικρή προσπάθεια ταξινο- 

μήσεώς τους κατά περιοχές μεν, όπως ορίζονται παραπάνω, αλλά ανάκατα και 

ευκαιριακά. Φαίνεται ότι οι περιοδεύοντες μοναχοί κατέγραφαν τα χωριά και 

τα ονόματα σε μεμονωμένα φύλλα χαρτιού, τα οποία στη συνέχεια αντιγρά

φτηκαν στην πρώτη Παρρησία, αφού ίσως στο μεταξύ χάθηκε η αρχική τους 

σειρά, αν υπήρχε. Η  δεύτερη Παρρησία είναι αντίγραφο της πρώτης, μάλλον, 

τουλάχιστον στο μεγαλύτερο μέρος της.

Εκτός των δυο παραπάνω Παρρησιών, χρησιμοποιούνται και άλλες μετα

γενέστερες, που βρίσκονται σε διάφορες άλλες μονές121. Αυτό γίνεται για τυ

118. Βλ. και σημ. 102, Ο  ΙΔΙΟΣ, Φόροι, 130, σημ. 9: « Ή  ζητεία fixo καί πατριαρχική είς τάς 

επαρχίας καί τοπική τοΰ κατά τόπον άρχιερέως...». Από τα παραπάνω, εύκολα συνάγεται ότι όσο 

μεγαλύτερη ήταν η πυκνότητα του πληθυσμού, τόσο περισσότερα θα μπορούσαν να είναι και τα ει

σοδήματα της επισκοπής.

119. Λεπτομερή στατιστικά στοιχεία για τον πληθυσμό κατά οικισμό δίνουν οι απογραφές μό

νο προς το τέλος του 19ου cx l. Βλ. Πίνακες απογραφής 1881. Επίσης, Μ . Χ Ο Υ Λ Ι Α Ρ Α Κ Η , Εξέλιξις 

Ελλάδος... (Απογραφή 1879 για Βάλτο, Ευρυτανίας) Α Π, 53-55. Πρβλ. Α Ρ Χ Ο Ν Τ ΙΔ Η Σ , Βενετοκρα

τία, 63，65.

120. Σ Ε ΡΑ ΦΕ ΙΜ , Δοκίμιον, 37. Τ Ρ Ι Α Ν Τ Α Φ Υ Λ Λ Ο Π Ο Υ Λ Ο Σ , Ήπειρος, 232. Ο Ι Κ Ο Ν Ο Μ Ο Υ ， 

Εκκλησία, 63.

121. Βλέπε τις υποσημειώσεις 19 και 20.
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χόν συμπληρώσεις σε κενά των αρχαιοτέρων Παρρησιών, καθώς και για διαπι

στώσεις, όσον αφορά τη συνέχιση ύπαρξης των χωριών, και οικισμών της πε

ριοχής, τη σύγκριση, όσο αυτό είναι δυνατόν, του μεγέθους των χωριών στο 

πέρασμα των αιώνων, τη σύμπηξη νέων οικισμών κοα την περαιτέρω εξάπλωση 

ή μείωση της επισκοπικής περιφέρειας.

Επικουρικά χρησιμοποιείται και όποιο τυχόν άλλο στοιχείο προκύπτει από 

βιβλιογραφικό και άλλου είδους υλικό, που φωτίζει ορισμένες έστω πτυχές του 

κάθε μεμονωμένου χωριού-οικισμού. Οι αλλεπάλληλες όμως καταστροφές 

τους122, καθώς και περιστασιακές θεομηνίες123 που πλήττουν την περιοχή, έχουν 

δυστυχώς επιφέρει εξαφάνιση σημαντικών πολλές φορές στοιχείων124, με συνέ

πεια το υλικό που ανευρίσκεται σήμερα να είναι λίγο, μεμονωμένο και ουιοσπα- 

σματικό. Παρά τις υπάρχουσες όμως δυσχέρειες, επιχειρείται μέσα στα πλαίσια 

των διαθέσιμων δυνατοτήτων η επιμέρους παρουσίαση του κάθε χωριού, ο εντο

πισμός του και η παρακολούθηση της πορείας του στο κύλημα του χρόνου. Οι 

ονομασίες των χωριών δίνονται όπως ανευρίσκονται στην πρώτη πηγή, αναφέ- 

ρονται όμως και τυχόν μεταγενέστερες ή παράλληλες μετονομασίες τους.

Χωριά τον άνω Ραδοβισδίου

Α' · Μπότζι (Μπίτσι)125

Το χωριό αυτό (σημερινή ονομασία Μεγαλόχαρη) βρίσκεται στο κέντρο του 

άνω Ραδοβισδίου, Ν Δ  του χωριού Βρεστενίτσα (Πηγαι Άρτης). Περιλάμβανε 

πληθυσμό «100 οικογενειών είς συνοικίας δύο, Μπότσι126 και Βελτσίστα127».

122. Βλ. για παράδειγμα την Παρρησία υπ’ αριθ. 104 της I. Μ . Αγ. Στεφάνου Μετεώρων του 

1798，Σ Ο ΦΙΑ Ν Ο Σ , Χειρόγραφα, III，318.

123. Π.χ. το χωριό Βελεντζικόν, έδρα της επισκοπής, «… έπυρπολήθη τρις ύπό τών Τούρκων, 

τφ 1821, τφ 1854 καί 1878...» (Μ Ο Υ Σ Τ Α Κ Α Σ , Βελεντζικόν, 917). Επίσης και οι μονές της περιο

χής αντιμετώπισαν εκτός των άλλων ~ όπ ω ς λεηλασίες ατάκτων στιφών και πυρκαϊές—  και 

εμπρησμούς, κατά την Τουρκοκρατία.

124. SC H R E IN E R , Chron. brevM I，540: «έν Ιτει ζοδ · , μηνί Ιουλλίφ ια' , ήμερα ε ,,  Ιγινεν σει

σμός μέγας καί φοβερώτατος καί έπεκράτησεν χρόνον α , καί τά μέρη Λιτζας καί Αγράφων, άλλά 

καί ή τοΰ Ραδοβισδίου καί ^πεσον έκκλησίες και οίκοι ούκ όλίγοι καί φόνοι άπειροι έγένοντο...». 

Επίσης βλ. Β Ε Λ ΕΝ ΤΖΙΚ ΟΣ , Φυλλάδα Αγ. Παρθενίου.

125. Παρρησίες: αρ. 36, φύλ. 22 lr, αριθ. 37, φύλλ. 229r, έτους 1747. Σ Ε ΡΑ ΦΕ ΙΜ , Δοκίμιον, 37 

Μ Ε Ε , ΙΖ ' , 716. Α ΡΧ Ο Ν Τ ΙΔ Η Σ , Βενετοκρατία, 116-117，όπου κατάλογος χωριών του Ραδοβισδίου 

που πλήρωναν στους Βενετούς «φόρο προστασίας», κατά τα τέλη του ΙΖ · αιώνα, αν και δε βρί

σκονταν σε βενετοκρατούμενη περιοχή.

126. Τα χωριά μεταγράφονται όπως συναντώνται για πρώτη φορά σας Παρρησίες. Είναι γνω

στό ότι το σύμπλεγμα τζ των καταλήξεων γίνεται αργότερα το. Κατά τον Α Ρ Α Β Α Ν Τ ΙΝ Ο  (Χρονο

γραφία, II, 317) το όνομα του χωριού είναι σλαβικό, επειδή έχει ρίζα «Μποτζ-» την οποία «διά τό 

εύφωνότερον μετέβαλον ol "Ελληνες είς... Μπίτζιον».

127. Σ Ε ΡΑ ΦΕ ΙΜ , ό.π. Ο  πληθυσμός και σήμερα είναι σχεδόν ο ίδιος, κατοικεί όμως σε τέσσε-
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Ήταν άλλοτε πρωτεύουσα του τέως δήμου Τετραφυλίας128. Στη Μεγαλόχαρη 

(Μπότσι) κηρύχτηκε στις 25-1-1854 επανάσταση κατά των Τούρκων από τους 

καπεταναίους Σκαλτσογιάννη, Τσιγαριδα, Κατσικογιάννη και Κοσσοβάκη, 

που ακολούθησαν τον Γρίβα στον ξεσηκωμό της Ηπειροθεσσαλίας129. Η  μετο- 

νομασία σε Μεγαλόχαρη οφείλεται ίσως στο γεγονός της υπάρξεως στο χωριό 

ομώνυμης Μονής τιμώμενης στο Γενέθλιο της Θεοτόκου130.

Β '. Βαλτζίτσα (Βελτσίστα)131

Όπως αναφέρει ο Σεραφείμ, η Βελτσίστα ήταν μιά από τις δύο «συνοικίες» 

του χωριού Μπότσι. Μ ε την ονομασία αυτή μαρτυρείται το τοπωνύμιο ώς το 

1962, οπότε μετονομάστηκε σε Κρύα Βρύση132.

Γ ' · Σφομυρί133 (sic)，Σουμερού(ς)134

Η  σημερινή ονομασία του χωριού είναι Μεσόπυργος135 και είναι το τελευ

ταίο χωριό του άνω Ραδοβισδιου προς το μέρος του Βάλτου, του οποίου πρώ

το χωριό εδώ，γειτονικό του Μεσοπύργου, είναι η Βερβίτσα (Αυλάκι), για το 

οποίο θα γίνει λόγος παρακάτω. Στο κέντρο του χωριού, σ ’ έναν απότομο λο

φίσκο με ερείπια παλαιότερων οικισμάτων, βρίσκεται παλιός ναΐσκος με τοι

χογραφίες του τέλους του 18ου αιώνα, διατηρημένος σε καλή κατάσταση. Ίσως 

στον ίδιο λόφο να ήταν αρχικά χτισμένο το χωριό και αργότερα, εξ αιτίας του

ρις επιπλέον συνοικισμούς. Αξιοσημείωτη είναι η διατήρηση μέχρι πρόσφατα της παλιάς ονομα

σίας του συνοικισμού Βελτσίστα. Βλ. επίσης, Πίνακες 10，Χ Ο Υ Λ Ι Α Ρ Α Κ Η Σ , Εξέλιξις Ελλάδος, 

Α 11’ 234.

128, Μ Ε Ε , ΙΣΤ ,815.

129. Σ Ε ΡΑ ΦΕ ΙΜ , ό.π.

130· Ο  Ναός της Μονής σώζεται ώς σήμερα.

131. Παρρησίες, αριθ. 36，φυλ. 214γ, αριθ. 37，225τ, έτους 1747.

132. Σ Ε Ρ Α ΦΕ ΙΜ , Δοκίμιον, 37，σημ. 27. Χ Ο Υ Λ Ι Α Ρ Α Κ Η Σ , Εξέλιξις Ελλάδος，Γ , ，218. ΓΥΣ , 

Ραπτόπουλον (χάρτης).

133. Παρρησίες, αρ. 36，φ. 219γ, αρ. 37, φ. 228γ. ΣΕ ΡΑ ΦΕ ΙΜ , ό.π., 37，Μ Ε Ε , ΙΖ , 3 και Κ Β '，154.

134. Αραβαντινός, Χρονικά, II, 324-325. Κατά τον Α . (ραβαντινό;) και Σ. (εραφείμ;) το τοπω

νύμιο Σουμερού(ς) σημαίνει πολυπληθής. Πίνακες 10，Χ Ο Υ Λ Ι Α Ρ Α Κ Η Σ , Εξέλιξις Ελλάδος，A '  II,

324. Γ ,，155’ όπου κάτω από το τοπωνύμιο δηλώνεται τόσο ο ομώνυμος οικισμός, όσο και η αντί

στοιχη κοινότητα. Δεν είναι γνωστό τι μπορεί να σημαίνει πάντως το τοπωνύμιο Σφομνρί. Κατά 

τον Α Ρ Χ Ο Ν Τ ΙΔ Η  (ό.π. 116), στα Βενετικά αρχεία και πιο συγκεκριμένα στο A S Y  Sen Rettori, filzi 

130，σώζεται έγγραφο συμφωνίας, για την προστασία των χωριών της περιοχής από τις επιδρομές 

των ατάκτων，με τους Βενετούς, με ημερομηνία 20 Σεπτεμβρίου 1695, όπου μεταξύ άλλων αναφέ- 

ρεται και χωριό Σφομυριές. Πρόκειται ασφαλώς για τον ίδιο οικισμό. Πώς όμως και πότε απ’ αυ

τά προέκυψε η μεταγενέστερη ονομασία του χωριού Σουμερού(ς) δεν είναι γνωστό. Ο  Αρχοντίδης 

παραθέτοντας τον κατάλογο χωριών του Αραβαντινού, Χρονογραφία，II’ 320-327, όπου στη σελ. 

325 αναφέρεται και το παραπάνω χωριό Σουμερού(ς) (Πολυπληθής), δεν προβαίνει σε ταύτιση των 

δυο χωριών, κάτι όμως που πρέπει να θεωρηθεί ως βέβαιο και ασφαλές.

135. Σ Ε ΡΑ ΦΕ ΙΜ , ό.π” 37, σημ. 28 Μ Ε Ε , ΙΖ, ’ 3’ Κ Β ' ’ 154.
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δύσβατου και απρόσιτου της τοποθεσίας, να μεταφέρθηκε χαμηλότερα, στους 

πρόποδες του λόφου. Κατά παράδοση, στην τοποθεσία Κράβαρι, απέναντι απ’ 

το χωριό, κήρυξε ο άγιος Κοσμάς ο Αιτωλός.

Δ ' . Χοδιανά136

Σημερινή ονομασία Χουτιανά. Ο  Χουλιαράχης137, στην απογραφή του 

1961，αναφέρει τα Χουτιανά ως «νέο αυτοτελή οικισμό» που ανήκει στην Κοι

νότητα Πηγών (παλ. Βρεστενιτσας). Ο  οικισμός βρίσκεται στους πρόποδες του 

όρους Κοκχινόλακκα, μεταξύ των χωριών Πηγές και Μηλιανά.

Ε ' . Μηλιανά138

Η  αρχική αυτή ονομασία ξαναδόθηκε στο χωριό το 1964139. Στη βιβλιογρα

φία το χωριό απαντάται ακόμη ως Μελιανά140 και Μπιλανά141 και Μουμλια- 

νά142· Βρίσκεται μεταξύ των χωριών Βρεστενίτσα (Πηγές) και Μπότσι (Μεγα

λόχαρη). Η  κύρια παραλλαγή του νοτιότερου δρόμου που συνδέει την Ήπειρο 

με τη Θεσσαλία, μετά τη γέφυρα του Κοράκου και της Πηγές, διασχίζει το χω

ριό, κατευθυνόμενη μέσω του αυχένα του Αστροχωρίου (παλ. Καταβόθρα) 

προς το κάτω Ραδοβίσδιο.

ΣΤ ' . Τζερκούβιανα143

Ο  οικισμός βρίσκεται στην περιοχή της σημερινής Κοινότητας Πηγών (Βρε

στενίτσα), στην ηπειρώτικη όχθη του Αχελώου, κοντά στη νέα γέφυρα Κορά- 

κου. Ο  Vasmer144, αναφέροντας Τσερκούβιανα της περιοχής Πρεβέζης, θεωρεί

136. Παρρησίες, 36 φυλ. 216r, 37 φυλ. 226τ (1747): «Χωόιανά».

137. Χ Ο Υ Λ Ι Α Ρ Α Κ Η Σ , ό.π., Γ，155. Βλ. και ΓΥΣ  Μυρόφυλλον，όπου σημειώνεται ο οικισμός 

με τη σημερινή του ονομασία, Χουτιανά. Πρέπει να σημειωθεί όχι οι χάρτες χρηοιμοποιούνται επι

κουρικά, όπου φυσικά θεωρείται σκόπιμο και αναγκαίο. Για τα μεγάλα χωριά δεν υφίσταταί πρό

βλημα, ενώ για μικρότερους οικισμούς, που εξαφανίζονται και αναφαίνονται ξανά αργότερα, οι 

τυχόν πληροφορίες των χαρτών είναι πολύτιμες. Πίνακες 10，Μ Ε Ε , ΙΖ ’，132. P H IL IP P SO N ， 

Reisen, 396. Χ Ο Υ Λ Ι Α Ρ Α Κ Η Σ , ό.π. A '  II, 234.

138. Παρρησία 36, φυλ. 220r. Η  παρρησία 337 φ. 228r αντιγράφει: «Μιλιανά»: H A M M O N D ,  

Epirus, 253-256. Σ Ε ΡΑ ΦΕ ΙΜ , ό.π., 37，ο οποίος όμως παραθέτει και δεύτερη ονομασία «Μπιλια- 

νά». Πρβλ. και σημ. 141.

139. Χ Ο Υ Λ Ι Α Ρ Α Κ Η Σ , ό,π., Γ ' ，225.

140. Α ΡΧ Ο Ν Τ ΙΔ Η Σ , Βενετοκρατία, 116. Σ Ε ΡΑ ΦΕ ΙΜ , ό.π., 37，σημ, 29.

141. Α ΡΑ Β Α Ν Τ ΙΝ Ο Σ , ό.π., 325. Σ Ε ΡΑ ΦΕ ΙΜ , ό.π., 37. V A S M E R , Slaven, 59.

142. Α ΡΑ Β Α Ν Τ ΙΝ Ο Σ , Ιστορία Αλή Πασά, 2, 601，όπου αναφέρεται ως Τσιφλίκι του Αλή πασά.

143. Παρρησία 36 φ· 220r. Η  Παρρησία 37 φ, 228r αναγράφει «Κούβιανα». Πρόκειται ασφα

λώς για τον ίδιο οικισμό.

144. V A S M E R , Slaven, 65.



το τοπωνύμιο αρχαιοβουλγαρικό (που σημαίνει εκκλησιαστικός τόπος, τοπο

θεσία). Αν και μαρτυρείται ήδη από το 16ο αι” στην απογραφή του 1961 χαρα

κτηρίζεται ως «νέος αυτοτελής οικισμός»145.

Ζ ' · Βρεστενίτζ(τσ)α146

Σημερινή ονομασία Πηγαί (ές). Το χωριό βρίσκεται στη Ν Α  πλαγιά του 

όρους Κοκκινόλακκα και αποτελεί το πιο ακραίο χωριό της περιοχής Ραδοβισ- 

δίου προς το μέρος των θεσσαλικών Αγράφων. Δίπλα του υπήρχε η περίφημη 

γέφυρα του Κοράκου, που αποτελούσε και το σύνορο Ηπείρου, στο σημείο αυ

τό. Ο  Vasmer147 θεωρεί το τοπωνύμιο σλαβικό που σημαίνει «φτελότοπος» 

(Ulmenort). Τόσο το σλαβικό όνομα, όσο και η ύπαρξή του το 16ο αιώνα «υπο

δεικνύει ότι πρόκειται για μεσαιωνικό συνοικισμό»148. Κατά την περίοδο του 

Αλή πασά, η Βρεστενίτσα (καθώς και πολλά άλλα χωριά της περιοχής) έγινε 

τσιφλίκι του, φυσικά με τη βία149. Τρία περίπου χιλιόμετρα νότια των Πηγών 

βρίσκεται το εγκαταλειμμένο σήμερα μοναστήρι του Σέλτσου150·

H '  · Σεκλήστα151

Σημερινή ονομασία Ελάτη152. Το χωριό βρίσκεται στις νοτιοδυτικές πλαγιές 

του όρους Κοκκινόλακκα, μεταξύ των χωριών Μηλιανά και Βρε(α)τσίστα153.
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145. Χ Ο Υ Λ Ι Α Ρ Α Κ Η Σ , ό.π., Γ ' ,  155. Πρβλ. Χρυσός (Vasmer, σ. 40), Στοιχεία 63, όπου αναφέ

ρει επίσης ένα βυζαντινό χωριό «Τζερκουβίανους» στην «περιοχή της Λογγοβίτσας, που είναι πα

ραπόταμος του Καλαμά», το οποίο όμως，όπως γράφει στη σημ. 4 της ίδιας σελίδας, δε μπόρεσε να 

ταυτίσει.

146. Παρρησία 36 φ. 209r, 37 φ· 22 lr (1747)，όπου αναγράφεται «Βροστενίτζα». Ο  ΑΡΑΒΑΝΤΙ- 

Ν Ο Σ  την αναφέρει (ό.π. 2，325) ως «Βρεσθενίτζα» καθώς και ο ΣΕ ΡΑ ΦΕ ΙΜ  (ό.π. 37). «Βρεσθενιτσα» 

αναφέρεται επίσης στη συμφωνία των χωριών της Άρτας και του Ραδοβισδίου με τους Βενετούς (20 

Σεπτεμβρίου 1695). (Βλ. A S Y  Sen Rettori, filzi, 130, στον Α ΡΧ Ο Ν Τ ΙΔ Η , Βενετοκρατία, 116). Το χω~ 

ριό στον αναπτυγμένο βίο του Αγ. Βησσαρίωνος αναφέρεται ακόμη ως «Βουστερνίτζα». Bees, 

Prosopographisches, 364： «Vrestinitsa». Ζ. M O L O S S O S , Μελέται, 18 (παρά Bees, ό.π. σημ. 1)，«Βρε- 

ντενίστ(τσ)α» Μ Ε Ε , Ζ ' 772 και Κ ,  153，《Βρεστενίτσα», Πίνακες 10. PH ILIPPSON , Reisen, 285,302. 

Χ Ο Υ Λ ΙΑ Ρ Α Κ Η Σ , ό.π., A I I 324, H A M M O N D ,  Epirus, 253-256. Βρεστινίτσα. Σ ΕΡΑΦΕΙΜ , ό.π.，σημ. 

30，《Λριχπενίτσα»，Λ ΑΜ Π ΡΙΔΗ Σ* Περί τών έν Ήπείρφ αγαθοεργημάτων, 158.

147. Ό.π., 57

148. SOU STAL, T IB  3, 130.

149. Α Ρ Α Β Α Ν Τ ΙΝ Ο Σ , Ιστ. Αλή Πασά, 2 ，601. Σούλης (;) (Μ Ε Ε , Ήπειρος)，IB  · , 339，M IL E R , 

Τσιφλίκια 186,

150. Ό.π.

151. Παρρησία 36 φ. 216γ, 37 φ. 226γ. Αναγράφεται επίσης στην παρρησία του 1747 (σελ. η · φ. 

200). Το χωριό αναφέρεται και με τη μορφή Σεκλίστα (με ι) στο Σεραφείμ ό.π., 38, και σημ. 32. 

Πρβλ. Μ Ε Ε , Κ Α ' ，639. Χ Ο Υ Λ Ι Α Ρ Α Κ Η Σ , ό.π·, A II, 234, «Τσεκλίοτα».

152. Σεραφείμ, ό.π., σημ. 32.

153. Χάρτης ΓΥΣ: Μυρόφυλλον όπου αναγράφεται με τη νέα ονομασία Ελάτη.
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θ ' . Βρατζίστα154 ή Βρετσίστα155

Σημερινή ονομασία Καστανιά156. Βρίσκεται Β Δ  του προηγούμενου χωριού 

Ελάτη. Αποτελεί ακραίο επίσης χωριό της επισκοπής Ραδοβισδιου, στο σημείο 

αυτό, συνορεύοντας με το χωριό Μεσούντα157, το οποίο, αν και βρίσκεται δυτι

κά του Αχελώου και είναι χωριό του Ραδοβισδιου, ανήκε, από το 14ο αιώνα ώς 

την ενσωμάτωσή του στη Μητρόπολη Άρτας, στην επισκοπή των Σταγών158.

Γ . Καταβόθρα159

Νέα ονομασία Αστροχώριον160. Το χωριό βρίσκεται δυτικά του χωριού Μη- 

λιανά. Δεν αναφέρεται στις Παρρησίες που χρησιμοποιούνται εδώ. Για πρώτη 

φορά γίνεται γνωστό από μια χρεωστική ομολογία ενός «Γιάννη Φαρμάκη από 

Καταβόθρα», προς τον επίσκοπο Ραδοβισδιου Γρηγόριο, με χρονολογία 1 

Μαΐου 1812161. Θα  πρέπει βέβαια να υπήρχε αρκετά νωρίτερα. Ο  Αραβαντινός 

το αναφέρει ήδη ως τσιφλίκι του Αλή Πασά. Λόγω της δεσπόζουσας θέσεώς 

του, στο δρόμο που συνδέει τη νότια Ήπειρο με τη Θεσσαλία, αναφέρεται σχε

δόν πάντα στη νεότερη βιβλιογραφία162.

Χωριά τον κάτω Ραδοβισδιου 

ΙΑ' · Βελεντζικός163，Βελντζικόν164

Το χωριό, που διατηρεί και σήμερα την αρχική του ονομασία με μικρές και 

ασήμαντες διαφορές στην ορθογραφία, βρίσκεται στις νότιες υπώρειες των

154. Παρρησίες: 36 φ. 218ν, 37 φ. 217γ (1747) φ. ή σελ. 200. Στο V A S M E R , ό.π., 56-57, και στο 

Χ Ο Υ Λ Ι Α Ρ Α Κ Η , ό.π., Α  II，234, αναφέρεται το χωριό Βρατσίστα.

155. Σ Ε ΡΑ ΦΕ ΙΜ , ό.π., 38. Μ Ε Ε , ΙΓ ·: 957，«Βρατίστα», όπου μάλλον πρόκειται για τυπογρα

φικό λάθος.

156. Σ Ε ΡΑ ΦΕ ΙΜ , ό.π. 38, σημ. 34，Μ Ε Ε , ό.π.

157. Χάρτης ΓΥΣ: Μυρόφυλλον.

158. Α Τ Ε 2Η Σ , Ιστορία, 86.

159. Σ ΙΟ Υ Φ Α Σ , Ελληνόπυργος, 407. Βλ. Α ΡΑ Β Α Ν Τ ΙΝ Ο Σ , ό.π., 325. Σ Ε ΡΑ ΦΕ ΙΜ , ό.π,, 38. 

Χ Ο Υ Λ Ι Α Ρ Α Κ Η Σ , ό.π., A  II, 234. Μ Ε Ε , ΙΔ ' , 26.

160. Σ Ε ΡΑ ΦΕ ΙΜ , ό.π., σημ. 35.

161. Α ΡΑ Β Α Ν Τ ΙΝ Ο Σ , Ιστορία Αλή Πασά, 2, 601.

162. PH IL IP P SO N ，Reisen, 395-396. H A M M O N D ,  Epirus, 248，253.

163. Παρρησίες, 36 φ. 206r, 37, cp.219r (1747) φ. ή σελ. 200. Στη διαπραγμάτευση του κάτω Ρα- 

δοβισδίου τα χωριά δε δίνονται με τη σειρά που απαντώνται στις παρρησίες, αλλά περιγράφονται 

πρώτα εκείνα που, μπορεί να ληφθούν ως οριακά της περιοχής.

164. Ως Βελεντσικόν αναφέρει το χωριό ο Α ΡΑ Β Α Ν Τ ΙΝ Ο Σ , Χρονογραφία, II, 325, 34, ο Δ. 

Μ Ο Υ Σ Τ Α Κ Α Σ , Μ Ε Ε  6，917，ο Χ Ο Υ Λ Ι Α Ρ Α Κ Η Σ , ό·π. A '  II, 234, ο H A M M O N D  Epirus, 151, σημ.

4, Πρβλ. Σ Ε ΡΑ ΦΕ ΙΜ , ό.π., σημ. 12, όπου αναγράφεται ως «Βελετζικό». L E A K E , Travels… 228- 

229: «Velitziko». Α Ρ Χ Ο Ν Τ ΙΔ Η Σ , ό.π·, 116 «Βελεντζικό»: και Κ. Σ Τ Ε ΡΓΙΟΠ Ο Υ Λ Ο Σ , Γεωγραφία, 

7，όπου αναγράφει «Βλελενζικόν».



βουνών Βώλος και Μπέσελος (μικρότερες κορυφές της οροσειράς Αλίντα)165, 

στο κέντρο σχεδόν του κάτω Ραδοβισδίου. Στην Τουρκοκρατία φαίνεται ότι 

«ήτανε σημαντική κώμη»166，παρήκμασε όμως αργότερα, όταν σε διάστημα 

μιας 50ετίας πυρπολήθηκε από τους Τούρκους τρεις φορές (το 1821, 1854 και 

το 1878)，λόγω συμμετοχής του στις αντίστοιχες επαναστάσεις167. Κατά μετα

γενέστερες πληροφορίες, ήταν η έδρα της επισκοπής Ραδοβισδίου μέχρι της κα- 

ταργήσεώς της，αφού «υπάρχουν και ερείπια εκκλησίας, Δεσποτικό καλούμε

να»168. Οι απογραφές του 1881169 και 1896170, όπου για πρώτη φορά παρέχο

νται κατά το δυνατόν λεπτομερή στοιχεία κινήσεως του πληθυσμού, το φέρουν 

να έχει σχεδόν διπλάσιο πληθυσμό από τη Σκουληχαριά, το δεύτερο σε μέγεθος 

χωριό του κάτω Ραδοβισδίου. Αυτό οφείλεται στο γεγονός ότι στο Βελεντζικό 

υπάγονται ώς τότε, κοα εν μέρει και αργότερα, και διπλανά χωριά, όπως το Δι- 

χομήρι, η Καλεντίνη, η Παλικουβίτσα (Διάσελο), τα Ρετσιανά, οι Μελάτες και 

άλλοι μικρότεροι συνοικισμοί171.

Κοντά στο χωριό βρίσκεται η Μονή Γεννήσεως της Θεοτόκου Ροβέλιστας 

καθώς και το μετόχι της Κόκκινη Εκκλησία172. Βορειοδυτικά του χωριού, στη 

θέση «Καστρί», υπάρχουν ερείπια αρχαίου κτιρίου173.

IB .Ρετζιανά174

Το χωριό, που διατηρεί και σήμερα την παλιά του ονομασία175, βρίσκεται 

δυτικά της Σεκλήστας (Ελάτης) και Β Δ  της Βρατσίστας (Καστανιάς). Κατά

165. Μ Ο Υ Σ Τ Α Κ Α Σ , ό.π.

166. Μ Π Ο Υ Κ Ο Υ Β Α Λ Α Σ , ό.π. 1，321，σημ. 322. Κατά τον Α ΡΑ Β Α Ν Τ ΙΝ Ο , Ιστορία του Αλή 

πασά, 2 ，601，ο Αλής το περιέλαβε στην ιδιοκτησία του ως τσιφλίκι. Ως τσιφλίκι αργότερα του Μή- 

τρου Γώγου, κάηκε τον Αύγουστο του 1824，από Έλληνες οπλαρχηγούς, επειόή ο Γώγος συνεργά

ζονταν με τους Τούρκους. Βλ. Σ Ε ΡΑ ΦΕ ΙΜ , ό.π. 34，σημ. 12，όπου και περαιτέρω βιβλιογραφία.

167. Μ Ο Υ Σ Τ Α Κ Α Σ , ό.π., 917. Μ Π Ο Υ Κ Ο Υ Β Α Λ Α Σ , ό.π. Πρβλ. Σ Ε ΡΑ ΦΕ ΙΜ , ό.π., 34，σημ. 12.

168. Σ Ο Υ Λ Η Σ , Ραδοβίζιο(ν). Μ Ο Υ Σ Τ Α Κ Α Σ , ό.π” 917, ο οποίος λέγει ότι «?ϊΐαν Ιδρα έπισκοπής 

μέχρι της έποχης τοΰ Άλή πασά». Μ Π Ο Υ Κ Ο Υ Β Α Λ Α Σ , ό.π. ΑΝΑΣΤΑΣΙΟΥ , κατάλογος. Αντίθετα, ο 

ΙΕΖΕΚΙΗΛ, Μοναί, σελ. 4546 , και ο ΚΩΤΣΙΩΡΗΣ, Αςγιθέα, σελ. 32，τοποθετούν την έδρα της επι

σκοπής Ραδοβισδίου στην τοποθεσία «Επισκοπή», που βρίσκεται κοντά στην αγραφιώτικη όχθη του 

Αχελώου και ανήκει στο σημερινό χωριό Μάραθος (παλ. Αραχωβίτσα), όπου «ίιταν ό οίκος τοΰ 'Επι

σκόπου Ραδοβισδίου, ή 站ρα τής έπισκοπής Ραδοβισδίου». Σώζεται εδώ νεότερο παρεκκλήσιο της Γεν

νήσεως της Θεοτόκου (το παλιό δυστυχώς κάηκε) κοα ερείπια μεγάλου κτιριακού συγκροτήματος.

169. Πίνακες, 9.

170. Χ Ο Υ Λ Ι Α Ρ Α Κ Η Σ , Εξέλιξις Ελλάδος, Α , II，234.

171. Σ Ε ΡΑ ΦΕ ΙΜ , ό.π., 34-35 και σημ. 12，13.

172. Η  ιστορία της Μονής δεν είναι δυνατό να αναπτυχθεί εδώ.

173. Μ Ο Υ Σ Τ Α Κ Α Σ , ό.π., 917.

174. Παρρησίες: 36 φ. 204r, 37 φ. 217r. Στη νεότερη βιβλιογραφία αναγράφεται Ρετσιανά με τη 

γνωσιή μετατροπή ίου τζ οε to. Βλέπε μεταξύ άλλων: PH IL IPPSO N , Reisen, 395，σημ. 1, όπου ανα

φέρει το χωριό ως Πιτσιανά και θεωρεί το (σωστά) γραμμένο στο συνημμένο χάρτη του Ρετσιανά 

ως «irrtlimlich» (= εσφαλμένο). Σ Τ Ε ΡΓΙΟΠ Ο Υ Λ Ο Σ , Γεωγραφία, 7，Μ Ε Ε , Κ Α  \ 111 και θ  ’，457.

175. ΓΥΣ : Μυρόφυλλον.
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τον Vasmer176, το όνομα του χωριού προέρχεται από το παλαιοσλαβιχό Recane 

και σημαίνει αυτόν που κατοικεί δίπλα σε ποτάμι. Ο  Σεραφείμ177 αναφέρει ότι 

τα Ρετσιανά αποτελούσαν συνοικισμό που ανήκε αρχικά στο Βελεντζικό, ενώ 

αργότερα υπήχθη στην Κοινότητα Διχομηριου.

ΙΓ .Καλεντίνη178

Πρόκειται για τη σημερινή Άνω Καλεντίνη, που επίσης διατηρεί την παλιά 

της ονομασία, βασικά, αν και κάτω απ’ τη σημερινή εννοείται ένα μέρος μόνο 

της όλη Καλεντίνης179. Η  Άνω Καλεντίνη βρίσκεται νότια των Ρετσιανών，δε

ξιά του ομώνυμου της ποταμού Καλεντίνη, παραπόταμου του Άραχθου. Μέσα 

από την Ανω  Καλεντίνη περνά ο δρόμος που συνδέει την Άρτα με τους Γόμ

φους (Μουζάκι)，δια μέσου της Γέφυρας του Κοράκου180. Στη βυζαντινή εποχή 

αναφέρεται ότι το χωριό ανήκε στη δικαιοδοσία της Μητροπόλεως (;) Ιωαννί- 

νων181，αν και δε διευκρινίζεται αν περιλαμβάνονταν όλοι οι συνοικισμοί της 

(Άνω, Πέρα Καλεντίνη, αν επίσης υπήρχαν τότε όλοι) ή ένας απ’ αυτούς182.

ΙΑ'. Μοναστήρι Μελάδι

Πρόκειται μάλλον για τη Μονή της Γεννήσεως της Θεοτόκου Μελατών. 

Από τις Παρρησίες αναφέρεται μόνο στην 37η της Μονής Δουσικου183 και αρ

γότερα στη νεότερη βιβλιογραφία184. Το Μοναστήρι βρίσκεται Ν Δ  της Ανω Κα- 

λεντίνης, στην αριστερή όχθη του ποταμού Καλεντίνη, κάτι που, αν και αρκετά 

απομακρυσμένο στα δυτικά, θα μπορούσε να δικαιολογήσει γιατί θεωρούνταν 

ότι ανήκε στην επισκοπή Ραδοβισδίου. Δίπλα στο Μοναστήρι αναπτύχθηκε οι

κισμός με το l6 lo όνομα, με το πέρασμα του χρόνου，και το γεγονός ότι ανήκε 

μέχρι το 1942 στο Βελεντζικό ισχυροποιεί ίσως την παραπάνω άποψη185.

176. Ό .π ” 60.

177. Ό .π., 34, σημ. 12.

178.. Παρρησίες 36 φ. 215r, 37 φ. 225r: Μ Ε Ε , ΙΓ ' , 545.

179. Σ Ε ΡΑ Φ Ε ΙΜ , Δοκίμιον 34, σημ. 14. Στο παλαιό κείμενο του Σεραφείμ αναφέρεται ως συ

νοικισμός του Βελεντζικού. Ίσως γι' αυτό δεν αναφέρεται στους Πίνακες απογραφής του Υπουρ

γείου Εσωτερικών, μετά την ενσωμάτωση της Αρτας στο Ελληνικό κράτος (1881), καθώς και από 

το Χ Ο Υ Λ Ι Α Ρ Α Κ Η , ό.π. κ.ά. Βλ. PH ILIPPSON , ό.π., 393-394.

180. H A M M O N D ,  Epirus, 159.

181. Την πληροφορία μου έδωσε ο π. Ειρηναίος Δεληδήμος, τον οποίο, κοα από τη θέση αυτή, 

θερμά ευχαριστώ.

182. Από τους παλαιούς χάρτες ο K IE P E R T  αναφέρει χωριό «Kalendini», ενώ ο λίγο μεταγενέ

στερος και οπωσδήποτε λεπτομερέστερος απ' τον προηγούμενο, χάρτης του PH IL IP P SO N  αναφέ

ρει Ανω Καλεντίνη και «Chan Κάτω Καλεντίνη».

183. Φύλλον219Γ.

184. Σ Ε ΡΑ Φ Ε ΙΜ , ό.π., 142-143 κ. αλλού.

185. Α Ρ Α Β Α Ν Τ ΙΝ Ο Σ , Χρονογραφία, 2, 324. Σ Ε Ρ Α ΦΕ ΙΜ , ό.π., 32，σημ. 2, 33-34, σημ. 12，142- 

143，Μ Ε Ε , ΙΖ ',  130. Χ Ο Υ Λ Ι Α Ρ Α Κ Η Σ , Εξέλιξις Ελλάδος, Γ ', 155.



Στοιχεία φυσικής και ιστορικής γεωγραφίας της επισκοπής ΡαδοβισδίοΌ 43

IEf. Πλανικοβίτζα186，Παλικουβίτσα (ή Πλαγκουβίστα)

Σημερινή ονομασία Διάσελο187. Το χωριό βρίσκεται Ν Α  της Άνω Καλεντί- 

νης，Ανατολικά των χωριών Λφΐτσικο (Ζυγός) και Πέτρα και Β Α  του Δημαρί- 

ου188· Ο  Vasmer189 θεωρεί το όνομα του χωριού ως παραγόμενο από το αρχαι- 

οβουλγαρικό ανθρωπωνύμιο Blabd (= καλός) και ότι ως τοπωνύμιο αντιστοι

χεί στο σλοβενικό Blagovica. Το χωριό αποτελεί το νοτιότερο σημείο της επι

σκοπικής περιφέρειας στην περιοχή του Ραδοβισδιου. Είναι σημαντική η συμ

βολή της Παρρησίας 36 στον παραπέρα καθορισμό των ορίων της επισκοπής, 

σ’ αυτό το σημείο, με τη συμπεριληψη και τούτου στα χωριά που της ανήκαν190.

ΙΣΤ' · Σκουλι(η)κοκαρέα191

Μεταγενέστερη και σημερινή συντομευμένη ονομασία Σκουληκαριά192. Το 

χωριό βρίσκεται Ν Α  του Βελεντζικού και Β του Διάσελου, σε ορεινότατη τοπο

θεσία και σε μεγάλο υψόμετρο193. Αποτελούν μαζί, με το γειτονικό Γιαννιώτη, 

τα τελευταία χωριά του Ραδοβισδιου προς το Βάλτο, στο μέρος αυτό. Υπήρξε 

θερινή πρωτεύουσα του τέως δήμου Ηρακλειας194. Η  Σκουληκαριά ήταν πατρί

δα της γνωστής μεγάλης οικογένειας των Μπακολαιων επί Τουρκοκρατίας195. 

Ο  τελευταίος δε της οικογένειας Δ. Μπακόλας συνεργάζονταν με τους Τούρ

κους. Σε μάχη που δόθηκε στη Σκουληκαριά, ανάμεσα στους Έλληνες, με 

οπλαρχηγούς τους Τσόγκα και Ράγκο，και στους Τούρκους, την 3-6-1824, νίκη

σαν οι πρώτοι και τους Τούρκους，στη φυγή τους προς την Άρτα, ακολούθησε 

κοα ο Δ. Μπακόλας196. Η  Σκουληκαριά θεωρείται ακόμα από τους ντόπιους ως

186. Παρρησία 36，φ. 219r.

187. Σ Ε ΡΑ ΦΕ ΙΜ , ό.π., 34，σημ. 15. Ο  Σ Τ Ε ΡΓΙΟΠ Ο Υ Λ Ο Σ , Γεωγραφία, 7, ακολουθώντας το 

Σεραφείμ, ό.π. 34，την αναφέρει «Παλικουβίτσα», ενώ στη σημ. 4 της ίδιας σελίδας (ακολουθώντας 

το Νουχάκη, ό.π., 298) «Μπακλοβίτσα». Ο  Σ Ο Υ Λ Η Σ , Ραόοβίζι(ον), ό.π., αναφέρει τον οικισμό ως 

«Μηλανχοβΐτσα» (νυν Διάσελο).

188. ΓΥΣ:Πέτας.

189. Ό .π., 59.

190. Βλ. σημ. 179 της παρούσης.

191. Παρρησίες: 36 φ. 207r, 37 φ. 220τ. Το χωριό αναφέρει και με τη μορφή Σκληκοκαργιά ο 

Γ ΙΑ Ν Ν Ο Π Ο Υ Λ Ο Σ , Ν. Ελλην” 19, 262, καθώς και ο κώδικας αρ. 59 της Μ . Δουσίκου, σελ. 493 

(Κώδιξ Χ"γερασίμου).

192. Α ΡΑ Β Α Ν Τ ΙΝ Ο Σ , ό.π. 325. A S Y , Sen Rettori, fitza 130 στον Αρχοντίδη, ό.π., 116. L E A K E , 

Travels，228. Σ Ε ΡΑ ΦΕ ΙΜ , ό.π., 35. Μ Ε Ε , Κ Β  ,2 . H A M M O N D ,  Epirus 151,282.

193. ΓΥΣ : Ραπτόπουλου, Πέτας.

194. Χ Ο Υ Λ Ι Α Κ Α Κ Η Σ , Εξέλιξις Ελλάδος, A  II, 234. Ίσως εννοούνται αντίστροφα, δηλ. η 

Σκουληκαριά ως θερινή και το Δημαςιό ως χειμερινή πρωτεύουσα του τότε Δήμου Ηρακλειας.

195. Σ Ε ΡΑ ΦΕ ΙΜ , ό.π. 35，σημ. 19, όπου και περαιτέρω βιβλιογραφία. Ο  ΑΡΑ Β Α Ν Τ ΙΝ Ο Σ , 

(Αλή Πασάς 2.600) αναφέρει ότι η Σκουληκαριά ήταν όπως κοα ο Βελεντζικός τσιφλίκι του Αλή 

πασά.

196. Σεραφείμ, ό.π., σημ. 16. Ελ. Κ Ο Υ Κ Ο Υ ,  Γεγονότα, 341.
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πατρίδα του Γ. Καραϊσχάχη197. Στο χωριό υπάρχει και μονή της Κοιμήσεως 

της Θεοτόκου με την προσωνυμία «Μοναστήρι； της Σκουληκαριάς»198.

ΙΖ , · Γιαν(ν)ιώτη(ι)199

Το τελευταίο από τα ταυτισμένα χωριά του Ραδοβισδιου, που αναφέρονται 

στις παραπάνω Παρρησίες αρ. 36 και 37 της Μονής Δουσίκου，βρίσκεται νότια 

της Σκουληκαριάς，στην οποία προηγουμένως ανήκε, και διατηρεί ώς σήμερα 

την παλιά του ονομασία200.

Μ ε το χωρω Γιαννιώτη τελειώνει η διαπραγμάτευση των χωριών-οικισμών 

του Ραδοβισδιου, η οποία περιορίστηκε, σχεδόν αποκλειστικά, στα στοιχεία 

των δυο ανωτέρω αρχαιότερων παρρησιών. Μ ε τον ίδιο τρόπο θα παρουσιά

σουμε και τα χωριά των δυο επόμενων περιοχών, του Βάλτου και των Αγρά- 

φων, αν βέβαια ανήκαν στην επισκοπή Ραδοβισδιου.

Χωριά τον Βάλτον

ΙΗ,. Σύντεκνος201

Ο  πρώτος οικισμός-χωριό που συναντά κανείς μπαίνοντας στην περιοχή 

του Βάλτου, σ，αυτό το σημείο, μετά το Ραδοβίσδιο. Μεταγενέστερα αναφερό

ταν ως Σύντεκνον, χωριό που υπαγόταν στο δήμο θυάμου και κατά τις πρώτες 

απογραφές ήταν το μεγαλύτερο σε πληθυσμό χωριό τούτου202. Κατά τον 

Phlippson, που στο τέλος του περασμένου αιώνα επισκέφθηκε κοα περιέγραψε 

την περιοχή, «ενα τέτοιο χωριό δέν υπάρχει* τό δνομα δηλώνει μιά περιοχή μέ 

διασκορπισμένα σπίτια καί ποιμενικές καλύβες, δπου σημαντικότερη όμάδα 

σπιτιών άποτελεΐ ό οικισμός Πατιόπουλο, εδρα ταυτόχρονα τοΰ παραπάνω 

δήμου»203. Ίσως ο σημερινός οικισμός να υπήρχε παλιότερα πάνω από το ση

μερινό Πατιόπουλο, στη θέση Πάνω Χώρα, όπου υπάρχουν ερείπια αρκετά με

γάλου οικισμού και δυο μικροί ναοί, της εποχής της Τουρκοκρατίας, επ' ονό- 

ματι της Παναγίας και της Αγια-Σωτήρας204. Αργότερα η βαθμιαία συνοίκηση

197. Μ Ε Ε , Κ Β  ' ，2. Π Ε Τ Ρ Ο Υ , Καραισχάκης, 19-35, «δπου άντικρούονται ot Ισχυρισμοί τών 

Άρτινών δτι 6 Καραϊσκάκης γεννήθηκε στη Σκουληκαριά». Πβλ. Μ Π Ο Υ Κ Ο Υ Β Α Λ Α Σ , Αρματολί

κι, 1，216.

198. Για τη Μονή Σκουληκαριάς θα γίνει λόγος στην ειδική μελέτη για τις Μονές της περιοχής.

199. «γιανιώτη»: Παρρησία 36 φ. 207γ.: «γιανιώτι», Παρρησία 37 φ. 220r.

200. ΓΥΣ : Ραπτόπουλον. Σ Ε ΡΑ ΦΕ ΙΜ , ό·π.，35，σημ. 18.

201. Παρρησία 36 φ. 212γ, 37 φ. 223r: «σύντεκνος». Παρρησία του 1747，σελ. 200.

202. Χ Ο Υ Λ Ι Α Ρ Α Κ Η Σ , Εξέλίξις Ελλάδος, A  II 53-54，116，183, Μ Ε Ε , ΙΘ , 781, Κ Β  , 602.

203. Reisen, 247.

204. ΓΥΣ  Ραπτόπουλον. Πρόκειται άρα για περίπτωση ερημωμένου χωριού, που δεν είναι 

όμως γνωστός ο χρόνος ερήμωσής του. Βλ. ΑΝ Τ Ω Ν ΙΑ ΔΟ Υ - Μ Π ΙΜ Π ΙΚ Ο Υ , Ερημωμένα χωριά, 

198. Επιτόπια αυτοψία το έτος 1989.
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του Πατιόπουλου και η προοδευτική εγκατάλειψη του Σύντεκνου έφερε, ίσως 

με την αλλαγή της ονομασίας, και την άγνοια της προτεραιότητας μεταξύ των 

δύο οικισμών205. Από το Σύντεκνο πήρε την ονομασία του και ο ομώνυμος πα

ραπόταμος του Αχελώου Συντεκνιώτικος (Μπίτζακος), ο Ίναχος της αρχαιό

τητας206. Όπως σε άλλες περιοχές, στην περίοδο της κυριαρχίας του Αλή Πασά 

και αυτό το χωριό, είχε περιέλθει μαζί με πολλά άλλα του Βάλτου, ως τσιφλί

κι, στην ιδιοκτησία του207.

ΙΘ'. Πατιόπουλου208

Σημερινή ονομασία Πατιόπουλον209. Το χωριό βρίσκεται νότια της Σκουλη- 

καριάς, στη δεξιά όχθη του παραπόταμου του Αχελώου Συντεκνιώτικου210. Το 

σημερινό Πατιόπουλον αντικατέστησε τον Σύντεκνον, όπως ειπώθηκε παρα

πάνω, για τους ηλικιωμένους όμως κατοίκους είναι γνωστές και χρησιμοποι

ούνται και οι δυο ονομασίες. Απέναντι από το χωριό, στη θέση Καατρί, νότια 

του συνοικισμού Φράγκου, πάνω σε απόκρημνο ύψωμα, σώζονται λείψανα αρ

χαίου φρουρίου σε μεγάλη έκταση211. Βόρεια, έξω από το φρούριο, βρέθηκαν 

παλαιοί τάφοι με νομίσματα και πήλινα αγγεία, αλλά από άγνοια της αξίας 

τους διασκορπίστηκαν και καταστράφηκαν.

Κ' · Κάμινος212

Συνοικισμός νότια του Πατιόπουλου, στην αριστερή όχθη του ποταμού Συ

ντεκνιώτικου (Ίναχου，Μπίτζακου). Ίσως παλιότερα να βρισκόταν ψηλότερα 

στην πλαγιά του βουνού της περιοχής, όπου υπάρχουν ακόμα ερείπια σπιτιών 

και προφορικές παραδόσεις αναφέρουν για ναούς που καταστράφηκαν από 

κατολισθήσεις και το υλικό τους χρησιμοποιήθηκε για την κατασκευή νεότε

205. Π αρ ’ όλον ότι στις παρρησίες αναφέρονται ταυτόχρονα και οι δυο οικισμοί. Βλ. και σημ. 

201, 20 .

206. H A M M O N D ,  Epirus, 241，243,247,282. ΓΥΣ : Ραπτόπουλον.

207. Α ΡΑ Β Α Ν Τ ΙΝ Ο Σ , Αλή πασάς, 2, 610，όπου από τον κατάλογο των χωριών του Βάλτου 

που ανήκαν στην επισκοπή Ραδοβισδίου, τσιφλίκια του Αλά πασά ήταν τα χωριά «Τούνιστα... 2α- 

καρέτζι... Κάμινος... Βαλαώρα... Σύντεκνος... Θεριακίσι...».

208. Παρρησία 36 φ. 212γ, 37 φ. 224r.

209. Μ Ε Ε , Ι Θ '，781-782. Χ Ο Υ Λ Ι Α Ρ Α Κ Η Σ , ό.π., Α  II，54. PH ILIPPSO N , Reisen, 246-247. 

H A M M O N D ,  Epirus, 245.

210. Κατά τον PH IL IPPSO N , ό.π. 246, «Πατιόπουλος» ονομάζεται μόνον εόώ, ενώ παρακάτω 

λέγεται «Τζάκος». Μ Ε Ε , Ι Θ ,，781.

211. ΓΥΣ : Ραπτόπουλον. Επίσκεψη-αυτοψία (1989).

212. Παρρησίες: 36 φ. 205γ, 37 φ. 218r. Αναστασίου Γορδίου, Βίος Ευγενίου Αιτωλού, 452. 

Μ Ε Ε , ΙΓ' 644. Ο  οικισμός απαντάται και με τις ονομασίες Κάμινα (Χ Ο Υ Λ ΙΑ Ρ Α Κ Η Σ , Εξελ. 

Ελλάδος, Α ' II，53, 116，183), που είναι εν χρήσει στην προφορική γλώσσα σήμερα, και Καμίνι, 

(ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ, Τατάρνα 167).



46 Αρχιμ. Πολύκαρπου Καλομπάτσου

ρων213. Η  Κάμινος υπήρξε πατρίδα του Δαμασκηνού (ιερομονάχου) μαθητου

του Ευγένιου Αιτωλού214.

ΚΑ' · Αρια215

Σήμερα δεν υπάρχει συγκεκριμένος οικισμός με αυτή την ονομασία. Αναφέ- 

ρεται όμως «Παληαργιά» ως συνοικισμός της κοινότητας Εμπεσού216, που βρί

σκεται σε ίση σχεδόν απόσταση από αυτόν και το προηγούμενο χωριό Κάμι

νος217 κοα πρέπει να αντιστοιχεί στον παλαιό Οικισμό Αρια. Η  Παληαργιά βρί

σκεται στην αριστερή όχθη του Συντεκνιώτικου ποταμού.

ΚΒ ' . Εμπεσός218

Συνέχεια των παραπάνω χωριών του Βάλτου κοα στην αριστερή πάντα 

όχθη του ποταμού Συντεκνιώτικου βρίσκεται το χωριό Εμπεσός. Δεν αναφέρε- 

ται στις προαναφερθεισΒις Παρρησίες ούτε στις μεταγενέστερες. Παρ' όλα αυ

τά πρέπει να είναι εξ [σου παλιό χωριό. Είναι κτισμένο σε επίκαιρη τοποθεσία, 

λίγο δυτικότερα του στενού που σχηματίζουν τα Όρη  του Βάλτου από βοςρά 

και το όρος Κανάλα από νότο. Ν Δ  του χωριού, σ ’ ένα ύψωμα με την ονομασία 

Κάστρο, διακρίνονται τα ερείπια μεσαιωνικού κάστρου που έλεγχε την οδική 

σύνδεση μεταξύ του Αμβρακικού κόλπου, από τα δυτικά，και της κοιλάδας του 

άνω Αχελώου, από ανατολικά219. Κοντά και Β Δ  του χωριού βρίσκεται επίσης η 

μεταβυζαντινή Μονή του Αγίου Θω μά Εμπεσού (1700)220. Αρχαιολογικά ευρή

ματα της 兀εριοχής του Εμπεσού221 θα μπορούσαν να στηρίξουν την υπόθεση 

ότι το μέρος κατοικείται από τους αρχαίους χρόνους, δεν είναι όμως γνωστή η 

ονομασία του οικιστικού κέντρου.

ΚΓ , · Ντ(Δ)ούνιστα222

Σημερινή ονομασία Σταθάς223. Είναι το μοναδικό από τα χωριά της περιο

213. Γ Υ 2 : Ραπτόπουλο, Επίσκεψη (1989).

214. Βλ. σημ. 212.

215. Παρρησίες: 36 φ. 219r, 37 φ. 228γ. Στην Παρρησία του 1747 υπάρχει χιο^ιό «αρεά» που 

πρέπει να είναι το ίδιο με την «αρία» των αρχαιότερων παρρησιών που χρησιμοποιούνται εδώ.

216. Μ Ε Ε , ΙΑ*, 67, όπου αναγράφεται ως Παλιαριά. Βλ. ΓΥ Σ : Ραπτόπουλον, όπου επίσης 

γράφεται «Παλιαριά». Στον ίδιο χάρτη αναγράφεται, βόρεια του χωριού Σταθάς, «Μεγάλη Αρία». 

Είναι απίθανο όμως να πρόκειται για την υπό εξέταση Αρία.

217. ΓΥΣ ,ό .π .

218. Μ Ε Ε , Ι Α ' ，67. Χουλιαράκης, ό.π.，Α  II，116，183. H A M M O N D ,  Epirus, 244.

219. Heyze, Olympe 314 κ.έ. Περιγραφή και αξιολόγηση των ερειπίων κάνει ο Soustal, T IB  3，

149, όπου και περαιτέρω βιβλιογραφία.

220. Π α  τη Μονή θα γίνει αναφοςά σε άλλη ενότητα.

221. H A M M O N D ,  ό.π.

222. Παρρησίες: 36 φ. 220r, 37 φ· 229r. Στην βιβλιογραφία αναφέρεται ως Δούνιστα. Μ Ε Ε , 

Κ Β ,，270. Χ Ο Υ Λ Ι Α Ρ Α Κ Η Σ , ό.π. H A M M O N D ,  ό.π. 243，245.

223. Μ Ε Ε , Κ Β  ,270.



χής του Βάλτου που ανήκουν στην επισκοπή Ραδοβισδιου, το οποίο βρίσκεται 

από τη δεξιά πλευρά του Συντεκνιώτικου και σε αρκετή απόσταση από την κοί

τη του. Το ότι βρίσκεται τόσο νότια και μάλιστα πέρα από τον παραπάνω πο

ταμό προβληματίζει, αν μπορεί να θεωρηθεί με ασφάλεια, ότι ανήκε πράγματι 

στην επισκοπή, παρ’ ότι αναγράφεται ως τέτοω από πολύ παλιά.

ΚΔ ’ . Σεκαρέτζη224

Σημερινή ονομασία Περδικάκι225. Το χωριό βρίσκεται από την άλλη πλευρά 

της περιοχής που διασχίζεται από τα όρη του Βάλτου, προς το μέρος του Αχε

λώου, σε αρκετά μεγάλο υψόμετρο, σ ’ ένα οροπέδιο-βαθούλωμα, που σχηματί

ζουν τα εδώ βουνά, πάνω από τις απόκρημνες όχθες του Αχελώου. Ο  

Philippson επισκέφτηκε το χωριό κατά την πορεία του από Άρτα προς Καρπε

νήσι και το περιγράφει χαρακτηρίζοντας το ως ποιμενοχώρι226. Η  περιφέρεια 

Σακαρετσιου διεδραμάτισε πρωτεύοντα ρόλο κατά την επανάσταση του 1821， 

υπό όε του επισκόπου Ακαρνανίας Πορφυριου εκαλείτο «χώρα πρωτολη- 

στών»227. Ο  Αραβαντινός228 θεωρεί ότι ol Σαραχατσάνοι ή Σκαρετσάνοι κατά

γονται «εκ τίνος κώμης τοΰ Βάλτου καλουμένης Σακαρέτσι...», απ’ όπου και η 

ονομασία των. Το Σαχαρέτσι είναι γνωστό χοα από το επεισόδιο της φυλαχιαε- 

ως κατοίκων του από τον Τούρκο διοικητή της περιοχής στις φυλακές του Αι- 

τωλικού και τις, εξαιτίας της φυγάδευσής τους, ταλαιπωρίες του Ευγένιου του 

Αιτωλού229. Στο Σεχαρέται μαρτυρείται από το ΙΗ ' αι. κάποια πνευματική κί

νηση. Από εδώ κατάγονταν ζωγράφοι, όπως ο Αναγνώστης, ο Αποστολής, βι- 

βλιογράφοι και σταχωτές βιβλίων230. Επίσης θα υπήρχε από τότε κοα στη μετέ- 

πειτα περίοδο οικονομική άνθιση, αν κρίνει κανείς ότι από κατοίκους του Σα- 

καρετσίου δανείζεται 500 γρόσια ο Ραδοβισδιου Γρηγόριος, το 1810 (?).

ΚΕ ' · Βρουβιανά231

Το χωριό δεν αναφέρεται στις Παρρησίες, δεν είναι δε γνωστός, επίσης, ο 

χρόνος της συνοιχήσεώς του. Βρίσκεται Β. του Σακαρετσιου και παρεμβάλλε

224. Παρρησίες 36 φ. 2\2τ, 37 φ. 224γ. Η  Παρρησία του 1747 το αναγράφει ως «σικαράτζη». 

Σεχαρέτσι γράφει το χωριό και ο ΚΩΤΣΙΩΡΗΣ, Αργιθέα, 24. Στην υπόλοιπη βιβλιογραφία αναφέ- 

ρεταί ως Χακαρέτσι: L E A K E , Travels, 289. PH ILIPPSO N , Reisen, 249 κ.έ. Μ Ε Ε  Κ Α ' ，444. Μ ΠΟΥ-  

Κ Ο Υ Β Α Λ Α Σ , Αρματολίκι, I, 239. Χ Ο Υ Λ Ι Α Ρ Α Κ Η Σ , ό.π., A  II. Πρβλ. ΓΟ ΡΔ ΙΟ Υ , Ευγένιος Αιτω- 

λός，448，όπου το χωρώ «Σακαρέσσιον».

225. ΚΩΤΣΙΩΡΗΣ, ό.π. Μ Π Ο Υ Κ Ο Υ Β Α Λ Α Σ , ό.π. ΓΥΣ , Ραπτόπουλον.

226. Ό .π.

227. Μ Ε Ε , ό.π.

228. Χρονογραφία, 2 ，146-147.

229. ΑΝ . ΓΟΡΔΙΟΣ, ό.π., 448-449. Α Θ Η Ν Α Γ Ο Ρ Α Σ  Παραμυθίας, Αιτωλικόν, 131. Β Λ Α Χ Ο Σ , 

Βίος Ευγενίου Αιτωλού, 34-36.

230. Εκτενής διαπραγμάτευση κοα παράθεση βιβλιογραφίας, σε ιδιαίτερη ενότητα.

231. PH IL IPPSO N , ό.π” 252. Μ Ε Ε , Ζ ' ，799. ΓΥΣ : Ραπτόπουλον. V A S M E R , ό.π., 68. Το όνομα
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ται μεταξύ αυτού και της «Βιρβίτζας». Ίσως να προήλθε από συνοίκηση γειτο

νικών μεμονωμένων ποιμενικών οικογενειών, άγνωστο βέβαια πότε, αφού και 

σήμερα ακόμα χαρακτηρίζεται από τον προσανατολισμό της οικονομίας του 

στην κτηνοτροφία. Ν Α  του χωριού υπάρχει η μεταγενέστερη ξύλινη γέφυρα 

της Τέμπλας，που συνδέει τις δύο όχθες του Αχελώου και κατ’ επέκταση τις 

περιοχές Βάλτου και Αγράφων σ’ αυτό το σημείο232. Ο  Vasmer233 θεωρεί ότι 

το όνομα του χωριού μπορεί να προέρχεται από σλαβικό, ελληνικό ή λατινικό 

πρότυπο.

ΚΣΤ .Βιρβίτζα234

Σημερινή ονομασία Αυλάκι(ον)235. Το τελευταίο χωριό του Βάλτου, προς 

την περιοχή του Ραδοβισδίου, σ’ αυτό το σημείο* βρίσκεται βόρεια των Βρου- 

βιανών και Ν Α  του Μεσόπυργου (Σουμερού) του Ραδοβισδίου Άρτης236. Η  

Βιρβίτζα βρίσκονταν Β Δ  του σημερινού Αυλακίου. Κατά το Σεραφείμ «... 

Ύπηρχε ποτε ετερον χωρίον πλησίον τούτου (δηλ. της Σουμερούς)，ήρημωμέ- 

νον ήδη άπό τοΰ 1821，τοΰνομα Βερβίτσα, οΰ έρείπια σφζονται άπειρα, χρησι- 

μεΰον ηδη εις βοσκήν ζώων ένοικιαζόμενον ύπό τής "Ιερας Μονής Σκουλικα- 

ριάς· τούτου τοΰ χωρίου τό δύσβατον έστίν άπαραδειγμάτιστον»237. Βόρεια 

του Αυλακίου, υπάρχει λιθόκτιστη επίπεδη γέφυρα της εποχής του μεσοπολέ

μου, στηριζόμενη σ ’ ένα κυρίως τόξο και πολλά μικρότερα, που συνδέεει τις 

όχθες του Αχελώου χαι γενικότερα τις δυο περιοχές (Βάλτου και Αγράφων) 

ακόμη μια φορά238.

του χωριού ποικίλει ακόμη στη βιβλιογραφία, όπως: Βροβιανά: Μ Ε Ε , Κ \ 695. Βςαβιανά, Μ Ε Ε  

(Βάλτος) 610. Βραβανά: Χάρτης K IE PE R T . Προβιανή Μ Ε Ε , Ζ r, 799, Κ '，695, Κ Α f，444.

232. PHILIPPSO N , ό.π.

233. Ό .π., 68.

234. Παρρησίες: 36 φ. 203r, 37 φ. 217r. Ο  Σ Ε Ρ Α ΦΕ ΙΜ , ό.π” αναφέροντας «Βερβίτσα» διασώ

ζει, έστω και λίγο παραλλαγμένη, την αρχική ονομασία του οικισμού. Πρβλ. Χ Ο Υ Λ Ι Α Ρ Α Κ Η Σ , 

Εξέλιξις Ελλάδος, Α  II，54，116: Βιρβίτσα (απογραφές των ετών 1879 και 1889), 183: Βερβίτσα 

(απογραφή 1896). Μεταγενέστερα το τοπωνύμιο γίνεται Βερδίτσα: Μ Ε Ε , Ζ ', 601, ΣΊ' 195，Κ Α ' ， 

444. Ο  V A S M E R , Slaven, 66，παραθέτοντας και τις δυο μορφές, θεωρεί ότι και οι δυο έχουν αρχαι- 

οσλαβικό πρότυπο και η μεν πρώτη σημαίνει βοσκή, νομή, ενώ η δεύτερη που σημαίνει λόφος，ίσως 

είναι ταυτόσημη με τη «Βερβίτσα».

235. Μ Ε Ε , ΣΤ ',  195 και 601，Κ Α 、444. Πρβλ. χάρτες: K IE PE R T , PH IL IPPSO N , ΓΥΣ: Ραπτό

πουλον, όπου αναγράφεται «Αύλάκιον».

236. ΓΥΣ , ό.π.

237. Δοκίμιον, 37. Για την έννοια του ερημωμένου χωριού, βλ. Α Ν ΤΩ Ν ΙΑΔΗ - Μ Π ΙΜ Π ΙΚ ΟΥ, 

Ερημωμένα χωριά, 198.

238. Επίσκεψη-φωτονράφησή της έγινε το 1987.239. Παρρησίες: 36 φ. 208γ, 37 φ. 220γ, (1747)， 

σελ. 200.
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Χωριά των Αγράφων (Ενρνταηκά)

ΚΖ .Σιβήστα239

Το πρώτο από τα αγραφιώτικα χωριά της επισκοπής Ραδοβισδιου, που δια

τηρεί και σήμερα την ίδια ονομασία240, βρίσκεται στο ίδιο ύψος με τον Εμπεσό 

του Βάλτου, στην άλλη πλευρά του Αχελώου, ο οποίος εδώ υποχρεώνεται από 

το απότομα παρεμβαλλόμενο πετρώδες ύψωμα «Προφήτης Ηλίας» να στραφεί 

ΝΔ, στην αρχή, και μετά Ν Α 241. Σήμερα ο καθαυτό οικισμός έχει κατακλυσθεί 

από τα νερά της τεχνητής λίμνης των Κρεμαστών, στην οποία, κοντά στο χω

ριό, χύνονται τώρα και τα νερά του Αχελώου242. Στη Σιβήστα είχε αγροκτήματα 

η Μονή Τατάρνης που επίσης κατακλύστηκαν με τη δημιουργία της τεχνητής λί

μνης των Κρεμαστών243. Αναχωρώντας από τη Σιβήστα για τα Τοπόλιανα, περ

νά κανείς τον κατερχόμενο από Β Α  Γρανιτσιώτη, παραπόταμο του Αχελώου.

ΚΗ .Βελαώρα244

Ο  οικισμός αυτός δεν αναφέρεται παρά μόνο μεταγενέστερα, κατά τις πρώ

τες απογραφές πληθυσμού της Ελλάδος245. Ο  Vasmer246 θεωρεί ότι αντιστοιχεί 

στο σλαβικό B^la (ja) Gora (= λευκό βουνό). Κοντά στη Βελαώρα υπάρχουν 

ερείπια προχριστιανικού κάστρου247.

ΚΘ,. Τοπόλιανη248

Σημερινή ονομασία Τοπόλιανα249. Το χωριό βρίσκεται Β Α  της Σιβήστας, 

βόρεια της Βελαώρας και δυτικά του παραπάνω παραπόταμου Γρανιτσιώτη250. 

Μ ε αρχή από τη Βελαώρα, τα Τοπόλιανα περιλαμβάνονται σε μια σειρά χω

239. Παρρησίες: 36 φ, 208r, 37 φ. 220r, (1747), σελ. 200.

240. Μ Π Ο Υ Κ Ο Υ Β Α Λ Α Σ , Αρματολίκι, I, 176: Σιβίστα. Ως κοινότης Σιβίστης με διαφορετική 

ορθογραφία: Χ Ο Υ Λ Ι Α Ρ Α Κ Η Σ , Εξέλιξις Ελλάδος Γ ' , 267 (απογραφή 1971). A  I I55，118 (απογρα

φές 1879 κοα 1889，αντίστοιχα): Συβίστα，185: Συβίστα ή Πρατοβούνι. Μ ε  την ίδια ορθογραφία 

αναφέρεται: ΜΕΕ, Κ Β  \ 471. Χάρτες K IE P E R T , PH IL IPPSO N , Reisen. V A S M E R , Slaven，84， 

όπου ο σ. δεν βρίσκει να προέρχεται το τοπωνύμιο από αντίστοιχα σλαβικά.

241. Βλ. ΓΥΣ : Ραπτόπουλον.

249. Μ Π Ο Υ Κ Ο Υ Β Α Λ Α Σ , ό.π. Ό μως τα νερά της λίμνης φτάνουν σχεδόν ως τα Βρουβιανά. 

H A M M O N D ,  Epirus, 16，σημ. 1，244.

243. Β ΑΣΙΛΕΙΟΥ , Τατάρνα, 80 σημ. \ και 81 κ. L

244. Βλ. χάρτες: K IE P E R T , PH ILIPPSO N , ό.π., ΓΥΣ : Ραπτόπουλον. Μ Ε Ε , Κ Α ， 780. 

H A M M O N D ,  ό.π. 254.

245. Χ Ο Υ Λ Ι Α Ρ Α Κ Η Σ , ό.π., A  II 55，117, 185.

246 ·Ό .π .,81 .

247. Β ΑΣΙΛΕΙΟΥ , Τατάρνα, 24,25.

248. Παρρησίες: 36 φ  217γ，37 φ. 227γ, (1747)，σελ. 200, όπου γράφεται «τοπολιανά».

249. Μ Ε Ε , ΚΓ, 780, Κ Γ ' ，121. Χ Ο Υ Λ Ι Α Ρ Α Κ Η Σ , ό.π. H A M M O N D ,  ό.π.

250. ΓΥΣ : Ραπτόπουλον.
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ριών που βρίσκονται στις δυτικές πλαγιές της οροσειράς Φτέρη-Λιάκουρα και 

από καθαρά φυσικογεωγραφική άποψη ασφαλώς θα ανήκαν στην επισκοπή 

Ραδοβισδιου, αφού εκτείνονταν ώς αυτή την περιοχή. Ο  Vasmer251 θεωρεί σαν 

αυτονόητη και ολοφάνερη την παραγωγή του τοπωνυμίου από το σλαβικό 

Topoljane (= «κάτοικος περιοχής λευκών»).

W  Γρανίτζα252

Το χωριό, που διατηρεί και σήμερα την αρχική του ονομασία, είναι το ανα

τολικότερο της περιοχής, κτισμένο στη δυτική πλευρά της κοιλάδας του ομώ

νυμου του παραπόταμου του Αχελώου253. Από τα υπάρχοντα αναλυτιχά στοι

χεία των πρώτων απογραφών, εξάγεται ότι η Γρανίταα ήταν το μεγαλύτερο 

χωριό και συγχρόνως η έδρα του τέως δήμου Απεραντίων, κέντρο της γύρω πε- 

ριοχής254. Τον 16ο αιώνα αναφέρεται ως τιμάριο κάποιου οθωμανού Ishak255.

Σε αντίθεση με άλλα τοπωνύμια με την κατάληξη《-ιτσα»，που γενικά θεω

ρούνται σλαβικά δάνεια, ο Vasmer θεωρεί ότι εδώ πρόκειται μάλλον για δά

νειο του νεοελληνικού «γρανίτσα» («Quercus esculus» = Elis) προς τις σλαβικές 

γλώσσες256. Η  Γρανίτσα υπήρξε η πατρίδα του Αγίου νεομάρτυρα Μιχαήλ του 

εξ Αγραφων, που μαρτύρησε στη Θεσσαλονίκη στα 1544257.

ΛΑΛ. Λεπιανά258

Και αυτό το χωριό διατήρησε την αρχική του ονομασία ως σήμερα. Βρίσκε

ται Β  των Τοπόλιανων και Β Δ  της Γρανιτσας, στας νότιες υπώρειες ίου όρους 

Ανάληψις259. Ο  Vasmer260 θεωρεί σαν βάση παραγωγής του τοπωνυμίου το 

σλαβικό «Lipjane». Στα Λεπιανά ή στην Πρασιά πιθανολογείται ότι ήταν στους 

προχριστιανικούς χρόνους η πρωτεύουσα των Αγραίων-Απεραντών261 (?). 

Γνωστό είναι ακόμα το χωριό για το εμπορικό ζωοπανηγύρι του, που, σε αντί

θεση με αυτά των άλλων χωριών της περιοχής, γινόταν στο πρώτο δεκαήμερο

251. Ό .π., 84.

252. Παρρησίες: 36 φ. 215r, 37 φ. 225r, (1747), σελ. 200. Μ Ε Ε , Η ' , 698. H A M M O N D ,  ό.π., 254’ 

257’ 260.

253. PH ILIPPSO N , ό.π., 253. Μ Π Ο Υ Κ Ο Υ Β Α Λ Α Σ , ό.π., 1,214. ΓΥΣ: Ραπτόπουλον.

254. Χ Ο Υ Λ Ι Α Ρ Α Κ Η Σ , ό.π., Μ Ε Ε ,Ε  ', 94.

255. Ασδραχάς，Μηχανισμοί, 23-24,27.

256. Ό .π., 81, 69.

257. Για το νεομάρτυρα Μιχαήλ, υπάρχει σήμερα αρκετή βιβλιογραφία.

258. Χ Ο Υ Λ Ι Α Ρ Α Κ Η Σ , ό.π. Στην απογραφή του 1896 (σελ. 185) γράφει το χωριό «Λιπιανά». 

Πρόκειται για τυπογρ. λάθος; Παρρησίες: 36 φ. 203r, 37 φ. 217r. Μ Ε Ε , ΙΕ ' ，948.

259. PHILIPPSO N , Reisen, 252. ΓΥΣ : Ραπτόπουλον.

260. Ό .π., 83.

261. ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ , Τατάρνα, 24，όπου και σχετική βιβλιογραφία.
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του Νοεμβρίου262. Κοντά στα Αεπιανά, προς Νότον, υπάρχει ο συνοικισμός 

Άγιος Βλάσιος, που με μεταγενέστερη γραφή υπάρχει στην Παρρησία 37263，δεν 

μπορεί όμως να υποστηριχτεί με βεβαιότητα αν πρόκειται για το συγκεκριμένο 

οικισμό ή κάποιον άλλο συνώνυμό του264.

Λ Β '. Βλαχομπελτζίστα265

Σημερινή ονομασία Λιθοχώριον266. Το χωριό αναφέρεται στη βιβλιογραφία 

με την ονομασία Βελτσίτσα, που πρέπει να είναι συντομευμένη μορφή της πι

θανής αρχικής Βλαχομπελτζίστας267. Βρίσκεται βόρεια της Γρανίτσας, Β Α  του 

Ραφτόπουλου και νότια της Πρασιάς (Ζελενίτσας)268· Ο  Vasmer θεωρεί πλη- 

σιέστερο προς την ελληνική μορφή το τοπωνύμιο Belciste269, δε δίνει όμως κα

μιά εξήγηση για τη σημασία του.

ΛΓ'. Ραυτόπουλου(ον)270

Το χωριό, με διατηρημένη την παλιά του ονομασία, βρίσκεται βόρεια των 

Λεπιανών και Ν Δ  του Λιθοχωρίου (Βλαχομπελτζίστας)271.

ΛΔ,. Κριτζίστα272

Σημερινή ονομασία Ιτέα273. Βρίσκεται ΒΔ  και πολύ κοντά στα Λεπιανά, 

ανήκει όμως σήμερα διοικητικά στην κοινότητα Ραυτοπούλου274. Μ ε τη μορφή

262. ΓΚΙΟΛΙΑΣ, Λειτουργίες, 348.

263. Φΰλλον217Γ.

264. Υπάρχει εκτός των άλλων, Ν. του φράγματος των Κρεμαστών, και χωριό Αγ. Βλάσιος, 

που χωρίς αμφιβολία αποκλείεται να ανήκε στην επισκοπή Ραδοβισδίου. Βλ. ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ , Τατάρ- 

να, χάρτης.

265. Παρρησίες: 36 φ. 208r, 37 φ. 220r, 1747，σελ. 200.

266.1.Σ.Σ. Βάλτος (γεωγρ.) 780. Μ Ε Ε , ΙΣΤΓ 122. H A M M O N D ,  Epirus 254.

267. Μ Ε Ε , Ε \  94, Ζ  2. Χ Ο Υ Λ Ι Α Ρ Α Κ Η Σ , Εξέλιξις Ελλάδος, A  II 55，118: Βελτζίστα, 185: 

Βελτσίστα. Ίσως η διαφορετική ορθογραφία οφείλεται σε τυπογρ. λάθος. Στις Παρρησίες υπάρχουν 

και οι δίυο μορφές του τοπωνυμίου. Προτιμήθηκε να εντοπιστεί η Μπελτζίστα στο άνω Ραδοβίσδιον 

και η Βλαχομπελτζίστα στην περιοχή αυτή των Αγράφων, για καθαρά τεχνικούς λόγους. Στην πε- 

ριοχή δε ζούσαν ποτέ βλαχόφωνοι- δεν εξηγείται πώς προήλθε μ ，αυτή τη μορφή το τοπωνύμιο.

268. ΓΥΣ : Ραπτόπουλον, Αγραφα.

269. Ό.π., 81, όπου χαι παράθεση μικρής βιβλιογραφίας.

270. Παρρησίες： 36 φ. 202r, 37 φ. 216r，όπου αναφέρεται «φαυτόπουλον», 1747，σελ. 200 «Ρα

πτόπουλον».

271. ΓΥΣ : Ραπτόπουλον. Στη βιβλ/φία Ραυτόπουλον αναφέρεται: Ι.Σ.Σ., Ευρυτανία (γεωγρ.) 

780. Μ Ε Ε , Ε , 94. Β ΑΣΙΛΕΙΟΥ , Τατάρνα 74: Ραυτόπουλον ή Ραφτόπουλον: Μ Ε Ε , Κ Α ' ，67, 74. 

Χουλιαράκης, ό.π.: «ραβτόπουλο» (= Ραπτόπουλο). Μ Π Ο Υ Κ Ο Υ Β Α Λ Α Σ , ό.π” 1, 217. H A M 

M O N D , ό.π.

272. Παρρησίες: 36 φ. 205r, 37 φ· 218γ.

273. Χ Ο Υ Λ Ι Α Ρ Α Κ Η Σ , ό.π. Γ ' ，166.

274. Μ Π Ο Υ Κ Ο Υ Β Α Λ Α Σ , ό.π.
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Κρετσίστα, που πέρασε στη βιβλιογραφία275, θεωρήθηκε κατά τη μετονομασία 

του σε Ιτέα ως «νέος αυτοτελής οικισμός», ενώ η ύπαρξή του μαρτυρείται ήδη 

το 16ο αι. Αναφέρεται επίσης σ’ ένα τουρκικό χοτζέτι-ναχιγιέ, με στοιχεία για 

το Αγρίδοβις (Αγραίων) του 1754，κάτω από τη μορφή Καράτσιστα276.

ΛΕ ' · Τζιάρεκα και Κεράσοβον277

Πρόκειται μάλλον για το παλιό Κερασοβάκι, σημερινή ονομασία Δαφνού- 

λα278, που βρίσκεται δυτικά του Ραυτόπουλου και των Λεπιανών279· Ο  Vasmer 

το τοπωνύμιο Κερασοβάκι το θεωρεί ως νεοελληνική ονομασία, προερχόμενο 

από το Κεράσοβον (που κι αυτό προήλθε από το ελληνικό Κέρασος και τη σλα

βική κατάληξη -οβο)280.

ΛΣΤ,.Τζερνέκα281

Πιθανόν ο οικισμός να ταυτίζεται με τον υπάρχοντα σήμερα, δυτικά και με

ταξύ του Ραυτόπουλου κοα Δαφνούλας (Κερασοβάκι), οικισμό Τσερνόκα282. 

Αν αυτή η ταύτιση έχει κάποια βάση, ίσως υπάρχει σχέση μεταξύ αυτού κοα του 

παραπάνω Τζιάρεκα κοα στη σύνδεση του τελευταίου με το Κεράσοβον < Κε

ρασοβάκι.

A Z f. Ζελενίτζα283

Σημερινή ονομασία Πρασιά284. Μ ε τη Ζελινίτσα, που βρίσκεται βόρεια του 

Ραυτόπουλου και αποτελεί το τελευταίο χωριό στην περιοχή που ανήκε στην 

επισκοπή Ραδοβισδιου, συνεχίζεται ο εδαφικός περιορισμός της επισκοπής, 

για να στραφεί στη συνέχεια προς τα Β Δ 285. Κατά τον Vasmer το τοπωνύμιο 

προέρχεται από το σλαβικό Zelenb (= πράσινος), «θα ήταν όμως δυνατή μια 

παραγωγή του τοπωνυμίου τόσο από το Zelenica όσο κοα από το Zelenisce»286.

275. Βλ. τις παραπάνω σημ., 273，274 και την επόμενη 276.

276. Γ Ι Α Ν Ν Ο Π Ο Υ Λ Ο Σ ，Οργάνωσις, 70.

277. Παρρησίες: 36 φ. 21 lr，37 φ, 223r.

278. Η  Παρρησία του 1747，σελ. 200, αναφέρει κιόλας Κερασοβάκι. Χ Ο Υ Λ Ι Α Ρ Α Κ Η Σ , ό.π. 

Μ Π Ο Υ Κ Ο Υ Β Α Λ Α Σ , ό.π.

279. ΓΥΣ : Ραπτόπουλον.

280. Slaven, 83.

281. Παρρησίες: 36 φ. 219γ, 37 φ. 228r.

282. ΓΥΣ : Ραπτόπουλον.

283. Παρρησίες: 36 φ. 201γ, 37 φ. 216γ, 1747’ σελ. 200.

284. Μ ε τη νεότερη γραφή Ζελενίτσα: Ι.Σ.Σ, Ευρυτανία (γεωγρ.), 780. Μ Ε Ε , Ε , 94, IB 8，Κ  

652. Χ Ο Υ Λ Ι Α Ρ Α Κ Η Σ , ό.π. Στη σελ. 185: Ζαλανίτσα (ίσως τυπογραφικό λάθος). Μ Π Ο Υ Κ Ο Υ Β Α -  

Λ Α 2 , ό.π., 1, 217 Ζυλυνίτσα.

285. ΓΥΣ : Ραπτόπουλον.

286. Ό .π., 82.



Στην Πρασιά εντοπίζεται επίσης με πιθανότητα η πρωτεύουσα της αρχαίας 

Αγραΐδας, όπου βρέθηκαν αρκετά αρχαιολογικά ευρήματα287. Κοντά στο χω

ριό βρίσκεται ο ναός του Χριστού με τοιχογραφίες του 1609，από τον αγιογρά- 

φο Ιωάννη Αγραφιώτη288. Το χωριό είναι επίσης γνωστό από τη δράση του άγ. 

Κοσμά του Αιτωλού και την προφητεία του σχετικά με την απελευθέρωση του 

τόπου από τους Τούρκους, με αντικείμενο το γνωστό κυπαρίσσι, που σώζεται 

ακόμη στο χωριό289.

ΛΗf. Χωρίγκοβο290

Σημερινή ονομασία Κέδρα291. Το χωριό βρίσκεται δυτικά της Πρασιάς (Ζε- 

λενιτσας). Εκτός από τη νέα ονομασία υπάρχει και τοπωνύμιο Παλιοχορίγκο- 

βο, όπου μάλλον εντοπίζεται το παλιό χωριό292. Το Χωρίγκοβο είναι το τελευ

ταίο χωριό των ευρυτανικών Αγράφων και του σημερινού νομού Ευρυτανίας, 

που συνορεύει εδώ με το νομό Καρδίτσης, καθώς αρχίζουν στη συνέχεια τα 

θεσσαλικά Αγγραφα. Κατά τον Vasmer το τοπωνύμιο προήλθε από συνένωση 

ενός ελληνικού ανθρωπωνυμίου «χορηγός» με τη σλαβική κατάληξη -οβο. «Το 

σύμπλεγμα γκ θα μπορούσε να προέλθει από τη σλαβοποίηση του ελληνικού γ 

σε γκ»293.
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Χωριά των Αγράφων (θεσσαλικά)

Λθ' · Αργύρι294

Το χωριό, που όπως κοα πολλά από τα παραπάνω διατηρεί την αρχική του 

ονομασία —— με μικρή διαφορά όπως και πολλά άλλα, στην κατάληξη—  είνοα 

το πρώτο από τα ανήκοντα στα θεσσαλικά Άγραφα, που απαντά ο ερχόμενος 

από την περιοχή των ευρυτανικών, προς αυτή την κατεύθυνση295. Βρίσκεται 

δυτικά του Χορίγκοβου (Κέδρων) και νότια του Καταφυλλίου (Σελεπια-

287. H A M M O N D ,  ό.π., 254，257.

288. Π ΙΟ Μ Π ΙΝ Ο Σ , Αγιογράφοι, 25.

289. ΚΑΝΤΙΩ ΤΗΣ, Κοσμάς Αιτωλός, 339, αρ. 15.

290. Παρρησία 36 φ. 209γ, 37 φ. 22 lr. Η  Παρρησία του 1747，σελ. 200, γράφει «χορίγγοβον». 

Χορίγκοβο αναφέρεται από το Ι.Σ.Σ., Ευρυτανία (γεωγρ.) 780. Ο  Χ Ο Υ Λ Ι Α Ρ Α Κ Η Σ , ό.π., 185，ίσως 

από λάθος γράφει Χαρίγκοβον. H A M M O N D ,  Epirus, 254. Γράφεται επίσης Χορίγγοβον στη Μ Ε Ε  

ΙΛ \ 178., Κ Δ ' ，671.

291· Ι.Σ.Σ., ό.π” Μ Ε Ε , ό.π.

292. ΓΥΣ : Ραπτόπουλον.

293. Ό .π., 85.

294. Παρρησίες 36 φ. 206γ, 37 φ. 219r. Δ Ε Μ ，Αργιθέας δήμος, Μ Ε Ε , Ε ' ，400. Πίνακες, 38. 

Χ Ο Υ Λ Ι Α Ρ Α Κ Η Σ , ό.π·，A II, 173: Αργύριον· 244: Αργύρη.

295. Για τη διάκριση ευρυτανικών-θεσσαλικών Αγράφων έχομε κάνει λόγο πιο μπροστά.
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νών)296* Το χωριό είναι γνωστό από την αρματολική οικογένεια των Μπουκου- 

βαλαίων, ο γενάρχης της οποίας, ως αρματολός των Αγράφων，《... ήρθε εδώ, 

έζησε και εγκατέστησε αρχικά το αρματολίκι του...»，καταγόμενος από το Περ- 

δικάκι (Σεχαρέτσι) Βάλτου297. Στα σύνορα περίπου των σημερινών κοινοτή

των Αργυρίου και Καταφυλλίου υπάρχει νεότερη λιθόκτιστη γέφυρα που συν

δέει τις όχθες του Αχελώου, όπως αναφέρθηκε παραπάνω，στα σχετικά με τη 

Βερνιτσα (Αυλάκι).

Μ , · Σελεπιανά298

Σημερινή ονομασία Καταφύλλι(ον)299. Βρίσκεται βόρεια του Αργυρίου，σε 

υψόμετρο 1000 μ. περίπου, νότια της κορυφής του όρους Μυρμηγκιά300. Ο  

Vasmer θεωρεί το όνομα σλαβικό και προερχόμενο από συλλαβική ανομοίωση 

των λέξεων Selo Lipjani301. Ο  Γκλέζος τοποθετεί στα Σελεπιανά την Αργιθέα, 

πρωτεύουσα της αρχαίας Αθαμανίας302. Διακρίνονται εδώ ερείπια αρχαίας πό- 

λεως, δεν έχει γίνει όμως ώς τώρα συστηματική μελέτη, αξιολόγηση και χρονο

λόγηση, αν και σε διάστημα άνω των 100 ετών, ώς σήμερα, έχουν βρεθεί πολλά 

μεμονωμένα αρχαιολογικά αντικείμενα (μπρούτζινο άγαλμα της Αφροδίτης, 

νομίσματα, μια αναθηματική πλάχα με την επιγραφή «Νικόμαχος Μνααίψ 

ευχήν» κ .ά , που βρίσκονται στο Εθνικό Αρχαιολογικό Μουσείο και σε άλλες 

συλλογές303. Όπως και αλλού αναφέρθηκε，η όλη περιοχή της επισκοπής Ραδο- 

βισδιου είναι αρχαιολογικά, δυστυχώς, ανεξερεύνητη.

Μ Α '. Πλησίον304

Μικροοιχισμός κοντά στο χωριό Σελεπιανιά (Καταψύλλι). Δεν είναι δυνατή η 

ταύτιση και ο εντοπισμός των παλαιών Παρρησιών εδώ, διότι υπάρχει η, έστω

296. ΓΥΣ: Ραπτόπουλον. PHILIPPSO N , Reisen (Χάρτης). Ο  Χάρτης του K IE P E R T  δεν το ανα

φέρει.

297. ΚΩΤΣΙΩΡΗΣ, Αργιθέα, 24. Μ Π Ο Υ Κ Ο Υ Β Α Λ Α Σ , Αρματολίκι, ό.π.

298. Παρρησίες: 36 φ. 205r, 37 φ. 218r, 1747, σελ. 200, όπου γράφεται «σιλιπιανά». Ως Σελι- 

πιανά το αναφέρει ο Δ Ε Μ , ά π ” ο Κ Ω Τ2ΙΩ Ρ Η 2, ό.π., 44-45, ο οποίος προσπαθεί, μέσω της προ- 

φορ. παράδοσης, να ετυμολογήσει το όνομα ως παραγόμενο από τον «πρώτον βασιλιά Σέλιππον». 

V A S M E R , Slaven, 96. Χ Ο Υ Λ Ι Α Ρ Α Κ Η Σ , ό.π., A  II, 244. Υπάρχει και η γραφή Συλιπιανά: Πίνακες 

38. Χ Ο Υ Λ Ι Α Ρ Α Κ Η Σ , ό.π., 173.

299. ΚΩΤΣΙΩΡΗΣ, ό.π., 44. Γ Κ Λ Ε Ζ Ο Σ , Παλιόκαστρο, 237-38. ΓΥΣ , ό.π.: Καταφΰλλιον.

300. ΓΥΣ, ό.π. Ο  K IEPER T  γράφει το βουνό «Tzourmenzali», ο PHILIPPSON, ό.π. (χάρτες) 

«Tsurmentsali». Το βουνό, γύρω απ’ το οποίο βρίσκονται τα χωριά των θεσσαλικών Αγράφων που ανή

καν στην επισκοπή Ραδοβισδίου, στην επιτόπια γλώσσα λέγεται Μερμιτζάλα. ΚΩΤΣΙΩΡΗΣ, ό.π” 108.

301. Ό.π., 96.

302. Γκλέζος, ό.π., 237-238.

303. ΚΩΤΣΙΩΡΗΣ, ό.π., 45. H A M M O N D ,  Epirus, 254，257, 718, 722, όπου δίνεται και περαιτέ

ρω βιβλιογραφία.

304. Παρρησίες： 36 φ. 218r, 37 φ. 227γ,
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απίθανη, δυνατότητα αναφοράς στο χωριό Πλησιοί ή Πλούσιοι της περιοχής του 

κάμπου της Άρτης305. Αν πρόκειται πάντως για το συγκεκριμένο εδώ τοπωνύμιο, 

φαίνεται ότι ο οικισμός θα είχε κάποια ακμή, διότι, σε αντίθεση με άλλους μεγα

λύτερους οικισμούς που αναφέρονται σας Παρρησίες, στη στήλη του Πληαίου 

αναγράφονται δέκα ονόματα, από τα οποία ένα ιερομονάχου και δύο ιερέων.

M B  ' · Γριμιανά306

Σημερινή ονομασία Γρυμπιανά307. Το χωριό βρίοκετοα δνακά του όρους Μ υρ

μηγκιά (Μερμητζάλα)，Β Δ  του Καταφυλλίου (Σελεπκχνών) κοα Ν Δ  των Βραγκια- 

νών, στην κοινότητα των οποίων σήμερα ανήκει ως συνοικισμός308· Το αρχικό χω

ριό βρισκόταν στη θέση Παλιοχώρι309 όπου, παρά την εξαφάνιση από περίοτασια- 

κές κατολισθήσεις, φυσικές θεομηνίες κλπ. και οπωσδήποτε ληστοατρατιωτικές 

καταστροφές καθώς και τη μετέπειτα εντατική καλλιέργεια του χώρου από τους 

κατοίκους, διακρίνονιαι ακόμα ερείπια, που στο σύνολό τους αφήνουν να εξαχθεί 

το συμπέρασμα ότι επρόκειτο γιπ αρκετά εκτεταμένο και ακμαίο οικισμό310. Δεν 

είναι γνωστό πότε εγκαταλείφθηκε το χωριό. Πρόκειται πάντως γιχχ βίαιη εγκατά

λειψη, αφού στα ερείπια διακρίνονιαν ώς πρόσφατα υπολείμματα καμένων αντι

κειμένων σε στρώματα στάχτης. Ίσως σχετίζονται όλα αυτά με την επανάσταση 

του 1854 στις περιοχές Ηπείρου-Θεσσαλίας και τη βίαιη καταστολή της, οτη συνέ

χεια311. Το σημερινό χωριό，συνέχεια με την ίδια ονομασία, του παλιού, είναι χτι

σμένο «στην αριστερή όχθη του Αχελώου ποταμού…σε υψόμετρο 440 μ.»312. Τσι

φλίκι κάποιου Τούρκου μπέη, αγοράστηκε από τους Μπουκουβαλαίους, που στις 

10 Απριλίου του 1803 το αφιέρωσαν στο παρακείμενο μοναστήρι της Μειαμοο- 

φώσεως Βραγκιανών, όπως αναγράφει η πρόθεση της Μονής του έτους 1777312. 

«Η  χυριότης της Μονής στο τσιχρλίκι αυτό κράτησε ώς τα 1928. Η  πολιτεία τότε 

απαλλοτρίωσε το τσιφλίκι και εγκατέοτησε ακτήμονες χωρικούς»313.

Μ Γ ' · Μικρά Βραϊανά314

Το χωριό διατηρεί βασικά (με μικρή αλλαγή της αρχικής μορφής, Βραϊανά 

σε Βραγκιανά, και την έκπτωση του επιθέτου μικρά) την αρχική του ονομα

305. Για το χωριό αυτό γίνεται λόγος σ’ άλλο σημείο της μελέτης.

306. Παρρησίες: 36 φ· 217γ, 37 φ· 227r , 1747 σελ. 200，όπου «γρημιανά».

307. ΚΩΤΣΙΩΡΗΣ, ό.π., 35. Παράβαλε και τις γραφές Γριμπιανά στους πίνακες 38. ΧΟΥΛΙΑ- 

ΡΑ Κ Η Σ , ό.π. V A S M E R , ό.π., 89.

308. ΚΩΤΣΙΩΡΗΣ, ό.π. ΓΥΣ : Ραπτόπουλον.

309. V A S M E R , ό.π” 89.

310. Α Ν Τ Ω Ν ΙΑ ΔΗ - Μ Π ΙΜ Π ΙΚ Ο Υ, Ερημωμένα χωριά, ό.π.

311. Πρβλ. Ιστορία Ελλ. Έθνους, ό·π.

312. ΚΩΤΣΙΩΡΗΣ, ό.π., 35.

313. ΚΩΤΣΙΩΡΗΣ, ό.π., 36.

314. Παρρησίες: 36 φ. 210τ, 37 φ. 222τ, 1747, σελ. 200, όπου «μικρά βοανιανά»
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σία315. Βρίσκεται Β Α  του Καταφυλλίου και των Γρυμιαανών，δίπλα στα Ποτα

μάκια, παραπόταμο του Αχελώου316. Ο  Vasmer, που φυσικά δε γνωρίζει τις 

αναγραφές των Παρρησιών, το αναφέρει ως Βρανιανά, σύμφωνα με τη βιβλιο

γραφία, και το θεωρεί ως προερχόμενο από την παλοαοσλαβική μορφή Vranja- 

ne, γνωρίζει όμως κοα τη μεταγενέστερη μορφή που τη θεωρεί προερχόμενη 

από το σλαβικό ανθρωπωνύμιο Bran[b]ko317. Υπάρχει και η εκδοχή η ονομα

σία του χωριού Βρανιανά να προέρχεται από κλάδο της επιφανούς βυζαντινής 

οικογένειας των Βρανάδων που είχαν βοσκοτόπια και κτήματα στην περιο

χή»318. Στη νεότερη εποχή θεωρείται βέβαιο ότι η συνοίκηση των Βραγκιανών 

έγινε από τσελιγκάδες των Βραγκιανών των ευρυτανικών Αγράφων, ονομά

στηκαν δε Μικρά ως προερχόμενα από τα Μεγάλα319. Στην τοποθεσία «Κατού_ 

νιστα», απέναντι απ，το σημερινό χωριό, υπάρχουν λείψανα προχριστιανικού 

οικισμού και Ν Α  της ίδιας τοποθεσίας αρχαίο νεκροταφείο, «με μνημεία μεγά

λων διαστάσεων αποτελούμενα από εξ λίθινες πλάκες τεχνικότατα αρμολογη- 

μένες μεταξύ τους. Εκεί πολλές φορές βρέθηκαν χρυσά νομίσματα, σκουλαρί

κια, περιδέραια, βραχιόλια, δοχεία χάλκινα, πήλινα και διάφορα άλλα αντικεί

μενα»320. Δυστυχώς ούτε εδώ έχει πραγματοποιηθεί επιστημονική αρχαιολογι

κή έρευνα, αν και η ύπαρξη των αρχαίων ερειπίων είναι γνωστή από μα- 

κρού321. Δυτικά του χωριού, στις πλαγιές της Μυρμηγκιάς, βρίσκεται η μετα

βυζαντινή Μονή της Μεταμορφώσεως του Χριστού322.

Μ Δ' · Μάραθος323

Παλιά και σημερινή ονομασία χωριού, βόρεια των Βραγκιανών324. Τα νεό

τερα χρόνια και ώς το 1928 ονομάζονταν Αραχωβίτσα325. Δεν μπορεί να απο- 

φασιαθεί με ασφάλεια αν ο Μάραθος των Παρρησιών εντοπίζεται στο εν λόγω 

χωριό ή αναφέρεται σε κάποιον άλλο συνώνυμό του οικισμό, όπως π.χ. στο

315. ΚΩΤΣΙΩΡΗΣ, ό.π., 26. Μ Π Ο Υ Κ Ο Υ Β Α Λ Α Σ , Αρματολίκι, I，218. Στη βιβλιογραφία όμως 

υπάρχει εν χρήσει παράλληλα και ο τύπος Μικρά Βραγκιανά: Βλ. ΚΩ ΤΣΙΩΡΗΣ, ό.π., 28-29. 

Μ Π Ο Υ Κ Ο Υ Β Α Λ Α Σ , ό.π., 1，218 κ.ά. Παλιότερα χρησιμοποιούνταν η γραφή «Βραγγιανά» Δ Ε Μ , 

Αργιθέα. Μ Ε Ε , Ζ ' ，739, 740. Πίνακες, 38. Χ Ο Υ Λ Ι Α Ρ Α Κ Η Σ , ό.π., A  II, 173，244.

316. ΓΥΣ: Ραπτόπουλον.

317. V A S M E R , Slaven, 81.

318. ΓΚ ΙΟΛΙΑΣ，Λειτουργίες, 358, όπου και περαιτέρω βίβλ/φια. V A S M E R , ό.π.

319. ΚΩΤΣΙΩΡΗΣ, ό.π. ΓΚΙΟΛΙΑΣ, ό.π. Μ Π Ο Υ Κ Ο Υ Β Α Λ Α Σ , ό.π.

320. ΚΩΤΣΙΩΡΗΣ, ό.π., 26-27.

321. L E A K E , ό.π.

322. ΚΩΤΣΙΩΡΗΣ, ό.π.

323. Παρρησία 36 φ. 212τ, 37 φ. 233r.

324. Μ Ε Ε , ΙΣΤ' ，659. ΚΩΤΣΙΩΡΗΣ, ό.π. 49.

325. Δ Ε Μ , Αργιθέα. Μ Ε Ε , ό.π. ΚΩΤΣΙΩΡΗΣ, ό.π. V A S M E R , ό.π., 98, που θεωρεί το όνομα 

παραγωγό του σλαβικού Or^chovica (βλ. στον ίδιον, σελ. 21).
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Μάραθο Ευρυτανίας, που όμως λόγω της θέσεώς του είνοα αδύνατον να ανήκε 

στην επισκοπή Ραδοβισδίου326. Κοντά στο χωριό, στη θέση Παναγία, διακρίνο- 

νται ερείπια κτιρίων, με σύγχρονο ναΐσκο της Γεννήσεως της Θεοτόκου, τα 

οποία θερωρούνται ως «ο οίκος του Επισκόπου Ραδοβισδίου», η έδρα της 

«Επισκοπής», όπως λέγεται η τοποθεσία ουσιαστικοποιημένη στην τοπική 

γλώσσα327.

326. Ο  Μάραθος Ευρυτανίας βρίσκεται ανατολικά της Γρανίτσας και μάλιστα πέρα κι από τον 

Αγραφιώτη, παραπόταμο του Αχελώου. Βλ. ΓΥΣ : Άγραφα. ΒΑΣ ΙΛ Ε ΙΟ Υ , Τατάρνα, 20.

327. ΚΩΤΣΙΩΡΗΣ, ό.π., 32.
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ΠΕΡΙΟΧΗ ΜΕΣΟΥ ΡΟ Υ ΑΧΕΛΩ Ο Υ  
Χάρτης της Ελλάδος

Γεωγραφ. και υψομετρικός, κλ. 1.500.000. Χαρτογρ. οίκος Κ. Γρηγούρα, Αθήνα 1929.



ΘΕΟΔΩΡΟΥ Γ. ΚΟΥΚΟΥΛΗ

Η ΟΝΟΜΑΣΙΑ ΤΗΣ ΧΕΡΣΟΝΗΣΟΥ ΤΩΝ ΜΕΘΑΝΩΝ 

ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΑΛΑΙΟΧΡΙΣΤΙΑΝΙΚΗ ΕΠΟΧΗ ΜΕΧΡΙ 

ΤΗΝ ΕΠΑΝΑΣΤΑΣΙ ΤΟΥ 1821*

Ή  ελληνική γή κατά τούς Μέσους χρόνους (3ος εως 15ος αιώνας1) — καί όχι 

μόνο—  γνώρισε, λόγω της γεωγραφικής θέσεώς της, πολλές βαρβαρικές επιδρο

μές, άλλά καί μόνιμες εγκαταστάσεις2 διαφόρων φύλων τά όποια μετακινήθη

καν άλλοτε ειρηνικά καί άλλοτε δχι, άπό τήν βόρειο ενδοχώρα πρός Νότον.

Οί μετακινήσεις αυτές, πέραν τών οποίων επιπτώσεων στό φυσικό περιβάλ

λον, στήν παραγωγή, στήν οικονομία καί στήν εθνολογική σύνθεσι τοϋ ντόπιου 

πληθυσμοϋ, επηρέασαν τίς περισσότερες φορές καί τό τοπωνυμικόν3 της πε

ριοχής, εντός τής όποιας υπήρξε μόνιμη έγκατάστασι έπήλυδων.

* Θερμές ευχαριστίες οφείλονται στήν Κ α  Rosemarie Ind γιά φωτοτυπίες καί φωτογραφίες 

άπό τήν Βρεττανική Βιβλιοθήκη τοΰ Λονδίνου, τίς όποιες συμβουλεΰθηκα γιά τήν συγγραφή τοΰ 

άνά χεΐρας άρθρου. Έπίσης στόν Κ ο Αντώνιο Τάντουλο, ιατρό, ό όποιος μέ μεγάλη προθυμία μοΰ 

χορήγησε φωτοαντίγραφα άπό τό εργο τοΰ Ρϊγϊ Reis καί μοΰ διέθεσε τήν πολύτιμη συλλογή τών βι

βλίων του γιά περαιτέρω έρευνα τοΰ θέματος.

1. Περιληπτική διαπραγμάτευσι τοϋ θέματος άπό τόν γράφοντα εχει συμπεριληφθή στόν συλ

λογικό τόμο Λ Rough and Rocky Place: The Landscape and Settlement History of the Methana 

Peninsula, Greece, ό όποιος έξεδόθη άπό τούς Chr. Mee καί H. Forbes, Liverpool University Press, 

1997 καί συγκεκριμένα στό 9o Κεφάλαιο, «Medieval Methana», σ. 92-100. Στό παρόν άρθρο δημο

σιεύονται δλα τά σχετικά στοιχεία, τά όποια λόγω περιωρισμένου χώρου δέν ήταν δυνατόν νά 

ένταχθοϋν στήν ανωτέρω μελέτη.

2. Ενδεικτικά αναφέρονται αυτές τών Έρούλων, Γότθων, Άβάρων, Σλάβων, Βουλγάρων, Κα- 

ταλανών καί Αρβανιτών. 01 τελευταίοι φαίνεται δτι περισσότερο άπό όποιοδήποτε αλλο φύλο 

επηρέασαν τήν μεσαιωνική καί νεώτερη ελληνική Ιστορία 5χι μόνον λόγω τοΰ ένεργοΰ ρόλου πού 

έπαιξαν στήν διαμόρφωσι της, άλλά καί λόγφ τών δημογραφικών επιπτώσεων στόν κεντρικό καί 

νότιο έλλαδικό χώρο. Γιά τό θέμα βλ. P. Topping, «Albanian Settlements in Medieval Greece: Some 

Venetian Testimonies», στό συλλογικό εργο, έκδοθέν άπό τήν Ά .  Ε. Λαΐου-Θωμαδάκη: Charanis 

Studies. Essays in Honor of Peter Charanis, Rutgers, The State University of New Jersey, 1980, σ. 261- 

271，δπου καί περισσότερη βιβλιογραφία.

3. Μελέτες γιά τό τοπωνυμικόν τοϋ έλληνικοΰ χώρου υπάρχουν πολλές. Έ δ ώ  μνημονεύονται 

μόνον έλάχιστες βασικές καί ακρως χρήσιμες, ot όποιες αναφέρονται στήν έπιβίωσι σλαβικών καί 

αρβανίτικων τοπωνυμίων στήν Πελοπόννησο καί 5χι μόνον: Μ . Vasmer, Die Slaven in Grie-
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Τά Μέθανα, χερσόνησος στήν Β Α  άκρη της Πελοποννήσου, αναφέρονται 

στίς πηγές, γιά πρώτη φορά, τόν 5ο αί. π .Χ .，άπό τόν Θουκυδίδη, ώς Μέθανα 

καί Μεθώνη4. Αργότερα ό Στράβων (64 π.Χ. - 21 μ_Χ·) χρησιμοποιεί τόν τύπο 

Μέθανα, άλλά καί Μεθώνη γιά τήν ίδια περιοχή5, ένώ ό Κλαύδιος Πτολεμαίος 

(90-168 μ.Χ.) τόν τύπο «Μεθήνη»6. Τέλος ό Παυσανίας (110-180 μ.Χ. περίπου) 

επανειλημμένα χάνει μνεία τοΰ όνόματος Μέθανα, δπως αυτό χρησιμοποιείται 

σήμερα7.

Μετά τόν Παυσανία, τό δνομα της Χερσονήσου έπανευρίσκεται μόλις τόν 

6ο μ.Χ. αιώνα ατό εργο τον ΡΙεροκλέους Γραμματικού, Συνέκδημος (646，11) ώς 

Μεθώνη8. Μετά τόν Συνέκδημο οί άμεσες αναφορές στό συγκεκριμένο τοπωνύ

μιο εκλείπουν καί φαίνεται δτι οί πηγές (μέχρι καί τόν 15ο αιώνα) άγνοοϋν 

εντελώς τήν περιοχή.

Έμμεση μνεία τοϋ τόπου γίνεται άπό τον Κώδικα Parisinus Graecus 1555Α, 

στήν Notitia 3 (738). 2 ’ αυτήν, χρονολογούμενη μεταξύ τοΰ 787 καί τοΰ τέλους 

τοΰ 9ου αί.9, ό επίσκοπος Μεθάνων άναφέρετοα ώς υπαγόμενος στήν μητρόπο- 

λι Κορίνθου, ένώ άποκαλεΐται ώς «ό Μαθηάνας». Ό  χρησιμοποιούμενος 

γλωσσικός τύπος δέν πρέπει νά ξενίζη, άφοΰ καί γιά τόν επίσκοπο Έπιδαύρου

chenland, Berlin 1941 (φωτοαναστ, εκδοσι, Amsterdam 1970). D . J. Georgacas - W . A . McDonald, 

Place Names in Southwest Peloponnesus. Register and Indexes. Athens 1967, στά Πελοποννησιακά 

ΣΤ ’ (1963-1968), Άθήναι 1968, σ. 1-400. Μιχ. Σ. Κορδώση, Ή  σλαβική έποίκηση στήν Πελοπόννη

σο μέ βάση τά σλαβικά τοπωνύμια, Δωδώνη 10 (1981)，σ. 381-446，Τ. Johaias, Uber die 

Einwanderung der Albaner in Griechenland, στό «Dissertationes Albanicae», εκδ. R. Trofenik, 

Mlinchen 1971, σ. 99 κ.έ. Κ . Μπιρη, Τοπωνυμικά των "Αθηνών, Αθήνα 1945. Έ ξ  άλλου, Ιδιαίτερα 

ενδιαφέρουσες πληροφορίες γιά τόν πληθυσμό της Πελοποννήσου καί τήν άλβανική μετανάστευσι 

μπορούν νά άντληθοϋν άπό τήν εργασία τοΰ Βασ· Παναγιωτοπούλου, Πληθυσμός καί οικισμοί τής 

Πελοποννήσου, ί3ος-ί8ος αίώνας, ’Αθήνα 1985.

4. Ίστορίαι, Δ \  45,2 : Tffd" νστεραίςί παραπλεύσαντες ές τήν 'Εποδαυρίανπρώτον καί άπόβα- 

σίν τινα ποιησάμενοι άφίκοντο ές Μεθώνην τήν μεταξύ 'Επίδαυρον καί Τροιζήνος, καί άπολα- 

βόντες τόν της χερσονήσου ισθμόν έτείχισαν, [έν φ ή Μεθώνη έστί]. Επίσης Ίστορίαι, Ε ί, 18，7: 

Άποδόντων δέ καί "Αθηναίοι Λακεδαιμονίοις Κορυφάσιον καί Κύθηρα καί Μέθανα καί Πτελεόν...

5. Γεωγραφικά, Α \  3, 18: Περί Μεθώνην δέ τήν έν τφ Έρμιονικφ Κόλπφ όρος έπταστάδιο τό 

ύφος άνεβλήθη... Επίσης, Γεωγραφικά, Η , ，6，1 5 :…χωρίον ήνέρνμνόν Μέθανα καίχερρόνησος όμώ- 

ννμος τοντφ- παρά Θονανδίόχι δέ εν τιοιν άντιγράφοίζ Μεθώνη φέρεται όμωνύμως rfj ΜακεόονικΟ” ..

6. Γεωγραφική Ύφήγησις, Γ , 16,12: Μεθήνη χερσονήσου.

7. Ελλάδος Περιήγησις, Β ' , 34，1 : …πόλισμο: ον μέγα έπί θαλάσσν Μέθανα φκισταί. Βλ. καί 

Β , 34,2: Ό  δέ έθαύμασα έν τοΐς Μεθάνοις μάλιστα, γράψω καί τοϋτο. Επίσης Β ' ，34, 3: ...ελεγον 

δέ οί περί τά Μέθανα”.. καθώς καί Β , 34,4: Τά μέν δή Μέθανα Ισθμός έστι τής Πελοποννήσου.

8. Ε. Honigmann, Le Synekdemos d，Hierokles et Γ opuscule geographiqm de Georges de 

Chypre, Bruxelles 1939, σ. 18, δπου καί ή ταύτισι τών Μεθάνων μέ τόν τύπο Μεθάνα (Μεθώνη). 

Συνέκδημος (646,11). Δέν χωρεΐ αμφιβολία δτι μέ τόν τύπο Μεθώνη γίνεται άναφορά στά Μέθανα, 

άφοΰ στόν κατάλογο τοποθετείται μετά τό Αΐγιον καί πρό της Τροιζηνος καί της Επίδαυρου. Ή  δέ 

μεσσηνιακή Μεθώνη τοποθετείται μετά την Άσινην καί πρό της Κυπαρισίας (P.G. 113，στ. 144). 

Βλ. καί τήν κριτική Ικδοσι τοΰ Συνεκδήμου άπό τόν Honigmann.

9. J. Darrouzes, Notitiae Episcopatum Ecdesiae Constantinopolitanae, Paris 1981, σ. 32-33.
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χρησιμοποιείται ό τύπος «ό Έπιδάμπας», γιά δέ τόν Τροιζηνος, «ό Τρυζέ- 

μας»10. Όλόκληρη μάλιστα ή Notitia γέμει γλωσσικών σολοικισμών, προϊόν 

προφανώς μιας Ιδιαίτερα ταραγμένης έποχής.

Τά Μέθανα ώς χερσόνησος καί δχι ώς πόλις άναφέροντοα έκ νέου στόν 

έλληνικό Πορτολάνο II，ό όποιος, άν καί χρονολογήται στόν 16ο αιώνα, ό εκδό

της του θεωρεί δτι άντιγράφει άλλον τοΰ άμέσως προηγουμένου αΙώνα11. Στό 

κείμενο αυτό χρησιμοποιείται τό τοπωνύμιο σέ άριΒμό ενικό: «τοϋ Μεθάνου»12.

νΕμμεση άναφορά στό δνομα Μέθανα γίνεται καί σέ ενα πολύ φθαρμένο 

άκιδογράφημα τοΰ 1631 στόν βυζαντινό ναό τοΰ "Αγίου Δημητριου, κοντά στό 

χωριό Κουνουπίτσα. Ό  ναός，χρονολογούμενος πρός τό τέλος τοΰ 13ου 

αίώνος13, είναι γεμάτος άπό διάφορα ~αδημοσίευτα μέχρι σήμερα—  άκιδο- 

γραφήματα, διαφόρων εποχών14.

Στόν Β  τοίχο λοιπόν πάνω άπό ενα ελάχιστα σωζόμενο άκιδογράφημα 

πλοίου (Σχέδ. 1) μετά μεγάλης δυσκολίας διαβάζεται ή άνάμνησι《Nl- -λ—— με- 

θενιτ - -, μέ χρονολογία ,αχλα (1631)15·

Τό 1686 επισκέπτεται τά Μέθανα ό περιηγητής καί γεωγράφος Pier Antonio 

Pacific。，ό όποιος στίς σημειώσεις του συμπεριλαμβάνει καί τά Μέθανα16, ένώ

10. Ένθ. άνωτ., σ. 244.

11. A . Delatte, Les Portulans Grecs, Liege, Paris 1947，σ. X V .

12. Στόν Πορτολάνο II διαβάζουμε: Ά π ό  τά Πίδανρα πέρ σιρόκο εύρίσκεις τόν κάβον τοϋ Με- 

θάνον τόν χοντρόν. Έκεϊ τό λέγουν εις τόν "Αγων Γεώργιον, καί αν θέλης νά ντιας εις τόν Δαμαλά, 

άπογνρισε τόν κάβον τοΰ Μεθάνου καί άφης τον είς τόν μάστορα... Delatte, ένθ. άνωτ., σ· 222-223.

13. Π ά  τόν ναό, βλ. λεπτομερώς στό συλλογικό εργο Λ Rough and Rocky Place... (ύποσημ. 1), 

κεφαλ. 12. «Catalogue of Churches»，σ. 224-233, δπου δημοσιεύεται γιά πρώτη φορά άπό τόν γρά- 

φοντα. Επίσης γιά λεπτομερή μελέτη τής άρχιτεκτονικης καί της ζωγραφικής του, βλ. Θ. Κουκού- 

λη - Μ . Οικονόμου, Δύο βυζαντινοί ναοί τών Μεθάνων: "Αγιος Δημήτριος καί "Αγιος Ιωάννης ό 

Θεολόγος, Πελοποννησιακά, Κ Β ' (1996-1997), Άθήναι 1997, σ. 221-276.

14. Τά άκιδογραφήματα περιλαμβάνουν πλοία, ζώα, αστέρια, σταυρούς, χρονολογίες, οί πε

ρισσότερες άπό τίς όποιες άνήκουν στόν 18ο καί 19ο αιώνα.

15. Τό χάραγμα διετηρειτο σέ πολύ κακή κατάστασι, λόγψ της υγρασίας καί της άπολεπίσεως 

μεγάλου μέρους τής τοιχογραφίας τοΰ είκονιζομένου ;Αγίου Γεωργίου, έφιππου δράκοντοκτόνου. 

Έχει χρησιμοποιηθη πολύ λεπτό αιχμηρό άντικείμενο τόσο γιά τά γράμματα, δσο καί γιά τό τμήμα 

τοϋ σωζομένου πλοίου. Ό τα ν , κατά τήν προσπάθειά μου νά τό άποτυπώσω, έτοποθέτησα στήν έπι- 

φάνειά του ριζόχαρτο, τό άκιδογράφημα κατέπεσε καί διελύθη. Ή  χρονολογία είναι άπό Χριστού 

Γεννήσεως καί δχι άπό κτίσεως Κόσμου. Τό α καί τό χ διετηροϋντο σέ μέτρια κατάστασι, ένώ τό λ 

καί τό α (=1) σέ κακή καί δθλιχχ άνηστίχως. IV  αυτό διατηρώ σοβαρές έπιφυλάξεις ώς πρός τήν 

άνάγνωσι κυρίως τοϋ α (= 1). Ώ ς  πρός τό όνοματεπώνυμον, διαβάζονται μόνον τά γράμματα Ν, ι, 

λ άπό τό δνομα καί μ, ε, θ, ε，ν, ι, τ άπό τό έπώνυμο: Ά π ό  τό πλοίο σωζόταν μόνον τό άνω μέρος 

τών Ιστίων.

16. «Alla cima del Promontorio di Scileo rissorge ancora il Castello di Metana... καί ... trenta 

miglia da Metana si trovano i Bagni caldi». Pier Antonio Pacifico, Descnttione delle provincie, che 

formano la tanto decantata penisola della Morea, nella quale se contiene V  origine d ’ essa, la citta, il 

sito, i costumi di quei popoli, et altro. Diviso in due libii, nel primo si contiene Γ  origine de primi 

habitants la Reiigione, il nome, che chiedero alle Provincie, e Citta. Nel second。si leggono i nomi 

Moderni, si desorivono le Piazze piu principali adornate di figure in Rame. In Milano,
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σέ εναν χάρτη του σημειώνει τό ακρωτήριο τοϋ Άγιου Γεωργίου (C. S. Zorzi)17.

Τά Μέθανα κατά τήν διάρκεια τής β ' Ενετοκρατίας (1685-1715) συναντών- 

ται συχνά στά επίσημα ένετικά έγγραφα. Σέ απογραφή της Πελοποννήσου τοϋ 

1700, πού βρίσκεται στό αρχείο Francesco Grimani, υπάρχει τό τοπωνύμιο 

Mettena18. Στό αδημοσίευτο χειρόγραφο τοΰ 1703-5，πού βρίσκεται στήν Εθνι

κή Βιβλιοθήκη τής Ελλάδος καί τό όποιο άνήκα στό άρχεϊο Antonio Nani, 

χρησιμοποιείται πάλι ό δρος Metena19. Έπίσης σέ πρόσφατα δημοσιευμένο νο- 

ταριακό έγγραφο τοϋ 1703 ~γραμμένο στήν Ελληνική—— άναφερόμενο σέ συμ

φωνία συλλογής δεκάτης στήν περιοχή τοΰ Δαμαλά, μεταξύ τών μαρτύρων πού 

βεβαιώνουν συγκαταλέγεται καί κάποιος «Δίμα Αρανίτι απο χοριο Μεθενα»20.

"Εκτοτε ή χρήσι του γενικεύεται καί απαντάται σέ πολλές πηγές: Στήν Γεω

γραφία τοΰ Μητροπολίτου Αθηνών Μελετίου21, ό όποιος τήν συνέγραψε πρό 

τοΰ 1700, άλλά τυπώθηκε γιά πρώτη φορά, μετά τόν θάνατόν του, στή Βιέννη 

τό 172822. Έπίσης σέ περιγραφές ξένων περιηγητών, δπως τών Chandler

M D C L X X X V I ,  Nella stampe dell，Agnelli, σ. 124. Είναι χαρακτηριστικό δτι στό άνωτέρφ εργο γί

νεται σαφής διαχωρισμός μεταξύ τών ιστορικών πληροφοριών οί όποιες αναφέρονται στήν 

Αρχαιότητα (Ιο βιβλίο) καί αυτών πού ό συγγραφέας όνομάζει σύγχρονες του (2ο βιβλίο). Έτσι 

στό Ιο βιβλίο, σ. 23-24, αναφέρει： «... ν，era un Castelletto sui mare, che chiama Metana...» καί πιό 

κάτω, «Metana viene ad essere un istmo di Trezene vi era i confini d’ Hermione». Τό ΐδιο κείμενο 

εχει έπίσης έκδοθή στήν Βενετία τό 1686. Ή  μόνη διαφορά του μέ τήν εκδοσι τοϋ Μιλάνου βρίσκε

ται στήν άρίθμηαι τών σελίδων. (Στήν εκδοσι της Βενετίας μετά τήν σελ. 100 οί σελίδες 

άριθμοΰνται άπό τό 1 πάλι, ένώ σ，αυτήν τοΰ Μιλάνου ή άρίθμησι συνεχίζεται κανονικά). Στό εργο 

έπίσης τοϋ P. A . Pacifico «Breve descrizzione corografica del Peloponneso o ' Morea, In Venetia 

MDCCIV»,o συγγρ. άναφερόμενος στήν αρχαιότητα, γράφει: «Methanae Cherronesus...», σ. 35. Σέ 

συστηματικό κατάλογο τών οικισμών τής περιοχής Κορίνθου, αναφέρει στήν σελ. 119: «Damala, 

olim Troezen... Methena...». Στό βιβλίο αύτό ό συγγραφέας πλησιάζει φωνητικά τό τοπωνύμιο Μ έ

θανα, προφανώς μεταγράφοντας δ,τι ακριβώς ακούσε νά χρησιμοποιήται στήν έποχή του.

17. Ελληνική Εταιρεία Χαρτογραφίας (Α. Κουμαρίανοϋ, Τ. Παπουτσάνης，Λ. Ναβάρη), Χαρ

τογράφηση τον Ελληνικού παράλιου και νησιωτικού χώρον, Αθήνα 1989，σ. 54，χάρτης 35，ό 

όποιος προέρχεται άπό τό παραπάνω εργο τοΰ P. A . Pacifico, Breve descrizzione corografica dei 

Peloponneso.

18. Βασ. Παναγιωτοπούλου, Πληθυσμός…，σ. 247，294 (ένθ. άνωτ., ύποσημ. 3).

19. Archivio Antonio Nani, Affitanze della Morea, f. 275v, χειρόγραφο 325/EBE .

20. S. Davies, Tithe-Collection in Venetian Peloponnese 1606-1705, BSA 89 (1994), σ. 453.

21. Μελετίου, Γεωγραφία Παλαιά καί Νέα. Σνλλεχθεΐσα έκ διαφόρων Συγγραφέων Παλαιών τε 

καί Νέων, καί έκ διαφόρων έπιγραφών τών έν λίθοις, καί εις κοινήν Διάλεκτον έκτεθεϊσα, χάριν 

τών πολλών τοϋ ήμετέρον Γένους. Πλείστοις δέ σημειώμασίν έπαυξηθεϊσα μετά καί τινων Παραρ

τημάτων καί πέντε Γεωγραφικών Πινάκων, καί έπιδιορθωθεϊσα, έξεδόθη ήδη τό Δεύτερον ντιό 

’Ανθίμου Γαζή. Τοϋ Μηλίώτον. Τόμος Β , ,  Έ ν  Βενετία, Τΰποις Πάνου Θεοδοσίου τοΰ έξ Ίωαννί

νων, 1807，σ. 429, δπου μεταξύ άλλων λέγει: «... ίτον πόλισμα... Μέθανα καλούμενον, σώζον τό 

αύτό δνομα μέχρι τής σήμερον...».

22. Χαρτογράφηση τον Ελληνικού..., σ. 70，(ενθ. άνωτ., ύποσημ. 17) καί Δ. Β. Βαγιακάκου, Ή  

όνομασία τής Μεσογείου κατά τάς πηγάς. Ηράκλειοι Στήλαι-Άτλαντικός Ωκεανός, Άντίφωνον, 

Αφιέρωμα στόν καθηγητή Ν. Β. Δρανδάκη, Θεσσαλονίκη 1994，σ. 348.



Η  ονομασία της χερσονήσου των Μεθάνων 63

177623, Dodwell 181924, Gell 1810 καί 181725, Pomardi 182026, Pouqeville 182727, 

Boblaye27 της Expedition Scientifique de Moree, Leake 183029 καί 184630, καθώς 

καί στά άπομνημονεύματα άγωνιστών τής Έλληνικης Έπαναστάσεως, δπως 

τοΰ Στρατηγού Ί. Μακρυγιάννη31 καί τοΰ Γ. Ψύλλα32. Τέλος, σέ επιστολογρα

φία καί δημόσια ελληνικά έγγραφα τής ίδιας εποχής, οί δροι Μέθενα, Μέθαινα 

καί Μέθανα έπαναλαμβάνονται συνεχώς33.

Ά π ό  τά ανωτέρω καθίσταται φανερόν δτι τό τοπωνύμιο Μέθενα η Μέθανα 

συναντάται στά πρώϊμα βυζαντινά χρόνια καί σ，δλη τήν διάρκεια της Τουρκο

κρατίας χωρίς ουσιαστικές άλλαγές, οί όποιες μάλιστα, δταν υπάρχουν, μπο- 

ροϋν κάλλιστα νά όφείλωνται σέ άβλεψίες η στίς περιορισμένες γραμματικές 

γνώσεις αυτών πού τό χρησιμοποιούν γράφοντας το.

Ανακύπτει λοιπόν άβιαστα τό έρώτημα: Επιβιώνει τό συγκεκριμένο τοπω- 

νύμιον ώς σήμερα, ή αναβιώνει κατά τήν πρώιμη περίοδο τής Τουρκοκρατίας;

Τό ερώτημα άποκτά μεγαλύτερη βαρύτητα, άν λάβουμε ύπ’ δψιν τήν έγκα- 

τάστασι Αρβανιτών στήν ύπό έξέτασι χερσόνησο πιθανώτατα κατά τό μέσον

23. Rich. Chandler, Travels in Greece: or an Account of the Tour made at the expense of the 

Society of Dilettanti, Oxford 1776, σ. 199-200,213 καί 219. Μεταξύ τών σελίδων 210 καί 211 υπάρ

χει χάρτης τοΰ Πόρου, τών Μεθάνων καί τοΰ κόλπου μεταξύ τών δύο περιοχών, τόν όποιον ό συγ

γραφέας ονομάζει λιμένα τής Τροιζηνος.

24. Ed. Dodwell, A Classical and Topographical Tour through Grecce during the year 1801，1805 

and 1806, τ. II, London 1819, o. 278-284. Στήν σ. 280 ό συγγραφεΰς σημειώνει: «The village and 

promontory retain their ancient names».

25. Will. Gell, The Itinerary of Greece with a Commentary of Pausanias and Strabo and an 

Account of the Monuments of Antiquity at Present Existing in that Country Compiled in the Years 

1801-2-5-6, London 1810, σ. 138-139. Τοϋ ίδιου, Itinerary of the Morea: Being a Description of the 

Routes of that Peninsula, London 1817，σ. 200.

26. Sim. Pomardi, Viaggio nella Grecia fatto da Simone Pomardi negli anni 1804, 1805 e 1806, t.

II, Roma 1820，σ. 130-131，136. Μεταξύ τών σελίδων 135 καί 136 ύπάρχουν 2 πίνακες στούς όποι

ους είκονίζεται ή περιοχή Πόρου καί Μεθάνων.

27. C. Η. L. Pouqueville, Voyage de la Grece, τ. V ，Paris 1827, σ. 255-256,264.

28. P. Boblaye, Expedition Scientifique de Moree. Recherches Geographiques sur les Ruines de la 

Moree, Paris 1836, σ. 57-58.

29. W . M . Leake, Travels in the Morea, with a Map and Plans, t. II, London 1830, σ. 453-456.

30. Τοΰ Αύτοΰ, Peloponnesiaca: A Supplement to Travels in the Morea, Amsterdam 1967, σ. 

278-279.

31. Ί. Μακρυγιάννη, Απομνημονεύματα, Μέλισσα-Καραβίας, Αθήνα, 1957，σ. 223-4,247.

32. Γ. Ψύλλα, ’Απομνημονεύματα τοϋ βίου μου, Μνημεία της Ελληνικής 'Ιστορίας, 8，Ακαδη

μία Αθηνών, Άθήναι 1974, σ. 121-123.

33. Ά .  Λιγνού, Άρχεΐον τής Κοινότητος Ύδρας, 1778-1832, τ. 5，έν Πειραιεΐ, 1924, σ. 309. Τοΰ 

Αύτοΰ, (Ινθ. άνωτ.) τ. 6, έν Πειραιεΐ, 1925, σ. 226, 287. Τοϋ Αύτοΰ, (&νθ. άνωτ.) τ. 7, έν Πειραιεΐ 

1926, σ. 172,190. Τοΰ Αύτοΰ (ενθ. άνωτ.) τ. 12, έν Πειραιεΐ, 1930，σ. 33，165, 166，170, 174,212,222, 

2 2 3 ,2 3 5 ,2 3 6 ,23 8 ,2 3 9 ,241，242，256，287，288，290,291, 305, 331. Τοϋ Αύτοΰ, (ενθ. άνωτ.), τ. 13, έν 

Πειραιεΐ 1930, α  216，217. Τ .，ΑΘ. Γρασόπουλου - Κ . Λ . Κοτσώνη, Άργολικόν Ιστορικόν Άρχεΐον 

1791-1878, Άθήναι 1994, σ. 217，223, 364,441.
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τοΰ 15ου αί.34. ΤΑρα γε τό έκεΐ ύπαρχον ελληνικό στοιχείο έξαλβανίζεται35 ——  

γλωσσικά—  δπως συμβαίνει σέ μερικά νησιά τοΰ ελληνικού Αρχιπελάγους μέ 

πιθανόν επακόλουθο νά λησμονηθώ καί τό τοπωνύμιο; Μήπως ό έλληνικός 

πληθυσμός επιβιώνει τουλάχιστον σέ τμήμα της παραλιακής ζώνης η σέ νησί

δες της ένδοχώρας καί μαζί του διασώζει τήν όνομασία Μέθενα ή Μέθανα; WH  

μήπως τό άρβανίτικο στοιχείο δέν ήταν τόσο πολυπληθές, ώστε νά έπηρεάση 

αποφασιστικά τήν άπομονωμένη κοινωνία της περιοχής;

Ή  χρήσι τοϋ τίτλου «ό Μαθηάνας» γιά τόν επίσκοπο Μεθάνων θά μπο- 

ροϋσε νά μάς όδηγήση άβασάνιστα στήν ύπόθεσι, δτι, κατά τήν έποχή αύτή τών 

λεγομένων «σκοτεινών αιώνων»36, ό έπισκοπος της περιοχής δέν θά έδρευε στά 

Μέθανα, άλλά κάπου άλλου, προφανώς άσφαλέστερα, ώς τιτουλάριος επίσκο

πος. Δέν πρέπει δμως νά διαφεύγη τής προσοχής μας δτι ά φ ’ ένός μέν ή έν 

λόγω περιοχή, ευρισκόμενη στό ανατολικό μέρος της Πελοποννήσου, παρέμει- 

νε άσφαλής άπό τίς άβαροσλαβικές επιδρομές, άφοΰ βρισκόταν υπό συνεχή βυ

ζαντινό έλεγχο καί διοίκησι, σύμφωνα μέ τό Χρονικόν της Μονεμβασίας37, ά φ ， 

ετέρου δέ τό δύσβατον τής περιοχής προσέφερε μεγαλύτερη άσφάλεια σ ’ οποί

ον έπιθυμοί3σε νά παραμείνη.

Είναι λοιπόν πολύ πιθανόν δτι ό τοπικός ιεράρχης ήταν παρών στήν επι

σκοπή του, κοντά στό μάλλον όλιγάριθμο ποίμνιό του, συμβάλλοντας ταυτό

χρονα καί στήν διατήρησι τής όνομασίας της περιοχής. Έπί πλέον μέ τόν 

γλωσσικό τύπο «ό Μαθηάνας», παρά τήν παραφθορά του，δέν παρατηρειται 

εμφανής ρηξι μέ τό παρελθόν δπως συμβαίνει μέ τήν επισκοπή Τροιζηνος, ή 

οποία σέ μεταγενεστέρους χρονικά (μετά τό 787) επισκοπικούς καταλόγους 

έπανευρίσκεται ώς επισκοπή Δαμαλά38. Αύτό άποτελεΐ μιά ενδειξι otl τόσο τό 

ντόπιο πληθυσμιακό στοιχείο, δσο καί ό συντάκτης της Notitia γνώριζε καί 

χρησιμοποιούσε τήν όνομασία της Χερσονήσου, εστω καί παρεφθαρμένη.

34. Βλ. Th. Koukoulis, Medieval Methana (ύποσημ. 1).

35. Ά π . Ε. Βακαλοπούλου, Ιστορία τοϋ Νέου Ελληνισμόν, τ. Α2, Θεσσαλονίκη 1974, σ. 34. 

Τοΰ Αύτοϋ, τ. Β 2, Θεσσαλονίκη, σ. 133.

36. Βλ. D. A . Zakythinos, La grande breche dans la tradition historique de 1’ Hellenisme du 

septieme au neuvieme siecle, στό Χαριστήριον είς 'Avacrcdotoy Κ. Όρλάνδον, τ. Γ ' ,  Άθήναι 1966, 

σ. 300-327.

37. «Μόνον δέ τοΰ ανατολικοί) μέρους τής Πελοποννήσου άπό Κορίνθου καί μέχρι Μαλαίου 

τοΰ ΣΘ(λ)αβινοϋ έθνους διά χό τραχύ καί δύσβατον καθαρεύοντος, στρατηγός Πελοποννήσου έν 

αύτφ τφ μέρει υπό τών Τωμαίων βασιλέως κατεπέμπετο» I. Dujcev，Cronaca di Monemvasia. 

Introduzione, testo critico, traduzione e note, Palermo 1976，Istituto Siciliano di Studi Bizantini e 

Neoelienici, Testi e Monumenti, Testi 12，σ. 18.

38. Ή  επισκοπή τών Μεθάνων μάλλον επαψε νά ύφίσταται μετά τόν 9ον αιώνα, άφοΰ δέν 

υπάρχει τέτοια έγγραφή σέ μεταγενέστερες Notitiae, εΐναι δέ Ιδιαίτερα πιθανόν νά συγχωνεύθηκε μέ 

τήν έπισκοπή Τροιζηνος, ή όποία έπανεμφανίζεται στούς έπισκοπικούς καταλόγους μετά τό 787 ώς 

τοιαύτη Δαμαλα. J. Darrouzes, Notitiae... (ύποσημ. 11). Notitia 3 (771) ώς <ώ Τροιζήνης», Notitiae 7 

(489)，9 (372), 10 (432), 13 (438) ώς «ό τοΰ Δαμαλά» καί 21 (112) ώς «τοΰ Δαμαλών καί Πεδιάδος».
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Ή  χρήσι δύο φορές τοϋ τύπου «Μεθάνου» στούς πορτολάνους τοΰ 16ου 

αίώνος, οί όποιοι είχαν ευρεια διάδοσι μεταξύ τών ναυτικών, δείχνει δτι τό το

πωνύμιο πρέπει νά ήταν διαδεδομένο δχι μόνον μεταξύ τών κατοίκων της χερ

σονήσου, άλλά καί τής ευρύτερης περιοχής ήδη άπό τόν 15ο αιώνα.

Ή  ΰπαρξι τοϋ άκιδογραφήματος τοΰ 1631, μέ τό πατριδωνυμικό έπώνυμο 

Μεθενίτης, υποδηλώνει δτι ή ονομασία Μέθενα η Μέθανα πρέπει νά είχε ριζώ

σει στήν συνείδησι τών ντόπιων οΰτως ώστε νά μπορέση νά μετεξελιχθή αέ 

έπώνυμο, μία διαδικασία ή όποια απαιτεί σεβαστή χρονική περίοδο. Μπορού

με λοιπόν νά υποστηρίξουμε otl τό δνομα της χερσονήσου τών Μεθάνων δέν 

λησμονήθηκε καί παρέμεινε έν χρήσει, καθ’ δλην τήν χρονική περίοδο άπό τήν 

’Αρχαιότητα ώς τίς μέρες μας.

Ό μ ω ς  τό κενό τών 6 αιώνων στίς βυζαντινές πηγές (10ος-15ος αι.) εξακο

λουθεί νά παραμένη. Ή  έξήγησι του πρέπει νά άναζητηθη στήν ελλειψι ενδια

φέροντος τών βυζαντινών συγγραφέων γιά τή νότιο Ελλάδα39, ή όποια βρι

σκόταν μακριά άπό τά μεγάλα καί νευραλγικά κέντρα τής αυτοκρατορίας40.

Στό Χρονικόν τοΰ Μορέως, αναφέρεται ό Δαμαλάς (άρχαία Τροιζήν), καί 

τό Άγιονόρι, ένώ τά Μέθανα πάλι παραλείπονται41. Στούς ιταλικούς χάρτες, 

πορτολάνους καί ατλαντες άπό τόν 13ο εως τόν 15ο αιώνα τά Μέθανα πάλι 

απουσιάζουν, ένώ ό Δαμαλάς αναφέρεται σέ 5 χάρτες, 2 ατλαντες καί 1 Πορτο

λάνο. Συγκεκριμένα στόν Πορτολάνο Rizo，ό όποιος τυπώθηκε άπό τόν 

Bernardino Rizo τό 1490, στούς "Ατλαντες «Tammar Luxor» (13ος αί.) καί 

«Pinelli» (14ος αί.), καθώς καί στούς χάρτες τον Petrus Vesconte (1311，1327), 

τοΰ Jacobus de Giroldis (1422，1446)，τοϋ Andrea Bianco (1436, 1448)，τών Gra- 

tiosus &  Andrea Benincasa (1461, 1470) καί στόν χάρτη «Seekarte im Museum 

flir Meeren kunde zu Berlin»42.

Σέ άξιόπιστο χάρτη43 τοΰ Giacomo Gastaldi, ό όποιος δημοσιεύθηκε τό

39. Ό π οτε  οί βυζαντινοί συγγραφείς άναφέρονται στην Πελοπόννησο άφιερώνουν λίγες λέξεις 

γιά τά κύρια άστικά κέντρα της, π.χ. τήν Κόρινθο, καί δέν δίνουν καμμιά άπολύτως προσοχή στά 

όρεινά καί αγονα Μέθανα.

40. Ή  μεγάλη άπόστασι τής Πελοποννήσου άπό τήν Πρωτεύουσα λειτουργούσε ώς ανασταλτι

κός παράγοντας γιά την έκδήλωσι ένδιαφέροντος άπό κρατικούς υπαλλήλους νά υπηρετήσουν 

στήν περιοχή. Βλ. J. Herrin, Realities of Byzantine Provincial Government: Hellas and Peioponnesos, 

1180-1205, DOP29 (1975), σ. 256, 282-283.

41. Π . Π . Καλονάρου, Τό Χρονικόν τον Μορέως, 1940，σ. 63，στίχ. 1498: «άπό τό μέρος Δα- 

μαλα καί μέχρι είς τό "Αγιον Ό ρ ος».

42. Konrad Kretschmer, Die italienischen Portolane des Mittelalters: Ein Beitrag zur Geschichte 

der Kartographie und Nautit, Berlin 1909, σ. 510-511’ 636. Έπίσης, "Αννα Άβραμέα, «The 

Cartography of the Coastlands», στόν τόμο The Greek Merchant Marine (1453-1850), National Bank 

of Greece, 1972， σ. 176. Αξιοσημείωτο πάντως είναι δτι στόν Πορτολάνο Rizo ό Δαμαλδις 

(Dameia) άναφέρεται ώς νησί, τό όποιο άπό τήν περιγραφή~ μπορούμε νά τό ταυτίσουμε μέ τόν 

Πόρο (Κ. Kretschmer, Die italienischen...) (ένθ. άνωτ.), σ. 510-511.

43. Ή  χρησι τών χαρτών γιά άπόδειξι ώρισμένων θέσεων ή Ισχυρισμών πρέπει νά γίνεται μέ
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1575，τό τοπωνύμιον Μέθανα παραλειπεται, ένώ αναφέρονται τόσον ό Δα- 

μαλάς δσον καί τό άκρωτήριον Σκύλλαιον. ’Αντίθετα σέ μεταγενέστερο χάρτη 

τοϋ Gerardus Mercator, ό όποιος δημοσιεύθηκε τό 1590，τά Μέθανα τοποθε

τούνται μεταξύ τοϋ Δαμαλά καί τοϋ Σκυλλαίου44 ακρωτηρίου.

Έ ξ  άλλου σέ μεταγενέστερους, έξ ίσου αξιόπιστους χάρτες, τοϋ Giacomo 

Cantelli da Vignola, καί τοϋ J.-B. Bourguignon d’ Anville, δημοσιευμένους τό 

1685 καί 1756，τά Μέθανα μαζί μέ τόν Δαμαλά έχουν τοποθετηθη στή σωστή θέ- 

σι45. Έπί πλέον, ό Οθωμανός χαρτογράφος καί έξερευνητής Piri Reis (1465- 

1554)，στό έργο του «Τό βιβλίο τών Θαλασσών» (1521), άγνοεί τά Μέθανα, ένω 

μνημονεύει τόν Δαμαλά (Demale), χαρακτηρίζοντας τον ώς νησί πλησίον τής 

άκτης τοΰ Μόρια46. Επίσης ό Τούρκος περιηγητής Elviya plebi (1611/12- 

1678/79)，κατά τήν περιήγηαί του στήν Πελοπόννησο, επισκέπτεται τήν Τροιζη- 

νία και σημειώνει τόν Πόρο, άλλά δχι καί τά Μέθανα, παρ，δλο πού άναφέρε- 

ται απροσδιόριστα σέ δημοφιλείς ιαματικές πηγές της γύρω περιοχής47.

Ή  παράλειψι άναφορας τών Μεθάνων στό Χρονικόν τοϋ Μορέως, καθώς 

καί ή απουσία του άπό τούς πρώιμους πορτολάνους και χάρτες48 εξηγείται 

σχετικά εύκολα. Κατά τούς Μέσους, άλλά καί μεταγενέστερους, χρόνους τό 

όνομα μιας μικρής περιοχής ήταν προφανώς δυνατόν νά εχη περιορισμένη 

χρήσι είτε λόγφ συγχύσεως, π.χ. ό Πόρος μοιάζει μέ τά Μέθανα έξ αιτίας της 

πολύ στενής λωρίδος γης πού συνδέει τήν χερσόνησο μέ τήν Πελοπόννησο, είτε

φειδώ καί μέ μεγάλη προσοχή, διότι πολύ συχνά ό ^νας χάρτης έπαναλαμβάνει τόν άλλον χωρίς νά 

εχτΐ προηγηθίΐ ελεγχος τών στοιχείων. Βλ. Έ . Άντωνιάδη-Μπιμπίκου, Ερημωμένα χωριά στήν 

Ελλάδα. Ένας προσωρινός άπολογισμός, στό Οικονομική δομή τών Βαλκανικών χωρών (15ος- 

19ος αί.) υπό Σπ. Άσόραχά, Αθήνα 1979, σ. 200. Παρά ταΰτα, «οί χάρτες αποτελούν βασικό τεκμή

ριο ym νά παρακολουθούμε τίς αλλαγές καί τίς μεταλλαγές τίς όποιες εζησαν οί άνθρώπινες κοι

νωνίες, σέ μιά διαρκή κίνηση, μέσα στούς αιώνες». Χαρτογράφηση τον Ελληνικού... ο. 8-9，(ενθ. 

άνωτ., ύποσημ. 17). 01 χάρτες τοΰ G. Gastaldi εΐναι αξιόπιστοι, διότι ή ακτογραμμή τών νησιών 

σχεδιάζεται μέ ακρίβεια, ένώ γιά τά νησιωτικά καί παράλια τοπωνύμια αντλεί τίς πληροφορίες 

του άπό τούς ιταλικούς πορταλάνους τής εποχής του, βλ. "Αννα Άβραμέα, «The Cartography...» 

(ενθ. άνωτ., ύποσημ. 42), σ. 177.

44. Β. Σφυρόερας - Ά .  Άβραμέα - Σπ. Άσδραχάς, Maps and Map-makers of the Aegean, Α θ ή 

να 1985, σ. 98-99. Επίσης, νΑννα Άβραμέα, «The Cartography...» (ενθ. άνωτ.), σ. 198.

45. Σφυρόερας κ.αλ. (ενθ. άνωτ.), σ. 144-145，186-187.

46. Pirt Reis, Kitab-i Bahriye, τ. 2ος. The Historical Research Foundation, Istanbul, Research 

Center, "Αγκυρα 1988, σ. 617-619.

47. Θ. Π . Κωστάκη, « Ό  ElviyS felebi στήν Πελοπόννησο», Πελοποννησιακά, ΙΔ' (1980-81), 

Άθηναι 1981, σ. 238-306 καί ειδικώτερα, σ. 284-287.

48. Στό Ιζολάριο τοΰ Giovani Camocio (1570), τά Μέθανα δέν αναφέρονται, ένώ αναγράφεται 

δύο φορές ό Δαμαλάς, βλ. Χαρτογράφηση τον Ελληνικού..., σ. 46 (ενθ. άνωτ., ύποσημ. 17). Στόν 

χάρτη τοϋ Nicolo Nelli, Morea (1570)，τά Μέθανα απουσιάζουν, ένώ ό Δαμαλάς αναγράφεται καί 

πάλι δύο φορές, βλ. Χαρτογράφηση... (ενθ. άνωτ.), σ. 335. Είναι προφανές 6τι τόσο γιά τήν 

Τροιζηνα δσο καί γιά τά Μέθανα μαζί μέ τόν Πόρο (βλ. καί Πορτολάνο Rizo，ύποσημ. 43, καθώς 

καί ύποσημ. 46) χρησιμοποιείται ό δρος Δαμαλας γι1 αίτιό καί Επαναλαμβάνεται δίς.
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γιατί ό πλέον σημαντικός τόπος, π.χ. ό Πόρος, γινόταν εύρύτερα γνωστός καί 

ώς έκ τούτου συμπεριελάμβανε στήν ονομασία του καί τίς γύρω λιγότερο γνω

στές περιοχές49. Έτσι τά Μέθανα, δπως προκύπτει άπό τόν Πορτολάνο Rizo 

καί τόν Piri Reis, συμπεριλαμβάνονταν στήν περιοχή Δαμαλά, δηλ. τοΰ Πόρου, 

ό όποιος δικαιολογημένα ήταν περισσότερο γνωστός, άφοΰ διέθετε άσφαλές 

λιμάνι καί ήταν πλησιέατερα στό παντοΰ καί πάντοτε μνημονευόμενο άκρωτή- 

ριο Σκύλλαιον50.

Έπί πλέον, ή χερσόνησος τών Μεθάνων σέ άντίθεσι μέ τό ακρωτήριο Σκύλ- 

λαιον καί τήν Επίδαυρο δέν άποτελοΰσαν σημαντικό σταθμό στούς κύριους 

θαλάσσιους δρόμους της εποχής εκείνης. Σύν τοΐς αλλοις, τό άγονο έδαφος της 

Χερσονήσου άπέτρεψε τήν άνάπτυξι τοϋ εμπορίου καί τών άνταλλαγών. Έ ξ  

άλλου, στούς πρώιμους χάρτες καί πορτολάνους, οί χαρτογράφοι έπεδείκνυαν 

ιδιαίτερο ενδιαφέρον στόν τονισμό τών νησιών, τών άκρωτηρίων καί τών 

έκβολών τών ποταμών, άφοΰ οί τελευταίοι πάντοτε πρόσφεραν πόσιμο νερό 

στούς ναυτικούς καί πιθανή διόδο πρός τήν ενδοχώρα51.

Τά Μέθανα λοιπόν ουτε σέ κύρια άρτηρία βρίσκονταν ουτε ποταμό διέθε

ταν, ούτε βέβαια πηγή άξιολόγων άγροτικών προϊόντων ήταν52. Έ ξ  άλλου ουτε 

σημαντικό αστικό κέντρο διέθεταν ουτε νησί ίιταν ουτε και ευάριθμο άγροτικό 

πληθυσμό μπορούσαν νά συντηρήσουν53, ένψ τό ενδιαφέρον τών άρχαίων συγ

49. Κ . Kretschmer，Die italienischen... (ενθ. άνωτ., ύποσημ. 42)，σ. 510. Επίσης Ptri Reis, Ki- 

tab-i... (ενθ. άνωτ., ύποσημ. 46)，σ. 617-619.

50. P M  Reis (ενθ. άνωτ.), σ. 617-621.

51. J. Β. Harley - D . Woodward, Cartography in Prehistoric, Ancient and Medieval Europe and 

the Mediterranean, The History of Cartography, I, The University of Chicago Press, Chicago and 

London, 1987, σ. 377.

52. Ό  Παυσανίας (Ελλάδος Περιήγησις, Β ,，34,2), τόν όποιον άκολουθεΐ καί ό Μελέτιος [Γε

ωγραφία (ενθ. άνωτ., ύποσημ. 21), σ. 429], άναφέρετοα στίς άμπέλους τής Χερσονήσου. Τήν ΐδια 

πληροφορία άναφέρει καί ό X . Νικολαΐδης Φιλαδελφεύς, στό ύπ’ αύτοΰ έκδιδόμενον φυλλάδιον 

« Έλληνομνήμων ή Σύμμικτα Ελληνικά», Ιανουάριος 1845，σ. 16. Ό  Dodwell [Classical and 

Topographical Tour... (ενθ. άνωτ., ύποσημ. 24)], σ. 281，αναφέρει δτι μόνον μικρόν μέρος καλλιερ

γείται, μνημονεύει δέ αμπέλια. Ό  Άντ. Μηλιαράκης {Γεωγραφία πολιτική νέα καί άρχαία τοϋ Νο

μού Άργολίδος καί Κορινθίας μετά γεωγραφικόν πίνακος τοϋ νομον，έν Άθήναις, 1886，σ· 207 καί 

209-210) άναφέρει άγριαχλαδιές, ξυλοκερατιές, ελιές, λεμονιές καί βαμβάκι. Τέλος, ό Η . A . Forbes 

{Strategies and Soils: Technology, Production and Enviromnent in the Peninsula of Methana, Greece, 

Διδακτ. Διατριβή, ύποβληθεΐσα στό Πανεπιστήμιο τής Pensylvania 1982), σ. 78-105 , 221-227 καί 

είδικώτερα σ. 81 καί 97-105, επισημαίνει δτι ή παραγωγή ελαίου καί οΐνου κατελάμβαναν τήν 1η 

καί 2η θέσι αντίστοιχα μεταξύ δλων τών άγροτικών προϊόντων της χερσονήσου. Σέ καμμιά περί- 

πτωσι δμως δέν μπορούμε νά υποθέσουμε δτι τά βραχώδη και ανυδρα Μέθανα έφθασαν σέ υψηλά 

επίπεδα παραγωγής σέ όποιαδήποτε περίοδο, ώστε νά άποκτησουν φήμη κέντρου παραγωγής καί 

έξαγωγής άγροτικών προϊόντων.

53. Ό  πληθυσμός τής χερσονήσου, μέ έξαίρεσι τόν 19ο καί 20ό αΙώνα, [βλ. Η. A . Forbes, 

Strategies... (Ινθ. άνωτ.), σ. 64] δέν θά πρέπει νά ήταν ποτέ μεγάλος. Σέ άπογραφή τοΰ 1700 (Β. Πα- 

ναγιωτοπούλου, Πληθυσμός... Ινθ. άνωτ., ύποσ. 3)’ σ. 247, οι κάτοικοι τής χερσονήσου είναι μόλις 

392, ένώ παρόμοιο άριθμό πρέπει νά ύποθέσωμε και γιά τήν Μέση καί "Ύστερη Βυζαντινή περίοδο
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γραφέων γιά την περιοχή ϋταν σχετικά μικρό, συγκρινόμενο μέ αύτό γιά τήν 

Επίδαυρο η τήν Τροιζηνα. Αποτέλεσμα ?ιταν νά μην ύπάρξη ένδιαφέρον οΰτε 

άπό τούς πρώιμους περιηγητές54 τοΰ έλληνικοΰ χώρου οΰτε άπό τούς μεταγε

νέστερους συγγραφείς καί μελετητές της ’Αρχοαότητος.

Έπί πλέον, οί κάτοικοι της Χερσονήσου φαίνεται δτι, ώς ενα σημείο，του

λάχιστον, προτιμούσαν τήν άπομόνωσι άπό τόν υπόλοιπο κόσμο55. Ή  πετρώ

δης φύσι τοϋ έδάφους (ηφαιστειογενές, όρεινό, ξηρό καί άγονο) καί ή ελλειψι 

άρχετών όμαλών παραλίων άποθάρρυνε τήν διά ξηρας καί θαλάσσης επικοι

νωνία τών εκτός Μεθάνων κατοίκων μέ τούς έπ’ αύτης κατοικοΰντες. Είναι 

χαρακτηριστικό άπό τήν περιγραφή τοΰ Dodwell56 δτι οί Μεθανίτες σπανίως 

έβλεπαν μή ντόπιους άνθρώπους. Ή  άπομόνωσι πιθανώτατα ώφείλετο καί 

στίς συχνές επιθέσεις ’Αράβων5'  Καταλανών58 καί Τούρκων59 στήν περιοχή 

τοΰ Άργοσαρωνικοϋ, σέ διαφορετικές χρονικές περιόδους.

Ά π ό  τά άνωτέρω καθίσταται σαφές δτι κατά τούς Μέσους καί Ύστερους 

βυζαντινούς αΙώνες ή Χερσόνησος είναι υποβαθμισμένη, ολιγάνθρωπη καί

(10ος-15ος αιώνας), βλ. A Rough and Rocky." κεφάλ. 9ο, Medieval Methana (Ινθ. άνωτ., ύποσημ. 1) 

καί κεφ. 10ο, Turkish and M odem  Methana, γιά περισσότερες λεπτομέρειες.

54. Ή  ελλειψι ένδιαφέροντος γιά τά Μέθανα παρατηρειται στό σημαντικό Ιργο τοΰ Ά ρ α β α  Γε- 

ωγράφου τοϋ I B ' αΙώνα Edrisi ό όποιος, αν καί προφανώς άναφέρεται στήν γύρω περιοχή, παρα

λείπει τά Μέθανα, βλ. A . Bon, Le Peloponnese byzantin jusqu，en 1204, Paris 1951，σ. 20，156-158， 

Μ . Σ. Κορδώση, Συμβολή στήν Ιστορία καί τοπογραφία τής περιοχής Κορίνθου στούς Μέσους 

Χρόνους, (Διόακτ. διατριβή), Αθήνα 1981, σ. 158 κ.έ., 190 κ.§.

55. Ή  απόλυτη άπομόνωσι βέβαια δέν θά μπορούσε νά είναι δυνατή. Καλλιτεχνικά στοιχεία 

τοΰ 13ου αί. κυρίως, έμφανή στήν έκκλησιαστική άρχιτεκτονική καί ζωγραφική, καθώς καί ή άνεύ- 

ρεσι μικροΰ θησαυροΰ αγγλικών νομισμάτων χρονολουμένων μεταξύ τοϋ 1215 καί τοΰ 1224, άπο- 

δεικνύουν δτι — παρά τίς ύπάρχουσες δυσκολίες—  ή μέ τόν εξω κόσμο έπικοινωνία παραλίων πε

ριοχών πού διαθέτουν μικρή ένδοχώρα έξακολουθεΐ νά ύφισταται. Βλ. Θ. Κουκούλη - Μ . ΟΙκονό- 

μου，Δύο βυζαντινές... (ενθ. άνωτ., ύποσημ. 13) καί D . Μ . Metcalf, Coinage in the Balkans 820-1355， 

Chicago 1966，σ· 230.

56. DodweU, Classical·’, (ένθ. άνωτ., υποσ. 24)，σ· 280-281. Ό  περιηγητής σημειώνει： «W e  

arrived there by the worst roads I ever travelled» καί «the villagers seemed to look upon us as new 

kind of beings».

57. Τόν 9o αιώνα ol άραβικές επιθέσεις στόν Σαρωνικό έπέφεραν τήν έγκατάλειψι τής ΑΙγίνης 

άπό τούς κατοίκους της. Βλ. L. Carras, The Life of St. Athanasia of Aegina，στό MAISTOR. 

Classical, Byzantine and Renaissance Studies for Robert Browning (έκδ. A . Moffatt), Australian 

Association for Byzantine Studies, Byzantina Austroliensia 5) Canberra, 1984，σ. 205-206.

58. Τόν 14ο αιώνα Καταλανοί καί Τούρκοι κατ’ έπανάληψιν έπετέθησαν στην περιοχή τοΰ Δα- 

μαλα. Βλ. Ε. A . Zachariadou, Trade and Crusade. Venetian Crete and the Emirates of Menteshe and 

Aydin (1300-1415), Library of the Hellenic Institute of Byzantine and Post-Byzantine Studies, 11， 

Venice 1983，σ. 15,41-42,160.

59. Κατά τήν περίοδο 1418-1485，25 κρούσματα πειρατείας είς βάρος έλληνικών πλοίων καί πε

ριοχών κατεγράφησαν στήν περιοχή τοϋ Άργοσαρωνικοϋ, ένώ 12 κατά τήν περίοδο 1516-1520 καί 8 

κατά τήν πενταετία 1531-1535. Β λ .，Αλ_ Κραντονέλλη, Ιστορία τής Πειρατείας στούς Πρώτους χρό

νους τής Τουρκοκρατίας, 1390-1538, Αθήνα 1985, σ. 285，368，387，418，435 καί σποραδικά.
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άνάξια άναφορας σέ κείμενα και χάρτες. Ή  όνομασία μέ τήν όποία γίνεται 

γνωστή ή ευρύτερη περιοχή τών Μεθάνων είναι αύτή τοΰ Δαμαλα. Πρέπει 

δμως νά θεωρηθη άπίθανο τό ενδεχόμενο νά λησμονήθηκε τό τοπωνύμιο Μ έ

θανα κατά τήν ϊδια περίοδο60.

Τό πιθανότερο είναι δτι λόγψ της άπομονώσεως της περιοχής ό δρος Μ έ

θανα παρέμεινε έν χρήσει κυρίως άπό τούς κατοίκους της Χερσονήσου καί των 

γειτονικών περιοχών. Δέν είναι καθόλου τυχαίο άλλως τε τό γεγονός δτι ό Μ ε 

λέτιος χρησιμοποιεί τόν δρο, δπως είναι γνωστός στούς άρχαίους συγγράφεις 

(στόν πληθυντικό), καί δχι δπως στούς πορτολάνους (στήν γενική ένικοΰ). Ή  

έμφάνισί του έξ άλλου στούς πορτολάνους άποδεικνύει δτι γιά ώρισμένη κατη

γορία άνθρώπων ~αύτή τών ναυτικών—  ή θέση, αρα καί τό τοπωνυμιον, εξα

κολουθούσε νά είναι άπαραίτητη61.

Επομένως πρέπει νά άποκλεισθη η περιπτωσι τής παντελούς σιγήσεως τοΰ 

τοπωνυμίου γιά μερικούς αιώνες καί ή μετέπειτα άναβίωσί του. Έ άν  τοΰτο 

είχε συμβη, μέ δεδομένη την έγκατάστασι Αρβανιτών στήν Χερσόνησο κατά 

τόν 15ο αιώνα, τότε οΰτε δ Pacifico θά χρησιμοποιούσε τόν δρο Metena，οΰτε 

προφανώς τό άκιδογράφημα Μεθενίτης καθώς καί ή χρησι τοϋ τοπωνυμίου 

στά έπισημα βενετικά Εγγραφα62 θά μπορούσε νά δικαιολογηθη. Έ ξ  άλλου, ή 

έποχή πού έμφανίζεται καί πάλι τό τοπωνύμιο στίς πηγές δέν δικαιολογεί 

άλλαγές ονομάτων οικισμών.

Μ ’ αύτά τά δεδομένα μπορούμε άβιαστα νά δεχθούμε δτι ή όνομασία της 

χερσονήσου τών Μεθάνων έπιβιώνει κατά βάσιν άναλλοιωτη άπό τήν Αρχαιό

τητα μέχρι σήμερα. Έπί πλέον μπορούμε εύλογα νά καταλήξουμε καί στό έπί 

μέρους συμπέρασμα δτι οί έγκατασταθέντες εκει 'Αρβανίτες δέν ήταν πολυά

ριθμοι καί δτι χάρις στό ηδη υπάρχουν στήν περιοχή ελληνικό στοιχείο σταδια

κά έξελληνισθηκαν63.

60. Χαρακτηριστική είναι ή έμμονή τοΰ Μελετίου καί τοΰ Dodwell δτι ό τόπος διατηρεί τό δνο- 

μά του άπό τήν Αρχαιότητα ^ως την έποχή πού αυτοί έγραφαν τά κείμενά τους.

61. Ή  λεπτομερής περιγραφή θαλασσίων διαδρομών στούς Πορτολάνους καθιστά άναγκαία 

τήν χρήσι πολλών τοπωνυμίων, πράγμα δχι τόσο άπαραίτητο στούς μεταγενέστερους χάρτες, δπου 

σημειώνονται κύριοι τόποι, δπως άνωτέρω άνεφέρθη.

62. Έ άν  τό Ιλληνικό τοπωνύμιο είχε έκλεία^ει μέ την παρουσία τών "Αρβανιτών, δέν ύπάρχει 

άμφιβολία δτι στίς βενετικές άπογραφές θά εΐχε χρησιμοποιηθη όπωσδήποτε ϊνα άρβανίτικο. 

Πρβλ. καί Β. Παναγιωτοπούλου, Πληθυσμός... ένθ' άνωτ., ύποσημ. 3)，σ. 95-96 καί σ. 95 ύποσημ. 1.

63. Ή  ΰπαρξι τών προσδιοριστικών Μεθενίτης στό άκιδογράφημα καί Άρανιτι (προφανώς 

Αρβανίτης) στό έγγραφο τοϋ 1703 όδηγεΐ στις άκόλουθες διαπιστώσεις: α) μικρή μερίδα τούλάχι- 

στον τών Άρβανιτο&ν τόν 17ο αΙώνα όμιλοΌσε και Ιγραφε ήδη έλληνικά, β) Ή  συμβίωσι μεταξύ γη

γενών και έπήλυδων ήταν άρμονική καί γ) Πιθανόν οί προσδιοριζόμενοι ώς Μεθενΐτες, κατά τόν 

17ο αΙώνα καί Ισως νωρίτερα, άποτελοΰν τούς "Ελληνες γηγενείς, ένώ ol προσδιοριζόμενοι ώς 

Άρ(β)ανΐτες άποτελοί)ν τό έξελληνιζόμενο f\ ήδη έξελληνισμένο νέο πληθυσμιακό στοιχείο.
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Είκ. 1· ^Αγως Δημήτριος: Σχέδιο τοϋ άκιδογραφήματος τοϋ Β. τοίχον τοϋ ναοϋ.
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Η ΑΡΧΑΙΟΤΕΡΗ ΜΑΡΤΥΡΙΑ ΣΧΕΤΙΚΑ 

ΜΕ ΤΗΝ ΠΡΟΣΟΤΣΑΝΗ ΔΡΑΜΑΣ (1478/79)

Συμβολή στην ιστορία της Ανατολικής Μακεδονίας κατά την πρώιμη

τουρκοκρατία

Η  ιστορία των επιμέρους περιοχών του Ελληνικού χώρου έχει προσελκύσει 

από χρόνια το ενδιαφέρον πολλών ερευνητών και πολλές αξιόλογες μελέτες 

έχουν δει το φως της δημοσιότητας, μολονότι, μερικές από τις περιοχές αυτές 

έχουν μελετηθεί ελάχιστα ή μόνο μερικώς. Σκοπός του παρόντος πονήματος 

είναι να συμβάλει στη γνώση του παρελθόντος μιας ελληνικής κωμόπολης με 

βάση νέα στοιχεία που προέρχονται από μιά ελάχιστα γνωστή πηγή.

Ορισμένες περιοχές της Ανατολικής Μακεδονίας, όπως η Χαλκιδική, η κοι

λάδα του Στρυμόνα κοα η περιφέρεια των Σερρών κοα της Ζίχνας, έχουν το 

πλεονέκτημα να διαθέτουν επάρκεια πληροφοριών για την Ύστερη Βυζαντινή 

και τη Μεταβυζαντινή εποχή, λόγω των εγγράφων που σώζονται στα αρχεία 

των Μονών του Αγίου Όρους και της Μονής Προδρόμου Σερρών. Σε αντίθεση 

με τις προηγούμενες, η περιοχή της Δράμας στερείται παντελώς μοναστηρια

κών εγγράφων τα οποία θα μπορούσαν να συμβάλουν στη μελέτη των οικονο

μικών και κοινωνικών σχέσεων, της τοπογραφίας，και της δημογραφίας της 

περιοχής, κατά τη μεταβατική εποχή του Ύστερου Βυζαντίου και της πρώιμης 

Τουρκοκρατίας1.

Το υπάρχον κενό πληροφοριών μπορεί να καλυφθεί μέσω της αξιοποίησης 

τουρκικών πηγών, η χρήση των οποίων μπορεί να αλλάξει τελείως τη σκοτεινή 

εικόνα που χαρακτηρίζει την περιοχή της Δράμας, όπως και πολλές άλλες πε

ριοχές του ελληνικού χώρου, κατά τους χρόνους της πρώιμης Τουρκοκρατίας. 

Η  σπουδαιότερη κατηγορία πηγών είναι τα φορολογικά/απογραφικά κατάστι

χα, για την ακρίβεια μία υποκατηγορία αυτών τα λεγάμενα tahnr-defterleri. Τα

1. Μέχςι τώρα δεν έχει γίνει γνωστό αν τα σωζόμενα χειρόγραίρα της Μονής Εικοσιφοινίσσης 

Παγγαίου περιλαμβάνουν και έγγραφα οικονομικού χαρακτήρα.
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παραπάνω συντάσσονταν κατά περιοχή, σε τακτά χρονικά διαστήματα, και κα

τέγραφαν όλους τους οικισμούς που ήταν ενταγμένοι σε τιμάρια, αλλά και σε 

άλλες κατηγορίες φορολογικών επικαρπιών ή φεουδαλιχών πτήσεων, όπως τα 

βακούφια, μούλκια, σουλτανικά και άλλα χάσια. Τα tahrir-defterlen διαχρίνο- 

νται σε δύο είδη： α) τα συνοπτικά (icmal), τα οποία κατέγραφαν μόνο το σύνο

λο του φορολογητέου πληθυσμού κοα το συνολικό ποσό του φόρου που κατα- 

βάλλετο από κάθε οικισμό, και β) τα αναλυτικά (mufassal), τα οποία ήταν πιο 

λεπτομερή και κατέγραφαν όλες τις φορολογούμενες μονάδες (νοικοκυριά) 

του κάθε οικισμού, καθώς καί την αναλυτική κατανομή των φόρων.

Τα σωζόμενα tahrir-defterleri είναι πολυάριθμα και καλύπτουν όλες τις επαρ

χίες της Οθωμανικής αυτοκρατορίας για το διάστημα από το πρώτο μισό του 

15ου αιώνα μέχρι το τέλος του Π ου  και τις αρχές του 18ου. Τα περισσότερα φυ

λάσσονται στα Πρωθυπονργικά Αρχεία Κωνσταντινουπόλεως (Ba^bakanlik 

Ai^ivleny σημαντικός αριθμός βρίσκεται επίσης στη Γενική Διεύθυνση Τίτλων 

και Απογραφών στην Άγκυρα (Tapu ve Kadastro Genel Miidiirlilgii) και στο Ανα

τολικό Τμήμα της Εθνικής Βιβλιοθήκης της Σόφιας 又又og και Μεθόδιος».

Το αρχαιότερο σωζόμενο Tahrir-Defteri της Ανατολικής Μακεδονίας χρο

νολογείται γύρω στα 1455 και βρίσκεται στα Ba^bakanlik Ar^ivleri Κωνσταντι

νουπόλεως* είναι ενταγμένο στη συλλογή Tapu ve Tahnr Defterleri και φέρει 

τον αριθμό 3, σύμφωνα με την καταλογογράφηση των συγκεκριμένων αρχεί

ων2. Πρόκειται για αναλυτικό κατάστιχο (mufassal), αλλά σώζεται μόνο τμήμα 

του. στο σημείο όπου ολοκληρώνεται η καταγραφή της πόλεως της Δράμας και 

αρχίζει η καταγραφή της επαρχίας της, το υπόλοιπο του καταστίχου έχει χαθεί. 

Κατά συνέπεια το TTD-3 δεν έχει καμιά χρησιμότητα για τη μελέτη της περιφε- 

ρείας που υπάγεται στην πόλη της Δράμας.

Το δεύτερο κατά χρονολογική σειρά κατάστιχο της Ανατολικής Μακεδο

νίας είναι αυτό που περιέχει την αρχαιότερη καταγραφή της επαρχίας της Δρά

μας· πρόκειται για το, επίσης αναλυτικό, Tapu ve Tahiir Defteri n. 7, του έτους 

Εγίρας 883 (1478/79)3，το οποίο φυλάσσεται, όπως και το προηγούμενο, στα 

Ba^bakanlik-Ai^ivleii Κωνσταντινουπόλεως και είναι τελείως ανέκδοτο4.

2. Είναι επίσης γνωστό με τη συντομογραφία TTD-3, η οποία θα χρησιμοποιείται στη συνέχεια 

της παρούσης μελέτης. Για τη χρονολόγηση του καταστίχου, βλ. Michael Ursinus, «An  Ottoman 

Census Register for the area of Serres of 859 H . (1454-1455)? A  reconsideration of the Date of 

Composition of Tahrir Defteri T T  3», Siidost Forschungen, 45 (1986), σσ. 25-36. To κατάστιχο αυτό 

έχει εκδοθεί στα Σκόπια μεταφρασμένο στην τοπική γλώσσα, βλ. Aleksandar Stojanovsji, Turski 

Dokumenti za Istarijata na Makedonskiot Narod. IV. Popisen Opsiren Defter od X V  vek., Σκόπια 

1978. Κύριο μειονέκτημα αυτής της μεταφρασμένης έκδοσης είναι ότι δεν παρατίθενται πίνακες 

του πρωτοτύπου κειμένου, οπότε η επιστημονική αξία και χρησιμότητά της είναι μειωμένη, βλ. βι

βλιοκρισία του Nicoara Beldiceanu στα Turcica, 18 (1986)，σσ. 251-53.

3. Στο εξής θα αναφέρεται συντομογραψικά ως TTD-7.

4. Πληροφορίες από τα κατάστιχχα TTD-3 και TTD-7 έχουν χρησιμοποιηθεί στη συγγραφή



Η  επαρχία της Δράμας χαρακτηρίζεται στα 1478/79 ως βιλαέτι，υπαγόμενο 

διοικητικά στη Δράμα (vilayet-i Drama), και με κυβερνήτη το suba^i της πόλε- 

ως. Οι οικισμοί της περιοχής ήταν κατανεμημένοι σε τιμάρια，δηλ. οι φόροι επί 

της παραγωγής, που όφειλαν να καταβάλλουν ol κάτοικοί τους, αποδίδοντο 

στον τιμαριούχο (συνήθως στρατιωτικό) και αποτελούσαν την αμοιβή του για 

τις υπηρεσίες που παρείχε.

Ανάμεσα στους καταγραμμένους στο TTD-7 οικισμούς της επαρχίας της 

Δράμας συμπεριλαμβάνετοα και η Προσοτσάνη, η παρουσίαση της οποίας επε- 

λέγη στην παρούσα μελέτη. Η  Προσοτσάνη αποτελεί σήμερα έναν από τους με

γαλύτερους οικισμούς του νομού Δράμας και έδρα δήμου. Όσον αφορά την 

ιδιαίτερη ιστορία της κωμοπόλεως, η καταγραφή της στο κατάστιχο TTD-7 

έχει μεγάλη σημασία, γιατί αποτελεί την αρχαιότερη μαρτυρία για την ύπαρξή 

της και μάλιστα με το συγκεκριμένο όνομα.

Στην περιοχή του σημερινού οικισμού έχουν βρεθεί αρχιτεκτονικά σπαράγ

ματα και υπολείμματα ψηφιδωτού που προφανώς ανήκαν σε παλαιοχριστιανι

κή βασιλική5. Έκτοτε δεν υπάρχει καμία μαρτυρία σχετική με κατοίκηση του 

χώρου, μέχρι την καταγραφή της Προσοτσάνης στο κατάστιχο TTD-7, του 

έτους 1478/79.

Ο  οικισμός του 15ου αιώνα θα πρέπει να βρισκόταν στην ίδια τοποθεσία με 

τον σημερινό, 12 χλμ. δυτικά-βορειοδυτικά της Δράμας. Ο  χώρος όπου έχει 

αναπτυχθεί ο οικισμός είναι πεδινός, αλλά περιβάλλεται σε κάποια απόσταση 

από τα όρη Μενοίκιο και Φαλακρό. Η  ύδρευση του χώρου εξασφαλίζεται από

των παρακάτω μελετών (με χρονολογική σειρά): Nicoara Beldiceanu και Irene Beldiceanu-Steinherr, 

«Un Paleologue inconnu de la region de Serres, Byzantion, 41 (1971), σσ. 5-17; Metodija Sokoloski, 

«Serskiot vilaet vo X V  vek», Glasnik na Institutot za Natsionalna Istorija (Σκόπια), 18/3 (1974), σσ. 

107-25; Nicoara Beldiceanu, «Margarid: un timar monastique», Revue des Etudes Byzantines, 33 

(1975), σσ. 227-55; Nicoara Beldiceanu και Petre Nasturel, «Les eglises byzantines et la situation 

economique de Serres, Drama et Zihna dans la second moitie du X V e  siecle», Jahrbuch der 

Osterreichischen Byzantinistik, (1978)，σσ. 269-85; Nicoara Beldiceanu, Le timar dans V txax 

Ottoman (debut XIV - debut XVI siecle), Βισμπάντεν 1980; Aleksandar Stojanovski, Gradovite na 

Makedonija od krajot na XIV do XVII vek, Σκόπια 1981; Heath Lowry, «Portrait of a City: the 

Population and Topography of Ottoman SelM k  (Thessaloniki) in the year 1478»，Αίπτνχα (Αθήνα), 2 

(1982), σσ. 255-92; Nicoara Beldiceanu, «Structures socio-economiques d’ un village de Macedoine: 

Aksilopigad/Sarmisaqlu (1464/65)», Byzantion, 54 (1984), σσ. 25-58; Heatli Lowry, «Changes in 

Fifteenth - Century Ottoman Peasant Taxation: The Case Study of Radilofo»· στη συλλογική έκδοση 

των Anthony Bryer και Heath Lowry, Continuity and Change in Late Byzantine and Early Ottoman 

Society, Μπέρμινχαμ-Ουάσινγκτον 1986, σσ. 23-37; Ευαγγελία Μπαλτά, Les Vakifs de Serres et de 

sa R0gion aux XVe et XVIe siecles, Αθήνα 1995.

Δύο από τις προαναφερθείσες μελέτες, αυτές των Beldiceanu και Nasturel (Les eglises 

byzantines...) και του Stojanovski (Gradovite na Makedonija…)，αναφέρονται και στη Δράμα του 

15ου αιώνα αλλά εξετάζουν μόνο την πόλη και όχι την περιφέρειά της.

5. Αγγελική Κωνσταντακοπούλου, Ιστορική Γεωγραφία της Μακεδονίας (4ος-6ος αιώνας), Ιω

άννινα 1984，σ. 258.
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παραποτάμους του Αγγίτη με μόνιμη ή περιστασιακή υδροροή. Λαμβάνοντας 

υπόψη την εγγύτητα των πηγών του Αγγίτη, πρέπει να δεχτούμε ότι η περιοχή 

είχε επάρκεια νερού, τουλάχιστον σε περιόδους κανονικών βροχοπτώσεων.

Η  Προσοτσάνη καταγράφεται στις σελίδες 52 έως 54 του καταστίχου. Το 

μεγαλύτερο μέρος της καταγραφής καλύπτει η αναφορά των φορολογούμενων 

κοικοκυριών6, ενώ στο τέλος της καταγραφής αναφέρονται τα φορολογικά ει

σοδήματα των τιμαριούχων ανά προϊόν7.

Ο  οικισμός καταγράφεται στο κατάστιχο με τη μορφή Prosagani και χαρα

κτηρίζεται ως χωριό8. Κατά το έτος 1478/9 η Προσοτσάνη ανήκε εξ ολοκλήρου 

στο τιμάριο δύο προσώπων με τα ονόματα Ishak και Mustafa. Πρέπει να θεω

ρηθεί βέβαιο ότι οι δύο αυτοί τιμαριούχοι ήταν στρατιωτικοί, εφ’ όσον δεν 

αναφέρονται με κάποια ιδιότητα που να μας επιτρέπει να συμπεράνουμε πως 

είχαν άλλα καθήκοντα9. Στο ίδιο τιμάριο ανήκε και δεύτερο χωριό με την ονο

μασία Κλαντουπετσάνη10.

Στο κατάστιχο αναγράφονται όσα από τα νοικοκυριά είχαν φορολογικές 

υποχρεώσεις προς τους τιμαριούχους και όχι απαραίτητα το σύνολο των νοι

κοκυριών του οικισμού. Πάντως ο καταγραμμένος αριθμός νοικοκυριών μπο

ρεί να θεωρηθεί ότι αντιπροσωπεύει τη συντριπτική πλειοψηφία των νοικοκυ

ριών του χωριού και να παράσχει ασφαλείς ενδείξεις σχετικά με το πληθυσμι- 

χό μέγεθος του. Ο  φορολογούμενος πληθυσμός της Προσοτσάνης αποτελείτο 

το 1478/79 από 19 νοικοκυριά Μουσουλμάνων, δεκαπέντε πλήρεις οικογενεια

κές εστίες (hane) και τέσσερις αγάμους (milcerred), κοα 87 νοικοκυριά Χριστια

νών, εβδομήντα πέντε πλήρη (hane), πέντε αγάμων (miicerred) και εφτά νοικο

κυριά τελώντα υπό χήρα γυναίκα (bive). Ο  συνολικός αριθμός καταγραμμένων 

νοικοκυριών, κάθε κατηγορίας, ήταν 10611. Το δεύτερο χωριό του ιδίου τιμαρί

ου ήταν πολύ μικρότερο και περιελάμβανε μόνο 27 νοικοκυριά κάθε κατηγο

ρίας, όλα χριστιανικά12;

Μ ε 106 καταγραμμένα νοικοκυριά, η Προσοτσάνη συγκαταλέγεται στα με

γάλα χωριά της περιοχής της Δράμας, και γενικά της Ανατολικής Μακεδονίας,

6. TTD-7, σσ. 52-53. Τα Tahrir-Defterleriδεν καταγράφουν φυσικά πρόσωπα αλλά νοικοκυριά- 

στα αναλυτικά κατάστιχα (mufassal) υπάρχει ιδιαίτερη αναφορά στο κάθε νοικοκυριό με αναγρα

φή του ονόματος της κεφαλής του.

7. TTD-7, ο. 54.

8. Kariye-i Prosatani..., TTD-7, α. 52.

9. Τα ονόματα των τιμαριούχων: TTD-7, σ. 52. Η  ολική καταγραφή του τιμαρίου καταλαμβά

νει τις σελίδες από 52 μέχρι και 54. Οι τιμαριούχοι δεν ήταν πάντα στοατιωτικοι. Μέσω της εκχώ

ρησης τιμαρίων εξασφαλιζόταν η μισθοδοσία και άλλων προσώπων, όπως ιεροδικαστές (Kadi), 

ιμάμηδες, γερακάρηδες (doganci), βασιλικοί σταβλάρχες (emir-ahor).

10. Kariye-i Kladupeyani. TTD-7, σ. 54.

11. TTD-7, σσ. 52-53.

12. TTD-7, σ. 54.



εκείνη την εποχή13. Είναι χαρακτηριστικό ότι ο πληθυσμός της Καβάλας την 

ίδια χρονιά αποτελείτο από 103 νοικοκυριά Χριστιανών και Μουσουλμάνων, 

κάθε κατηγορίας* ήταν δηλαδή περίπου ίσος με της Προσοτσάνης κοα σχετικά 

μικρότερος14.

Όπως συνάγεται από την καταγραφή των φόρων, η οικονομία της Προσο

τσάνης ήταν κυρίως αγροτική. Μικρό μέρος των καλλιεργειών του χωριού, για 

την ακρίβεια μία φυτεία με καρυδιές (ceviz) αποτελούσε την τιμαριωτική μερί

δα (hassa), της οποίας η νομή και επικαρπία ανήκε αποκλειστικά στους δύο τι

μαριούχους15. Από τις καρυδιές αυτές, οι παραπάνω τιμαριούχοι εισέπρατταν 

κάθε χρόνο το ποσό των 50 akye. Οι υπόλοιπες καλλιέργειες καθώς και τα 

εκτρεφόμενα ζώα βρίσκονταν υπό την κατοχή των χωρικών, οι οποίοι τα νέμο- 

νταν για δικό τους όφελος άλλα όφειλαν να καταβάλλουν ετήσιο φόρο προς 

τους τιμαριούχους.

Οι φόροι αυτοί διακρίνονται σε τρεις κατηγορίες： φόροι επί της παραγω

γής, φόροι χρήσης της γης, και περιστασιακοί φόροι. Οι πρώτοι απαιτούντο 

από κάθε παραγωγική δραστηριότητα που λάμβανε χώρα στην περιοχή του χω

ριού* στην περίπτωση της Προσοτσάνης οι φόροι αυτοί ήταν οι παρακάτω16: 

επί του σιταριού (gendilm), mudd 17 (αξίας 2040 ak^e) 

επί του κριθαριού (cev), mudd 20 (αξίας 1200 ak^e) 

επί του κεχριού (tarev), mudd 9 (αξίας 440 ak^e), και 100 ak^e 

επί της βρόμης (yul§f), mudd 9 (αξίας 450 ak(?e) 

επί της φακής (mercimek), mudd 14 (αξίας 250 ak(?e) 

επί του βίκου (burqak)，150 ak^e 

επί του βαμβακιού (penbe), 150 ak<?e 

δεκάτη επί του πηλού (o§r-i hamur), 1300 ak^e 

επί των μελισσιών (kovan), 120 ak^e 

επί του κρόκου (zaferan)，20 ak(?e 

επί του πάγου (sermava), 15 ak^e 

επί των αιγοπροβάτων (resm-i agnam), 230 akqe
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13. Κάνοντας χρήση των καθιερωμένων για εκείνη την εποχή οικογενειακών συντελεστών, δηλ. 

x5 yia κάθε πλήρες νοικοκυριό χ4 για κάθε νοικοκυριό χήρας γυναίκας, και προσθέτοντας στο 

άθροισμα των δύο γινομένων τον αριθμό των αγάμων, καταλήγουμε σε έναν κατά προσέγγιση πλη

θυσμό 408 Χριστιανών και 79 Μουσουλμάνων (σύνολο 487). Πρέπει να τονιστεί ότι η αποδοχή αυ

τών των πληθυσμιακών προσεγγίσεων γίνεται δεκτή με μεγάλη επιφύλαξη, ιδίως όσον αφορά τον 

αριθμό των Μουσουλμάνων (διότι λόγω της πολυγαμίας το μέγεθος της μέσης μουσουλμανικής οι

κογένειας μπορεί να ήταν τελείως διαφορετικό από αυτό των χριστιανικών).

14. TTD-7, σσ. 88-89.

15. TTD-7, σσ. 52,54.

16. Στις περισσότερες περιπτώσεις, η αριθμητική τιμή των φόρων αποδίδεται με τη μορφή 

siyakat.
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επί των κηπευτικών (bostan)，50 alcqe 

επί των χοίρων (resm-i hinzir)，250 akge 

monopoliye, 300 ak(?e

Ορισμένοι από αυτούς τους φόρους καταβάλλοντο σε είδος* για την ακρί

βεια αυτοί του σιταριού, του κριθαριού, της βρόμης και της φακής. Ο  αριθμός 

των mudd που αναφέρονται δίπλα από το κάθε ένα από αυτά τα προϊόντα δεί

χνει την ποσότητα που οι χωρικοί όφειλαν να καταβάλλουν στους τιμαριού

χους17. Στο κατάστιχο παρατίθεται και η χρηματική αξία της κάθε εισφοράς σε 

είδος για λόγους υπολογισμού του θεωρητικού χρηματοοικονομικού μεγέθους 

του τιμαρίου. Δυστυχώς το κατάστιχο δεν παρέχει συμπληρωματικές πληρο

φορίες που θα βοηθούσαν τον υπολογισμό της ισοτιμίας του αναφερόμενου 

mudd με σημερινές μονάδες μετρήσεως όγκου18. Ο  φόρος επί του κεχριού κατα- 

βάλλετο και σε είδος και σε χρήμα. Ο  φόρος επίσης που έφερε την ονομασία 

monopoliye προερχόταν και αυτός από την παραγωγή δημητριακών αλλά κα_ 

ταβάλλετο σε χρήμα, το οποίο εξασφάλιζαν οι χωρικοί από την εμπορευματο- 

ποιηση του προϊόντος τους.

Για το δικαίωμα χρήσης της γης, οι χωρικοί κατέβαλλαν δύο φόρους* οι 

Χριστιανοί τον ispence και ol Μουσουλμάνοι τον resm-i kulluk. Η  ετήσια τιμή 

αυτών των φόρων ήταν προκαθορισμένη για κάθε φορολογική μονάδα, ανάλο

γα με την κατηγορία της.Ό  ispence των Χριστιανών ήταν καθορισμένος στα 25 

akqe για κάθε πλήρες νοικοκυριό και κάθε οικονομικά αυτόνομο άγαμο, ενώ 

τα νοικοκυριά που τελούσαν υπό χήρα γυναίκα κατέβαλλαν 6 ak^e. Ο  resm-i 

kulluk των Μουσουλμάνων αντιστοιχούσε σε περίπου 22 ak^e για κάθε πλήρες 

νοικοκυριό, ενώ οι άγαμοι ήταν απαλλαγμένοι από την καταβολή του. Οι δύο 

τιμαριούχοι της Προσοτσάνης εισέπρατταν συνολικά, από τον ispence και τον 

resm-i kulluk, 2374 ak9e.

Η  τρίτη κατηγορία φόρων ήταν οι λεγόμενοι περιστασιακοί, γνωστοί κάτω 

από τη γενική ονομασία bad-i hava，οι οποίοι αποτελούσαν εξέλιξη των Βυζα

ντινών φόρων της κατηγορίας του «αερικού»19. Στα πλαίσια των φόρων αυτής 

της κατηγορίας, οι χωρικοί της Προσοτσάνης κατέβαλλαν στους τιμαριούχους

17. Mudd ήταν μονάδα μέτρησης όγκου που χρησιμοποιείτο αποκλειστικά για τα δημητριακά 

και τα όσπρια* η ετυμολογία της λέξεως προέρχεται από το βυζαντινό μόδιο.

18. Η  περιεκτικότητα του mudd, όπως κοα των άλλων μονάδων μέτρησης όγκου που χρησιμο

ποιούντο κατά τους πρώτους αιώνες της οθωμανικής αυτοκρατορίας, δεν είχε μια συγκεκριμένη 

και απόλυτα καθιερωμένη τιμή· αντιθέτως διέφερε κατά περιοχή, κατά εποχή και κατά προϊόν. Εί

ναι λοιπόν αδύνατο να υπολογιστεί η ισοτιμία του με σημερινές μονάδες μέτρησης, αν δεν υπάρ

χουν συμπληρωματικές πληροφορίες.

19. John Alexander, Toward a History of Post-byzantine Greece. The Ottoman Kanunnames for 

the Greek Lands, circa 1500 - circa 1600. Διδακτορική διατριβή Πανεπιστημίου Columbia 1974, σσ. 

449-52.
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300 ak(?e ετησίως, υπό τη μορφή των φόρων resm-i arus (τέλος επί των γάμων) 

κοα niyabet (πρόστιμα)20.

Το σύνολο του εισοδήματος που εισπέπρατταν οι δύο τιμαριούχοι από την 

Προσοτσάνη είχε θεωρητική νομισματική αξία 9789 alcqe21, από τα οποία λάμ- 

βαναν 5409 σε ρευστό και τα υπόλοιπα σε είδος. Από το δεύτερο χωριό λάμβα- 

ναν 2468 ak^e，1238 σε ρευστό και 1230 σε είδος* συνολικά το εισόδημα του τι

μαρίου τους ήταν του ύψους των 12257 ak9e.

Όταν ένα τιμάριο ήταν υπό την κατοχή δύο προσώπων και το κατάστιχο 

δεν κάνει σαφή αναφορά στο ποσοστό του εισοδήματος καθενός από αυτούς, 

σημαίνει πως η επικαρπία του τιμαρίου κατειχετο εξ αδιαιτέρου (miisterek), 

κοα οι κάτοχοι εκπλήρωναν τις στρατιωτικές τους υποχρεώσεις εναλλάξ. Τέ

τοια ήταν η περίπτωση και του συγκεκριμένου τιμαρίου.

Όπως αναφέρθηκε και προηγουμένως, η οικονομία της Προσοτσάνης ήταν 

ως επί το πλείστον αγροτική, αλλά και η κεραμοποιία αποτελούσε μια σημα

ντική παραγωγική δραστηριότητα，συμπληρωματικού χαρακτήρα ως προς τις 

γεωργοκτηνοτροφικές. Αυτό αντικατοπτρίζεται από το ποσοστό της «δεκάτης 

επί του πηλού» (ô r-i hamour): 13.28% επί του συνολικού ποσού του τιμαριω

τικού εισοδήματος.

Μ ε εξαίρεση το εισόδημα που προήρχετο από τους φόρους επί της κεραμο

ποιίας (1300 ak^e), της εμπορίας πάγου (15 ak?e) και τους περιστασιακούς φό

ρους (resm-i arus και niyabet, 300 ak^e), το υπόλοιπο του τιμαριωτικού εισοδή

ματος (8174 ak9e, 83.50% επί του συνόλου) προήρχετο αποκλειστικά από γε

ωργοκτηνοτροφικές δραστηριότητες (συμπεριλαμβανομένης και της μελισσο

κομίας). Οι περισσότερες από αυτές αφορούν την παραγωγή ειδών διατροφής, 

ενώ οι καλλιέργειες του βαμβακιού και του κρόκου μπορούν να χαρακτηρι

στούν ως «βιομηχανικές» (αφορούσαν δηλαδή την παραγωγή πρώτων υλών για 

την υφαντουργία). Οι τελευταίες είχαν ασήμαντο ρόλο στην οικονομία της 

Προσοτσάνης, αφού απέδιδαν στους τιμαριούχους μόνο 170 akqe ετησίως 

(2.07% επί του συνολικού ποσού των 8174 ak^e που εισέπρατταν οι τιμαριού

χοι από τη γεωργοκτηνοτροφική παραγωγή). Οι σημαντικότερες και παραγωγι

κότερες καλλιέργειες ήταν αυτές των δημητριακών η παραγωγή του σιταριού 

απέδιδε τον υψηλότερο φόρο και του κριθαριού τον τρίτο κατά σειρά, μετά το 

σιτάρι και την κεραμοποιία. Η  παραγωγή δημητριακών ήταν η σημαντικότερη 

αγροτική δραστηριότητα στο σύνολο της Ανατολικής Μακεδονίας εκείνη την 

εποχή22，και η Προσοτσάνη δεν αποτελεί εξαίρεση. Αυτό που μπορεί να χαρα

20. Η  απαρίθμηση όλων των καταβαλλόμενων φόρων της Προσοτσάνης βρίσκεται στη σελίδα 

54 του TTD-7. Φωτοτυπία του πρωτοτύπου κειμένου παρατίθεται στο τέλος της παραύσης.

21. Συμπεριλαμβανομένων και των 50 ak9e που τους απέδιδαν οι καρυδιές.

22. Για μία γενική εικόνα της αγροτικής παραγωγής στην Ανατολική Μακεδονία κατά τα μέσα
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κτηριστεί ασυνήθιστο φαινόμενο είναι η απουσία αμπελοκαλλιέργιας. Παρά 

την απουσία της από την Προσοτσάνη，η αμπελοχαλλιέργια και παραγωγή 

κρασιού ήταν συνηθισμένη τότε στην Ανατολική Μακεδονία* αναφέρεται 

στους περισσότερους οικισμούς της περιοχής, και μάλιστα με υψηλά ποσοστά 

παραγωγικότητας.

Οι κτηνοτροφικές δραστηριότητες περιορίζονται στην εκτροφή αιγοπροβά

των και χοίρων και αντιστοιχούν σε μικρό ποσοστό της συνολικής παραγωγής 

του οικισμού, κάτι που πρέπει να θεωρείται φυσικό σε μια πεδινή περιοχή, 

όπου μεγαλύτερη έμφαση δινόταν στις καλλιέργειες. Η  εκτροφή χοίρων αφο

ρούσε αποκλειστικά τους Χριστιανούς κατοίκους της Προσοτσάνης, αφού οι 

Μουσουλμάνοι απείχαν απ’ αυτή, για θρησκευτικούς λόγους.

Ιδιαίτερο ενδιαφέρον έχει και η παρουσία ενός τέλους, προερχόμενου από 

το εμπόριο του πάγου. Χιόνι ή πάγος συγκεντρωνόταν, κατά τους θερινούς μή

νες, στις ορεινές περιοχές, όπου η θερμοκρασία επέτρεπε τη διατήρησή του, και 

μεταφερόταν με ειδικά διαμορφωμένα δοχεία στις πόλεις, όπου αποτελούσε 

περιζήτητο καταναλωτικό αγαθό και χρησιμοποιείτο σαν δροσιστικό23. Π ά 

ντως το εξαιρετικά μικρό ποσό του εισπραττόμενου φόρου δείχνει πώς η συλ

λογή και εμπορία πάγου αποτελούσε μια ασήμαντη οικονική δραστηριότητα 

στην Προσοτσάνη του 1478/79.

Συνοψίζοντας, η προέλευση του εισοδήματος των τιμαριούχων, ανάλογα με 

το είδος των παραγωγικών δραστηριοτήτων, μπορεί να κατανεμηθεί ως εξής24: 

καλλιέργειες ειδών διατροφής, 5030 akge (51.38%)

«βιομηχανικές» καλλιέργειες, 170 ak(?e (1.73%) 

κεραμοποιία, 1300 ak9e (13.28%) 

κτηνοτροφία, 480 ak(?e (4.90%) 

μελισσοκομία, 120 alcqe (1.22%) 

εμπορία πάγου, 15 ak^e (0.15%) 

φόροι χρήσης της γης, 2374 alcqe (24.25%) 

περιστασιακοί φόροι, 300 ak^e (3.06%)

Η  συνολική αποτίμηση των πληθυσμιακών δεδομένων και της οικονομίας 

στην Προσοτσάνη του β ' μισού του 15ου αιώνα δείχνει ότι επρόκειτο για ση

μαντικό οικισμό με συγκριτικά υψηλό αριθμό κατοίκων και υψηλή παραγωγι

κότητα (όπως αυτή αντικατοπτρίζεται στη φορολογία). Για τη διαμόρφωση

του 15ου αιώνα, βλ. τη μετάφραση του TTD-3 από τον Stojanovski (Aleksandar Stojanovski, Turski 

Dokumenti za Istorijata na Makedonskiot Narod. IV. Opsiren Popisen Defter ot X V  vek., Σκόπια 

1978).

23. Fernand Braudel, LaMediterronee et le monde mediterraneen a Γ epoque de Philippe II. Π α 

ρίσι 1966 (2η έκδ.)，τ. I，σσ. 25-26.

24. Τα παρατιθέμενα ποσοστά έχουν υπολιγιστεί με βάση το συνολικό ποσό του καταβαλλόμε

νου φόρου της Προσοτσάνης, δηλ. 9789 ak^e.
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μιας γενικής ιδέας όσον αφορά τη θέση της Προσοτσάνης στον ευρύτερο ανα- 

τολικομακεδονιχό χώρο αρκεί μία σύγκριση των πληθυσμιακών και οικονομι

κών δεδομένων της με αυτά των χωριών του βιλαετιού Ke§i^lik25, τη λίστα των 

οποίων έχει συντάξει  ̂ο Heath Lowry, σύμφωνα με το ίδιο κατάστιχο (TTD-7). 

Από τα 51 χωριά του βιλαετιού Ke^i§lik που καταγράφει，μόνο επτά (133.72%) 

είχαν περισσότερα καταγραμμένα νοικοκυριά από την Προσοτσάνη, κατά τό 

έτος 1478/79, κοα μόνο δεκατέσσερα (27.45%) κατέβαλλαν υψηλότερο ποσό φό

ρου, κατά το ίδιο έτος26.

Αν και η αρχαιότερη μαρτυρία σχετικά με την Προσοτσάνη Δράμας είναι 

μόλις του έτους 1478/79, πρέπει να θεωρηθεί σίγουρο ότι ο οικισμός υπήρχε 

από πολύ παλαιότερα, όπως αποδεικνύεται από την προ-οθωμανική ονομασία 

του κοα την πλειοψηφια των Χριστιανών κατοίκων. Οι πληροφορίες που 

αντλήσαμε από το TTD-7 είναι αρκετές για να τονίσουν την σημαντική θέση 

της Προσοτσάνης στο χώρο της Ανατολικής Μακεδονίας, κατά το συγκεκριμέ

νο έτος，και από πλευράς πληθυσμού και από πλευράς παραγωγικότητας. Τα 

δεδομένα του 1478/79 αποτελούν μια σαφή ένδειξη ότι ήδη από τότε υπήρχαν 

ol βάσεις για την εξέλιξη της Προσοτσάνης σε μία σημαντική κωμόπολη της 

Ανατολικής Μακεδονίας.

Για τη συγγραφή του παρόντος πονήματος είχαμε στη διάθεσή μας δεδομέ

να μόνο του 1478/79. Περαιτέρω έρευνα μπορεί να εξακριβώσει την εξέλιξη 

των πληθυσμιακών και οικονομικών δεδομένων στην Προσοτσάνη, με βάση 

πληροφορίες που ενδεχομένως υπάρχουν σε μεταγενέστερα κατάστιχα, όπως 

τα TTD-70 (1519), TTD-167 (1530/31)，TTD-403 (1530/31).

25. Η  επαρχία νότια και νοτιοδυτικά των Σερρών καί της Ζίχνας μέχρι και τις εκβολές του 

Στρυμόνα.

26. Heath Lowry, «Changes in Fifteenth-Century Ottoman Peasant Taxation: The Casa Study of 

Radilofo»: Στων Antony Bruer-Heath Lowry (eds.), Continuity and Change in Late Byzantine and 

Early Ottoman Society, Μπέρμινχαμ-Ουάσινγκτον 1986, σ. 36.
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Summary

T H E  E A R LIE ST  R E C O R D  O F  T H E  T O W N  

O F  R P O S O T S A N I IN T H E  R E G IO N  O F  D R A M A  (1478/79)

A  contribution to the history of Eastern Makeconia 

in the Early Ottoman period.

The theme of this paper concerns the local history of the Greek lands, 

particularly of Eastern Macedonia. Its scope is to initiate a study of the economic 

and demographic conditions in the region of Drama during the early period of 

Ottoman rule (15th-16th centuries), by bringing into account a source of 

considerable importance: the Ottoman cadastral registers (tahrir-defterlen). Their 

use can contribute a lot into lifting the obscure image of this region in that 

particular era.

The aforementioned goal is served in the present study through illuminating 

the size of population and the economic situation of Prosotsani, today one of the 

principal settlements in the prefecture of Drama. The supplied data come from 

the cadastral register Tapy ve Tahrir Defteri n. 7 (Ba^bakanlik Ar^ivleri - 

Istanbul) of the year 1478/79 (883 H.); it is the earliest existing register for the 

countryside of Drama, and of a special interest to Prosotsani, because there can 

be found the oldest mention of this settlement.

In the year 1478/79 Prosotsani was a village included in the timar of two 

persons called Ishak and Mustafa27. Its population consisted of 106 fiscal units: 15 

Muslim households (hand) and 4 financially independent Muslim bachelors 

(mticerred)，75 Christian households, 5 financially independent Cristian bachelors, 

and 7 Christian households headed by a widow (bive). This population figure is 

relatively high within the contemporary East Macedonia context. The total 

amount of tax levied annually by the f/mar-holders of Prosotsani was 9789 aA^e, 

which came mainly from agricultural activities (cereal cropping was the most 

important), while ceramic-production had a considerable share in local economy; 

a due of 1300 akqe (13.28% of the whole) was extracted from the latter. The 

amount of tax levied from the inhabitants of Prosotsani was a high one and 

reflects an increased productivity. A  good measure of comparison can be given 

by the list of 51 villages of the Ke§i§lik district, drawn by Prof. Heath Lowry, 

upon records of the same register28. Only seven of those villages (13.72%) were 

more populous than Prosotsani, and only fourteen (27.45%) payed a higher

27. Kanye-i Prosâ ani..., TTD-7, pp. 52-54.

28. H . Lowry, «Changes in Fifteenth-Century Ottoman Peasant Taxation: The Case Study of 

Radilofo»: Στο A . Bryer-H. Lowry (eds.), Continuity κ.λπ., 36.



amount of tax yearly. The comparison shows that Prosotsani was in a rather 

prosperous position by means of population and productivity, and had already the 

bases to develop into an important town in Eastern Macedonia.
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Πίνακας των καταβαλλόμενων φόρων της Προσοτσάνης 

(TTD-7, ba^bakanlik Ar§ivleri - Istanbul, σ. 54)





ΠΕΤΡΟΥ ΚΩΝ. ΣΑΜΣΑΡΗ

ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΕΠΙΤΥΜΒΙΑ ΕΠΙΓΡΑΦΗ 

ΑΥΤΟΚΡΑΤΟΡΙΚΩΝ ΧΡΟΝΩΝ ΑΠΟ ΙΔΙΩΤΙΚΗ ΣΥΛΛΟΓΗ 

ΣΤΟ ΣΙΔΗΡΟΚΑΣΤΡΟ ΣΕΡΡΩΝ

Στα αξιόλογα εκθέματα της ιδιωτικής συλλογής του Μιχάλη Τσαρτσιδη1 

στο Σιδηρόκαστρο Σερρών, που με περισσή αγάπη και φροντίδα κατάφερε να 

συγκεντρώσει από όλη την επαρχία Σιντικής, προστέθηκε προσφάτως ένα νέο 

απόχτημα. Πρόκειται για μια ανέκδοτη μαρμάρινη ενεπίγραφη στήλη (εικ. 1)， 

που μεταφέρθηκε από τον ερειπωμένο σήμερα αχριτικό οικισμό του Καπνότο 

που2.

Η  ορθογώνια επιτύμβια μονολιθική στήλη είναι κατασκευασμένη από γκρι- 

ζωπό χονδρόκοκκο μάρμαρο. Το σωζόμενο ύψος της φτάνει τα 0,41 μ.，το πλά

τος 0,38 μ. και το πάχος 0,12 μ. Η  πλάτη της, που έχει επεξεργαστεί αδρά, αφέ- 

θηκε άπεργη (εικ. 2). Είναι αποκεκρουμένη στο κάτω τμήμα της, ενώ η πλατιά 

ταινία (0,11 μ.) στο πάνω άκρο της εξέχει ελαφρά.

Σε απόσταση 0,16 μ. από την παραπάνω πρόστυπη ταινία έχει τοποθετηθεί 

η αρχή της δίστιχης αφρόντιστης ελληνικής επιγραφής (εικ. 3). Το αρχικό 

γράμμα του πρώτου στίχου (μήκους 0,24 μ.) ακολουθεί μετά από κενό 0,087 μ. 

από το δεξιό κρόταφο και το τελικό γράμμα αφήνει ελεύθερο διάστημα 0,025 μ. 

από τον αριστερό κρόταφο. Στο δεύτερο στίχο (μήκους 0,27 μ.), ο οποίος περι

λαμβάνει δυο επιπλέον χαρακτήρες, τα αντίστοιχα περιθώρια από τα ακραία 

στοιχεία μέχρι τους κροτάφους είναι 0,059 μ. και 0,015 μ. Το διάστιχο της λί-

1. Ευχαριστώ και από τη θέση αυτή το φιλότεχνο κάτοχο της περισπούδαστης συλλογής (με εκ

θέματα από τη νεότερη κυρίως ιστορία), για την καλοσύνη του να μου επιτρέψει τη μελέτη και φω 

τογράφηση του εκθέματος.

2. Βρίσκεται σε απόσταση 5 χλμ. από την ελληνοβουλγαρική μεθόρω. Η  παλιά του ονομασία 

ήταν Ραΐκόφτσα. Μετονομάστηκε Καπνότοπος το 1927 (Φ .Ε.Κ . Α * 306/1927), εξαιτίας της άφθο

νης παραγωγής καπνού. Το έτος 1920 αριθμούσε 246 κατοίκους, ενώ το 1928 ο πληθυσμός του δεν 

ξεπερνούσε τους 159. Προσαρτήθηκε αργότερα στην κοινότητα Προμαχώνα (Δραγοτίν), μαζί με 

τους οικισμούς Εσκιτζή και Ρούπελ, βλ. Στοιχεία σνστάσεως και εξελίξεως των Λήμ(ύν και Κοινο

τήτων, αρ. 43. Ν. Σερρών, Έκδ. Κ .Ε .Δ.Κ .Ε ., Αθήναι 1962，σ. 232,233.
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τής εγχάρακτης επιγραφής δεν ξεπερνά τα 0,016 μ. Το ύψος των γραμμάτων 

του πρώτου στίχου κυμαίνεται από 0,028 μ. (για το Ο ) μέχρι 0,055 μ. (για το 

Δ), ενώ του δεύτερου στίχου από 0,019 μ. (για το Ο ) μέχρι 0,056 μ. (για το Δ). 

Το πλάτος των χαρακτήρων βρίσκεται ανάμεσα στα 0,016 μ. (για το Ε) του δευ

τέρου στίχου μέχρι τα 0,04 μ. (για το Δ) του πρώτου στίχου. Τα διάκενα τέλος 

των γραμμάτων, που δε συμπεριλαμβάνουν συμπιλήματα, καταλαμβάνουν χώ

ρο από 0,01 μ. (Ζ-Α) μέχρι 0,069 μ. (Λ-Η).

Οι γενικές παρατηρήσεις για τη μορφή των γραμμάτων επικεντρώνονται 

στα εξής: Το κυκλικό Ο  και το ευθύγραμμο I είναι βραχύτερα από τα υπόλοι

πα. Ol λοξές κεραίες του Υ  είναι ευθύγραμμες και η δεξιά αποκλίνει περισσό

τερο από τον κεντρικό άξονα. Η  μεσαία οριζόντια γραμμή του Ε είναι κοντύτε- 

ρη από τις δυο άλλες παράλληλες και δεν εφάπτεται με την κάθετη. Η  οριζό

ντια κεραία του Α  είναι ευθύ丫ραμμη. Το Σ έχει μηνοειδές σχήμα. Στην κορυφή 

των στοιχείων Δ  κοα Λ  παρατηρειται επιμήκυνση του δεξιού λοξού σκέλους.

Η  απουσία κάθε εσωτερικού ή εξωτερικού στοιχείου χρονολόγησης της 

ακόσμητης επιγραφής περιορίζει τη χρονική τοποθέτηση του επιτύμβιου «σή- 

ματος» στο 2ο-3ο αι. μ.Χ., με βάση μόνον τη μορφολογία των γραμμάτων της 

και τη σύγκρισή της με άλλα καλά χρονολογημένα παράλληλα γραπτά μνημεία 

από τον ίδιο γεωγραφικό χώρο.

Το απέριττο κείμενο της δίστιχης επιγραφής σε μικρογράμματη μεταγραφή 

διαβάζεται, όπως παρακάτω:

Δούλης

Δίζαετον

Στ. 1. Το αρσενικό όνομα του νεκρού Δούλης, γενική Δουληους3，Δου- 

λεους4, Δουληδος5 και Δουληδες6 τίθεται στην ονομαστική πτώση. Το ανθρω

πωνύμιο αυτό είνοα πολύ γνωστό και από άλλα επιγραφικά κείμενα στην κάτω 

κοιλάδα του Στρυμόνα，όπως στίς Σέρρες (αρχ. Σίρις)7 και τις κοινότητες

3. Βλ. L. Robert, Hellenica 13 (1965) 233. S.E.G. 27(1977) αρ. 352· 30 (1980) αρ. 590.

4. Βλ. G. Mihailov, Epigraphica et onomastica (observations sur les rapports ethno-culturels dans 

Γ aire Balkano-Micrasiatique), Etudes Balkaniques 23/4 (1987) 106. S.E.G. 30 (1980) αρ. 609.

5. Βλ. P. Bernard - F. Salviat, Inscriptions de Thasos, B.C.H. 91 (1967) 612，αρ. 69.

6. Οι εκδότες της επιγραφής P. Bernard - F. Salviat, ό.π., σ. 608，αρ. 64, λαμβάνοντας υπόψη και 

ένα άλλο παράδειγμα αντίστοιχης γενικής (Λολαδες), πάλι από τη Θάσο, αποδίδουν τη γενική αυτή 

σε τοπικό τύπο. Ο  G. Daux, Notes de lecture, B.C.H. 98 (1974) 572-576，ανακρούει την άποψη αυτή, 

ισχυριζόμενος ότι πρόκειται για λανθασμένη απόδοση των γραμμάτων από το χαράκτη, ενώ ο Δημ. 

Σαμσάρης, Ο  εξελληνισμός της Θράκης κατά την ελληνική και ρωμαϊκή αρχαιότητα, όιδ. διατρ., Θεσ

σαλονίκη 1980, σ. 292-293, δέχεται ότι τέθηκε ονομαστική ενικού (κατά τα σε -ες) αντί για γενική.

7. Τρεις αναφορές, o l  δυο ως κύριο όνομα: Δούλης Τραϊανόν, Δούλης Ζιπύρωνος, βλ. L. 

Robert, ό.π., σ. 233. S.E.G. 27 (1977) αρ. 352· 30 (1980) αρ. 590. Γ. Καφταντζή, Ιστορία της πόλεως
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Εμμανουήλ Παπά8, Γαζώρου9，Νέας Ζίχνης10，Νέας Φυλής11 και κοντά στην 

Αμφίπολη12. Απαντάται επίσης στη γειτονική πρωτεύουσα του νομού Δρά

μας13, στην κοινότητα Κοκκινόγεια (παλιά ονομασία Κουμπάλιστα)14 του ίδι

ου νομού, καθώς και στη Θάσο15, τη Θεσσαλονίκη16 και την ευρύτερη περιοχή 

της Μακεδονίας17. Στην υπόλοιπη Ελλάδα αναφορά του ονόματος διαθέτουμε 

μόνον από τη Θεσσαλία18. Το ανθρωπωνύμιο είναι βεβαιωμένο επίσης επιγρα

φικά και σε περιοχές εκτός Ελλάδας, όπως στη σημερινή Βουλγαρία19, την Πε- 

λαγονία20 και τη Λυκαονία21· Διατηρήθηκε μέχρι και τα μεταβυζαντινά χρόνια, 

όπως διαπιστώνεται από σχετικό υποσχετικό έγγραφο των κατοίκων της χώ

ρας Τζερπίστας, το οποίο υπογράφει κάποιος Δούλης Τριανταφύλλης22. Έχει 

διασωθεί όμως και ως σύνθετο Ασδονλης και Λουλη-ζελμις23 ή με τις παράλλη-

Σερρών καί της περιφερείας της, Αθήναι 1967, σ. 110-111, αρ. 40 και η άλλη ως πατρωνυμικό: Τορ- 

κος Δονληονς, βλ. L. Robert, ό.π” σ. 233. S.E.G. 27 (1977) αρ. 352· 30 (1980) αρ. 590.

8. Ένα παράδειγμα ως πατρωνυμικό γυναίκας: Λουσαλα Κλιό Δονλεον (2ος/3ος αι. μ.Χ.), βλ. 

Γ. Καφταντζή, ό.π., σ. 291, αρ. 487. S.E.G. 30 (1980) αρ. 607.

9. Ως κύριο όνομα στη γενική: Δονλεονς τοϋ Βειθνος (2ος αι. μ.Χ.), βλ. Cl. Vatin, Une 

inscription inedite de Macedoine, B.C.H. 86 (1962) 57-63.

10. Ως κύριο όνομα: Δούλης Μεστόν (1ος/2ος αι. μ.Χ.), βλ. Γ. Χατζηκυριάκου, Σκέψεις και 

εντυπώσεις ανά την Μακεδονίαν (i905-1906)y Θεσσαλονίκη 19622，σ. 87. S.E.G. 30 (1980) αρ. 610.

11. Ως πατρωνυμικό: Μεστός Δονλεονς (2ος/3ος αι. μ.Χ.), βλ. Γ. Καφταντζή, ό.π., α  352, αρ. 

588. S.E.G. 30(1980) αρ. 609.

12. Σε αρχιτεκτονικό δόμο στη δυτική όχθη του Στρυμόνα, δίπλα από το λεοντάρι της Αμφίπο- 

λης, βλ. Γ. Μπακαλάκη, Θρακικά χαράγματα εκ του παρά την Αμφίπολιν φράγματος του Στρυμό- 

νος, Θρακικά 13 (1940) 23.

13. Σε λατινική επιγραφή: Erizelmus Dulis, βλ. A . SalaC, Inscriptions du Pangee, de la region 

Drama-Cavalla et de Philippes, B.C.H. 47 (1923) 73，αρ. 29.

14. Σε λατινική ομοίως επιγραφή: Dulis Dizala, Zipyro Dulis, βλ. A . Salac, ό.π., σ. 64-67, αρ. 24.

15. Βλ. P. Fraser - E. Matthews, A Lexicon of Greek Personal Namesy vol. I，Oxford 1987, σ. 143.

16. Βλ. I.G., X 2, αρ. 249, 638，728，1002. G. Mihailov, Aspects de Γ onomastique dans les 

inscriptions anciennes de Thessalonique, Η Θεσσαλονίκη μεταξύ Ανατολής και Λνσεως. Πρακτικά 

Συμποσίου Τεσσαρακονταετηρίδος της Εταιρείας Μακεδονικών Σπονδών (30 Οκτωβρίου ■ ί Νο

εμβρίου 1980), Θεσσαλονίκη 1982，σ. 82.

17. Σε εφηβική επιγραφή από τη Δερρίοπο (ή Δευρίοπο κοα Δουρίοπο): Aov/ki)g Κετρειπώλεως 

ή Κετρειπόρεως, βλ. Δ. Κανατσούλη, Μακεδονική προσωπογραφία (από τον 148 π.Χ. μέχρι των 

χρόνων του Μ. Κωνσταντίνον), Θεσσαλονίκη 1955，σ· 49，αρ. 438. S.E.G. 38 (1988) αρ. 680 και την 

κοιλάδα του Αξιού, βλ. I. Duridanov, Thrakische Personennamen im Flussgebiet des Axios， 

Pulpudeva2 (1978) 151. S.E.G. 28 (1978) αρ. 532.

18. Σε επιγραφή 33 στίχων (1ος αι. π.Χ.) από τη Λάρισα, βλ. Κ . Γαλλή，Α Λ Λ . 13 (1980) 260- 

261, αρ. 4. S.E.G. 31 (1981) αρ. 580.

19. Βλ. G . Mihailov, Inscriptiones Graecae in Bulgaria repertae, tom. III，Serdicae 1964, σ. 226, 

αρ. 1876.

20. Βλ. Spomenikli (1931) αρ. 75，386，439. Bulletin Epigraphique 1950，σ. 135.

21. Βλ. S.E.G. 34 (1984) αρ. 1319.

22. Βλ. Π . Γουναρίδη, Αρχείο της I. Μ . Ξηροποτάμου. Επιτομές μεταβυζαντινών εγγράφων, 

Αθωνικά Σύμμεικτα, αρ. 3，Αθήνα 1993，σ. 112, aQ. 128.

23. Συνηθισμένο σε επιγραφές της Β. Θράκης και της Μοισίας, βλ. Αχ. Σαμοθράκη, Λεξικόν γε-
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λες μορφές Δολης24 (γεν. Δοληους)25 και Δούλας26. Το αντίστοιχο θηλυκό του 

είναι Aovktf1.

Το όνομα θεωρείται γενικά θραχιχό28, αλλά η Φ . Παπάζογλου29 υποστηρί

ζει την άποψη ότι θα πρέπει να συμπεριληφθεί ανάμεσα στα γηγενή κύρια ονό

ματα, επειδή η προέλευσή του σχετίζεται με τα αρχαία εθνικά πςοελληνικά φύ

λα (Βρύγες，Ηδωνούς，Βιθυνούς κ.ά.), που κατοικούσαν στο Μακεδονικό χώρο 

και στις βόρειες απτές του Αιγαίου, πριν από την άφιξη ακόμη των Μακεδό- 

νων. Τα έθνη αυτά, βεβαιωμένα επίσης και στην περιοχή της Φρυγίας, θα πρέ

πει να διαχωριστούν από τους Θράκες της ιστορικής περιόδου30.

Στ. 2. Το σπάνιο διθεματικό πατρωνυμικό Δίζαετος, εδώ στη γενική Αιζαε- 

τον, αποτελείται από τις δυο συνθετικές λέξεις δίζα κοα άετός. Η  πρώτη είναι 

μια από τις λιγοστές γνωστές μεμονωμένες θρακικές «γλώσσες» που διέσωσαν 

οι αρχαίοι Έλληνες λεξικογράφοι31. Για την ετυμολογία της προτάθηκαν διά

φορες γνώμες32. Η  πιο πειστική, σύμφωνα με την άποψή μας, είναι αυτή που 

αποδίδει στο θρακικό γλώσσημα την έννοια του αρχαίου ελληνικού όρου θεός

ωγραφικόν και ιστορικόν της Θράκης, Αθήναι 19632，σ. 166. Ομώνυμος επίσης Θράκας μισθοφό

ρος ήταν γνωστός στην Αθήνα κατά τον 4ο αι. π.Χ., βλ. I. Duridanov, ό.π., σ. 149.

24. Βλ. G. Mihailov, ό.π., τόμ. III，αρ. 1690，1626，1741.

25. Βλ. Του ίδιου, ό.π” αρ. 1690, 1709. W . Tomaschek, Die alten Thraker. Eine ethnologische 

Untersuchung, Wien 1980, σ. 34.

26. Βλ. L. Zgusta，Die Personnamen Griechischer Stadte der Nordlichen Schwarzmeerkiiste, Praha 

1955, σ .374.

27. Βλ. S.E.G. 1 (1923) αρ. 271. Α . Κεραμόπουλλου, Αρχαία εξ Αμφιπόλεως, Α.Ε. 1932, σ. 1. 

Ιν. Duridanov, ό.π” α  149.

28. Βλ. D. Detschew, Die thrakischen Sprachreste, Wien 1957, σ. 152-153. VI. Georgiev, Trakite i 

tehnijat ezik, Sofija 1977’ σ. 176.

29. F. Papazoglou, Structures ethniques et sociales dans les regions centrales des Balkans a la 

lumi6re des etudes onomastiques, Actes du Vile Congres international d，6pigraphie grecque et latine 

(Constantza, 9-15 septembre 1977), Bucure§ti/Paris 1979，σ. 163. Balcanica 8 (1977) 77-78. S.E.G. 27 

(1977) αρ. 1270.

30. Πρβλ. επίσης D . Samsaris, La vallee du Bas-Strymon a V epoque imperiale. Contribution 

epigraphique a la topographie, 1，onomastique, 1，histoire et aux cultes de la province romaine de 

Macedoine, Δωδώνη, τεύχ. A '  18 (1989) 315-316, 343.

31. Συναντάται ως πρώτο συνθετικό διζα- σε ανθρωπωνύμια κυρίως, βλ. VI. Georgiev, V  

anthroponymie thrace. L ’ etat actuel des recherches, Pulpudeva 2 (1978) 9, αλλά και ως οικιστικός 

όρος δεύτερου συνθετικού -διζα ή -δίζος σε θραχικά τοπωνύμια με τη σημασία του οχυρωμένου οι

κισμού, αποδίδοντας τον αντίστοιχο ελληνικό όρο τείχος και φρουριον, βλ. Δημ. Σαμσάρη, Ιστορι

κή γεωγραφία της Ανατολικής Μακεδονίας κατά την ελληνική καί ρωμαϊκή αρχαιότητα, Θεσσαλο

νίκη 1976，σ. 98. Στη Θράκη έχουν εντοπιστεί δώδεκα περίπου τοπωνύμια με δεύτερο συνθετικό τη 

λέξη -διζα ή -όιζος, βλ. VI. Georgiev, La thracologie: ^tat actuel, Thracia 2 (1974) 23. Στην κλίση 

τους ακολουθούν τα θηλυκά πρωτόκλιτα της ελληνικής γλώσοας.

32. Ορισμένες από αυτές αναζητούν συγγένεια στις ελληνικές λέξεις αϊξ (συνηθισμένη στους 

Λάκωνες)，βλ. W . Tomaschek, ό.π., σ. 9 ή δίς, βλ. Κ . Vlahov, Die thrakischen Namen als Auswirkung 

der sozialwirtschaftlichen Lage, Pulpudeva 3 (1980) 226-227.
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(από την ινδοευρωπαϊκή ρίζα *dh(w)eso-s)33 και που εδώ προσδιορίζει ασφα

λώς τον πατέρα των θεών και ανθρώπων, το Δία34. Συνεπώς το αθησαύριστο 

κύριο όνομα θα πρέπει να θεωρηθεί θεοφόρο και να συμπεριληφθεί ανάμεσα 

στα υπόλοιπα γνωστά θεωνύμια.

Το όνομα Αιζας απαντάται ως μονοθεματιπό ή συχνά αποτελεί το πρώτο 

συνθετικό πολλών θρακικών ονομάτων, όπως Δίζα-ζενις, Διζα·πορις, Διζα- 

πολις, Αιζα-ζελμις, Αιζα-λας, Διζα-πης，Διζα-ξελμις, Δίζα-εκενθος, Αιζα-κεν- 

θος，Διζα-στης，Διζα-σχος, Αιζα-νος, Διζα-τραλις9 Διζα-ριων. Στην περιοχή 

των Σερρών συναντάται ως σύνθετο Διζα-πης σε μια μόνον περίπτωση σε επι

γραφή από το Δραβήσκο, ενώ ως απλό Αιζας είναι πιο συνηθισμένο και εμφα

νίζεται δυο φορές στην πόλη των Σερρών, τρεις φορές στην Κρηνίδα, από μια 

φορά στο Νέο Σκοπό, το Δραβήσκο και την Αμψιπολη35.

Γενικά ο σχηματισμός των σύνθετων θρακικών ανθρωπωνυμιων οφείλεται 

σε ελληνική επίδραση. Η  διάδοσή τους ανάμεσα στο θρακικό πληθυσμό ήταν 

πλατιά κατά τη ρωμαϊκή κυρίως περίοδο36. Τα διθεματικά αυτά ανθρωπωνύ- 

μια διακρίνονται, σύμφωνα με το Δημήτρη Σαμσάρη37, σε τρεις κατηγορίες. 

Στην πρώτη ανήκουν αυτά που ετυμολογικά είναι ισοδύναμα με τα ελληνικά, 

στη δεύτερη αυτά που το ένα ή και τα δυο συνθετικά τους είναι σημασιολογικά 

ισοδύναμα με τα ελληνικά και στην τρίτη εκείνα που το ένα μόνο συνθετικό 

τους είναι εξελληνισμένο.

Το ανθρωπωνύμιο της επιγραφής μας，ταυτόσημο με το ελληνικό Θε·αετος’ 

κατατάσσεται στη δεύτερη κατηγορία, αφού το πρώτο συνθετικό του είναι 

εξελληνισμένο και το δεύτερο καθαρά ελληνικό. Συνεπώς, στην προκειμένη πε

ρίπτωση, έχουμε πλήρη ανθρωπωνυμικό εξελληνισμό, που αποδειχνύεται επι- 

προσθέτως και από τη χρήση της πλάγιας πτώσης, σύμφωνα με το ελληνικό 

κλιτικό σύστημα38. Σε ελληνική εξάλλου επίδραση οφείλεται και η εκφορά του 

πατρωνυμικού σε γενική πτώση, επειδή ακολουθεί τον ελληνικό ονοματολογι· 

κό τύπο χαι όχι το ρωμαϊκό, όπου τα δυο ή τρία ονόματα επφέρονταν ομοιό

πτωτα (στην ονομαστική)39.

Σύμφωνα λοιπόν με τα προηγούμενα, είμαστε σε θέση να καταλήξουμε στα 

παρακάτω χρήσιμα συμπεράσματα: Ο  ανθρωπωνυμικός εξελληνισμός στους

33. Βλ. VI. Georgiev, L ’ anthroponymie...’ ό.π., σ. 10,11.

34. Βλ. D. Detschew, Die thrakischen…’ ό.π” σ. 133-134.1. Duridanov, Ezikdt na Trakitê  Sofija

1976，σ. 61. K . Vlahov, Trakijski l^ni imena. Fonetiko-Morfolog&ni proî vanija, Sofija 1976, σ· 96- 

98. VI. Georgiev, Trakite…，ό.π., σ. 40，4 1 ,44，74，1339.

35. Βλ. D . Samsaris, La vallee..., ό·π.，σ. 314.

36. Βλ. Δ. Σαμσάρη, Ο  εξελληνισμός..., ό.π” σ. 286-287.

37. Βλ. Του ίδιου, ό.π., σ. 286.

38. Βλ. Του ίδιου, ό.π., σ. 290.

39. Βλ. D . Samsaris, La vallee..., ό.π.,σ. 349-350.
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αυτόχθονες Θράκες αυτής της περιοχής είχε διαδοθεί ευρέως σε όλες τις κοινω

νικές τάξεις, όπως καταδεικνύεται από το συγκεκριμένο λιτό ενεπίγραφο μνη

μείο που αντιπροσωπεύει αναμφιβόλως κατώτερο κοινωνικό στρώμα. Η  υιοθέ

τηση της χρήσης της ελληνικής γλώσσας ως όργανου επικοινωνίας μπορεί να 

θεωρηθεί δεδομένη, μια κοα το εκτεθιμένο κείμενο της επιγραφής προσφερόταν 

για ανάγνωση αποκλειστικά και μόνο σε ελληνόφωνο πληθυσμό. Το θεοφόρο 

επίσης όνομα Αιζαετος παρέχει ενδείξεις για τοπική λατρεία όχι μόνον του κυ- 

ριότερου ολύμπιου θεού, του Δία，αλλά και του υπόλοιπου ίσως ελληνικού 

πανθέου. Ο  εκλατινισμός αντιθέτως στη θρακική ενδοχώρα, από όπου προέρχε

ται το επιτύμβιο μνημείο, φαίνεται ότι δεν είχε συναντήσει πρόσφορο έδαφος, 

αφού η εδαφική της έκταση βρισκόταν αρκετά μακριά από τα όρια επιρροής της 

επικράτειας του territorium της ρωμαϊκής αποικίας των Φιλίππων.

Η  ίδρυση και ανάπτυξη κατά τους αυτοκρατορικούς χρόνους του άγνωστου 

αυτού πολίσματος της αρχαίας Σιντικής — που για πρώτη φορά τώρα έρχεται 

να προστεθεί στον πενιχρό τοπογραφικό κατάλογο της περιοχής40~ ，καθώς και 

μια σειρά άλλων αρχαίων οικισμών της ίδιας περιόδου κοντά στις βόρειες υπώ

ρειες του Αγκίστρου όρους, οφείλεται πιθανόν στις μεθοδευμένες απόπειρες 

για εκμετάλλευση του υπάρχοντος υπόγειου μεταλλευτικού πλούτου41.

40. Από τις φιλολογικές πηγές έχουν διασωθεί τέσσερα μόνον ονόματα πόλεων της αρχαίας 

Σιντικής: Της Ηράκλειας, της Σιντίας, της Παρθικόπολης ή Παροικόπολης και της Τριστώλου. Η  

αρχαιολογική τοπογραφική έρευνα έχει να επιδείξει δυστυχώς ελάχιστες μόνον ενδείξεις αρχαίας 

κατοίκησης.

41. Οι μεγάλοι σωροί υπολειμμάτων από αρχαία καμίνευση σιδήρου (σκωρίες) στην όμορη 

κοινότητα του Αγκίστρου μαρτυρούν έντονη μεταλλοτεχνική δραστηριότητα από την εκτεταμένη 

εκμετάλλευση του υπεδάφους της περιοχής. Για τα μεταλλεία και τη μεταλλουργία σιδήρου γενικό

τερα στη Σιντιχή, βλ. D . Samsaris, Les mines et la metallurgie de fer et de cuivre dans la province 

romaine de Macedoine, Klio 69/1 (1987) 154.
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Εικ. 2. Η  άπεργη πλάτη της στήλης.
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Εικ. 3. Το κείμενο της επιγραφής.



MIX. Σ. ΚΟΡΔΩΣΗ

ΜΕΤΑΤΟΠΙΣΗ ΠΕΛΟΠΟΝΝΗΣΙΑΚΩΝ ΠΟΛΕΩΝ 

ΣΤΗΝ ΥΣΤΕΡΗ ΒΥΖΑΝΤΙΝΗ ΠΕΡΙΟΔΟ*

Ύστερα από την κατάληψη του μεγαλύτερου μέρους της Πελοποννήσου, οι 

Φράγκοι άρχισαν να κτίζουν φρούρια πάνω σε ερειπωμένες αρχαίες ακροπό- 

λεις ή σε αχρησιμοποίητα πριν υψώματα κι έται τα κάστρα της Πελοποννήσου 

αυξήθηκαν σημαντικά. Γύρω από το φρούριο, είτε ήταν νέο είτε παλαιότερο, 

έκτιζαν οι κάτοικοι τα σπίτια τους, που, κατά κανόνα, περιβάλλονταν επίσης 

από τείχος. Πολλές φορές, όμως, οι κάτοικοι έμεναν έξω από τα τείχη του 

όλου συγκροτήματος. Σ ，αυτή την περίπτωση, στα σπίτια του κάστρου συγκε

ντρώνονταν οι σοδειές και κατέφευγε ο πληθυσμός, σε στιγμές εχθρικών επι

δρομών. Παράδειγμα το κάστρο του Αρακλόβου (Μίνθη Ηλείας), όπου, σύμ

φωνα με μεσαιωνική πηγή, οι κάτοικοι έμεναν στο «μπούργο», στον οικισμό 

δηλαδή έξω από τη δεύτερη σειρά του τείχους, το οποίο περιέκλειε τα σπίτια 

που βρίσκονταν ανάμεσα στον «μπούργο» κοα τον γουλά (ακρόπολη)1.

Πέρα από τα φρούρια αυτού του είδους, που ήταν τα πιο συνηθισμένα, 

υπήρχαν και πόλεις, οχυρωμένες ή μη, που είχαν χτιστεί από την προηγούμενη, 

μεσοβυζαντινή περίοδο, μέσα σε πεδιάδες, συνήθως σε ευπρόσβλητους λόφους. 

Πολλές από αυτές ήταν ισχυρές και πρόβαλαν αντίσταση στους Φράγκους, 

όπως π.χ. το Νίκλι και η Λακεδαιμόνια, αλλά, δυστυχώς, ο χώρος δε βοηθούσε 

στην υπεράσπισή τους, πράγμα που έγινε περισσότερο αισθητό κατά την τελευ

ταία βυζαντινή περίοδο. Έτσι, έγινε κατανοητό ότι ήταν αδύνατο να προστα- 

τευθούν τέτοιου είδους πόλεις και ως πιο αποτελεσματικό μέσο για την ασφά

λεια του πληθυσμού τους κρίθηκε ότι ήταν η εγκατάλειψή τους κοα η μεταφορά

* Ανακοίνωση, στό Ε ' Συμπόσιο Ιστορίας καί τέχνης, «Οί πόλεις της Βυζαντινής Πελοποννή

σου», Μονεμβασία 23-26 Ιουλίου 1992.

1. Λ. Morel-Fatio, Libro de los Fechos et conquistas del principado de la Morea, Geneve 1895, 

παρ. 438: «… είπε στούς κατοίκους τοϋ Μπούργου νά μήν κινηθοϋν…》. Μ . Κορδώση, Χαρακτηρι

στικά γνωρίσματα τοΰ κάστρου Άράκλοβο ώς ένιαίου οίκιστικού συνόλου: « Δ , Διεθνές Συνέδριο 

Πελοποννησιακών Σπουδών», Κόρινθος 9-16 Σεπτεμβρίου 1990, σ. 8.
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των κατοίκων σε κοντινούς οχυρότερους οικισμούς. Το πιο χαρακτηριστικό 

παράδειγμα είναι η εγκατάλειψη της πόλης Νίκλι.

Από την Ισπανική παραλλαγή του χρονικού του Μορέως γίνεται γνωστό 

ότι, όταν, το 1296, οι Έλληνες του Μυστρά κατέλαβαν το Νίκλι, τη σημαντική 

βυζαντινή πόλη που βρισκόταν στη θέση της αρχαίας Τεγέας, κατέστρεψαν τα 

τείχη της, επειδή έκριναν ότι, λόγω της ευπρόσβλητης θέσης της, θα ήταν αδύ

νατο να την υπερασπιστούν, σε περίπτωση εχθρικής επιδρομής. Αμέσως μετά 

έχτισαν, «πάνω στα βουνά», δύο οχυρά κάστρα, το Μουχλί και τα Τσιπιανά2. 

Το πρώτο, χτισμένο σε απόκρημνο λόφο, κοντά στη σημερινή κωμόπολη του 

Αχλαδόκαμπου，απέβη ένας από τους σπουδαιότερους οικισμούς της Πελο

ποννήσου του 14ου αιώνα. Σήμερα διακρίνει κανείς εύκολα τα ερείπια των 

χτισμάτων του, δίπλα στο δρόμο που από το Άργος οδηγεί στην Τρίπολη, λίγο 

μετά τον Αχλαδόκαμπο. Τα Τσιπιανά, μικρότερης σημασίας, χτίστηκαν, προς 

βορράν, ανατολικά της Μαντίνειας, κοντά στο σημερινό χωριό Λουκά.

Η  χρονολογία της κατεδάφισης και εγκατάλειψης της πελοποννησιακής αυ

τής πόλης της υστεροβυζαντινής περιόδου είναι η μοναδική που μας παραδί

δουν οι πηγές, ο Antoine Bon, όμως，πιστεύει ότι η κατεδάφιση του Νικλίου 

έγινε 3-5 χρόνια αργότερα, αφού το 1297 το Νίκλι συναντάτοα σε δωρητήριο 

έγγραφο της Ισαβέλλας Βιλλεαρδουίνης, προς την αδελφή της Μαργαρίτα3. Εν 

πάσει περιπτώσει, γύρω στο 1300, το Νίκλι κατελήφθη και τα τείχη του κατεδα- 

φισθηκαν από τους Έλληνες, δεδομένου otl το 1302 είναι βέβαιο πως βρισκό

ταν σε βυζαντινά χέρια. Πράγματι, σύμφωνα με τη Γαλλική παραλλαγή του 

χρονικού του Μορέως, ο επικεφαλής των ελληνικών στρατευμάτων, το έτος 

αυτό, συγκεντρώνει τις δυνάμεις του στην πεδιάδα του Νικλίου4. Ο  Νικόλαος 

Μουτσόπουλος εκφράζει τη γνώμη o il  στα Τσιπιανά υπήρξε από πριν κάποιος 

οικισμός γύρω από τον γουλά. Σ ’ αυτό συνηγορεί, καθώς αναφέρει，«και η 

άποψη για την αρχαιότητα του ναού της Αναλήψεως，αλλά, ενδεχομένως, και 

του ναού της Παναγίας Γοργοεπηκόου，σε μια παλαιότερη βέβαια μορφή της»5. 

Υποθέτει πως το ίδιο πρέπει να ισχύει και για το Μουχλί. Ό σ ο  για την εγκατά

λειψη και την κατεδάφιση των τειχών του Νικλίου, αναφέρει ότι μπορούν να 

εκφρασθούν πολλές αμφιβολίες, αφού «και μέχρι τις αρχές του αιώνα μας, τα 

τείχη του κάστρου διατηρούνταν σχεδόν ανέπαφα»6. Νομίζω ότι ο κ. Μουτσό-

2. A. Morel-Fatio, Libro de los Fechos, παρ. 476 κ.ε.

3. Λ. Bon, La Moree franque, Paris 1968，σ. 182,523.

4. J. Longnon, Livre de la conqueste de la princee de Γ Amoree. Chronique de Moree, a Paris 

1911, παρ. 926.

5. Ν. Μουτσοπούλου, Νίκλι-Μουχλί. Δυό όχυροί οικισμοί της Μεσαρέας: «Ε, Πανελλήνιο 

Ιστορικό Συνέδριο», Θεσσαλονίκη 1984，σ. 164.

6. Ό .π ., σ. 166.
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πουλος έχει δίκαιο. Δεν εγκαταλείπετοα και δεν οικείται κάποιος οικισμός από 

τη μια στιγμή στην άλλη. Πρέπει να δεχτούμε λοιπόν, ότι, μετά την αχρήστευση 

των τειχών του Νικλίου, δεν έλειψε κάθε δραστηριότητα από την πόλη. Είναι 

φυσιχό οι κάτοικοι να αποσύρθηκαν σιγά-σιγά στα δύο παραπάνω φρούρια, το 

Μουχλι και τα Τσιπιανά, καθώς και σε άλλους γύρω οικισμούς, και η πόλη να 

μην εγκαταλείφθηκε οριστικά παρά μόνον μετά το πέρασμα των πρώτων του

λάχιστον δεκαετιών του 14ου αιώνα. Ανάλογη πρέπει να ήταν και η αύξηση της 

σημασίας του Μουχλίου. Χρειάστηκε να περάσουν αρκετές δεκαετίες, για να 

φθάσει η πόλη αυτή στην ακμή του 15ου αιώνα.

Την ίδια τύχη με εκείνη του Νικλίου είχαν και η Βελιγοστή, μεσαιωνική πό

λη της περιοχής Μεγοιλοπόλεως，που σύμφωνα με το χρονικό του Μορέως είχε 

χτιστεί σε «χαμοβούνι»7 (χαμηλό λόφο) και η Λακεδαιμόνια, στη θέση της 

Σπάρτης. Η  πρώτη μνημονεύεται στη Γαλλική παραλλαγή του χρονικού του 

Μορέως ώς το τέλος περίπου του 13ου αιώνα8. Αργότερα το όνομά της εξαφα

νίζεται από τις πηγές* αντικαθίσταται από το Λεοντάρι, που εμφανίζεται ως ο 

κυριότερος οικισμός της περιοχής από τον 14ο αιώνα και αργότερα. Οι κάτοι

κοι της Λακεδαιμόνιας κατέφυγαν στον κοντινό Μυστρά, ο οποίος, μετά την 

παράδοσή του στους Βυζαντινούς, άρχισε σιγά σιγά να αναπτύσσεται σε πόλη. 

Η  τελευταία μνεία της Λακεδαιμόνιας, στη Γαλλική παραλλαγή του χρονικού 

του Μορέως, ορίζεται λίγο πριν από το 1300. Από την εποχή αυτή και πέρα 

πρέπει ο πληθυσμός της να άρχισε να την εγκαταλείπει9.

Οι τρεις παραπάνω πόλεις Νίκλι, Βελιγοστή και Λακεδαιμόνια εξαφανί

στηκαν οι ίδιες καθώς και τα ονόματά τους, γιατί οι πληθυσμοί τους τις εγκα- 

τέλειψαν προς χάριν άλλων κοντινών και ασφαλέστερων φρουρίων. Ol κάτοι

κοι μιας άλλης πόλης, της Κορίνθου, εγκατέλειψαν επίσης τα σπίτια τους, αλ

λά ζήτησαν ασφάλεια στην ακρόπολη τους，τον ισχυρό Ακροκόρινθο χαι έτσι 

το όνομα της πόλης τους διασώθηκε. Στα μέσα του 14ου αιώνα, η πόλη είχε ήδη 

μεταφερθεί στον Ακροκόρινθο, όπου m i  οχυρώνεται με τριπλό τείχος. Εκεί τη 

βρίσκει ο Γερμανός εφημέριος του Suchen，Ludolph Sudheim, που πρόσεξε την 

άριστη οχύρωσή της10. Δεν είμαστε βέβαιοι πόσο διατηρήθηκε η κάτω πόλη της 

Κορίνθου, την εποχή όμως της αλώσεως πρέπει να μην υπήρχαν παρά μόνο 

ερείπια. Ο  Χαλποκονδύλης την ονομάζει «παλαιά πόλη», πληροφορώντας μας 

ότι από τα χαλάσματα της ol Τούρκοι προμηθεύονταν τις πέτρες για τα κανό

7. Π. Καλονάρον. Τό Χρονικόν τοϋ Μορέως, Άθήναι 1940, στ. 2025.

8. J. Longnon, Livre, παρ. 736，814. A. Bon, Moree, σ. 500.

9. J. Longnon, Livre, παρ. 926. D. Zakythinos, Le Despotat Grec de Moree, τόμ. B  ' ，London 

1975 (Variorum), a  169.

10. Κ. Σιμοπούλου, Ξένοι ταξιδιώτες στην Ελλάδα, τ. Α ' ,  (33 μ.Χ.-1700), Αθήνα 1972, σ. 242.
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νια τους, όταν πολιορκούσαν τον Ακροκόρινθο11. Ο  Κριτόβουλος αγνοεί τε

λείως την κάτω πόλη, σε σημείο που να ονομάζει Ακροκόρινθο όχι ολόκληρο 

το βουνό αλλά το ψηλότερο τμήμα του12.

Ο  τρόπος με τον οποίο ορίζεται η θέση των τεσσάρων πόλεων από την 

Ελληνική παραλλαγή του χρονικού του Μορέως είναι ενδεικτικός της κατά

στασης που επικρατούσε σ’ αυτές. Έτσι, για τη Βελιγοστή αναφέρεται: «είς χα- 

μοβούνι έκοίτετον τό κάστρο έκεΐνον έτότε»13. Για το Νίκλι: «έκεΐνο εις κά

μπον έκοίτετον»14. Για την Κόρινθο: «ή χώρα γάρ εύρίσκετον κάτωθεν είς τόν 

κάμπον»15 και για τη Λακεδαιμόνια: «ή χώρα 巧τον μεγάλη»16. Και για τους 

τέσσερις δηλαδή οικισμούς που μας ενδιαφέρουν εδώ χρησιμοποιείται παρελ

θόν χρόνος, πράγμα που δείχνει, ότι όταν γραφόταν το χρονικό του Μορέως 

(α y μισό του ΙΔ ' αιώνα) η εγκατάλειψη των πόλεων πρέπει νά είχε ολοκληρω

θεί ή τουλάχιστον, προχωρήσει πολύ. Αντίθετα, η πόλη του Άργους, η οποία 

επίσης βρισκόταν μέσα στον κάμπο, «ώς τέντα απλωμένη»17, σύμφωνα με το 

χρονικό του Μορέως, φαίνεται πως εξακολουθούσε να βρισκόταν στο ίδιο μέ

ρος, αφού χρησιμοποιείται ενεστώς χρόνος. Πρέπει λοιπόν, τις δυο ή τρεις 

πρώτες δεκαετίες του 14ου αιώνα, το Νίκλι, η Βελιγοστή, η Λακεδαιμόνια και 

η κάτω πόλη της Κορίνθου, η χώρα18, να είχαν ερημωθεί. Η  τάση της εγκατά

λειψης προφανώς άρχισε στα τέλη του 13ου αιώνα. Επομένως, γίνεται κατα

νοητή η κάπως ασυνήθιστη ενέργεια της κατεδαφίσεως των τειχών μιας σημα

ντικής πόλης, όπως ήταν το Νίκλι, που μπορεί να ήταν συμβολική χειρονομία 

ή να αφορούσε μόνο σ，ένα μέρος των τειχών της，όσο ήταν αρκετό να καταστεί 

το φρούριο άχρηστο.

Φαίνεται πως είχαν ήδη συνειδητοποιήσει ότι ήταν δύσκολο να προοιατευ- 

θεί μια πόλη που δε βρισκόταν σε απρόσιτο ύψωμα. Πράγματι, η κατάσταση 

στην χερσόνησο είχε αρχίσει να γίνεται πολύ δύσκολη, ιδιαίτερα για τους πεδι

νούς οικισμούς, λόγω των συγκρούσεων ανάμεσα στους Φράγκους και τους 

Βυζαντινούς, των τουρκικών πειρατικών επιδρομών και της καταλανικής πα-

11. Laonici Chalcocondylae, Historiarum libri decem, C SH B , σ. 448.

12. Critobul din Imbros, Din domnia lui Mahomed al illea anni 1451-1467, εκδ. V . Grecu, 

Bucuresti 1963, σ. 221. Μ . Κορδώση, Κόρινθος καί "Αγιος Γεώργιος (Νεμέα). Σχέσεις φρουρίου και 

κάτω πόλεως ( Β ' Συνέδρ. Κορινθ. Ερευνών), Αθήνα 1986, σ. 50.

13. Π. Καλονάρου, Χρονικόν, στ. 2025.

14. Π. Καλονάρου, Χρονικόν, στ. 2028.

15. 77. Καλονάρου, Χρονικόν, στ. 1461.

16. Π. Καλονάρου, Χρονικόν, στ. 2052.

17. Π. Καλονάρου, Χρονικόν, στ. 1526.

18. Ό  Χωνιάτης, Historia,爸κδ. A . van Dieten, σ· 75，όνομάζει τήν κάτω πόλη τής Κορίνθου 

«Εμπόρων»，γιατί έκεΐ βρισκόταν ή άγορά. Είναι τό ίδιο μέ τό «μποριό» δλλων χρονικών η έγγρά- 

φων καί μέ τό νεότερο «νιμποργιό» πού συναντάται κυρίως στα νησιά. Βλ. /. Βογιατζίδον, Περί 

τοϋ νεοελληνικού γεωγραφικού όνόματος Νιμποργειοϋ: "ΑθηναΙΟΙ (1908) 15 κ.έ.



ρουαίας στο δουκάτο των Αθηνών μετά το 1311. Έτσι, π.χ., ώς τα μέσα του 

14ου αιώνα, η περιοχή της Κορίνθου είχε σχεδόν ερημωθεί* άλλοι από τους κα

τοίκους της είχαν αιχμαλωτιστεί από τους Τούρκους και άλλοι είχαν καταφύ- 

γει σε ξένους τόπους19.

Οι τέσσερις παραπάνω νέοι οικισμοί δεν χτίστηκαν μακριά από τους κε

ντρικούς δρόμους της χερσονήσου. Η  Κόρινθος παρέμεινε στο ίδιο σημείο, μό

νο που ανέβηκε ψηλότερα. Οι κάτοικοι της Λακεδαιμόνιας κατέφυγαν σε μικρή 

απόσταση από την πόλη τους, στον απόκρημνο λόφο του Μυστρά, όπου υπήρ

χε ήδη φραγκικό κάστρο. Μ όνο το Μουχλί χτίστηκε σε σχετικά μεγάλη από

σταση από το Νίκλι, αλλά και γι' αυτό δε φρόντισαν να βρουν κάποιο απομο

νωμένο ύψωμα, στο εσωτερικό της χερσονήσου, αλλά έναν απότομο λόφο δί

πλα στο δρόμο που οδηγούσε από το Αργος στην Τρίπολη. Το Μουχλί πράγμα

τι απέβη ένα σπουδαιότατο έρεισμα στα χέρια των Βυζαντινών και χρησιμο

ποιήθηκε ως βάση για τις πολεμικές επιχειρήσεις με τους Φράγκους και για την 

ανακατάληψη πελοποννησιακών φρουρίων. Η  στρατηγική του σημασία όλο 

κοα μεγάλωνε, ώς ότου έπεσε στα τουρκικά χέρια.

Επομένως, εκείνο που βάρυνε περισσότερο στην ίδρυση ενός νέου σημαντι

κού οικισμού ήταν η επιλογή κάποιου απόκρημνου λόφου, για να προστατεύε

ται ευκολότερα από επιδρομείς. Ο  πολυσύχναστος δρόμος, αν και περιείχε 

κινδύνους, ήταν συγχρόνως και αιτία αναπτύξεως του οικισμού. Πάντως, σε 

όσους οικισμούς βρίσκονταν μακριά από πολυσύχναστους δρόμους, μπορού

σαν οι κάτοικοί του να ζούσαν και στην κάτω (πεδινή) πόλη και σε περίπτωση 

εχθρικών επιδρομών να κατεύφευγαν στην ακρόπολη (ή το κοντινότερο φρού

ριο) όπου, όμως είπαμε, υπήρχαν σπίτια για να μένουν και να φυλάνε τις σο

δειές τους* παράδειγμα ο Άγιος Γεώργιος (σημερ. Νεμέα), που ο πληθυσμός 

του κατέφευγε στον Πολύφεγγο, κοντινό κάστρο, με το οποίο αναφέρεται μαζί 

οτις πηγές20·

Η  τάση της μετατόπισης του πληθυσμού στα ορεινά συνεχίστηκε και εντά- 

θηκε στο β ' μισό του Μ ου  και στον 15ο αιώνα. Αιτία ήταν η άσχημη κατάστα

ση που επικρατούσε στη χερσόνησο, κυρίως από τις επιδρομές των Τούρκων, 

που είχαν ως αποτέλεσμα μεγάλες καταστροφές και αιχμαλωσίες πληθυσμού. 

Αυτός είναι ο λόγος που στο τέλος της υστεροβυζαντινής εποχής συναντούμε 

στους καταλόγους ονόματα πελοποννησιακών κάστρων που δεν υπήρχαν 

προηγουμένως. Γενικά οι πληθυσμοί μικρών οικισμών αποαύρονται σε όλο και 

πιο απρόσιτα υψώματα. Τειχίζονται ακόμη και κορυφές βουνών. Πρόκειται βέ

19. J. A . Buchon, Nouvelles recherches historiques sur la principality frangaise de Moree et ses 

hautes baronnies, τ. A  %  σ. 103，τ. Β  , σ. 145-146. J. Longnon - P. Topping, Documents sur la regime 

des terres dans la principaute de Mor6e au X lV e  siecle, Paris 1969，a  151.

20. Μ. Κορδώση, Κόρινθος και Άγιος Γεώργιος, σ· 54-55.
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βαια για βιαστικές κατασκευές, χτισμένες συνήθως με ξερολιθιά, για να καλύ- 

ψουν ανάγκες μιας εξαιρετικά ταραγμένης εποχής, που δυστυχώς, τις περισσό

τερες φορές, δεν ανταποκρίθηκαν στις προσδοκίες των κατοίκων τους. Δεν 

ήταν όμως λίγα τα μικρά αλλά ισχυρότατα φρούρια που βρίσκονταν κατε- 

σπαρμένα στις κορυφές απόκρημνων λόφων και βουνών. Όπως φάνηκε από 

τις δυο μεγάλες εκστρατείες του Σουλτάνου Μεχμέτ Β ' ，των ετών 1458 και 

1460，οι ορεινοί πληθυσμοί ήταν κυρίως εκείνοι που αντιστάθηκαν και αυτούς 

προπαντός ήθελε να εξασθενίσει ο Τούρκος σουλτάνος, για να μην αντιμετωπί

σει μελλοντικά προβλήματα. Ονόματα μικρών αλλά οχυρότατων κάστρων, 

όπως της Ταρσού, της Ρούπελης, της Ακριβής, του Σαλμένικου, της βόρειας 

Πελοποννήσου, που μνημονεύονται από τον Χαλκοκονδύλη χαι τα οποία, ιδι

αίτερα το τελευταίο, πρόβαλαν πεισματώδη αντίσταση στους Τούρκους, εμφα

νίζονται στις πηγές στο τέλος της υστεροβυζαντινής περιόδου. Τα κάστρα αυ

τά ή χτίστηκαν πρόσφατα ή ο πληθυσμός τους αυξήθηκε κατακόρυφα κατά τις 

τελευταίες δεκαετίες. Το κέντρο βάρους του ντόπιου πληθυσμού της -χερσονή

σου, στο τέλος της υστεροβυζαντινής περιόδου, είχε, λοιπόν, μετατοπισθεί στα 

ορεινά διαμερίσματα, όπου και θα παραμείνει κατά τη διάρκεια της τουρκο

κρατίας.

Μετά απ’ όσα αναφέρθηκαν ώς εδώ，μπορούμε να συμπεράνουμε ότι υπάρ

χει τάση απομακρύνσεως του πληθυσμού από τους χαμηλούς οικισμούς και τις 

πεδινές περιοχές, από την εποχή της φραγκικής κατάχτησης και ιδιαίτερα από 

το τέλος του 13ου αιώνα, όταν άρχισαν να εγκαταλειπονται πόλεις, οι οποίες 

είχαν κατοικηθεί για αιώνες. Οι κάτοικοί τους κατέφυγαν σε οχυρά αλλά και 

συγχρόνως στρατηγικής σημασίας υψώματα. Η  τάση αυτή συνεχίσθηκε καθ’ 

όλη τη διάρκεια της υστεροβυζαντινής περιόδου και μεταβλήθηκε σε πραγματι

κή φυγή από το τέλος του 14ου αιώνα και ύστερα, όταν οι Τούρκοι άρχισαν τις 

τρομερές τους επιδρομές από την ξηρά. Ώς το 1460，το μεγαλύτερο μέρος του 

πληθυσμού είχε μετατοπισθεί στο εσωτερικό και στα ορεινά της χερσονήσου, 

όπου και παρέμεινε για πολλές δεκαετίες ή για αιώνες.
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ΤΟ ΚΑΣΤΡΟ ΤΗΣ ΔΡΑΓΑΜΕΣΤΟΥ*

1. Θέση

Το μεσαιωνικό κάστρο της Δραγαμεστού1 βρίσκεται βόρεια της κωμόπολης 

του Αστακού, του νομού Αιτωλοακαρνανίας. Ειδικότερα, υψώνεται στο λόφο 

μεταξύ αυτής και του χωριού Καραϊσκάκη, αριστερά της οδού που οδηγεί από 

τον Αστακό στο Αγρίνιο, στη θέση του αρχαίου Αστακού.

Για την ταύτιση της αρχαίας πόλης που εκτείνεται στο λόφο αυτό υπήρξαν 

πολλές διαφωνίες. Στους ιταλικούς πορτολάνους και χάρτες του 15ου αι. ανα- 

φέρεται η θέση του Αστακού με τα ονόματα Assile，Aspico, Assilo, Acillo και 

Astokos2, στο εσωτερικό του κόλπου της Δραγαμεστού. Σε πορτολάνο του 

16ου αι. αναφέρεται η πόλη ως Δραγαμέστο και δίνονται πληροφορίες για το 

λιμάνι της και για την απόστασή της από τα άλλα λιμάνια και τα γύρω νησιά3.

Ο  Μελέτιος, Μητροπολίτης Αθηνών (1661-1714)，τοποθετεί στο Δραγαμέ

στο τα αρχαία Τράγασα, ενώ τον αρχαίο Αστακό τον τοποθετεί στα Παλαιομά- 

νινα4. Στη χάρτα που σχεδιάστηκε από τον εθνομάρτυρα Ρήγα Φεραιο Βελεν-

* Ευχαριστώ τους καθηγητές κ. Μ . Κορδώση, κ. Β. Κατσαρό κοα κα Ελ. Δωρή για τις πολύτι

μες υποδείξεις κοα παρατηρήσεις τους κατά τη συγγραφή του άρθρου.

1. Η  πρώτη μνεία της πόλης στα βυζαντινά χρόνια γίνεται με το όνομα Δραγαμεστός, στο έργο 

του Κωνσταντίνου Ακροπολίτου, Λόγος εις τον Αγιον Βάρβαρον. Βλ. Α. Παπαδοποΰλου - Κερα- 

μέως, Ανάλεκτα Ιεροσολυμικής Σταχυολογίας, τόμ. Α  ' ，Πετρούπολη, 1891, σελ. 391-393. Στις με

ταγενέστερες πηγές η πόλη απαντά με το όνομα Δραγαμέστο. Στο κείμενο θα ακολουθήσουμε συμ

βατικά το όνομα Δραγαμεστός, καθώς είναι αυτό με το οποίο πρωτοαναφέρεται.

2. Ειδικότερα ο Αστακός αναφέρεται στους παρακάτω χάρτες: 1, Atlas des Tammar Luxoro, 2. 

Karten des Giroldis, 3.Atlas des Andreas Bianco, 4. Karten des Gratiosus und Andreas Benincasa. Βλ. 

Konrad Kretschmer, Die italienischen Portolane des mittelalters, Georg Verlagsbuchhandlung, 

Hildesheim，1962，σελ 634.

3. Σε ελληνικό πορτολάνο που βρέθηκε το 1559 και εκδόθηκε από τον Demetrios Tagias το 1573 

κοα το 1618，αναφέρονται τα ε|ής:«Τό Δραγαμέστο ϊναι κόρφος καί ύπάγει τό γύρο μίλλια ιβ^αΐ 

ή μπούκα του 若ναι πλατεία μίλλια ς ·. καί άγνάντια πρός τόν γρέγο μίλλια β , 若ναι μία βάλη καί τήν 

λέγουν ό βΑγιος Παντελεήμχον. καί §νοα μία έκκλησία είς τό Δραγαμέστο. &νοα ό —Αγιος Νικόλαος 

καί εναι συμά είς τήν θάλασσα.». Armand Delatte, Les Portulans Grecs, Paris 1947, σελ. 208-209.

4. Μελετίου, Γεωγραφία Παλαιά και Νέα, Εκδ. Άνθ. Γαζή, Βενετία 1807，τόμ. Β ' ，σελ.292.
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στινλή (1757-1798) και χαράχτηκε στα 1797 στη Βιέννη από τον χαλχογράφο 

Φραγκίσκο Μύλλερ，σημειώνεται βόρεια των Οινιάδων θέση με το όνομα 

Αστακός, πλησίον του Αχελώου5. Σε χάρτη που φιλοτέχνησε ο J. D . Barbie du 

Bocage για το βιβλίο, «Το ταξίδι του νεαρού Αναχάρσιδος», του J. J. Barthe- 

lemy，το 1798, δηλώνεται η θέση της πόλης ως Astacus，στα δυτικά παράλια της 

Ακαρνανίας6.

Ο  Άγγλος περιηγητής W . Leake, στα 1809, αναφέρει ότι η πόλη του Αστα

κού τοποθετείται στον όρμο του Αγίου Παντελεήμονα ή της Πλατιάς, δηλ. του 

Πλατυγιαλού, γιατί παρατηρεί πως ο ανοικτός κόλπος του σημερινού Αστα

κού με το μεγάλο βάθος του και την ανάγκη προστασίας δεν ήταν τόσο κατάλ

ληλος για τη ναυτιλία της εποχής. Στη θέση «Κάστρα» στο Δραγαμέστο τοπο

θετεί την αρχαία πόλη Κριθωτή7.

Σε υδατογραφία που εκτίθεται στο Μουσείο Μπενάκη και απεικονίζει την 

διάσπαση του τουρκικού αποκλεισμού στον Κόλπο του Δραγαμέστου από τον 

ελληνικό στόλο, με το Μιαούλη και το Σαχτούρη, τον Ιούλιο του 1825, αναφέ- 

ρεται στο κάτω μέρος της παράστασης ο Κόλπος του Δραγαμεστού8.

Πρώτος ο Γάλλος περιηγητής- αρχαιολόγος Leon Heuzey(1831-1922) ταύτι

σε τη θέση «Κάστρα» με την πόλη του αρχαίου Αστακού και τη μεσαιωνική 

Δραγαμεστό9· Σφραγίδα πάνω σε τμήμα κεραμίδας με την επιγραφή Τ Α Κ Ω Ν  

Ω Χ , που βρέθηκε σε απόσταση 200μ. από το βόρειο τείχος της αρχαίας πόλης, 

που υψώνεται στο λόφο πάνω από τον σημερινό Αστακό, και διαβάστηκε από 

τον Κ. Ρωμαίο ως Α Σ Τ Α Κ Ω Ν , ενισχύει την ταύτιση της θέσης με αυτή του αρ

χαίου Αστακού, αν και, όπως δηλώνει ο Κ. Ρωμαίος, «η επιγραφή δεν είναι 

πλήρης και η ανάγνωση αβέβαια»10. Μετά την επιγραφική αυτή μαρτυρία, κα

νείς δεν αμφισβητεί την ταύτιση των ερειπίων που εκτείνονται στο λόφο με τον 

αρχαίο Αστακό και τη βυζαντινή Δραγαμεστό.

2. Ιστορικά

Ο  Αστακός είναι βεβαιωμένα κατοικημένη θέση από τα νεολιθικά χρόνια ώς

5. Σιη χάρτα αυτή, που εκτυπώθηκε σε 1220 αντίτυπα, στο τυπογραφείο του Ιωάννη Νίτσ, ο 

Ρήγας αποτύπωσε το όραμά του για την Μεγάλη Ελλάδα. Αντίτυπα της Χάρτας φυλάσσονται στην 

Εθνική Βιβλιοθήκη της Ελλάδος, στη Βιβλιοθήκη της Βουλής, στη Γεννάδειο Βιβλιοθήκη χ.α.

6. Σ. Κ . Αλεξανδροπούλου, Νότια Αιτωλία, Το οδικό Δίχτυο, Αθήνα 1993, εικ. εξωφύλλου.

7. W . Leake, «Διαβαίνοντας την Ακαρνανία στα 1809», Ρουμελιώτικο Ημερολόγιο, 1966, σελ. 

132. Του ιδίου, Akamania, «Astakus», 1857，σελ. 12,

8. Α . Δεληβορριάς, Οδηγός του Μουσείου Μπενάκη, Αθήνα 1980，σελ. 104, e l x . 86.

9. Leon Heuzey, Le mont Olympe et Γ Akamanie, 1860, σελ. 417-422.

10. A . Κ. Ρωμαίος, «Ανά την Ακαρνανία», Α .Δ . 1918，τόμ. Δ  ·，σελ. 106.
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την μεσοελλαδική εποχή, όπως αποδείχθηκε από τις ανασκαφικές έρευνες σε 

προϊστορικές θέσεις της περιοχής11.

Η  αρχαία πόλη αναφέρεται από τον Θουκυδίδη κατά την εξιστόριση των 

γεγονότων του Πελοποννησιακού Πολέμου (431-404)12. Κατά την περίοδο της 

Μακεδονικής ακμής (350-250 π.Χ.), ο Αστακός έχει δικό του νόμισμα που φέ

ρει την επιγραφή Α Σ  και σύμβολο τον αστακό. Κατά τον 2ο αι. π. X .，η πόλη 

μέσα από επιγραφικές μαρτυρίες φαίνεται να συμμετέχει ενεργά στο Κοινό 

Ίων Ακαρνάνων. Μετά την μάχη στις Κυνός Κεφαλές η Ακαρνανία, στο σύνο

λό της σχεδόν，προσχώρησε στους Ρωμαίους, οι οποίοι διακήρυξαν την αυτο

νομία κοα ελευθερία της13. Τον Ιο αι. π.Χ. αναφέρεται από τον Στράβωνα14. 

Στα τέλη του 1ου μ.Χ. αι. έχουμε έμμεση μαρτυρία της πόλης στον Αππιανό 

και τον 2ο αι. μ.Χ. στον Κλαύδιο Πτολεμαίο15.

Κατά την βυζαντινή περίοδο, πρώτη αναφορά της πόλης με το όνομα Αστα

κός έχουμε τον 6ο μ.Χ. αι., στα «Εθνικά» του Στέφανου Βυζαντίου16, η οποία 

όμως δεν αποτελεί απόδειξη ύπαρξης της πόλης με αυτό το όνομα, κατά την 

περίοδο αυτή17.

Σε αγιολογικό χεΐμενο，που αναφέρεται στο βίο, το θάνατο και τα θαύματα 

του Αγίου Βαρβάρου, κατά την διάρκεια αραβικής επιδρομής στον 9ο αι. μ.Χ. 

και διεσώθη από τον Κωνσταντίνο Ακροπολίτη (1250 μ.Χ.), έχουμε την πρώτη 

μνεία της πόλης με το όνομα Δραγαμεατός18. Τα γεγονότα ορίζονται μετά την

11. S. Benton, « Hagios Nikolaos near Astakos», Annual of the British Scool at Athens，τόμ. 42 

(1947), σελ.171-172.

12. Θουκυδίδης, Ιστορίαι, Β  , 30, I，33, Μ Ι, 102,1. Βλ. Charles Forster Smith, Thucydides History 

of the Peloponnesian War, The Loeb classical Library, London 1962, τόμ. 1，σελ. 312，314 και 456.

13. Κ . Κοντός, «Αστακός», Αιτωλοακαρνανική και Ευρυτανική Εγκυκλοπαίδεια, τόμ. Β1, σελ. 

514. Επίσης, Γ. Φερεντίνος, Ιστορία της Ακαρνανίας, τόμος Α ί, σελ. 176-178 και Μ . Πετρόπουλος, 

«Η  Αιτωλοακαρνανία κατά τη Ρωμαϊκή Περίοδο»: Πρακτικά του Α ' Αρχαιολογικού-Ιστορικού 

Συνεδρίου Αιτωλοακαρνανίας, Αγρίνιο 21-23 Οκτωβρίου 1988，σελ. 93-125.

14. Στράβωνας, Γεωγραφικά, βιβλίο X ’ §21. Βλ. Horage Leonard Jones, The Geography of 

Strabo，London 1954, τόμ. V ，σελ. 60，§21.

15. Κλαύόιος Πτολεμαίος, Γεωγραφικές Υφηγήσεις, Γ '， 14， §10. (Claudii Ptolemaei, 

Geographia, edit. Carolus Fridericus Augustus Nobbe, Lipsiae 1886, τόμ. 1，σελ. 203，στίχ. 12). Επί

σης, Κοντός, «Αστακός», σελ. 514.

16. Στέφανος Βυζάντιος, Εθνικά, ed. Antonius Westermann, Lipsiae 1839, σελ.61, στ.32-33: 

«νΑστακος… Ιστι Ακαρνανίας πόλις, οί δέ Κεφαληνίας δποικον.»

17. Η  αναφορά αυτή δεν μπορεί να ληφθει ως μαρτυρία γεωγραφικής ύπαρξης της πόλης με το 

όνομα αυτό, στον 6ο αιώνα, γιατί ο Στέφανος Βυζάντιος, προσπαθώντας να συγγράψει ένα εγχειρί

διο που να περιλαμβάνει όλα τα εδάφη，τους λαούς και τις πόλεις της οικουμένης, αντιγράφει αυτού

σιες αρχαιότερες πηγές, όπως ιστορικούς, χρονογράφους και γεωγράφους της απώτερης αρχαιότη

τας, λεξικά της ρωμαϊκής περιόδου καθώς και τους σύγχρονούς του γραμματικούς. Έτσι πολλές φο

ρές πέφτει σε σφάλματα κοα δίνει την εντύπωση ότι δεν κατέχει καλά το απέραντο υλικό. Η . Hunger, 

Βυζαντινή Λογοτεχνία, Η  Λόγια Κοσμική Λογοτεχνία, τόμος Α ' ，Αθήνα 1991, σελ. 391-393.

18. Ακροπολίτου, Λόγος εις τον Άγιον Βάρβαρο: Παπαδοπούλου - Κεραμέως, Ανάλεκτα Ιερο- 

σολυμικής Σταχυολογίας, σελ. 408-409. «Έ ν  κρότοις τοινυν Άμβρακιώται, έν εύθυμίςι έν χαρμονΐ
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κατάληψη της Κρήτης το 824 και της Σικελίας το 82919. Τότε έλαβε χώρα αρα

βική επιδρομή κατά της Ακαρνανίας και των γύρω περιοχών. Κατά την διάρ

κεια της επιδρομής αυτής, ol Άραβες κατέλαβαν την Νικόπολη και στη συνέ

χεια στράφηκαν κατά της Αμβρακίας. Οι κάτοικοι της τελευταίας πρόβαλαν 

σθεναρά αντίσταση από τα τείχη, αλλά επειδή οι πολιορκητές ήταν πολυάριθ

μοι ζήτησαν τη βοήθεια των «αστυγειτόνων», ανάμεσα στους οποίους ήταν και 

η Δραγαμεστός. Μετά την αποστολή στρατευμάτων, η Αμβρακία απέφυγε τον 

κίνδυνο και κατάφερε ισχυρό πλήγμα κατά των επιδρομέων, οι οποίοι τράπη

καν σε φυγή. Οι Άραβες στη συνέχεια στράφηκαν κατά της Δραγαμεστού, σε 

βοήθεια της οποίας έσπευσαν οι Αμβρακιώτες. Στη μάχη που ακολούθησε νική

θηκαν οι βάρβαροι, από τους οποίους άλλοι σκοτώθηκαν και άλλοι αιχμαλωτί- 

σθηκαν. Ένας από αυτούς κατάφερε να ξεφύγει κρυμμένος σ ’ έναν θάμνο κοα 

αφού πέρασε πολλές κακουχίες πάνω στα βουνά, προσηλυτίστηκε στον χρι

στιανισμό και όταν πέθανε, δολοφονημένος κατά λάθος, καθιερώθηκε και λα

τρεύτηκε ως Άγιος Βάρβαρος20.

Στο αγιολογικό αυτό κείμενο γίνεται μνεία της πόλης με το όνομα Δραγα

μεστός, το οποίο κατά τον Μ . Vasmer είναι σλαβικής προέλευσης και προέρχε

ται από την λέξη dzagomesto που σημαίνει τόπος κοιλάδας ή καλός τόπος. Η  

ύπαρξη του σλαβικού τοπωνυμίου συνδέεται με τις μετακινήσεις των Σλάβων, 

στα τέλη του 6ου και στον Ίο αι. μ .Χ ” προς νότο. Την περίοδο αυτή έχουμε 

σλαβικές εγκαταστάσεις και στα δυτικά παράλια της Ακαρνανίας και στο εσω

τερικό της, όπως δηλώνουν τα σλαβικά τοπωνύμια της περιοχής21.

Πάντως ο Ακροπολίτης, ο οποίος, σύμφωνα με το Ζακυθηνό, παρέλαβε το 

υλικό του από παλαιότερα γραπτά τεκμήρια ~πιθανότατα από αγιολογικά 

κείμενα που αφανίσθηκαν ή ξεχάστηκαν—  αντλεί το όνομα της πόλης από ντό

πιους, όπως ο ίδιος αναφέρει, και αγνοεί το πότε επικράτησε το όνομα αυτό 

αλλά κοα το αρχικό όνομα της πόλης22. Το σημαντικό στοιχείο, που προκύπτει

καί γε έν παντοίςι φιλοφροσύνη τό έπικουρικόν άλλ，έπιχαλώτερον δντως τό βάρβαρον καί Βα- 

κτρίας δ φασί καμηλού μνησικακώτερον. Άναλαμβάνουσιν έαυτούς，κατά τών συμμαχησάντων 

άναζευγνύουσι, πρηστηρος δίκην σφίσιν έμπίπτουσι. Δραγαμεστός ή πόλις ώνόμαστό τά δέ τών 

πόλεων τά δέ τών χωρών, ώς ίσμεν, όνόματα πλειστάκις τφ χρόνφ διαφόροις ταΐς αΐτίαις μεταπε- 

ποίηται καί βραχέα πάνυ την άρχαιοτέραν κλήσιν παρακατέχουσιν. Ό π ω ς  τοίνυν fi πόλις έκαλεΐτο 

τό πρότερον, ούκ εγνωμεν είς άκρίβειαν. Δραγαμεστός δ ’ έγχωρίως καλεΐσθοα μανθάνομεν…》.

19. Δ. Ζακυθηνός，«Αγιος Βάρβαρος», Εις μνήμην Κωνσταντίνου Άμαντου, Αθήνα I960, σελ. 

438-453. G. Da  Costa- Louillet,« Saints de Grece aux VIII, I X ，et X  siecles», Byzantion X X X I  (1961), 

σελ. 309-313.

20. Για τη ζωή, το θάνατο κοα τα θαύματα του Αγίου Βαρβάρου, βλ. Ζακυθηνός，《 Αγιος Βάρ

βαρος», σελ. 438-453 και D a  Costa- LouilIe,« Saints de Grece», σελ. 309-313.

21. M . Vasmer, Die Slaven in Griechenland, Berlin 1941, σελ. 70. Φ . Μαλιγκούδης, Ol Σλάβοι 

στην Ελλάδα, Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη Σλαβικών Μελετών 1，έκδ. β ' ，Θεσσαλονίκη 1991.

22. Ακροπολιτου, Λόγος είς τόν "Αγιον Βάρβαρο, σελ. 408-409.
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από το κείμενο του Ακροπολίτη, πέρα από την πρώτη αναφορά του ονόματος 

της βυζαντινής πόλης Δραγαμεστού, είναι η πληροφορία ότι οι κάτοικοι της 

Αμβρακίας ζήτησαν τη βοήθεια της για την απόκρουση του εχθρού και αυτή 

ανταποκρίθηκε με την αποστολή στρατιωτικής βοήθειας. Αυτό σημαίνει ότι η 

Δραγαμεστός ήταν ισχυρή κατά την περίοδο 820-830 κοα πιθανότατα διέθετε 

οχύρωση που της εξασφάλιζε την άμυνα σε πιθανή εχθρική επιδρομή, καθώς, 

λόγω θέσης, θα ήταν από τους πρώτους πειρατικούς στόχους.

Μετά την πτώση της Κωνσταντινούπολης το 1204 και το μοίρασμα των 

εδαφών της Αυτοκρατορίας στους καταχτητές, η περιοχή της Ακαρνανίας και 

των παραλίων του Ιονίου, λόγω της σπουδαιότητας της θέσης τους για το 

εμπόριο, δόθηκαν στη Βενετία, η οποία από νωρίς είχε αναγνωρίσει τα πλεονε- 

κτήματά τους. Η  νέα τάξη πραγμάτων όμως δεν ήταν εύκολο να εφαρμοστεί. 

Έτοι ο Μιχαήλ Α , Δούκας Αγγελος Κομνηνός，στα τέλη του 1204- αρχές 1205, 

ίδρυσε το κράτος της Ηπείρου, γνωστό ως «Δεσποτάτο της Ηπείρου», με πρω

τεύουσα την Άρτα. Στο κράτος του Μιχαήλ είχαν περιέλθει όλα σχεδόν τα εδά

φη που κατά την διανομή των εδαφών της αυτοκρατορίας είχαν δοθεί στη Βε

νετία. Αυτό είχε σαν αποτέλεσμα τις διαρκείς προσπάθειες της Βενετίας για 

ανακατάληψη των παραπάνω περιοχών. Ανάμεσα σ ' αυτά τα εδάφη ήταν και η 

Αιτωλία κοα Ακαρνανία που στο εξής, κατά κύριο λόγο, θα ακολουθούν την 

τύχη του «Δεσποτάτου», αλλάζοντας επανειλημμένα κυριάρχους.

Οι συνθήκες σταθερότητας, ομαλότητας και ελευθερίας που επικράτησαν 

στο «Δεσποτάτο» κατά την περίοδο του Μιχαήλ Α ' είχαν σαν αποτέλεσμα την 

αύξηση του πληθυσμού με μετακινήσεις κατοίκων από άλλες καταχτημένες πε

ριοχές της Ελλάδος προς την Ήπειρο. Αυτό το γεγονός δεν πρέπει να είναι 

άσχετο με την εμφάνιση της Επισκοπής Δραγαμεστού, ως τέταρτης έδρας Επι

σκοπής στην Ακαρνανία. Είναι άγνωστο πότε ακριβώς ιδρύθηκε η Επισκοπή 

Δραγαμεστού και αν ήταν και έδρα αντίστοιχου θέματος，όπως οι άλλες τρεις 

επισκοπές Αετού, Αχελώου και Βόνιτσας. Πάντως είναι πιθανόν η τέταρτη αυ

τή επισκοπή να μην είχε ακόμη δημιουργηθεί όταν έγινε η διοικητική διαίρεση 

του κράτους23. Ο  επίσκοπός της αναφέρεται σε έγγραφο του 1227 του Ιωάννη 

Απόκαυκου, Μητροπολίτη Ναύπακτού, όταν οι επίσκοποι Αετού, Αχελώου, 

Βουθρωτού και Δραγαμεστού, της μητρόπολης Ναύπακτού, καλούνται σε σύ

νοδο στην Επισκοπή Αχελώου ή στη Μονή Θεοτόκου Μυροδοτούσης，στο Αι-

23. Γ. Φερεντίνος, Η  ιστορία της Ακαρνανίας, τόμ. Β ' ，Αθήνα 1989, σελ. 119, 123, 129. Ο  Γ. 

Κονιδάρης, στους καταλόγους των επισκοπών της Μητρόπολης Ναυπάκτου που συνέταξε，στηριγ

μένος σε κώδικες της εποχής του Ισαακίου Β ' Αγγέλου (1185-1195)，δεν συμπεριλαμβάνει την επι

σκοπή Δραγαμεστού. Βλ. Γ. Κονιόάρης, Εκκλησιαστική Ιστορία Ελλάδος από της ιδρύσεως των 

Εκκλησιών αυτής από του Αποστόλου Παύλου μέχρι σήμερον (49/50-1966), τόμ. Β ' ，Αθήνα 1970， 

σελ. 110-111.
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τωλικό, για την πλήρωση των επισκοπών Βόνιτσας και Βελλάς, που είχαν χη

ρέψει24. Μία δεύτερη μνεία της επισκοπής Δραγαμεστού έχουμε σε ένα συνοδι

κό γράμμα του Ιωάννη Απόκαυκου, που χρονολογείται στις 4 Απριλίου 1228, 

προς τον ηγεμόνα της Ηπείρου Θεόδωρο, με το οποίο ο μητροπολίτης μεσιτεύ

ει για την ανοικοδόμηση του επισκοπείου της Άρτας, το οποίο είχε υποστεί κα

ταστροφή από πλημμύρες25.

Στους χρόνους που ακολουθούν, η Δραγαμεατός περιέρχεται στα χέρια το

πικών αρχόντων και ξένων κυριάρχων, μαζί με τη γύρω περιοχή. Όταν μετά το 

θάνατο του Μιχαήλ Β , (το 1266/8) μοιράσθηκε το κράτος της Ηπείρου στους 

δύο κληρονόμους του Ιωάννη και Νικηφόρο, η Ακαρνανία και η Ήπειρος πε

ριήλθαν στην κυριότητα του Νικηφόρου με πρωτεύουσα την Άρτα. Στις αρχές 

του 14ου αι>. (1318)，το Ξηρόμερο ~στην ευρύτερη περιοχή του οποίου εντάσ

σεται η Δραγαμεατός—  ελεγχόταν άμεσα από τον Ιωάννη Ορσίνι Αγγελο Δού

κα Κομνηνό, έμμεσα όμως επικυρίαρχος ήταν ο βασιλιάς της Νεάπολης Ρογή

ρος. Η  βραχυχρόνια ενσωμάτωση της Αιτωλοακαρνανίας στο βυζαντινό κρά

τος από τον αυτοκράτορα Ανδρόνικο Γ ' Παλαιολόγο, μετά το θάνατο του Ιω

άννη Β , Ορσίνι (1337-1345), τερματίσθηκε κατά την περίοδο του δευτέρου εμ

φυλίου πολέμου (1341-1347) με τη σερβ^ή κατάχτηση της περιοχής.

Ο  Στέφανος Δουσάν，ο κράλης της Σερβίας, εκμεταλλευόμενος την εμφύλια 

διαμάχη που είχε ξεσπάσει στους κόλπους του βυζαντινού κράτους, βρήκε την 

κατάλληλη στιγμή και κατέλαβε μεγάλα τμήματα που ανήκαν ώς τότε στους 

Βυζαντινούς. Ανάμεσα σ’ αυτά ήταν και η περιοχή της Αιτωλίας και Ακαρνα

νίας. Η  κατάληψη της Ακαρνανίας έγινε περίπου το 1347 και άμεση συνέπεια 

αυτής ήταν η διείσδυση και εγκατάσταση των Αλβανών στην περιοχή.

24. Ν. A . Bees,« Unedierle Schriftstucke aus der Kanzlei des Johannes Apokaukos, des 

Metropoliten von Naupaktos (in Aetolien)», Byzantinisch Neugriechische Jahrbiicher 21(1976)，Π α 

ράρτημα, σελ. 77, αρ. 17，στ. 11-15, όπου αναφέρονται τα εξής: «"Αγιοί μου δεσπόται καί έν κυρίψ 

άγαπητοί άδελφοί καί συλλειτουργοί Άετοϋ, Αχελώου, Βουθρωτοΰ καί Άδραγαμέσχου... συνελ- 

θόντες οΰν ύμεις έν φ  δοκιμάσετε τόπφ, εΐτε δηλαδή έν τχ\ άγιωτάττι έπισκοπ^ Αχελώου είτε έν τϋ 

κατά τό Ανατολικόν σεβασμέ μονή της υπερενδόξου δεσποίνης ημών Θεοτόκου της Μυροδοτού- 

σης, ποιήσατε τάς χειροτονίας καί τοΰ Βονδίτζης καί τοϋ Βελας». Για τη χρονολόγηση του εγγρά

φου στα 1227μ.Χ., βλ. Ε. Βέη- Σεφεςλή, «Προσθήκαι και Παρατηρήσεις», Byzantinisch Neugrie

chische Jahrbiicher 21(1976),σελ. 178, αρ. 17. Για τη μονή Μυροδοτούσης βλ. Β· Κατσαρός, «Συμβο

λή στη μελέτη των προβλημάτων βυζαντινής τοπογραφίας στη Δυτική Στερεά (12ος-13ος αι.): Π η

γές και Δεδομένα», Βυζαντινά 13，Θεσ/κη 1985，όπου και αναφορά στο έγγραφο και τον προσδιο

ρισμό της θέσης της μονής.

25. Α . Παπαδοπούλου Κεραμέως, «Συνοδικά γράμματα Ιωάννου του Αποκαύκου», Βυζαντίς 1 

(1909)’ σελ.23-27, όπου, στο γράμμα με αριθμό 9，αναφέρεται: «Κατά τόν παρελθόντα Aijyovoxov 

τής ιε, ίνδικτιώνος ό μητροπολίτης αύτός, ό Αχελώου, ό "Αρτης, ό Ίωαννίνων, ό Δρυϊνουπόλεως, 

ό Βοθρωτοΰ, ό Δραγαμεστού συνήλθομεν έν τφ έπισκοπείφ Βονδίτζης έπί τφ  ψηφίσασθαι έπίσκο- 

πον έν αύτφ, τό τηνικαϋτα χηρεύοντι, καί έπί κοινού τά κατά διάκονον έλαλήθη·»· Για την χρονο

λόγηση του εγγράφου, βλ. Βέη- Σεφερλή, «Προσθήκαι και Παρατηρήσεις», σελ 178.
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Μετά το θάνατο του Στέφανου Δουσάν το 1355，το κράτος του διαλύθηκε 

και από παντού ξέσπασαν κινήματα για ανεξαρτητοποίηση των διαφόρων 

επαρχιών του κράτους. Παράλληλα, βλέψεις είχαν αρχίσει να εκδηλώνονται 

τόσο από το Συμεών Ούρεση, ετεροθαλή αδελφό του Δουσάν, όσο και από την 

Κωνσταντινούπολη. Ο  Νικηφόρος Β ' Οραίνι, γίός του Ιωάννη Β , Οραίνι και 

της Άννας Παλαιολογίνας, αφού κατέλαβε αρκετά εδάφη της Ηπείρου, στρά

φηκε εναντίον των Αλβανών που είχαν συγκεντρωθεί στην Αιτωλοακαρνανία, 

έχοντας στην υπηρεσία του τουρκικά στρατεύματα αλλά ηττήθηκε και σκοτώ

θηκε στη μάχη του Αχελώου ποταμού το 1359. Η  ήττα αυτή σήμαινε και το τυ

πικό τέλος της ελληνικής κυριαρχίας στην περιοχή, το οποίο είχε επέλθει ου

σιαστικά αρκετά χρόνια νωρίτερα με την σερβοαλβανίκή εισβολή26. Ο  Συμεών 

Ούρεση, αφού αυτοτιτλοφορήθηκε ως «Αυτοκράτωρ των Ελλήνων και Σέρ- 

βων», αναγνωρίζοντας μία διαμορφωμένη κατάσταση, παραχώρησε στους δύο 

ισχυρότερους Αλβανούς αρχηγούς τον τίτλο του «δεσπότη»* έτσι ο Γκίνος 

Μπούα Σπάτα έγινε «δεσπότης» των περιοχών της Αιτωλοακαρνανίας, γύρω 

από τον Αχελώο, του Αγγελοκάστρου και των άλλων φρουρίων της περιοχής, 

ενώ ο Πέτρος Λιώσας έλαβε την περιοχή της Άρτας, το φρούριο των Ρωγών 

κοα από την Ακαρνανία την περιοχή της Αμφιλοχίας.

Κατά το διάστημα 1359-1363, το κάστρο της Δραγαμεστού πρέπει να πε

ριήλθε υπό την κυριαρχία του Λεονάρδου Α ' Τόκκο，που ήταν ήδη κύριος της 

Λευκάδας κοα της Βόνιτσας. Από αυτόν απέσπασαν το κάστρο οι Αλβανοί, λί

γο αργότερα από το 137127.

Το 1374 ο κύριος της Άρτας Πέτρος Λιώσας πέθανε στην διάρκεια λοιμού 

κοα ο «δεσπότης» της Αιτωλοακαρνανίας Γκίνος Μπούα Σπάτα έοπευσε, από 

τον Αχελώο, και ανέλαβε την εξουσία στην Άρτα, συνενώνοντας κατ’ αυτόν 

τον τρόπο τα δύο αλβανικά «δεσποτάτα». Η  επικράτηση των Αλβανών στην 

περιοχή οριστικοποίηθηκε μετά την αποτυχία της οργανωμένης από τον Πάπα 

εκστρατείας του Τάγματος των Ιπποτών του Αγίου Ιωάννη εναντίον τους, το 

1378. Ο  Γκίνος Μπούα Σπάτα, μετά την νίκη του, τοποθέτησε τον αδερφό του 

Σγουρό Σπάτα στη Ναύπακτο και του παραχώρησε τις περιοχές του Αχελώου 

κοα του Ξηρομέρου με όλα τα ενδιάμεσα εδάφη, στα οποία περιλαμβάνεται και 

η Δραμαγεστός.

26. Η  Μ . Κατσαροπούλου, «Η  Αιτωλοακαρνανία στα μέσα του 14ου αι.»: Πρακτικά του Α '  

Αρχαιολογικού - Ιστορικού Συνεδρίου Αιτωλοακαρνανίας, Αγρίνιο 21-23 Οκτωβρίου 1988, σελ. 

307-313, υποστηρίζει ότι οι Σέρβ(η δεν προχώρησαν στην Αιτωλοακαρνανία και επίσης ότι δεν 

διαθέτουμε κανένα στοιχείο για να υποστηρίξουμε ότι έχουμε οργάνωση από τους Αλβανούς μιας 

σταθερής δωίκησης στην Αιτωλοακαρνανία με συγκεκριμένα όρια.

27. Σ. Ασωνίτης, Συμβολή στην Ιστορία της Αιτωλοακαρνανίας και των νησιών του νοτίου Ιο- 

νίου (1325-1429), Θεσσαλονίκη 1986, ανέκδοτη διδακτ. διατριβή, σελ. 111-113.
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To 1386 γίνεται προσπάθεια από το Σπάτα να προσετοαρισθεί τη Βενετία 

για να εξισορροπήσει τα πράγματα και να έχει ένα στήριγμα στην περιοχή, για 

να αντιμετωπίσει τον Κάρολο Τόκκο της Κεφαλλονιάς και τον Ιζαού Μπουα- 

ντελμόντι των Ιωαννίνων. Στα πλαίσια της προσπάθειας αυτής, ο Σγουρός 

Μπούα Σπάτα δίνει την κόρη του Στερίνα ως σύζυγο στο Βενετό Φραγκίσκο 

Φόσχαρη28. Ανάμεσα σ ’ αυτά που δόθηκαν από τον Σγουρό ως προίκα στην 

Στερίνα αναφέρεται και το χάστρο της Δραγαμεστού. Το κάστρο θα παραμείνει 

στην κατοχή του Φόσχαρη μέχρι το 1396，όποτε, αναγκασμένος να αναχωρήσει 

για την Ιταλία, το παραδίδει στον πεθερό του Σγουρό Σπάτα. Δεν είναι γνωστό 

αν ταυτοχρόνως ο Φόσκαρη δήλωσε και παραίτηση από τα δικαιώματά του επί 

του κάστρου ή τι δεσμεύσεις είχε αναλάβει ο Σπάτα. Μετά το θάνατο του Σγου

ρού Σπάτα, αλλά πιθανότατα και πριν από αυτόν, την διοίκηση του κάστρου 

είχε ο  γαμπρός του Λάλθης29. Περίπου το 1404-1405 και οπωσδήποτε όχι μετά 

το 1406, το κάστρο της Δραγαμεστού καταλαμβάνεται από τον Κάρολο Τόκκο. 

Το Χρονικό των Τόκκων δίνει λεπτομέρειες για την «κλεψία» του κάστρου30: 

Μ ε συνδυασμένη επιχείρηση από ξηρά και θάλασσα，τη νύχτα, ο Κάρολος κα- 

τάφερε να αιφνιδιάσει τους υπερασπιστές του κάστρου. Οι πολιορκητές κα

τόρθωσαν να πλησιάσουν τα τείχη απαρατήρητοι, να βάλουν σκάλες και να 

ανέβουν στον περίδρομο των τειχών. Όταν οι στρατιώτες- σκοποί τους αντιλή- 

φθηκαν，ήταν πλέον αργά. Οι εχθροί κατόρθωσαν να καταλάβουν τον πύργο， 

όπου βρισκόταν και ο διοικητής Λάλθης. Ο  Λάλθης, όταν συνειδητοποίησε το 

συμβάν, έπεσε από ένα παράθυρο του πύργου χαι σκοτώθηκε. Μ ’ αυτό τον 

τρόπο καταλήφθηκε το κάστρο της Δραγαμεστού και η σύζυγος του Λάλθη μα

ζί με άλλους αιχμαλωτίστηκε και οδηγήθηκε στη Λευκάδα.

28. Χρ. Μαλτέζου, «Προσωπογραφικά Βυζαντινής Πελοποννήσου και Ξενοκρατοΰμενου 

Ελληνικού Χώρου», Σύμμεικτα 5，(1983), σελ. 1-10.

29. Μαλτέζου, «Προσωπογραφικά»，σελ. 6.

30. Cronaca dei Tocco di Cefalonia di Anonimo- Prolegomeni- Testo critico- traduzione di 

Giuseppe Schiro, Roma 1975, σελ. 242-244,στίχ. 282-322.

«§24. Κ Λ Ε Ψ ΙΑ  T O Y  Δ Ρ Α Γ Α Μ Ε Σ Τ Ο Υ : Άπαύτου πάλιν ώρθωσεν ό δούκας ό άφέντης, / ' ς τό 

Δραγαμέστο άπέστειλεν άνθρώπους έπιδέξιους, / ϊνα καταπατήσουσιν τήν νύκτα είς τό κάστρο, / 

τό πόθεν εναι βολετόν νά πέψη νά τό κλέψουν. / Καί ούτως έδιώρθωσεν ό δούκας ό άφέντης } άξι

ους δρχοντες καλούς, δόκιμους είς τό πράγμα./ Διά θάλασσου καί στερεας άπέστειλεν καί υπήγαν / 

νά ένωθοΰσιν ένομοΰ τήν νύκταν είς τό κάστρο. / Καί σκάλες έβαστούσασιν, παβίζια καί τζάκρες · / 

αν τούς βοηθήση ό Θεός καί έμποϋν εις τό κουλούρι / τόν πύργον νά μαλώσουσιν, μέ πόλεμον νά 

έπάρουν, / δτι εστεκεν φύλαξις ’ς τόν πύργον, δπου έκούεις. / Υπήγαν καί άπόσωοαν, καθώς είχαν 

τόν λόγον,/ τές σκάλες άκκουμπίσασιν έκεΐ δπου έβόλει. §25. Η  ΕΠΑΡΣΙΣ Τ Ο Υ  Κ Α Σ Τ Ρ Ο Υ : Και 

έβοήθησεν ό Θεός. Έσέβηκαν άπέσω, / έξωλογτίζ έσέβηκαν, καί ένόησέν τους ή βίγλα. / Ό  Λάλθης 

άπετάχθηκεν εξω άπό τό σπίτι καί ήβλέπε Φράγκους μέ σπαθιά καί λάμπουν，ς τό κουλούρι/ ευθύς 

όπί,σω έστράφηκεν, έσέβην είς τό σπίτι./ Όπίσω  ήτον έγκρεμνός είς τό τοίχον τοΰ όσπίτι/ άπέκει 

έκρεμνίσθηκεν, έγλύτωσεν καί ύπάει. ΟΙ Φράγκοι άπετάχθησαν, έπήραν τά σπαθία，/ έφώναξαν, 

έφήμισίχν τό δνομα τοΰ δούκα...»
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Η  κατάληψη του κάστρου της Δραγαμεστού ολοκλήρωσε την κατοχή ολό

κληρης της Ακαρνανίας, πλην ίσως της περιοχής της Αμφιλοχίας που πρέπει 

να έμεινε στον Μουρίκη Σπάτα της Άρτας.

Γύρω στο 1425，οι διάδοχοι του Φραγκίσκου Φόσκαρη, οι 丫ιοί του Φίλιππος 

και Σγουρός, ανακίνησαν το θέμα επιστροφής του κάστρου της Δραγαμεστού 

χαι επικαλέστηκαν κληρονομικά δικαιώματα. Εκμεταλλευόμενοι το γεγονός ότι 

την περίοδο αυτή Δόγης της Βενετίας ήταν κάποιος Φραγκίσκος Φόσκαρη，στε

νός συγγενής του πατέρα τους, και ελπίζοντας γι/ αυτό σε μία ευνοϊκή μεταχεί

ριση, ζήτησαν τη μεσολάβηση της Βενετίας, ώστε δια της διπλωματικής οδού να 

επανακτήσουν το κάστρο της Δραγαμεστού. Ο  Δόγης Φραγκίσκος Φόσκαρη εν- 

διαφέρθηκε προσωπικά για τις διεκδικήσεις των συγγενών του. Στις 3-9-1424, 

με έγγραφό του προς τον βάιλο της Κέρκυρας Marco Miani, του ανέθεσε να κρί

νει την διαφορά για το κάστρο, αφού προηγουμένως ο Τόκκος ή εκπρόσωπός 

του, εξέθετε τις απόψεις του. Για την διαδικασία αυτή, έγραφε ο δόγης, υπήρχε η 

συγκατάθεση τόσο των Φόσκαρη, όσο και των πρέσβεων του Τόκκου, που την 

εποχή αυτή βρίσκονταν στην Βενετία. Ο  βάιλος, στην προσπάθεια του να επιλύ

σει το θέμα, μετέβη στην Λευκάδα，όπου ήλθε και ο Τόκκος από τα Ιωάννινα. Το 

ζήτημα όμως της επιστροφής του κάστρου της Δραγαμεστού παρέμεινε ανοιχτό, 

καθώς ο Τόκκος αρνήθηκε να του αναγνωρίσει αρμοδιότητα για την εκδίκαση 

της υπόθεσης, υποστηρίζοντας ότι αρμόδιοι κριτές για την περίπτωση αυτή θα 

μπορούσαν να είναι η βασίλισσα της Νεάπολης ή ο Πάπας. Επιπλέον πληροφό

ρησε τον βάιλο της Κέρκυρας ότι το κάστρο της Δραγαμεστού ανήκε στον πατέ

ρα του Λεονάρδο Α  · Τόκκο, από τον οποίο το είχε αφαιρέσει με τη βία ο πεθε

ρός του Φόσκαρη Σγουρός. Μετά από αυτά, ο βάιλος ενημέρωσε τον δόγη για 

τις απόψεις του Τόκκου. Στις 9-2-1425 ο δόγης έγραψε στον βάιλο Κέρκυρας 

ότι ol κληρονόμοι του Φόσκαρη ήταν πρόθυμοι να αναλάβουν τη δαπάνη για 

την διεξαγωγή στη Ρώμη της σχετικής δίκης για το κάστρο της Δραγαμεστού. Ο  

βάιλος ανέλαβε να ενημερώσει τον Τόκκο και να συντονίσει τη μετάβαση των 

αντιδίκων ή των εκπροσώπων τους στη Ρώμη κατά τους επόμενους έξι μήνες, 

για να δοθεί τέλος στην διαφορά. Ο  Τόκκος όμως δεν αποδέχθηκε την διαδικα

σία αυτή, με αποτέλεσμα να επισύρει την οργή του δόγη, ο οποίος στις 2-6-1425 

του έστειλε επιστολή, με την οποία τον κατηγορούσε ότι δεν αποδεχόταν την 

διαδικασία που ο ίδιος είχε προτείνει και ότι αρνούμενος τη διαιτησία του Π ά 

πα αποδείκνυε ότι είχε άδικο31.

Μ ε την επιστολή-απάντησή του, ο Κάρολος Τόκκος, στις 15-8-1425，δια

μαρτυρόταν γιατί παρεξηγήθηκε η συμπεριφορά του και ανέφερε ότι όσα είχε 

συζητήσει με τον βάιλο, κατά τη συνάντησή τους στην Λευκάδα, σχετικά με τα

31. Ασωνίτης, Συμβολή, σελ. 196-197.
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δικαστήρια της Νεάπολης και της Ρώμης, δεν τα θεωρούσε προτάσεις αλλά 

απλούς θεωρητικούς συλλογισμούς. Τέλος, δήλωνε καθαρά ότι μόνο τη βασί

λισσα της Νεάπολης θεωρούσε αρμόδια για την εκδίκαση της υπόθεσης και 

όποιος είχε διαφορές μαζί του θα έπρεπε να προσψύγει σε αυτήν32.

Η  ίδια διαδικασία επαναλήφθηκε δύο χρόνια αργότερα, το 1427, όταν ο δό

γης κάλεσε τον Τόκκο να δεχθεί την διαιτησία του Πάπα ή του Συμβουλίου των 

Καρδιναλίων και αυτός απάντησε ότι, ως υποτελής της Ιωάννας Β , θα αποδε

χόταν μόνο την δική της απόφαση. Το Ιούνιο του 1428，ο δόγης τον απείλησε 

ότι αν δεν δεχόταν την διαιτησία του Πάπα，θα δέσμευε περιουσιακά στοιχεία, 

δικά του και των υπηκόων του, για να αποζημιώσει τους κληρονόμους του Φό- 

σκαρη. Η  απειλή αυτή είχε ως αποτέλεσμα να στείλει κατά τον επόμενο χρόνο, 

το 1429, ο Τόκκος πρεσβευτή στη Βενετία τον Ιάκωβο Russo και να προσφέρει 

στον Φίλιππο Φόσκαρη χίλια δουκάτα, προκειμένου να σταματήσει να διεκδι- 

κει το κάστρο της Δραγαμεστού. Το ποσό όμως αυτό θεωρήθηκε ανεπαρκές και 

ο Τόκκος με επιστολή του, το έτος 1428，προς τον Φραγκίσκο Lauredano, ο 

οποίος συντόνιζε τις διαπραγματεύσεις, του ζητούσε να τον ενημερώσει για τις 

απαιτήσεις του και παρακαλούσε να φροντίσει ώστε το ποσό να είναι λογικό 

χαι να δοθεί μία λογική παράταση της προθεσμίας που είχε θέσει ο δόγης για 

τη λήξη της διαφοράς του Φόσκαρη με τον Ερκούλιο, τον μεγαλύτερο από τους 

νόθους γιους του, στον οποίο ο Κάρολος Α '  Τόκκος είχε παραχωρήσει ολό

κληρη την περιοχή της Αιτωλίας xat το κάστρο της Δραγαμεστού33.

Μετά το θάνατο του Καρόλου Α ' Τόκχου, ο Φίλιππος Φόαχαρη, αφού δια

πραγματεύτηκε αρχικά με τον Ερκούλιο, παραχώρησε το 1433 προσωρινά τα 

δικαιώματα του στον Κάρολο Β , Τόκκο, ανηψιό και νόμιμο διάδοχο του Κ α 

ρόλου Α  Τόκκου. Η  συμφωνία που έγινε προέβλεπε την απαλλοτρίωση του κά

στρου της Δραγαμεστού αντί του ποσού των 1700 δουκάτων, με την υπόσχεση 

να του εκχωρηθεί το κάστρο, όταν το τελευταίο περιέλθει στην νόμιμη δικαιο

δοσία του και με την προϋπόθεση βέβαια να επιστρέψει ο Φόσκαρη το συμφω- 

νημένο ποσό34. Ο  Κάρολος Β ' Τόκκος, ως νόμιμος ηγεμόνας του κάστρου της 

Δραγαμεστού, δεν άργησε να στείλει στρατεύματα εναντίον του Ερκουλίου και 

να το καταλάβει. Στην συνέχεια όμως αρνήθηκε να το παραχωρήσει στον Φό- 

σκαρη. Μετά το θάνατο του Καρόλου Β , Τόκκου，το κάστρο περιήλθε στον 

Λεονάρδο Γ ' ，διάδοχο του Καρόλου Β  . Το 1457 ο Φίλιππος Φόσκαρη, με 

αναφορά του προς το νέο ηγεμόνα του κάστρου, αφού του εξηγούσε τον τρόπο

32. Κ. Δ· Μέρτζιου, «Κάρολος Α ' ο Τόκκος προς τον Δόγην της Βενετίας. Μία ανέκδοτος επι

στολή του εξ Ιωαννίνων,του 1425», Ηπειρωτική Εστία, τόμ· 2 (1953), σελ.793.

33. Κ. Δ. Μέρτζιου, «Trois lettres inedites de Charles Tocco en 1427，1428 et 1432»，Akten des X I  

Intemationalen Byzantinistenkongresses, Mlinchen 1958, Μόναχο I960, σελ. 352-354.

34. Μαλτέζου, «Προσωπογραφικά», σελ. 9.
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με τον οποίο τον εξαπάτησε ο Zorzi de Pezaro, απεσταλμένος του Καρόλου Β , 

Ύόηκον, διεκδικούσε για μια ακόμη φορά το κάστρο. Του πρότεινε μάλιστα την 

απόδοση των 1700 δουκάτων, που είχε λάβει παλαιότερα από τον Κάρολο Β ' , 

για την παραχώρηση των δικαιωμάτων του. Ό μω ς ο Λεονάρδος Γ ' Τόκκος δεν 

του το απέδωσε. Ακόμα και μετά την κατάληψή του από τους Τούρκους, ο Φό- 

σκαρη εξακολούθησε να το διεκδικεί και το 1473 ο Λεονάρδος Γ , Τόκκος τον 

διαβεβαίωνε όχι θα το απέδιδε, αν το ανακτούσε από τους Τούρκους35. Στα 

1479 οι τουρκικές δυνάμεις κατέλυσαν την κυριαρχία των Τόκκων, διαψεύδο- 

ντας οριστικά πια κάθε ελπίδα επιστροφής της οικογένειας Φόακαρη στην 

προικώα κτήση της.

Κατά το 17ο αι. η Δραγαμεστός συναντάται στις πηγές, σε σχέση με το λι

μάνι της και τη σημασία του για τις στρατιωτικές επιχειρήσεις αλλά και το 

εμπόρω και την οικονομία.

Στα τέλη 1684, ο βενεηκός ατόλος του Μοροζίνι πραγματοποίησε απόβαση 

στην νησίδα του Πέταλά, που βρίσκεται κοντά στις ακτές της Ακαρνανίας. 

Εκεί ενώθηκε με τους εθελοντές από την Κεφαλλονιά και τη Δραγαμεατό, που 

είχε φέρει ο Έλληνας συνταγματάρχης του βενετικού στρατού, Άγγελος Δελλα- 

δέτσιμα. Στόχος της επιχείρησης εκείνης ήταν η τρομοκράτηση του πληθυσμού, 

η δημιουργία αναστάτωσης και ίσως η υποκίνηση του ελληνικού πληθυσμού 

της περιοχής σε επαναστατικές δραστηριότητες εναντίον των Τούρκων. Οι 

προσπάθειες αυτές φαίνεται ότι απέδωσαν καθώς οι Έλληνες αρματολοί Μεϊ- 

ντάνης，Σουμίλας και Χορμόπουλος, με την υποστήριξη των δυνάμεων του κό- 

μητα Nicolo Strasoldo κοα του Αγγέλου Δελλαδέτσιμα, πήραν μέρος σας επιχει

ρήσεις, στο πλευρό των Βενετών, συμβάλλοντας και αυτοί στην κάμψη της 

αντίστασης των Τούρκων· Αυτό είχε ως αποτέλεσμα να καταλυθεί η τουρκική 

κυριαρχία στο μεγαλύτερο μέρος της περιοχής από τις νότιες ακτές του 

Αμβρακικού ώς τις εκβολές του Αχελώου και οι Τούρκοι να κλεισθούν στην 

Πρέβεζα κοα στην Βόνιτσα36. Σ ’ αυτή την περίοδο παρατηρούμε ότι η Δραγαμε

στός κατοικείται ακόμη αλλά όμως είναι ένα ασήμαντο χωριό και απλώς χρη

σιμεύει ως μέρος αποβιβάαεως των στρατευμάτων του Μοροζίνη, κατά την 

πρώτη φάση του πολέμου.

Κατά το 1685 ο Μοροζίνη βρίσκεται στη Δραγαμεατό. Εκεί τα στρατεύματά 

του ενώθηκαν με τους εθελοντές από την Βενετία και το στολίσκο του Πάπα, 

της Μελίτης και της Φλωρεντίας. Μετά από λίγο, όλος ο στόλος ξεκινώντας

35. Ασωνίτης，Συμβολή’ σελ. 197-198. Επίσης Μαλτέξου, «ΙΤροσωπογοαφι·κά», σελ. 10.

36. Κ . Σάθας，Τουρκοκρατούμενη Ελλάς, Αθήνα 1869, σελ 319. Επίσης Αστέρως Αρχοντίδης, 

Η  Βενετοκοατία στη Δυτική Ελλάδα (1684-1699). Συμβολή στην Ιστορία της περιοχής του Αμβρα- 

κικσύ Κόλπου και της Αιτωλοακαρνανίας, Θεσσαλονίκτι 1983, σελ. 16-17.
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από τον κόλπο της Δραγαμεατού, κατέπλευσε προς τα παράλια της Μεσσηνίας 

στην Πελοπόννησο3'

Κατά την ίδια περίοδο, λόγω μιας σειράς μέτρων που πήρε η βενετική διοί

κηση, παρατηρείται σημαντική κίνηση τόσο στα μεγάλα λιμάνια όσο και στις 

μικρότερες σκάλες, όπως αυτή της Δραγαμεστού. Στο λιμάνι της δεν λειτουρ

γούσαν τελωνειαχές αρχές αλλά τα οικονομικά οφέλη για την Βενετία ήταν ση

μαντικά λόγω της είσπραξης του δασμού 4 % 38.

Το 1693 η Δραγαμεατός εντάσσεται στα μικρότερα και φτωχότερα χωριά 

του Ξηρομέρου και οι εκπρόσωποί της αποκαλούνται «vecchi»39. Στα τέλη του 

Π ου  οα_ και τον 18ο αι., λόγω της έλλειψης ισχυρής κρατικής εξουσίας και των 

συνεχών τουρκικών επιδρομών, οι εναπομείναντες κάτοικοι της Δραγαμεστού 

άρχισαν να απομακρύνονται από το παραθαλάσσιο αυτό χωριό και να μετακι

νούνται στις απόκρημνες βορειοανατολικές πλαγιές της Βελούτσας. Εκεί εγκα

ταστάθηκαν κοα ίδρυσαν το γνωστό από την Επανάσταση του 1821 χωριό Δρα- 

γαμέστο, το σημερινό Καραϊακάκη.

3. Περιγραφή του Κάστρου

Στα βόρεια της σημερινής κωμόπολης του Αστακού, στο λόφο που υψώνε

ται πάνω απ’ αυτήν, προβάλλουν τα ερείπια των τειχών της αρχαίας πόλης 

του Αστακού και της μεσαιωνικής Δραγαμεστού. Τα αρχαία τείχη, κτισμένα 

αλλού με πολυγωνικό και αλλού με ισόδομο σύστημα δόμησης, έχουν μήκος 

περίπου 1350 μ. και οχυρώνουν τον λόφο από Βορρά έως Νότο. Έ να διατείχι- 

σμα μήκους 410 μ. περίπου χωρίζει την επιφάνεια του λόφου σε δύο άνισα τμή

ματα, το βόρειο και μικρότερο, εχτάαεως περίπου 48 στρεμμάτων, και> το vo tlo  

και μεγαλύτερο, εκτάσεως περίπου 59,5 στρεμμάτων40.

Οι οχυρώσεις της βυζαντινής περιόδου περιορίζονται κυρίως στο βόρειο 

τμήμα του λόφου. Τα βυζαντινά τείχη είναι κατασκευασμένα με αργούς λίθους， 

που στις εμφανείς όψεις είναι αδρά λαξευμένοι, τμήματα πλίνθων και κεραμι

διών, αρχαίους δόμους και ισχυρό συνδετικό ασβεστοκονίαμα. Ακολουθούν 

κατά κύριο λόγο την αρχαία χάραξη κοα μεγάλα τμήματά τους έχουν θεμελιω

θεί πάνω σε αρχαίους δόμους. Σε άλλα σημεία, οι κατασκευαστές έχουν εκμε-

37. Σάθας, Τουρκοκρατούμενη Ελλάς, σελ.331.

38. Αρχοντίδης, Η  Βενετοκρατία στη Δυτική Ελλάδα,, σελ. 99-100, 110 και 115.

39. Αρχοντίδης, Η  Βενετοκρατία στη Δυτική Ελλάδα,σελ.57-59.

40. Σ. Δημητρακόπουλος, Αρχαιότητες και Μνημεία Ξηρομέρου Ακαρνανίας, Αθήνα 1970. I. 

Σφηκόπουλος, Μεσαιωνικά Κάστρα και Πύργοι της Ρούμελης, Αθήνα 1981，σελ. 168-173. Ρ. 

Soustal- J. Koder, Nikopolis und Kephallenia, Wien 1981,σελ. 144.
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ταλλευθει το φυσικό βράχο, που τον λάξευσαν κατάλληλα και τον ενσωμάτω

σαν στο τείχος. Το εξωτερικό τείχος του βορείου τμήματος της αρχαίας οχύρω

σης έχει δεχθεί εκτεταμένες επισκευές κατά τη βυζαντινή περίοδο. Λίγο βορειό

τερα από το αρχαίο διαχείχισμα κατασκευάστηκε νέο τείχος, πλάτους 2μ. και 

μέγιστου σωζόμενου ύψους περίπου 3μ., το οποίο αποτέλεσε το εξωτερικό νό

τιο τείχος της βυζαντινής πόλης41. Για την καλύτερη άμυνα το τμήμα αυτό ενι- 

σχύθηκε με πέντε τουλάχιστον ορθογώνιους πύργους που βρίσκονται σε από

σταση περίπου 26- 30 μ. ο ένας από τον άλλο, καθώς η πλευρά αυτή ήταν και η 

πιο προσιτή στους εχθρούς.

Στην ανατολική πλευρά του λόφου, δεν είναι ορατά λείψανα βυζαντινού 

τείχους. Πιθανότατα η πόλη από την πλευρά αυτή ήταν ατείχιστη, εκμεταλλευ

όμενη την φυσική οχύρωση που της προσέφερε το απόκρημνο του λόφου, 

ύψους πάνω από 20 μ. Στα βόρεια του λόφου παρατηρειται συνδυασμός φυσι

κής και τεχνητής οχύρωσης. Ένα μεγάλο μέρος της βόρειας πλευράς του λόφου 

ήταν τειχισμένο, ενώ το υπόλοιπο παρέμενε ατείχιστο. Το τείχος στο σημείο 

αυτό ακολουθούσε το φυσικό περίγραμμα του λόφου και σε πολλά σημεία έχει 

θεμελιωθεί πάνω στα απόκρημνα βράχια. Ενισχυόχαν με δύο τουλάχιστον πύρ

γους, ίχνη των οποίων σώζονται έως σήμερα.

Η  οχύρωση του λόφου έκλεινε στα δυτικά με τείχος που έφερε έναν τουλά

χιστον ορθογώνιο πύργο. Στο σημείο αυτό πιθανόν να υπήρχε και πύλη εισό

δου στην αρχαία πόλη, καθώς υπάρχει ομαλή πρόσβαση και σώζονται ακόμη 

ίχνη πλακόστρωτου, εξωτερικά των τειχών. Η  είσοδος αυτή ίσως να ήταν σε 

χρήση έως και τα βυζαντινά χρόνια. Σύμφωνα με παλαιότερη αποτύπωση, η 

πρόσβαση στην τειχισμένη πόλη γινόταν από πύλη που υπήρχε στην δυτική 

πλευρά του νότιου τείχους. Ο  Δημητρακόπουλος την τοποθετεί μεταξύ του 

πρώτου και του δεύτερου πύργου χαι αναφέρει ότι η πύλη ήταν αψιδωτή, είχε 

πλάτος 2,10μ., ενώ το ύψος της είναι άγνωστο λόγω των υψηλών επιχώσεων42. 

Η  κατάσταση, στην οποία βρίσκεται σήμερα το κάστρο και η έλλειψη στοιχείων 

από ανασκαφές, δεν επιτρέπουν την διατύπωση μιας τεκμηριωμένης άποψης 

για την πρόσβαση στον τειχισμένο βυζαντινό οικισμό.

Εκτός από τα παραπάνω εμφανή σήμερα υπολείμματα του κάστρου, από το 

«Χρονικό των Τόκκων» πληροφορούμαστε ότι το κάστρο είχε πύργο, στον οποίο 

κατοικούσε ο διοικητής του. Από την περιγραφή της «κλεψίας» του κάστρου, συ

41. Παλαιότεροι μελετητές του κάστρου αναφέρουν ότι το αρχαίο διατείχισμα επισκευάστηκε 

και αποτέλεσε το νότιο εξωτερικό τείχος της μεσαιωνικής οχύρωσης. Βλ. Δημητρακόπουλος, 

Αρχαιότητες και Μνημεία Ξηρομέρου, σελ. 16-17，όπου δημοσιεύεται και τοπογραφικό διάγραμμα 

του κάστρου του Π . Αποστολόπουλου. Σφηχόπουλος, Μεσαιωνικά Κάστρα και Πύργοι, σελ. 168- 

173. Κοντός, «Αστακός», σελ. 519.

42. Δημητρακόπουλος, Αρχαιότητες και Μνημεία Ξηρομέρου, σελ. 16.
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μπεραίνουμε ότι αυτός ήταν σε αρκετά ψηλό σημείο, κοντά στον απόκρημνο βρά

χο, καθώς ο Λάλθης, ο διοικητής του κάστρου，γκρεμίστηκε από το παράθυρο του 

πύργου και σκοτώθηκε. Επίσης, στο ίδιο κείμενο αναφέρεται ότι το κάστρο είχε 

κουλούρι, πιθανότατα δηλ. οχύρωση γύρω από τον πύργο43. Κανένα από τα στοι

χεία αυτά των πηγών δεν έχει ώς σήμερα εντοπιστεί και ταυτιστεί.

Στο τμήμα της πόλης που βρίσκεται εντός των τειχών είναι ορατά σήμερα 

αρχιτεκτονικά λείψανα που ανήκουν σε ναούς και άλλα κτήρια με άγνωστη 

χρήση. Ιδιαίτερο ενδιαφέρον παρουσιάζουν τα ερείπια τριών ναών που υπήρ

χαν στον οχυρωμένο οικισμό. Ειδικότερα σώζονται:

1. Τα ερείπια μίας τρίκλιτης βασιλικής. Πρόκειται για έναν μεγάλο ναό， 

διαστάσεων 17.30Χ14.45μ., που βρίσκεται στο κέντρο περίπου της βυζαντινής 

πόλης. Είναι κατασκευασμένος με αδρά λαξευμένους ντόπιους ασβεστόλιθους, 

πλίνθους σε στρώσεις, αρχαίο υλικό κοα ασβεστοκονίαμα. Η  αψίδα της είναι 

κτισμένη επιμελέστερα, με αμελές πλινθοπερικλειστο σύστημα δόμησης. Στο 

κατώτερο τμήμα της, σώζει ζώνη με κεραμοπλαστικό διάκοσμο, που αποτελεί- 

ται από σειρά πλίνθων, που σχηματίζουν V , και πλαισιώνονται από μονές 

στρώσεις πλίνθων, πάνω και κάτω. Η  αψίδα πατά σε βαθμιδωτή κρηπίδα，κα

τασκευασμένη από αργούς λίθους κοα ασβεστοκονίαμα. Στη βόρεια πλευρά του 

ναού υπάρχουν δύο προσκτίσματα, ένα μεγαλύτερο δυτικά, διαστάσεων 7，20μ· 

Χ 6 ，10μ. κοα ένα μικρότερο στα ανατολικά, διαστάσεων 5 Χ 5 ，10μ. Είνοα άγνω

στη η χρήση τους. Από τον αρχικό ναό διακρίνονται στο νότιο τοίχο οι θέσεις 

των παραθύρων και των θυρών. Τα ερείπια της αρχικής φάσης του ναού χρο

νολογούνται στον 10ο-11ο αι. μ.Χ.44. Σε μεταγενέστερη εποχή, στο χώρο του 

κεντρικού κλιτούς, κτίσθηκε μονόχωρος ναός，μικρότερος του προηγούμενου, 

που με την σειρά του ερειπώθηκε. Ο  ανατολικός τοίχος του νεώτερου ναού κτί- 

αθηκε στη θέση του τέμπλου του παλαιού ναού. Η  ημικυκλική αψίδα του πλαι

σιώνεται από δύο αβαθείς κόγχες στη θέση των παραβημάτων. Από τον παλαιό 

ναό χρησιμοποιήθηκε ο βόρειος κοα ο δυτικός τοίχος, ενώ στα νότια χτίσθηκε 

νέα τοίχοποάα, σε απόσταση 4 ，30μ· εσωτερικά της παλαιάς. Στο νότιο τοίχο 

ανοίχθηκαν δύο πύλες, μία ορθογώνια ανατολικά, διαστάσεων 1，90μ.Χ0，70μ. 

κοα μία χαμηλή τοξωτή δυτικά, διαστάσεων 1，50μ·Χ0，60μ. Η  τοιχοποιία του 

νεώτερου ναού，που σώζεται μέχρι ύψος 2，50μ.，αποτελείται από αργούς λί

43. Cronoca dei Tocco，σελ. 242-244，ειδ. στίχ. 292-293. Βλ. Μ . Κορδώση, «Κάστρα Ηπείρου 

观  Αιτωλοακαρνανίας στο Χρονικό των Τόκκων. Γενικά τοπογραφικά χαρακτηριστικά»: Αφιέ

ρωμα στον Ν. G. L. Hammond, Παράρτημα «Μακεδονικών», αρ. 7，Θεσ/κη 1997, σελ. 251-260.

44. Π. Βοκοτόπουλος, Α . Δ. 27，1972, σελ.441. Του ιδίου, Η  εκκλησιαστική αρχιτεκτονική εις 

την Δυτική Στερεά Ελλάδα καί την Ήπειρον από του τέλους του 7ου μέχρι του τέλους του 10ου 

αι., Θεσσαλονίκη 1992, σελ.95 κ.ε. Αθ. Παλιοΰρα, Βυζαντινή Αιτωλοακαρνανία, Αθήνα 1985, 

σελ. 299-300.



Το κάστρο της Δραγαμεστού 111

θους, τμήματα πλίνθων, αρχαία μέλη (spolia) και ασβεστοκονίαμα. Η  φάση αυ

τή πρέπει χρονολογικά να ανάγεται στην όψιμη τουρκοκρατία.

2. Ερείπια ναού στα βόρεια της πόλης, κοντά στην απόκρημνη πλαγιά του 

λόφου. Πρόκειται για μικρό μονόχωρο ναΐσκο, διαστάσεων 7,50Χ5μ., με ημι- 

χυκλιχή αψίδα στα ανατολικά. Οι τοίχοι του，που σώζονται σε μέγιστο ύψος 

2,5μ., είναι κτισμένοι με αργούς λίθους, τμήματα κεραμιδιών και ασβεστοκο

νίαμα. Στο εσωτερικό του, προς τα δυτικά, υπάρχει σπόνδυλος πολυγωνικού 

κίονα από πωρόλιθο, πιθανότατα προερχόμενος από αρχαίο οικοδόμημα.

3. Ερείπια ενός ναού με κάτοψη ελεύθερου σταυρού και διαστάσεις 10Χ9μ., 

που βρίσκεται περίπου 40μ. ανατολικά της βασιλικής. Είναι κατασκευασμένος 

κυρίως με αρχαίο υλικό σε β, χρήση και σήμερα σώζεται σχεδόν μόνο το θεμέ

λιό του45.

Εκτός από τα θρησκευτικά αυτά οικοδομήματα, στο χώρο του κάστρου δια

πιστώνονται πολλά αρχιτεκτονικά λείψανα κτηρίων με άγνωστη χρήση, που 

χρονολογούνται σε διάφορες περιόδους, από τα βυζαντινά χρόνια έως την 

ύστερη τουρκοκρατία46. Τις ανάγκες ύδρευσης της πόλης πρέπει να κάλυπταν 

τα αρχαία φρεάτια-δεξαμενές, που σώζονται έως σήμερα στο εσωτερικό του 

κάστρου αλλά κοα άλλα που βρίσκονταν έξω από την βυζαντινή οχύρωση.

Εκτός από τα παραπάνω κτήρια, θρησκευτικά κοα μη, που εντοπίζονται 

εντός των τειχών, αξίζει να γίνει μνεία και για ορισμένα ακόμη, που βρίσκονται 

έξω από τις βυζαντινές οχυρώσεις αλλά που σχετίζονται άμεσα με την πόλη.

1. Στο κέντρο περίπου του νοτίου τμήματος της αρχαίας πόλης, σε απόστα

ση 85μ. περίπου από την δυτική πλευρά των αρχαίων τειχών, υπάρχει ναΐσκος, 

διαστάσεων 6μ ·Χ4，75μ.，που έχει κτισθεί με αργολιθοδομή, αρχαίο υλικό και 

ασβεστοχονίαμα. Η  παράδοση τον θέλει αφιερωμένο στην Αγία Κυριακή47.

45. Σ. Δημητρακόπουλος, Αρχαιότητες, σελ. 19.

46. Ενδεικτικά θα αναφέρουμε ορισμένα από τα κτήρια που είναι ορατά σήμερα στο χώρο του 

κάστρου και σώζονται σε σχετικά καλή κατάσταση: 1. Ορθογώνιο κτήριο στα νότια του κάστρου. 

Είναι μεγάλων διαστάσεων 40Χ25μ.περίπου και βρίσκεται σε επαφή με το νότιο τείχος. Σώζεται σε 

ύψος 3-4μ„ Η  χρήση του είναι άγνωστη. 2. Κτήριο, με ορθογώνια κάτοψη κοα διαστάσεις 

6,5Χ4,20μ, βρίσκεται σε απόσταση 20μ. ανατολικά της βασιλικής. Έχει είσοδο στα ανατολικά, ενώ 

ίχνη δύο ανοιγμάτων υπάρχουν στον νότιο τοίχο. 3. Κτήριο μεγάλων διαστάσεων που σώζεται 

σχεδόν ακέραιο λείπει μόνο η στέγη~· βρίσκεται νότια της βασιλικής. Είναι κατασκευασμένο με 

αργολιθοδομή. Πιθανότατα πρόκειται για κτήριο της ύστερης τουρκοκρατίας. 4. Κτήριο ορθογώ

νιας κάτοψης και διαστάσεων 7Χ8μ. βρίσκεται στα δυτικά και σε επαφή με το τείχος. Είναι κατα

σκευασμένο με αόρά λαξευμένους λίθους, ελάχιστα τμήματα κεραμιδιών και ασβεστοκονίαμα. Σώ

ζεται σε ύψος περίπου 2μ·. Στα ανατολικά υπάρχει είσοδος και άνοιγμα παραθύρου. 5. Κτήριο κα

τασκευασμένο με αργολιθοδομή βρίσκεται σε επαφή με το νότιο τείχος, μεταξύ του τρίτου και του 

τέταρτου πυργου. Έχει διαστάσεις 7,2X 6 ,5 μ. 6. Λείψανα σταυλικών εγκαταστάσεων νεώτερων 

χρόνων εκατέρωθεν τμήματος τείχους (;) παράλληλου με το νότιο τείχος της οχύρωσης και σε μι

κρή απόσταση από αυτό, στο δυτικό τμήμα του κάστρου.

47. Σ. Δημητρακόπουλος, Αρχαιότητες, σελ. 20.
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2. Στην κορυφή ενός άλλου λοφίσκου, στα νότια της αρχαίας οχύρωσης και 

σε κοντινή απόσταση από αυτή, εντοπίζονται ερείπια αρχαίων, βυζαντινών και 

νεώτερων κτηρίων. Πιθανότατα πρόκειται για μία μικρότερη οχυρή κατασκευή 

που είχε ως σκοπό την εποπτεία του λιμανιού και του κόλπου που απλώνεται 

μπροστά — του οποίου η θέα είναι εξαιρετική από το σημείο αυτό~  καθώς και 

της πεδιάδας που υπάρχει στους πρόποδες του λόφου. Η  μικρή αυτή αμυντική 

κατασκευή πρέπει να έδωσε το όνομά της στον λόφο，που αναφέρεται ως Κα- 

στέλλι48.

4· Χρονολόγηση

Το κάστρο της Δραγαμεστού εντάσσεται στο δίκτυο των οχυρών που υψώ

νονται στις ακτές της Ακαρνανίας49. Τα κάστρα αυτά είχαν ως βασικό σκοπό 

την άμυνα των ακτών με τα 兀ολλά φυσικά λιμάνια, που όλα τους βρίσκονται 

σε εξόδους κοιλάδων και καθιστούν την περιοχή ευάλωτη. Παράλληλα παρεί

χαν προστασία στους κατοίκους, σε περιπτώσεις έκτακτης ανάγκης, κοα αποτε

λούσαν τα διοικητικά κέντρα των περωχών, στις οποίες δέσποζαν. Η  περιοχή 

δεν ήταν απομονωμένη προς ίο εσωτερικό. Το φυσικό τείχος που δημιουργεί- 

ται από την οροσειρά των Ακαρνανιχών, διακόπτεται σε ορισμένα σημεία από 

φυσικές διαβάσεις προς την ενδοχώρα του Ξηρομέρου αλλά και ολόκληρης της 

Στερεός Ελλάδας. Μια τέτοια διάβαση αρχίζει από τον Κόλπο της Δραγαμε

στού, εισέρχεται στη στενωπό Παναγίας-Δασκαλείϊκα, ανεβαίνει στον αυχένα 

«Γαμημένα Δέντρα» και κατεβαίνει στο Λυκοδόντι για να προχωρήσει προς το 

πέρασμα της Ρίγανης50.

Η  Δραγαμεστός δεν ήταν μόνο σπουδαίο λιμάνι μαζί με το γειτονικό Πλα- 

τυγιάλι, αλλά και σπουδαίος εμπορικός σταθμός, αφού όλα τα προϊόντα της 

ενδοχώςας (κυρίως βελανίδια, γλυχόριζα και ζώα) κατευθύνονταν εκεί. Επι

πλέον στον κόλπο της Δραγαμεστού, όπως χαι στην ευρύτερη περιοχή της Βό

νιτσας αλλά και στις Κανδήλες και νοτιότερα, στις Εχινάδες και στο Αιτωλι-

48. Απ. Σπυρόπουλος- Μ . Καραμεσίνη, Αντίλαλοι από τα περασμένα του Αστακού και της πε

ριοχής του, Αθήνα 1969, σελ. 23-24. Heuzey, Mont Olympe et 1 ■ Acamanie, σελ. 422.

49. To δίκτυο αυτό των κάστρων ξεχινά βόρεια από το Κάστρο της Βόνιτσας, συνεχίζει νοτιό

τερα στο σημερινό χωριό Κανόήλα, όπου υψώνεται το κάστρο του Βάρνακα, προχωρά νοτιοανα

τολικά της Κανδήλας στο σημερινό χωριό Αετός, όπου ισχυρότατο κάστρο ελέγχει την κατάληξη 

της φυσικής διόδου μεταξύ Μπούμιστου και Παλαιού Κάστρου, και κλείνει με το κάστρο της Δρα

γαμεστού.

50. Γ. Παπατρέχα, Βυζαντινά Κάστρα του Ξηρομέρου και η Στρατηγική τους Σημασία, Π ρα

κτικά του Α ,  Αρχαιολογικού- Ιστορικού Συνεδρίου Αιτωλοακαρνανίας, Αγρίνιο 21-23 Οκτώβρη 

1988，σελ. 333-339. Επίσης Αλεξανδροπούλου, Νότια Αιτωλία, σελ. 56-57.
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κό，υπήρχαν αλυκές, οι οποίες επέφεραν σημαντικά κέρδη στους εκάστοτε ηγε

μόνες της περιοχής51. Έτσι η οχύρωση της θέσης με ισχυρά τείχη, που υψώθη

καν αντίκρυ από το λιμάνι και σε μιχρή απόσταση από αυτό, πάνω σε φυσικά 

οχυρό λόφο，και η εγκατάσταση φρουρών επιβλήθηκε προκειμένου να προστα- 

τευθεί και να διασφαλισθεί η παραλιακή ζώνη αλλά και η ενδοχώρα από τις 

συνεχείς επιδρομές. Είναι γνωστό ότι το αμυντικό σύστημα των παραλίων και 

της ενδοχώρας της Ακαρνανίας βελτιώθηκε και ενισχύθηκε με την ίδρυση νέων 

κάστρων και την βελτίωση παλαιών από την Μιχαήλ Α  \ τον ιδρυτή του «Δε

σποτάτου της Ηπείρου», και τους διαδόχους του.

Ο  χρόνος κτίσεως του βυζαντινού κάστρου της Δραγαμεστού παραμένει 

άγνωστος. Έχει διατυπωθεί η άποψη ότι το κάστρο χτίστηκε το 1008μ.Χ., επί 

της βασιλείας του Βασιλείου Βουλγαροπτόνου, και ότι εντάσσεται στο σύνολο 

των έργων που έγιναν τότε για την άμυνα της περιοχής από τους Βουλγά

ρους52. Η  άποψη αυτή αντικροΰεται από όσα αναφέρονται από τον Ακροπολί

τη, στο Βίο του Αγίου Βαρβάρου, κοα τα ιστορικά γεγονότα που τον πλαισιώ

νουν και διαδραματίζονται στις αρχές του 9ου αι. μ.Χ. Σύμφωνα με αυτά, συ- 

μπεραίνεται ότι η Δραγαμεστός ήταν πόλη μεγάλη, τουλάχιστον για τα δεδομέ

να της εποχής και μάλιστα κτισμένη σε επίκαιρη θέση με ασφαλές λιμάνι (το 

οποίο χλείνεται από την συστάδα των νοτίων Εχινάδων), και διέθετε πεδιάδα 

για καλλιέργεια. Η  μαρτυρία των πηγών ότι έστειλε στράτευμα για να βοηθήσει 

την Αμβρακία, τη στιγμή που και η ίδια αποτελούσε έναν από τους πρώτους 

στόχους των πειρατών, επιτρέπει την υπόθεση ότι η πόλη διέθετε οχύρωση χαι 

μάλιστα ισχυρή. Άρα, ήδη στις αρχές του 9ου αι. μ.Χ. υπήρχαν τείχη. Ορισμέ

νοι μελετητές αποδίδουν την οχύρωση της πόλης στα χρόνια του αυτοκράτορα 

Κωνσταντίνου του Ε ' (740-775 μ.Χ.), υποστηρίζοντας ότι οι συχνές επιδρομές 

των Σαρακηνών από την θάλασσα, κατά την περίοδο αυτή, συνηγορούν στην 

υπόθεση ίδρυσης του κάστρου στον 8ο αι.53.

Η  ύπαρξη παλαιοχριστιανικών οικιστικών λειψάνων και παλαιοχριστια

νικής βασιλικής στο χώρο του σημερινού Αστακού, κοντά στη θάλασσα，απο

τελεί σοβαρή ένδειξη ότι κατά την παλαιοχριστιανική περίοδο η πόλη ακμάζει 

στην πεδιάδα που απλώνεται κάτω από το λόφο του κάστρου κοα πλησίον του 

λιμανιού54.

51. Ασωνίτης, Συμβολή, σελ. 219. Επίσης Ελ. Γιαννακοπούλου, «Οικονομική Εκτίμηση περιο

χών της Δυτικής Στερεάς Ελλάδας: Ανέκδοτη Βενετική Έκθεση προς το Δόγη στα 1688», Ναυπα

κτικά, χ.Ε \ 1990-91, σελ. 187-196.

52. Μ . Τζάνη, «Το κάστρο Δραγαμέστου (Αστακού)», εφημ. Λαός, Αγρίνιο, 13 Μαίου 1956. 

Επίσης Α. Σπυρόπουλος, Αστακός- Η  σημιαντικωτέρα κωμόπολις της Ακαρνανίας, Αθήνα 1972, 

σελ. 23.

53. Κοντός, «Αστακός», σελ. 522.

54. Παλαιοχριστιανικά λείψανα έχουν εντοπιστεί: α) Στη θέση «Αγιά Σωτήρα», δεξιά της οδού
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Οι φυσικές καταστροφές του 6ου αι. μ.Χ., η συρρίκνωση των πόλεων και η 

παρακμή τους, σε συνδυασμό με τις επάλληλες εχθρικές επιθέσεις, στους δύο 

αιώνες που ακολουθούν, ίσως να αποτέλεσαν τους λόγους της μετακίνησης του 

πληθυσμού από τα παράλια προς το λόφο και να οδήγησαν στην επιδιόρθωση 

χαι συμπλήρωση της αρχαίας οχύρωσης, προκειμένου να εξασφαλίσουν την 

άμυνα και την προστασία τους. Έτσι, η αρχική οχύρωση της μεσαιωνικής Δρα

γαμεστού μπορεί να τοποθετηθεί χρονολογικά μεταξύ του 6ου και του 8ου αι.

Αγρίνιου - Αστακού, στο κτήμα ιδιοκτ. Καραγιάννη, όπου βρέθηκαν ερείπια τρίκλιτης βασιλικής 

με ψηφιδωτό δάπεόο.β) Σε ανασκαφή σε οικόπεδο ιόιοκτ. Α .Τ .Ε ，δεξιά του δρόμου Αστακού- Βασι

λόπουλου, αποκαλύφθηκαν λείψανα μεγάλου αστικού συγκροτήματος πρώιμων βυζαντινών χρό

νων. Βλ. Δ. Κωνστάντιος-Φ. Κεφαλλωνίτου, Α .Δ. 39(1984), Β 1，Χρονικά, σελ. 195.γ) Νότια του ση

μερινού χωριού Καςαϊσκάκη, δεξιά του δρόμου που οδηγεί στον Αστακό, εντοπίστηκε μεγάλο πα

λαιοχριστιανικό συγκρότημα, μήκους πάνω από ΙΟΟμ., στη Β Α  γωνία του οποίου υπάρχει μικρός 

μονόχωρος ναΐσκος. Βλ. Δ. Κωνστάντιος- Ευγ. Χαλκιά, Α .Δ.34 (1979), Β 1，Χρονικά, σελ. 211.
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Elk. 4. Πύργος στο νότιο τείχος

Εικ. 5. Πύργος στο νότιο τείχος
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Εικ. 3. Πύργος στο νότιο τείχος
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Εικ. 6. Άποψη τον τείχους στη βόρεια πλευρά

■ S e i M i i B i l....

m ：：

洲

Εικ. 7. Ερείπια της τρίκλιτης βασιλικής
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Εικ. 8. Στόμιο φρέατος εκτός των μεσαιωνικών οχυρώσεων

Εικ. 9. Αρχιτεκτονικά λείψανα στο λόφο «Καστέλλι»
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Σχ. L  Σ. Δημητρακόπουλος, Αρχαιότητες Ξηρομέρου
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ΣΥΜΜΕΙΚΤΑ

Α Ν Τ Ω Ν Η  Ρ ΙΖΟ Υ

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΚΤΑΣΗ ΤΗΣ ΛΑΡΙΣΗΣ 

ΠΡΙΝ ΚΙ ΥΣΤΕΡΑ ΑΠΟ ΤΟ 1506

Αν παρατηρήσει κανείς το σχέδιο της πόλεως του 18801 (εικ, 1)，θα διαπιστώ

σει πόσο πιο πυκνά δομημένη είναι η περιοχή που ορίζεται νοτιοανατολικά από 

την οδό Χατζή-Χουσεΐν πασά，βορειοδυτικά από τις ανατολικές παρυφές της συ

νοικίας Ταμπάχανα, νότια, από την νοητή ευθεία που συνδέει την πύλη Τυρνάβου 

με το νότιο- και, προς βορράν, από την εξ ίσου νοητή ευθεία ανάμεσα Ταμπάχανα 

τζαμί κοα το βόρειο άκρο της παραπάνω οδού, όπου και περίπου στο ύψος του 

Ομέρ μπέη τζαμί ο δρόμος αυτός διχάζεται. Διαπιστώνουμε επίσης πως, μολονό

τι και στις οθωμανικές πόλεις ίαχυε ο κανόνας της εκτός των τειχών ταφής των 

νεκρών, το 1880 υπάρχουν πολυάριθμα νεκροταφεία μέσα στην πόλη.

Η αύξηση του πληθυσμού έκανε προφανώς αναπόφευκτη την καταπάτηση 

του παραπάνω κανόνα (εικ. 2，οι τιμές στον κάθετο άξονα του διαγράμματος 

παριστάνουν δεκαδικούς λογαρίθμους)2. Εύγλωττο προπάντων μας φαίνεται 

το γεγονός, ότι ο εβραιομαχαλάς συνορεύει, με την οδό Γιουμπρούκ (τουρκ· 

Giimrlik) που σημαίνει τελωνείο (εικ. 3)3· Πριν το 1506, Εβραίοι στην Λάρισα 

δεν αναψέρονται κι αν υπήρχαν μερικοί, θα ήταν αμελητέος ο αριθμός τους. Οι

1. Προέρχεται από το βιβλίο του Φαρμακίδη Ε ” Η  Λάρισα, Λάρισα 1926.

2. Τους αριθμούς σταχυολογούμε από τις παρακάτω εργασίες, οι οποίες πραγματεύονται τις 

αυθεντικές οθωμανικές πηγές: Barkan, Oe. L., Essai sur les donnees statistiques des registres de 

recencement dans Γ Empire Ottoman aux X V e  et X V Ie  siecles: Journal of the Economic &  Social 

History of the Orient, t. I, 1957, σ. 104-156. BeJdiceanu, P. S., La Thessalie entre 1454/55 et 1506: 

Byzantion, τ. LIII, 1983, σ. 104-156. Hala90glu, Y ., Teselya Yeni§ehiri ve Tiirk eserleri haRkinda bir 

arastirma: Giiney-Dogu Avrupa Arastirmalari Dergisi, τ. 2-3, 1973, σ. 89-100. Kiel, M .，Das tUrkische 

Thessalien: Etabliertes Geschicthsbild versus Osmanische Queilen, στο (εκδ. Lauer, R. &  Schreiner, 

P.): Die Kultur Griechenlands in Mitte丨alter und Neuzeit, Γοττίγγη 1996, σ· 109-196. Τα στοιχεία για 

το έτος 1815 αναφέρονται από τον Οικονόμου - Λαρισσαιο Ιω.’ στο (εκδ. Παπαϊωάννου Μ . Μ .) 

Ιστορική Τοπογραφία ενός μέρους της Θεσσαλίας, Αθήνα 1989. Σχετικά με τα έθιμα ταφής των 

Οθωμανών δες: Vatin, Ν ” V  inhumation intra muros a Istanbul a Γ epoque ottomane, στο (εκδ. 

Veinstein, G .)： Les Ottomans et la m on, Λάυντεν, Νέα Υόρκη, Κολωνία, 1996.

3. Το σχέδιο προέρχεται από το βιβλίο του Παλιοΰγκα, Θ., Η  Λάρισα κατά την Τουρκοκρατία 

(1423-1881), τ. Α \ Λ ά ρ ισ α  1996，σ. 143.
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Ισπανοεβραίοι, που κατέφυγαν γύρω στο 1500 στην πόλη που μας αφορά, 

εγκαταστάθηκαν στις τότε παρυφές της, όπου βρισκόταν, όπως παντού, το τε

λωνείο. Η  μεταγενέστερη προς νότον επέκταση της Λαρισης οδήγησε στο να δε

σπόζει η γειτονιά τους αργότερα στο κέντρο της πόλης* ας μην ξεχνάει κανείς, 

πως ώς το 1810 κι ακόμη υστερώτερα η Λάρισα δεν στέγαζε περισσότερους 

Χριστιανούς, απ，ότι Εβραίους.

Από μόνη της η θέση των Χριστιανικών και Αρβανίτικων μαχαλάδων (εικ. 

4)4，μαρτυράει πως αυτοί ιδρύθηκαν αργότερα από τον εβραίικο, δεδομένου 

ότι σχηματίστηκαν περιφερικώτερα. Μόνον ο Τρανός μαχαλάς, ίου λεγάμενου 

σήμερα Φρουρίου και της περιοχής του, προυπήρξε του ερχομού τόσο των 

Σπανιόλων, όσο και των Τούρκων. Αξιοπρόσεκτο είναι το ότι οι Μουσουλμά

νοι και οι Χριστιανοί Αρβανίτες κατοικούσαν δίπλα-δίπλα. Είναι γνωστό πως 

η διαφορετική θρησκεία δεν χωρίζει τα αρβανιτικα σόγια5.

Η  ύπαρξη τελωνείου στην Λάρισα του 1506 δεν χρειάζεται να αμφισβητηθεί. 

Ξέρουμε πως ο Μωάμεθ Β ' δασμολογούσε στο εσωτερικό του κράτους τα εμπο

ρεύματα που φέρναν στις διάφορες αγορές τόσο οι μωαμεθανοί, όσο και οι 

dhimi ή οι ξένοι (ο Βαγιαζιτ Β , μόνον όσα προσεκόμιζαν οι τελευταίοι)，ενώ η 

στεγασμένη αγορά δαπανηρών αντικειμένων, το μπεζεστένι της πόλης, δεδομέ

νου ότι χτίστηκε πριν από την φορολογική απογραφή του 1506/07, όπου και 

μνημονεύονται ύιχχ πρώτη φορά στην Αάριοα οι Εβραίοι, λειτουργούσε κιόλας6. 

Συμπεραίνουμε γι’ αυτό πως γύρω στο 1500 τα νότια όρια της Λαρισης συμπί

πτουν λίγο πολύ με την οδό Χατζή Χουσεΐν πασά. Τα προς ανατολάς, φανταζό

μαστε πως βρίσκονταν ένθεν του νεκροταφείου, δίπλα στον Κήπο του Κενάν 

μπέη (εικ. 1) και τα δυτικά, δώθε από την τοποθεσία Βαράν, που σημαίνει «πα- 

λοαά» ή «χαλάσματα». Έτσι κι αλλιώς οι πλημμύρες του Πηνειού ανάγκαζαν 

την Λάρισα να εξαπλώνεται προς νότον κι όχι προς άλλη κατεύθυνση.

Θεωρούμε πιθανό εκεί όπου υπήρχε το τελωνείο, να υπήρχε γύρω στο 1500 

και, μιαογκρεμισμένο, τείχος. Ο  Εβλιγιά Τσελεμπί αναφέρει ένα στο μπεζεστέ- 

νι7 κι ο Staehlin γράφει πως ανάμεσα στην ακρόπολη της Λαρισης (το σημερινό

4. Παλιούγκας, ό.π.’ σ. 96. Οι μουσουλμάνοι Αρβανίτες δεν σημειώνονται χωριστά, όμως το 

amaut mahallesi camii ξέρουμε πως βρίσκονταν δυτικά της γειτονιάς των Εβραίων, στην περιοχή 

όπου κατοικούσαν και Χριστιανοί Αρβανίτες, Παλιούγκας, ό.π., ο. 253.

5. Η  Σκοπετέα θεωρεί την περίπτωση της Αλβανίας και των Αλβανών «ζωντανή διάψευση όλης 

της φιλολογίας περί του ασυμβάτου» (συνύπαρξης οτο ίδιο έθνος Χριστιανών και Μουσουλμά

νων). Σκοπετέα, Ε.，Η  δύση της Ανατολής, Αθήνα 1992, σ. 123.

6. Εκδ. Inalcik, Η . &  Quataert, D., A n  Economic and Social History of the Ottoman Empire, 

Καίμπριτζ, 1994 σ. 197, κ.ε. Kiel, Μ . &  Deriziotis, L ” The old Bedesten of Larissa (Yeni§ehir) in 

Restoration. Στο (εκδ.) Tadeusz Majda，Seventh Intern. Congress of Turkish Art, Βαρσοβία, 1990, a  

141-145.

7. Παλιούγκα, Θ ·，Η  Λάρισα στο οδοιπορικό του περιηγητή Εβλιγιά Τσελεμπή (1668): Θεσσα- 

λικό Ημερολόγιο, τ. 26，1994, σ· 81-104.
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«Φρούρω »，όπου ώς σήμερα βρίσκεται το μπεζεστένι) κοα την κυρίως πόλη εί

χαν χτίσει τείχος οι Μακεδόνες8. Αυτό ίσως εννοεί ο Εβλιγιά, όμως έχουμε την 

γνώμη πως πρέπει να υποτεθεί η ύπαρξη και δεύτερου τείχους ανάμεσα στην 

κυρίως πόλη και τον κάμπο που την περιέχει. Το 980，το 1082 και το 1209 η 

Λάρισα χρειάστηκε να πολιορκηθεί, ήταν δηλαδή περιτειχισμένη9. Είναι δύ

σκολο να φανταστούμε πως ο χώρος της αχροπόλεως και μόνο (80 στρέμμα

τα)10 θα είχε αρκέσει να συμπεριλάβει τόσον μάχιμο και άμαχο πληθυσμό, όσος 

χρειάζεται να υποθέσουμε πως βρίσκονταν στο κάστρο，ώστε να εξηγηθεί η 

αντοχή του στις πολύμηνες πολιορκίες, τόσο του Σαμουήλ, το 890, όσο και του 

Βοημούνδου το 1083. Αγνοούμε τον αριθμό των κατοίκων της Λαρίσης είτε το 

980，είτε το 1083, όμως το 1209 βρίσκονταν εντός των τειχών, εκτός των ντό

πιων, 700 σταυροφόροι μαζί με τις γυναίκες και τους υπηρέτες τους. Δεν είναι 

λίγοι τόσοι άνθρωποι.

Την κακή κατάσταση του όποιου τείχους, το 1506, την υποθέτουμε εξ αιτίας 

της μεγάλης μείωσης του πληθυσμού, δηλαδή της έλλειψης φροντίδας για το 

τείχος, από το δεύτερο τέταρτο του 14ου αι. κι ύστερα11, και εξ αιτίας της 

αδιαφορίας των Οθωμανών αργότερα, δεδομένης της pax Ottomanica. Δεν 

χρειάζονταν οπωσδήποτε στην Θεσσαλία πλέον οχύρωση12.

Η  συγγραφή τούτου του σημειώματος είχε τελειώσει, όταν «από δεύτερο χέ

ρι» μάθαμε πως η σημερινή οδός Κύπρου, η οποία συμπίπτει σχεδόν με την πο

τέ οδό Χατζή Χουσεΐν πασά, εντάσσεται στην περιοχή η οποία θεωρείται από 

τους αρχαιολόγους ότι περικλείει υπολείμματα ιουστινιάνειου τείχους13. Ίσως 

λοιπόν η διαδρομή του όριζε τα νοτιοανατολικά σύνορα της πόλης, ως τουλά

χιστον το 1506.

8. Staehlin，F. Das Hellenische Thessalien, Άμστερνταμ, 1967 (ανατύπωση της έκδ. 1924), σ. 97.

9. Η  πολιορκία του 980 περιγράφεται από τον Κεκαυμένο (εκδ. Wassilewsky-Jemstedt, 

Cecaumenos, Strategicon) Άμστερνταμ, 1965 (ανατύπωση της έκδ. 1896), σ. 65 κ.ε. Τα γεγονότα του 

1082/83 διηγείται η Αννα Κομνηνή (εκδ. Leib, Β ” «V  Alexiade»), Παρίσι, 1967, τ. 1-4, τ. 2, σ. 22 

κ.ε., και τα γεγονότα του 1209 το Χρονικό του Henri de Velenciennes (εκδ. Longnon. J·), Histoire de 

1’ empereur Henri de Constantinople, Παρίσι, 1948, παρ. 554-557，560,588.

10. Kiel, ό.π· (σημ. 1)，α  153.

11. Γουλούλης, Στ., «Πυρ... ει̂ ς καλάμην». Η  αοίκητος Λάρισα (1318 κ.ε.) και η ίδρυση της «Νέ

ας Πόλης» (= Γενή Σεχήρ) (1386/87 κ.ε.), Λάρισα, επί του πιεστηρίου, 1997, passim.

12. Σχετικά με την τΰχη των θεσσαλικών κάστρων στην τουρκοκρατία, δες στο Rizos, Α .， 

Wirtschaft Siedlung und Gesellschaft in Thessalien im Uebergang von der Byzantinisch-Fraenkischen 

zur Osmanischen Epoche’ Amsterdam, 1996，σ. 272.

13. Γουλούλης, ό jc”  κεφ, 3’ ε ,,  3 χαι σημ. 23 του ίδιου κεφαλαίου.
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ΓΕΡ. HP. ΠΑΠΑΤΡΕΧΑ (+)

ΒΥΖΑΝΤΙΝΟΣ ΟΙΚΙΣΜΟΣ ΒΡΙΣΤΙΑΝΑ

Όπως είναι γνωστό, η Ακαρνανία, κατά την αρχαιότητα, ήταν η δυτικά του 

κάτω ρου του Αχελώου περιοχή, δηλαδή η σημερινή επαρχία Ξηρομέρου και 

μέρος της επαρχίας Βάλτου. Έτσι μπορούμε να πούμε, ότι το Ξηρόμερο είναι η 

κυρίως Ακαρνανία, η χερσόνησος που έχει σχήμα ανεστραμμένου τριγώνου, με 

βάση τη νότια παραλία του Αμβρακικού και κορυφή, προς νότο, τις Σχινάδες, 

στις εκβολές του ποταμού.

Μια μεγάλη σε μήκος και με επίσης μεγάλο διαμελισμό παραλία, δημιουρ

γεί πολλά σημεία προσπέλασης προς την ενδοχώρα, μιαν ενδοχώρα που πα

ρουσιάζει εδαφική ιδιομορφία. Από βορρά προς νότο διήκει η οροσειρά των 

Ακαρνανικών και, παράλληλες προς αυτή, από τις δύο πλευρές, χαμηλότερες 

βουνοσειρές. Ανάμεσα τους παρατηρεί κανείς πολλές κοιλάδες και μια κυμα

τοειδή διάταξη λόφων χαι λοφοειδών εξαρμάτων.

Ενώ στις απολήξεις των Ακαρνανικών έχομε άφθονα νερά, η ανυδρια είναι 

το χαρακτηριστικό της τραχιάς ενδοχώρας. Αυτή η ιδιότητα έδωσε την ονομα

σία αε όλη τη χερσόνησο. Δεν έχω υπόψη μου αρχαιότερη μνεία της ονομασίας 

παρά αυτή σε χρυσόβουλλο του Συμεών Ούρεση，που εκδόθηκε στα 1361 για 

τον χωροδεσπότη Ιωάννη Τσάφα Ουρσινο, «εις έπανάκλησιν τών φθαρέντων 

αύτοΰ χρυσοβούλλων». Εκεί, ανάμεσα σε άλλα, αναφέρει: «... τήν Περατίαν έν 

τφ θέματι τοΰ Ξηρομέρου μετά τοϋ Παραδείσου καί τών Ζαβερδών»1.

Βέβαια, θέμα Ξηρομέρου δεν υπήρξε ποτέ κατά την ακμή του Βυζαντίου, αλ

λά γι，αυτή την τόσο ρευστή και τόσο σκοτεινή περίοδο της έσχατης παρακμής, 

τόσο της Βασιλεύουσας όσο και του Δεσποτάτου, τίποτε δεν είναι περίεργο.

Αυτή λοιπόν η περιοχή, που κατά την αρχαιότητα είχε γύρω στις είκοσι τει

χισμένες πόλεις και μας άφησε μνημεία σημαντικά, παρουσιάζει εξίσου ιδιαί

1. F. Miklosich · J. MUller, Acta et diplomata graeca medii aevi sacra et profana, Wien 1860 κ.ε” 

τ. Γ ,σ. 127. P. Soustal - J. Koder, Nikopolis und Keplallenia (TIB, 3)，Wien 1981, σ. 277.
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τερο ενδιαφέρον και στη βυζαντινή περίοδο με πολλές μνημειακές μαρτυρίες. 

Τα πλέον ενδιαφέροντα μνημεία, και συγκεκριμένα τις παλαιοχριστιανικές βα

σιλικές και τα φρούρια, τα συναντούμε στην παραθαλάσσια ζώνη. Το πράγμα 

είναι φυσικό, αφού αυτή η ζώνη, με τα ασφαλή αγκυροβολιά και τις εύφορες 

κοιλάδες, είχε τις καλύτερες προϋποθέσεις για ανάπτυξη, αλλά είχε και τη με

γαλύτερη ανάγκη προστασίας με φρουριακές κατασκευές.

Η  ενδοχώρα άνυδρη σχεδόν στο σύνολό της αλλά με πολλές καλλιεργήσιμες 

γαίες, βοσκότοπους και απέραντους βελανιδιώνες, έμεινε στους αιώνες κατε- 

ξοχή γεωργοκτηνοτροφική και με τον πληθυσμό της συνοικισμένο σε μικρές 

κώμες. Ένας τέτοιος μικρός οικισμός ήταν και τα Βρίστιανα ή Βριστιανά. 

Αγροτική περιοχή σήμερα, βρίσκεται στο κεντρικό Ξηρόμερο, στην περιοχή του 

Μαχαιρά. Πρόκειται για υψίπεδο, χίλιων περίπου στρεμμάτων, όπου, στη θέση 

«Παλιοχώρι», συναντά κανείς τα ερείπια του βυζαντινού οικισμού. Γενικεύο- 

ντας την άποψη του Αμαντου, σχετική με τα τοπωνύμια που λήγουν σε -ανά, 

μπορούμε να πούμε ότι κι εδώ πρόκειται για κυριώνυμο. Εκείνο που δεν μπο

ρούμε να υποστηρίξουμε με βεβαιότητα είναι αν διασώθηκε αναλλοίωτος ο αρ

χικός τύ兀ος ή έχει παραφθαρεί. Πολλά είναι τα ανάλογα γειτονικά τοπωνύμια, 

όπως Βλυζανά, Πιστιανά, Ροδενά, Σουρουτινά, Στεβενά.

Ο  περιώνυμος Ιωάννης ο Απόκαυκος, μητροπολίτης Ναύπακτού και Αρτης, 

(1202-1230), εξιστορώντας ένα περίεργο περιστατικό, αναφερόμενο σε κάποιον 

Θεόδωρο Βοδινόπουλο，πληροφορεί ότι αυτός ήταν από το χωρίον Βρεστίανες 

της Μικράς Βαγενετίας2. Αν την εποχή εκείνη ως Μικρά Βαγενετία λογιζόταν η 

Ακαρνανία, υπόθεση που δικαιολογείται, αφού η Ακαρνανία ήταν συνέχεια 

προς νότο της Μεγάλης Βαγενετίας, τότε ίσως μπορούμε να ταυτίσουμε το Βρε- 

στίανα με το σύγχρονο τοπωνύμιο Βρίατιανα. (Η  Βρόστιανη της Ναυπακτίας 

δεν μπορεί, πιστεύομε, να προέρχεται από τον αρχικό τύπο Βρεστίανα). Στη Β Δ  

πλευρά του υψυιέδου, στη βραχώδη και αυχμηρή πλαγιά, βρίσκεται όπως είπα

με το «Παλιοχώρι», ό,τι απομένει από τα βυζαντινά Βριστιανα ή Βρεστίανα3. Η  

τοποθεσία ήταν σοφά επιλεγμένη* ο μεσημβρινός προσανατολισμός κι ο ανοι

χτός ορίζοντας εξασφάλιζαν όλη την ημέρα ήλιο τους χειμερινούς μήνες κι από 

τα Ν Δ  έπνεε ανεμπόδιστα ο πουνέντες που δρόσιζε το χωριό κατά τους θερι

νούς. Εξάλλου ο τόπος ήταν «στράγγιος», αφού το έδαφος είναι πετρώδες, κι 

έτσι δεν υπήρχε υγρασία ούτε κατά την περίοδο των βροχών.

Στο σημείο αυτό βρίσκονταν τα ταπεινά σπιτάκια του μικρού οικισμού, 

απέχοντας λίγα μέτρα το ένα από το άλλο，κι έχοντας στη μέση τον ενοριακό

2. Δ. Ζακυθηνοΰ, Μελέται περί τής διοικητικής διαιρέσεως κ.λπ., Ε Ε Β Σ，ΙΖ, (1941)，σ. 241. Ρ. 

Soustal - J. Koder, Nicopolis, 119.

3. Ν α  σημειωθεί o t l  το βυζαντινό Δραγαμέστο, (Δραγεμεστός, Τραγαμέστη, Δραγομέστςα), βρι

σκόταν 10 χλμ. περίπου Ν Δ  του οκισμοΰ, και άλλα τόσα Β  ο Αετός με την ομώνυμη επισκοπή.
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τους ναΐσκο, την Αγία Παρασκευή. Αυτή την πυκνότητα, m o  σωστά τη συαπεί- 

ρωοη, επέβαλλαν, πιστεύομε, λόγοι πρόνοιας* την περίπτωση κινδύνου (όπως 

ήταν οι επιδρομές ληστών ή πειρατών) αντιμετώπιζαν όλοι μαζί κι επομένως 

αποτελεσματικά.

Όλες ol κατοικίες είχαν μεσημβρινό προσανατολισμό, πανομοιότυπα, χω

ρισμένες με μεσότοιχο, σε δυο δωμάτια, ενώ μερικές ήταν μονόχωρες. Το δάπε

δο, από την πλευρά της εισόδου, ήταν μια βαθμίδα χαμηλότερο από την επιφά

νεια του εδάφους, ένα σύστημα που παρατηρούμε και σε καθολικά μονών του 

18ου αιώνα. Η  κλίση του εδάφους βοήθησε, ώστε, στην αντίθετη πλευρά» να 

διατηςείται ο τοίχος σε μεγαλύτερο ύψος, κι έτσι σήμερα μπορεί να μελετηθεί 

καλύτερα η δόμηση. Όλες είναι κτισμένες με το σύστημα της ξερολιθοδομής. 

Το σύστημα αυτό, με επάλληλα ξύλινα διαζώματα, (ξυλόδεσες), που εξασφάλι

ζαν στερεότητα κοα μακροβιότητα, διατηρήθηκε και μέχρι το τέλος του 18ου αι

ώνα. Διασώθηκαν δείγματα ως τις μέρες μας, σχεδόν, και αναφέρομε, χαρακτη

ριστικά, το ανώγεω παλιό αρχονταρίκι της μονής Ρόμβου, στο Περγαντί, κα

θώς κοα εκείνο της μονής Ταξιαρχών, στο ομώνυμο ύψωμα της περιοχής Βασι

λοπούλου. Οι δόμοι, χοντροπελεκημένοι ή αργοί, είναι ογκώδεις και έχουν πο

λύ καλή αρμογή. Όλες αυτές οι μικρές κατοικίες είχαν στη δυτική τους πλευρά, 

συνεχόμενο με το κύριο οίκημα, κι ένα μικρό «παράσιατο»，που πρέπει να χρη

σίμευε για στάβλος, φουρναριό ή αποθήκη.

Εκτός από το ναΐσκο της Αγ. Παρασκευής, που βρισκόταν στο κέντρο του 

οικισμού, υπήρχαν σε άλλα σημεία της ευρύτερης περιοχής, τα ναΐδρϋα των Αγ. 

Νικολάου, Αγ. Χρισιοφόρου, Αγ. Δημητριου και κάποιο άλλο αγνώστου ονό

ματος* όλα κτισμένα με ασβεστοκονίαμα. Λιθόστρωτο, (καλντερίμι), από ίο 

οποίο σώζονται αρκετά τμήματα, οδηγούσε από τις παρυφές του οικισμού 

στην ανατολική έξοδο του υψιπέδου, απόπου αρχίζει χαραδρώδης στενωπός 

που οδηγεί στην κατάντη κοιλάδα. Ήταν ένα έργο απαραίτητο, γιατί το από 

ερυθρωπή άργιλλο έδαφος γίνεται δυσκολοδιάβατο το χειμώνα με τις βροχές.

Την ύδρευση του χωριού εξασφάλιζαν πηγάδια, καθώς και μεγάλη δεξαμενή 

στη νότια παρυφή του οικισμού, καταχωμένη σήμερα. Η  παράδοση διασώζει 

γι' αυτή, ότι ήταν τόσο βαθιά, ώστε αν κατέβαινε κάποιος στον πυθμένα της, 

έβλεπε μόνο την κορυφή του απέναντι βουνού Βίτσι, με υψόμετρο 800 μ.

Ποιας ακριβώς εποχής είναι ο οικισμός και πόσο κράτησε ο βίος του; 

Υπάρχουν αμάχητα τεκμήρια που καλύπτουν μια πολύ μεγάλη χρονική περίο

δο. Έχουν βρεθεί, κατά καιρούς, χάλκινα νομίσματα του Τσιμισκή, Μιχαήλ 

Δούκα, Παλαιολόγεια κ.ά., και, το πιο σπουδαίο, μολυβδόβουλλο του 11ου αι

ώνα. Τέλος πολλά όστρακα βυζαντινών πιάτων, που, σύμφωνα με εκτιμήσεις 

ειδικών, αρκετά δείγματα ανήκουν στον 12ο αιώνα, ενώ τα πιο πρόσφατα είναι 

ιταλικής προέλευσης και ανήκουν στον 17ο αιώνα.

Άλλα κατάλοιπα-μαρτυρίες της ζωής των κατοίκων, είναι μια λεκάνη, (κου-
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ρήτος), σκαλισμένη σε χαμηλό βράχο, που μάλλον χρησίμευε για ποτίστρα ζώ 

ων, το χτισμένο με τέχνη και με μικρό άνοιγμα πηγάδι，με την επωνυμία «Πό- 

νταας»，ακόμα το επίσης χωμένο «Παλιοπήγαδο» και στην πλαγιά, στη νότια 

παρυφή του υψιπέδου (δασωμένη σήμερα), ίχνη από αναβαθμούς και ξερολι

θιές. Κατά την παράδοση, που επιζεί στον Μαχαιρά, εδώ ήταν ο αμπελώνας 

της μικρής κοινότητας, η οποία μπορεί να αριθμούσε 200 περίπου κατοίκους, 

αν υπολογίσουμε ότι τα περισσότερα «διπλόσπιτα» μοιράζονταν δυο οικογέ

νειες, κάτι συνηθισμένο σε φτωχούς γεωργοκιηνοτροφικούς οικισμούς ακόμα 

και σε πολύ νεότερη εποχή.

Ι\α το πότε xl από ποια αιτία ερημώθηκε το χωριό, δεν υπάρχει γραπτή 

μαρτυρία, αλλά ούτε και η παράδοση, στον γειτονικό Μαχαιρά, διασώζει κάτι 

σχετικό. Το γεγονός ότι, πριν ογδόντα περίπου χρόνια, βρέθηκαν χάλκινα 

σκεύη, καταχωμένα κοντά στον οικισμό，στηρίζει την εκδοχή, ότι η διάλυση 

επήλθε κατά βίαιο τρόπο. Δεν αποκλείεται και η περίπτωση ομαδικής σφαγής, 

αφού από τότε ούτε επανεγκατάσταση γίνεται, ούτε παρουσιάζεται διεκδικητής 

πατρογονικού κτήματος.



ΒΙΒΛΙΟΚΡΙΣΙΕΣ ■ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣΗ ΒΙΒΛΙΩΝ

Φλωρεντία Εύαγγελάτου-Νοταρά, Σεισμοί στό Βυζάντιο, όσιό τόν 13ο μέ

χ ρ ι καί τόν 15ο αιώνα. Ιστορική έξέταση, Αθήνα 1993，8ο, σσ. 184.

Περιγραφή τών σεισμών, βάσει τών πηγών, στό Βυζάντιο καί τίς γύρω πε

ριοχές, καί εκθεση τών συνεπειών τους άπό κοινωνικής, πολιτικοστρατιωτικης 

δημογραφικης, πολεοδομικης καί οικονομικής πλευράς. Έκτός άπό τίς κατα

στροφές στά χτίσματα καί τούς θανάτους, άπό καταπλακώσεις, παρέχονται 

πληροφορίες γιά τή διάρκεια τών σεισμών (δπου υπάρχουν στοιχεία) καί τό 

χρόνο πού ίγιναν. 'Αναφέρονται δλοκληρωτικές καταστροφές πόλεων, δπως ή 

Ρόδος καί τό Δυρράχιο, καί πτώσεις τειχών καί άκροπόλεων. Έκτός άπό τά 

τεράστια κοινωνικά προβλήματα πού δημιουργούνταν άπό τούς άστεγους, 

στήν ταραγμένη αύτή έποχή, ή πτώση τών τειχών είχε όλέθριες συνέπειες γιά 

μερικές άπ’ αυτές τίς πόλεις, δπως ή Καλλίπολη καί άλλες θρακικές γειτονικές 

πόλεις, δεδομένου δτι Επεσαν ευκολότερα στά χέρια τών Τούρκων (σ. 71，134) 

η τό Δυρράχιο, πού έγκαταλείφθηκε άπό τούς κατοίκους του καί στή συνέχεια 

άποικίσθηκε άπό ’Αλβανούς (σ. 29, 131). Μνημονεύονται ρήγματα καί «κατά

δυσής» πόλεων μαζί μέ τούς οίκήτορες. Τήν 1η Μαρτίου 1202, π.χ., βαθύ χάσμα 

ανοίχτηκε «αυτομάτως» μπρός άπό τή βασιλική κλίνη, μέ αποτέλεσμα νά χάσει 

τη ζωή του ενας εύνοϋχος καί νά τραυματισθοϋν διάφορα αλλα πρόσωπα! (σ. 

18). Δέν ελειψαν τά θαλάσσια παλιρροϊκά κύματα, δπως στή Χίο, τό 1389, καί 

στόν Κορινθιακό, τό 1402 (σ. 89，97).

Περισσότεροι σεισμοί μαρτυρούνται στήν Κωνσταντινούπολη, άσφαλώς 

λόγω τής κεντρικής θέσης της πρωτεύουσας στίς πηγές. Ά π ό  τίς υπόλοιπες πε

ριοχές, συχνότερα μνημονεύεται ή Κύπρος. Μπορεί ενας σεισμός νά επληξε μι

κρή περιοχή η μιά πόλη άλλά, σπανιότερα, μπορεί νά Εγινε αισθητός καί σέ πο

λύ μεγάλη άκτίνα (π.χ. Άνατολ. Μεσόγειος). Σπανίως, ή έξαρση τοΰ εδάφους 

είναι τέτοια πού οί σεισμοί διαρκοί3ν μεγάλο χρονικό διάστημα (π.χ. όλόκληρο 

ίτος, Όκτώβρ. 1343 - Νοεμβρ. 1344，σ. 52).

Λόγω τών δυσκολιών πού άντιμετώπιζε τό Βυζάντιο, ή βοήθεια πού προ- 

σφερόταν στούς πληγέντες ήταν πολύ μικρή η άνύπαρκτη, τά μέσα γιά τόν άπε- 

γκλωβισμό τους έλάχιστα, ενώ μερικές φορές Επεφταν θύματα τών άρπα- 

κτικών διαθέσεων τών γειτόνων τους, δπως οί κάτοικοι τοϋ Δυρραχίου, τών 

όποιων τήν πόλη λεηλάτησαν ol ’Αλβανοί (σ. 29). Τέλος, οί προλήψεις τών συγ

χρόνων γιά τά αίτια τών σεισμών φαίνονται καλύτερα στή στάση πού 

κρατούσαν ot πλούσιοι, δταν ξεσποϋσε τό κακό, δίνοντας έλεημοσύνη καί δια
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γράφοντας τόκους καί χρέη (σ. 62). Τό ίδιο περίπου γινόταν αιώνες πρίν, στήν 

Κωνσταντινούπολη, επί Ίουστινιανοΰ, σύμφωνα μέ τόν ιστορικό Άγαθία, ό 

όποιος άφηγείται τά γεγονότα μέ χάρη καί ρεαλισμό, καυτηριάζοντας τέτοιου 

είδους άντιδράσεις. Ή  εργασία προσφέρει σημαντικά στή γνώση τών φυσικών 

φαινομένων στήν ύστερη βυζαντινή περίοδο, μέ δλες τις συνέπειες πού οί σει

σμοί είχαν γιά τόν πληθυσμό καί τούς κρατούντες, άμεσες ή εμμεσες.

Μ . Κορδώσης

Δημητριάόη Ε· Π ·，Τό Βιλαέτι τών Ίωαννίνων κατά τόν 19ο αί. Γιάννενα. 

βΑπό τήν «πόλη-παζάρι» στήν «πόλη-πρακτορεΐο». Ιστορική, χωρολογική, πο- 

λεολογική, κτιριολογική μελέτη, Θεσσαλονίκη 1993, 8ο μεγ·，σ. 241.

Ή  έργασία βασίζεται σέ πρωτογενές δημοσιευμένο ήδη υλικό, βάσει τοΰ όποί- 

ου f| περιοχή προσεγγίζεται, Ιστορικά, άπό πλευράς χωρολογικής, πολεολογικής 

καί κτιριολογικης, ένώ συγχρόνως διερευναται καί ή κοινωνία πού διαμόρφωσε 

αύτόν τόν χώρο. Χωρίζεται σέ δυό μέρη καί πέντε, συνολικά, κεφάλαια.

Στό πρώτο καί δεύτερο κεφάλαιο γίνεται λόγος γιά τήν κοινωνία και τήν 

οίκονομία (ή κατάσταση στή γεωργία, προϊόντα, βιοτεχνία, οί συντεχνίες μέ τά 

προβλήματα πού άντιμετώπιζαν, τά έργαατήρια, κατηγορίες γαιό>ν καί φόροι, 

σχέσεις τσιφλικιού καί καλλιεργητών，ό άγροτικός καί άστικός χώρος, έαωτε- 

ρικό καί έξοπερικό εμπόριο κ·λπ·). Έκτιμώνται τά θετικά καί άρνητικά στοι

χεία άπό τήν παρουσία τοι) Άλή Πααδ καθώς καί ή κίνηση ατά Γιάννενα, σέ 

σχέση μέ τά άναπτυσσόμενα κέντρα στήν Αλβανία, τό έμπορικό Ισοζύγιο άπό 

τίς εισαγωγές καί έξαγωγές, οί δσχημες συνέπειες της βιομηχανικής έπανάατα- 

σης γιά τήν άνάπτυξη της ντόπιας βιομηχανίας, ή κίνηση ατά λιμάνια της 

Ηπείρου κ.λπ. Ακολουθεί Ικθεαη τοι) διοικητικού συστήματος της έποχής καί 

άπαρίθμηση τών σπουδαιότερων φόρων. Τό πρώτο κεφάλαιο τελειώνει μέ πλη

ροφορίες πάνω σέ κοινωνικά καί πληθυσμιακά θέματα (άναλογία τών διαφό

ρων πληθυσμιακών όμάδων, κατανομή τους, οί δύο φάσεις τοΰ έλληνικσϋ οίκι- 

στικοΰ δικτύου, άγροτοποίηση καί σύγκρουση πόλεως ύπαιθρου) κ.λπ.

Στό δεύτερο κεφάλαιο έξετάζεται ό τρόπος μέ τόν όποιο ή χωρική οίκονο

μία άρθρώνεται μέ τό γεωγραφικό χώρο καί ή παραγωγή τοΰ λειτουργικά 

όργανωμένου καί κατασκευασμένου χώρου (Λ Ο Κ Χ ). Γίνεται λόγος γιά τίς 

διαφορετικές πληθυσμιακές όμάδες (Αλβανική, Όθωμανική, Ελληνική, λοι

πές) καί έξετάζονται ol παράγοντες πού «σχηματοποιούν καί όρωθετοΰν τίς 

ιδιαιτερότητες τοΰ φεουδαρχικοϋ τρόπου παραγωγής» (αύτονομική φάση, με- 

ταρρυθμιστική φάση). Σχετικά μέ τή χωρική οίκονομία τοΰ πληθυσμοΌ καί τήν 

άρθρωσή της στό γεωγραφικό χώρο, ο α  διακρίνει δύο φάσεις πού είναι θεμε
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λιακές γιά τήν διάρθρωση τής μελέτης: Τήν πόλη «παζάρι», δπου «οί πρώτες 

ΰλες μέσω άστιχών διεργασιών (συντεχνίες) μεταπλάθονται σέ άγαθά (σ. 90) 

καί τήν πόλη «πρακτορείο», ή όποια λειτουργεί «ώς ενας διαμετακομιστικός 

κόμβος άπ’ δπου διέρχονται τά άγαθά. Στήν περίπτωση αύτή ή πόλη λειτουργεί 

περισσότερο ώς μιά πρόσκαιρη άγορά άγαθών... χωρίς νά γίνεται μιά μετεξέλι

ξη πρός βιομηχανικό εκσυγχρονισμό» καί είναι άποτέλεσμα τοΰ είσαγόμενου 

κίχπιταλιμοΰ. Στήν πρώτη περίπτωση δέν ύφίαταται σύγκρουση πόλης-ύπαί- 

θρου άλλά Ινα πλαίσιο συνεργασίας, δπου δέν υπάρχουν ταξικές άνταγωνιστι- 

κές σχέσεις.

Τ6 δεύτερο μέρος τής εργασίας αρχίζει μέ τό τρίτο κεφάλαιο, δπου ό σ. περ

νά μέ δνεση στη μελέτη τοΰ πολεολογικοΰ καί κτηριολογικοϋ λειτουργικά όργα- 

νωμένου καί κατασκευασμένου χώρου. «Μ έ τήν επικράτηση τοΰ λιανοπωλητή, 

στόν παραγωγό-λι<ανοπωλητή… άρχίζει νά εμφανίζεται κατά τόν 19ο αιώνα ή 

άνάγκη γιά άγορά-κτίριο, έκτός άπό τά μαγαζιά πού χωροθετοΰνταν κατά 

μήκος τοΰ κύριου δρόμου... Έτσι λοιπόν, ό τύπος «άγορά-κτίριο» άποτέλεσε 

§να μεταβατικό στάδιο μεταξύ τών προ-βιομηχανικών καί βιομηχανικών, άργό- 

τερα, συνθηκών, άνάμεσα στήν «άγορά τοΰ δρόμου», καί στά μόνιμα έμπορικά 

κέντρα. Εμφανίζονται 6τσι οί άγορές-στοές ώς έμπορική λειτουργία, άλλά καί 

ώς άρχιτεκτονική μορφή» (σ. 100-101). Σχετικά μέ τήν πόλη-παζάρι δίνονται 

όρισμένες πληροφορίες για τή λειτουργία τής βιοτεχνίας, μέσω της διερεύνησης 

τοϋ φαινομένου τών συντεχνιών άπό τόν Γ. Παπαγεωργίου. Γιά τήν πόλη-πρα- 

κτορεΐο ό σ. θεωρεί τήν πυρκαϊά τοΰ 1869 ώς γεννετήσια αιτία, άφοΰ ό χώρος 

της άγορας άποκτά νέες，άπλές, άλλά λιθόκτιστες κατασκευές. Συγχρόνως ξεκι

νούν οί βασικές άλλαγές τής παραδοσιακής όθωμανικης πόλης σέ πιό έκσυγ- 

χρονισμένη μορφή. Αρχίζει ή γεωμετροποίηση τοΰ άστικοΰ χώρου, μέ τίς 

πρώτες όδικές χαράξεις τοΰ οίκιαμοΰ, πού μετατρέπονται σέ άμαξωτούς όδούς 

xl ίτσι τό σύστημα της κλειστής πόλης (δπου ή κοινωνική επαφή ήταν στραμμέ

νη στό σπίτι, στόν άδιέξοδο δρόμο, τό μαχαλά) μεταβάλλεται σέ άνοιχτό. Ό  σ. 

έξάγει γενικότερο συμπέρασμα, δτι ή κοινωνική κυριαρχία στο πολιτικό η otxo- 

νομικό έπίπεδο μεταφράζεται, κατά κανόνα, καί σέ χωρική κυριαρχία. Έτσι, 

κατά τήν πρώτη φάση，πού κυριαρχεί πολιτικά ή δθωμανική κοινωνική υποδο

μή, έμφανίζεται ή πόλη-παζάρι, άνατολιχής έπιρροής. Στή δεύτερη φάση πού 

κυριαρχεί ή έλληνική υποδομή εμφανίζεται ή πόλη-πρακτορείο.

Μ έ την έξωση τών χριστιανών άπό τό κάστρο, μετά τό κίνημα τοΰ Διονυσίου 

Σκυλοσόφου，καί τή μετακίνηση άγροτικοΰ πληθυσμοΰ πρός τήν πόλη, δημιουρ- 

γοΰνται νέες συνοικίες. Πολλοί έξισλαμίζονται και τά τζαμιά πληθαίνουν. 

Ωστόσο, τό 1731, τά 3/4 τών κατοίκων ίταν χριστιανοί. Ό  σ. έκθέτει τίς βασι

κές χριστιανικές καί δθωμχηακές «πολεολογικές» λειτουργίες καί συμπεραίνει 

δτι στίς άρχές τοΰ 19ου αί., πού κυριαρχεί ή όθωμανική κοινωνική δομή, ό οίκι- 

σμός Ιχει «τή λειτουργικο-χωρική όργάνωση τής «πόλης-παζάρι». Αίτπό μετά-
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Φράζεται στό χωρικό επίπεδο μέ τήν έμφάνιση τοϋ πυρήνα τοϋ παζαριού στό 

κέντρο τοΰ οικολογικού χώρου τοΰ οικισμού, μπροστά στή μεσαιωνική πύλη 

τοΰ κάστρου» (σ. 117). Ακολουθεί ή χωρική όργάνωση τών περιοχών κατοικίας 

μέ τά δημόσια καί Ιδιωτικά κτήρια καί τή διάρθρωση τοϋ νέου όδικοΰ δικτύου. 

Συμπεραίνεται δτι ό οικισμός όργανώνεται σ，ενα σύστημα τριών βασικών 

οδικών αξόνων, πάνω η κοντά στούς όποιους αρθρώνονται τά κυριότερα συ

μπλέγματα τών πολεολογικών λειτουργιών, καί δχι σέ εναν μόνον πού διέσχιζε 

τό παζάρι. «eH  κυριαρχία τών τριτογενοΰς φύσης λειτουργιών, σέ συνδυασμό 

μέ τήν κεντρική θέση τοΰ οικισμού, άπό άποψη συγκοινωνιών, ατό Βιλαέτι, τοϋ 

δίνουν τόν οικονομικό χαρακτήρα της «πόλης-πραχτορεϊο» (σ. 130).

Ά π ό  §να σύντομο ιστορικό λειτουργικό-χωρικό μοντέλο όργάνωσης τοΰ 

οικισμοί), γίνεται φανερό δτι τήν όθωμανική περίοδο, γύρω καί εξω άπό τήν 

κεντρική πύλη τοϋ κάστρου, δημιουργήθηκε τοπική άγορά μέ ενα όδικό άξονα 

πού διασχίζει κατά μήκος τήν δχθη τής λίμνης. Δημιουργείται στίς παρυφές 

τής πύλης καί έκτός τοΰ κάστρου «κυκλόσχημο παζάρι, μέ πυκνό άστικό όδικό 

δίκτυο»，οικοδομικές νησίδες καί πλήθος ανοικτών στοών. Κατά τή διάρκεια 

τοΰ 19ου αί. ύποβαθμιζεται ή οικονομική σημασία τοΰ μεσαιωνικού ιστορικού 

πυρήνα (μες τό κάστρο), πού συγκεντρώνεται πια στό παζάρι, άπό τό κέντρο 

τοϋ όποιου (Μπαϊρακλι τζαμί) άρθρώνονται νέοι άξονες. Τό κεφάλαιο αυτό, 

πλούσιο σέ υλικό, άποτελει τό σκελετό της εργασίας, μέ τήν περιγραφή δλων 

τών τύπων κατοικιών της πόλης καί μέ γενικότερα συμπεράσματα, δπου διαπι

στώνεται δτι στίς άρχές τοΰ 19ου α’ι” στήν Ήπειρο, ό άστικός τρόπος ζωης καί 

ή άρχιτεκτονική φτάνουν σέ πλήρη ώριμότητα. Τά Γιάννενα «κρατήθηκαν μα

κριά άπό τά μεγάλα κοινωνικά, ιδεολογικά καί καλλιτεχνικά ρεύματα πού 

άναδιαρθρώνουν τή Δύση στό διάστημα 1500-1900 καί χαρακτηρίζονται άπό 

παραδοσιακή διάρθρωση καί δομή»，παρά τίς αλλαγές.

Στό τέταρτο κεφάλαιο μελετάται ό κατασκευασμένος πολεολογικός χώρος 

στά Γιάννενα καί οί οικονομικές του λειτουργίες. Αναγράφονται, κατά πληθυ- 

σμιαχές ομάδες, οί έκκλησίες，τά τζαμιά, τά μοναστήρια, οί συναγωγές, τά νε

κροταφεία, οί τεκέδες, τά διοικητικά κτήρια, τά σχολεία, ol τόποι άναψυχής, 

υγειονομικά κτήρια, στρατώνες κ.λπ. Συμπεραίνεται δτι τό οικονομικό κέντρο 

βρίσκεται κυρίως υπό χριστιανικό ελεγχο, ένώ τό σύστημα λειτουργιών πολί

τικης καί άσφάλειας κατέχεται άπό τούς όθωμανούς. Τέλος, ώς πρός τή μορφή 

καί τήν κατασκευή τών χτιρίων, διαπιστώνεται δτι στό κέντρο, κατά μήκος τών 

βασικών άρτηριών τοΰ οικισμού, κυριαρχεί ή λιθόκτιστη οικοδομή, ένώ στό 

εσωτερικό τών οικοδομικών νησίδων η στίς επεκτάσεις τοΰ οίκισμοΰ ή ξύλινη, 

δτι στίς πολυώροφες κατοικίες επιτρέπονται οί προεξοχές，ώς ενα πήχυ καί 18 

δακτύλους，καί δτι καθιερώνεται ή εύθυγραμμία τών οίκοδομών πού βρίσκο

νται στούς κεντρικούς δρόμους. Ή  πόλη άρχιζει νά όργανώνεται μέ βάση τίς 

ταξικές διαφοροποιήσεις τών κοινωνικών τάξεων.
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Στό πέμπτο κεφάλαιο συνεχίζεται ή κταρωλογική άνάλυση της λειτουργίας 

%γ\ς κατοικίας στά Γιάννενα. Συμπεραίνεται δτι «ή χωροθέτηση τής λειτουργίας 

τής καθημερινής παραμονής της χριστιανικής κατοικίας, έξαρταται άπό κοινω

νικοοικονομικούς καί οικολογικούς παράγοντες πού άλλοιώνονται η δχι άπό 

Ιδεολογικούς. Στή συνέχεια όιναλύοντοα οί χώροι τοΰ σπιτιού πού σχετίζονται 

μέ τίς διάφορες λειτουργίες (οικονομικές, θρησκευτικές, άναψυχης κ.λπ·)· Α κ ο 

λουθεί άνάλυση τών κατασκευαστικών καί μορφολογικών στοιχείων τής κατοι

κίας (λαϊκίϊς-νοικοκυρόσπιτο-άρχοντόσπιτο) καί, τέλος, τά συμπεράσματα.

Βασικός στόχος τοΰ βιβλίου είναι ή διατύπωση της ιστορικής πολεολογίας 

χαι κτιριολογίας, στό πλαίσιο ενός τρόπου παραγωγής, μέ βάση κυρίως οικο

νομικούς μηχανισμούς. Μπορούμε δηλαδή νά πληροφορηθοΰμε βασικά κοινω

νικοοικονομικά στοιχεία παλαιότερων κοινωνιών έν μέσω μιάς πολιτιστικής 

πολεοδομιχής η άρχιτεκτονικης κληρονομιάς καί νά εχουμε μιά πλήρη καί ζω 

ντανή εικόνα τής παλιάς πόλης.

Μ . Κορδώσης

Δύο άρθρα γιά γνωστούς δυνάστες της Πελοποννήσου, τής εποχής της φρα

γκικής κατάκτησης.

α) Άλέξη Σαββίδη, Τά προβλήματα σχετικά μέ τόν Λέοντα Χαμάρετο. Α ν ά 

τυπο άπό: «Βυζαντινοά Μελέται», τόμ. Γ ' (σ. 38).

Λεπτομερής αναφορά στόν αρχοντα της Λακεδαιμόνιας, μέ πλούσια βιβλιο

γραφία, πού καλύπτει, έν μέρει, καί δλλα πρόσωπα, δπως τόν Ιωάννη Χαμάρε

το καί τόν Λέοντα Σγουρό. Ό  σ. εχει εξαντλήσει τήν βιβλιογραφία θίγοντας δλα 

τά προβλήματα πού έχουν η μπορεί νά 2χουν σχέση μέ τόν Λέοντα καί υποστη

ρίζοντας τή δική του άποψη γώ  καθένα hit, αυτά. Γενικά παρέχεται άρκετά κα

λή εικόνα τών πρώτων ετών τής κατάχτησης της Πελοποννήσου καί Ιδιαίτερα 

τών γεγονότων εκείνων πού ελαβαν χώρα στό νότιο τμήμα της, άφοΰ γίνει 

πρώτα λόγος γιά τόν άρχοντικό οίκο τών Χαμαρέτων (σ. 12 κ.έ.). Ανάμεσα στά 

γραφόμενα περιλαμβάνονται καί όρισμένες υποθέσεις (π.χ. γιά τήν επέκταση 

τοΰ Χαμάρετου ώς τό Νίκλι καί τή Βελιγοστή (σ. 13), γιά τό πρόσωπο πού συ

νεργάστηκε μέ τούς Φράγκους στή Μεσσηνία (πού πιστεύει δτι είναι ό Καντα- 

κουζηνός，σ. 22-23)，οί όποιες δμως έχουν πολλές πιθανότητες νά είναι σωστές. 

Ά π ό  τά ύπόλοιπα, πρέπει νά σημειώσουμε δτι ό τύπος Αακ(κ)οδαιμονία τοΰ 

XqovlkoD τοΰ Μορέως δέν άναφέρεται υποτιμητικά άπό τόν συγγραφέα του (σ. 

33), άλλά πρέπει νά προέρχεται άπό παρετυμολογία. Επίσης, μέ τόν δρο «κοίλη 

Λακεδαίμων» πρέπει νά εννοηθεί ή πεδινή Λακωνία καί δχι ή υπόλοιπη Λακω

νική (σ. 38). Επομένως, τό χωρίο τοϋ Χωνιάτη γιά δψιμη κατάληψη της Λακε- 

δαίμονας, άν καί marginalium, πρέπει νά λαμβάνεται σοβαρά ύπόψη.
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Παύλου Νιαβή, Λέω ν Σγουρός πατριώτης η τύραννος; Στό: «Βυζαντι/ναί 

Μελέται», τόμ. △ ', σ. 333-357.

Χωρίζοντας ό σ. τά περί τοϋ Σγουροϋ σέ θέματα «ήσσονος» σημασίας (π.χ. 

τό μέρος δπου παντρεύτηκε τήν Εΰδοκία，ό τρόπος θανάτου του) καί σέ μεγα

λύτερης, προτιμάει νά άσχοληθεΐ μέ τό παραπάνω θέμα πού θεωρεί δτι άνήκει 

στήν δεύτερη κατηγορία. "Ετσι άναφέρει (σ. 334) τούς άντιφατικούς χαρακτη

ρισμούς πού αποδίδονται στόν Λέοντα (δχι μόνο άπό πηγές άλλά καί άπό όρι- 

σμένους σύγχρονους ερευνητές) καί προσπαθεί νά άπαντήσει στό έρώτημα πού 

ό ίδιος θέτει, άξιοποιώντας, άνάμεσα στά αλλα, την ελευση τοϋ Σγουροϋ στή 

Λάρισα καί τό συμφέρον του άπό τή συνεργασία του μέ τόν ’Αλέξιο Τ ' (σσ. 

338-339, 346), τήν προκατάληψη τοΰ Μιχαήλ Χωνιάτη, άπέναντι στό πρόσωπό 

του, λόγω προσωπικών διαφορών (σσ. 344, 345), τήν κατηγορία πού προσάπτει 

ό Νικήτας Χωνιάτης στόν Λέοντα περί δειλίας (ό σ. δέ συμφωνεί, άναφέροντας 

άκόμη καί τό μεγαλύτερο άνοιγμά τον στενοϋ τών Θερμοπυλών, λόγω τών 

προσχώσεων, σ. 163), τήν άξια τοϋ τίτλου τοϋ δεσπότη (άν δόθηκε), μειωμένη 

σαφώς λόγω της πτώσεως τοϋ ’Αλεξίου Γ ' (σ. 354) κ.λπ·, στοιχεία πού είχαμε 

λίγο-πολύ άξιοποιήσει στή μελέτη μας，Ή  κατάκτηση τής νότιας Ελλάδας άπό 

τούς Φράγκους. Ιστορικά καί τοπογραφικά προβλήματα: «Ίστορικογεωγραφι- 

κά», 1 (1986) 53-194, στίς σελ. 71，164，73，163, 72，άντίστοιχα, εργο πού ό σ. 

γνωρίζει καί δπου υπάρχει ειδικό ύποκεφάλαιο: « Ή  προσωπικότητα τοΰ Λέο

ντος Σγουροϋ». Συχνότερες παραπομπές, εξάλλου, θά προφύλασσαν τόν σ. καί 

άπό πιθανά λάθη* π.χ. ή μνεία δτι οί Φράγκοι πέρασαν άπό τά στενά τοϋ ΡΑγιο- 

νορίου (σ. 341) συμπεραίνεται εμμεσα στήν δνω μελέτη άπό χωρίο τοϋ Νικήτα 

Χωνιάτη, κατόπιν ερευνάς πού κάναμε έπί τόπου, πού δμως μπορεί νά μήν 

άποδειχτεΐ σωστή (μολονότι μέχρι σήμερα έμμένουμε στήν άποψή μας).

Ά π ό  τίς υπόλοιπες παρατηρήσεις πού θά μπορούσαν νά γίνουν, σημειώνω 

δτι είναι φυσικό ό Μιχαήλ Χωνιάτης νά είναι «άνακόλουθος» στούς χαρακτη

ρισμούς του πρός τόν Λέοντα, άφοΰ υπήρξε συγκεκριμένο συμβάν, βάσει τοΰ 

όποιου, οί διαθέσεις του άλλαξαν η χειροτέρεψαν. Πάντως, οί θετικές διαθέ

σεις δέν άξιολογοϋνται τόσο άπό τή χρήση, σέ επιστολή του, τοϋ τίτλου «πανυ- 

πέρτιμος», δσο άπό τή φράση τοΰ Νικήτα Χωνιάτη δτι ό άδελφός του «παισί 

τοΐς κατά πνεϋμα τόν Σγουρόν ένέγραφε»! Τέλος, είναι σωστή ή παρατήρηση 

δτι δέν είναι βέβαιο πώς ό Αλέξιος Γ ' άνέθεσε στό Σγουρό τήν καταδίωξη τών 

πειρατών, στό Χρονικό δμως τοϋ Μορέως υπάρχει στίχος (1467) πού δείχνει 

δτι ενεργούσε μέ έξουσιοδότηση τοϋ Βυζαντινού αυτοκράτορα. Ή  φράση «άπό 

ΰψους» πού χρησιμοποιεί ό Μιχ. Χωνιάτης, δέν είναι άπαραίτητο νά σημαίνει 

δτι ένεργοΰσε ώς εκπρόσωπος τής κυβέρνησης (σ. 355), αν καί δέν άποκλείεται.

Μ . Κορδώσης
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Παν. Σ* Κατσαφάδου, Μ άνη, Μέζαπος- ή όμηρική Μέσση，’Αθήνα 1994， 

σσ. 70.

Ταύτιση χΑς όμηρικής Μέσσης μέ τό Μέζαπο, Μάνης, βάσει τοπογραφικών 

καί άρχαιολογικάχν στοιχείων. Ό  σ. στηρίζεται στίς άρχαιες πηγές，Ιδιαίτερα 

στόν Παυσανία, καί σέ προσωπική έπιμονη καί προσεκτική 若ρευνα Άφοϋ άπο- 

κλείσει τήν περιοχή Γερολιμένος, στρέφεται στό Μέζαπο, τοϋ όποιου τό δνομα 

είναι πιθανό νά σχετίζεται μέ τό άρχαΐο δνομα, Μέσση. Ή  ίλλειψη προϊστο

ρικής, δπως άναφέρει, κεραμιχής στό άκρωχήριο Τηγάνι Μεζάπου άναγκάζει 

τόν σ. νά στρέψει τις ερευνές του στό σημερ. χωριό πού διαθέτει μικρά λιμά

νια, ένώ ό λόφος, πού βρίσκεται άκριβως δίπλα στή θάλασσα, θά μπορούσε νά 

άποτελέσει οχυρωμένο χωρο. Μεταξύ τά>ν υπολειμμάτων πού δείχνουν ΰπαρξη 

ζωης στούς άρχαιους χρόνους συγκαταλέγονται όστρακα προϊστορικής κερα

μικής.

Τήν εργασία συμπληρώνουν τά διάφορα σχέδια (τοπογραφικά διαγράμμα

τα, κατόψεις, άναπαραστάσεις, σχηματογραφικά οστράκων) πού μέ τόση έπι- 

τυχία ό σ. παρουσιάζει στίς εργασίες του, καθώς καί φωτογραφίες τοπογραφι- 

κοΰ καί αρχαιολογικού ενδιαφέροντος. Μιά φιλότιμη προσπάθεια, μέ θετικά 

άποτελέσματα.

Μ . Κορδώσης

Monumenta Peloponnesiaca: Documents for the history of the Peloponnese 

in the 14th and 15th centuries. Athens 1995 (εκδ. J. Chrysostomides).

^Έκδοση 320 έγγράφων，πού προέρχονται άπό τά άρχεία της Ραγούζας 

(Dubrovnik), Φλωρεντίας, Μάλτας, Παρισιού, Τουρίνου, Βαακανοϋ καί, κυ

ρίως, Βενετίας, τά έγγραφα τής όποιας άναφέρονται πρωτίστως στόν Νέριο 

Acciaiuoli καί στόν δεσπότη Θεόδωρο Παλαιολόγο, δύο πρόσωπα πού έπαιξαν 

πρωταγωνιστικό ρόλο στή νότια Ελλάδα, κατά τήν έποχή αύτή. Ή  εισαγωγή 

(σ. X X X V - X LIII) άφίερώνεται κυρίως στά δύο αύτά πρόσωπα καί τελειώνει 

μέ πληροφορίες πρακτικοΰ ένδιαφέροντος γιά τήν σωστή άνάγνωση καί χρήση 

τών έγγράφων.

Τά Ιγγραφα, πού χωρίζονται σέ όκτώ κατηγορίες, έκδίδοντοα κατά χρονο

λογική σειρά (άπό τό 1356 ώς τό 1432) καί καλύπτουν τό μεγαλύτερο μέρος 

τοΰ όγκώδους τόμου (σ. 1-596). Τά περισσότερα άπό τά 320 έγγραφα παρου^ 

σιάζονται γιά πρώτη φορά, περιλήφθηκαν δμως καί Ορισμένα άπό παλαιότερες 

συλλογές, μέ διορθώσεις καί συμπληρώσεις. Ό  τόμος τελειώνει με βιβλιογρα

φία, γενικό index (σ. 607-664), 16 πίνακες μέ φωτογραφίες χειρογράφων καί 

Ινα χάρτη της νότιας Ελλάδας, άπ，δπου γίνεται φανερή ή συμβολή τής έργα- 

σίας στήν Ιστορική γεωγραφία, δεδομένου δτι στά Ιγγραφα μνημονεύονται
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πολλά τοπωνύμια της Στερεάς καί ιδιαίτερα της Πελοποννήσου. Πρόκειται γιά 

ύποδειγματική έκδοση πού προσφέρει νέα ιστορικά στοιχεία, κατά τήν ταραγ

μένη έκείνη έποχή, δταν Βυζαντινοί, Ενετοί, Φράγκοι καί Τοΰρχοι άγωνίζο- 

νταν νά επικρατήσουν στή χερσόνησο.

Μ . Κορδώσης

Anna Avramea, Le Peloponnese du IVe au Vllle siecle. Changements et 

persistances. Publications de la Sorbonne, Serie «Byzantina Sorbonensia», 15， 

Paris 1997，σ. 218 + 1 χάρτης.

Ή  συγγρ. άρχίζει μέ ευχαριστίες σέ δσους βοήθησαν ποιχιλοτρόπως γιά νά 

ερθει σέ πέρας ή έργασία αύτή, μέ πρόλογο (τής Ε. Ahrweiler), εισαγωγή καί κα

τάλογο βραχυγραφιών. Ή  μελέτη χωρίζεται σέ πέντε ενότητες, μέ έπτά συνολι

κά κεφάλαια. Στήν πρώτη ένότητα περιλαμβάνονται τά σχετικά μέ τή διοίκηση 

καί στή δεύτερη τά φυσικά η άνθρώπινα εργα πού έπέφεραν μεταβολές στό 

χώρο. Ευρισκόμενη ή Πελοπόννησος, άνάμεσα στό άνατολικό καί τό δυτικό 

τμημα της αυτοκρατορίας, τουλάχιστον άπό πλευράς θαλασσίων όδών, ή ση

μασία της αυξανόταν κάθε φορά πού δυσκολευόταν ή επικοινωνία άπό τήν 

Κωνσταντινούπολη στή Δύση, μέσω Έγνατίας (σ. 33). Ή  πρωτεύουσα της 

Άχαΐας, Κόρινθος, φαίνεται δτι ήταν καί ή πρωτεύουσα τοΰ θέματος Ελλάδος 

καί μόνον άργότερα, δταν τοϋτο χωρίστηκε, εμεινε αποκλειστικά πρωτεύουσα 

της Πελοποννήσου (σ. 37). Ό  μητροπολίτης της ήταν έπικεφαλης τών επι

σκοπών της Ελλάδας, «της Ελλήνων χώρας», δπως άναγράφεται, αφήνοντας 

μας νά διαπιστώσουμε, σέ συνδυασμό μέ άλλες πηγές, προγενέστερες η μεταγε

νέστερες, (δπως τά Θαύματα τοΰ άγ. Δημητρίου) δτι καί κατά τούς λεγάμενους 

σκοτεινούς αιώνες, τό έθνικό Έλληνες δέ σήμαινε μόνο «ε，ιδωλολάτρες»· 

Τοΰτο εχει ιδιαίτερη σημασία，δταν τό δνομα αυτό βρίσκεται δίπλα άπό τήν 

υπογραφή ενός εκκλησιαστικού εκπροσώπου καί μάλιστα, τόν έπικεφαλης της 

τοπικής Εκκλησίας.

Οί σεισμοί είναι, όπωσδήποτε, τό φυσικό εκείνο φαινόμενο πού φέρει τίς 

μεγαλύτερες μεταβολές，&ν μάλιστα συντροφευθεΐ καί μέ παλιρροϊκό κύμα, 

πού μπορεί νά πλήξει τίς άκτές, σέ μεγάλο βάθος. Ή  σ. δίνει μεγάλη προσοχή 

στίς μεταβολές πού επήλθαν (δπως εξάλλου βλέπουμε άπό τόν τίτλο τής εργα

σίας) καί σημειώνει κάθε λεπτομέρεια, μολονότι οί πηγές δέ μάς διασώζουν 

έντυπωσιχχκές σκηνές, μέ έξαίρεση τό μεγάλο σεισμό τοΰ 551，πού αφορά κυ

ρίως τήν άνατολ. Στερεά (δπου σήκωσε παλιρροϊκό κύμα) καί τόν Κορινθιακό. 

Λείπουν οί φρικιαστικές έκεΐνες περιγραφές τών συγγραφέων της πρωτοβυζα- 

ντινής περιόδου γιά δ,λλες πόλεις (π.χ. Νικομήδεια, Αντιόχεια, Πομπηιούπο-
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λτι, Κώ , ’Αλεξάνδρεια κ.λπ.), μολονότι ol καταστροφές, εδώ, ιδιαίτερα στήν 

Κόρινθο, ήταν τεράστιες. Ό χ ι  μόνο ή πόλη έπληγη άνεπανόρθωτα άλλά οί συ

νέπειες ήταν άποφασιστικής σημασίας καί γιά τά δύο της λιμάνια* έκεινο τών 

Κεχρεών ίπαθε καθίζηση, μέ άρνητικά άποτελέαματα γιά τή λειτουργία του, 

ένώ τό λιμάνι τοΰ Λεχαίου άνυψώθηκε (σ. 47).

Ή  τρίτη ένότητα της εργασίας καλύπτει σχεδόν τίς μισές σελίδες τών κεφα

λαίων (54 άπό τίς 125) καί είναι ή μοναδική πού περιλαμβάνει δύο κεφάλαια* 

α) έπιδρομές ώς τό τελευταίο τέταρτο τοϋ Σ Τ ' αί., (σσ. 53-66，κεφ. III) και β) 

σλαβικές έπιδρομές καί έγκαταστάσεις (σ. 68-120, κεφ. IV), πού περιλαμβάνει 

καί πλούσιο αρχαιολογικό υλικό (καί σέ εικόνες). Στό πρώτο γίνεται λόγος 

τίς έπιδρομές τών Έρούλων καί Βησιγότθων καί τίς μεταβολές πού έπηλθαν, 

πού δέν όφείλονται μόνον στούς έπιδρομείς, άλλά καί στίς τεταμένες σχέσεις 

μεταξύ άνατολικοϋ καί δυτικοϋ τμήματος της αυτοκρατορίας, δπως, π.χ.，στίς 

προσπάθειες τοΌ Στιλίχωνος νά προσαρτήσει τό άνατολικό Ιλλυρικό (σ. 63). 

Οί συνέπειες άπό τίς ένέργειες τών δυνάμεων αυτών άλλά καί άλλων, τελείως 

διαφορετικών, δπως ήταν οικονομικοί, ιδεολογικοί καί θρησκευτικοί παράγο

ντες (Εκκλησία), συντέλεσαν σέ μεταβολές πού άντικατοπτρίζονται στίς κτη

ριακές κατασκευές, οί όποιες προσαρμόζονται στίς νέες ανάγκες.

Στό δεύτερο κεφάλαιο, γιά τή διείσδυση καί εγκατάσταση τών Σλάβων, γίνε

ται εκμετάλλευση δλου εκείνου τοΰ ύλικοΰ πού προσφέρεται γιά τό θέμα: γρα

πτές πηγές, νομίσματα, τοπωνύμια, κεραμική, μεταλλικά αντικείμενα. Σχετικά 

μέ τούς θησαυρούς νομισμάτων, ενδιαφέρον παρουσιάζουν οί διαπιστώσεις 

τής σ. δτι περισσότερα νομίσματα βρέθηκαν στήν κάτω πόλη της Κορίνθου άπ， 

δτι στόν 5Ακροκόρινθο καί δτι βυζαντινά νομίσματα κυκλοφορούσαν στήν Π ά 

τρα καί μετά τό 587-88, ετος κατά τό όποιο τό Χρονικό της Μονεμβασίας όρί- 

ζει τή μετοίκηση τών Πατρινών στό Ρήγιο Καλαβρίας. Σωστά, λοιπόν, συμπε- 

ρένεται δτι «ή μετοικεσία η δέν ίλαβε χώρα η δέν εϊχε γενικό χαρακτήρα» (σ. 

77). "Αποψή μας είναι δτι συνέβαινε τό δεύτερο καί δτι μάλιστα ή μετοικεσία 

δέν ίταν άποτέλεαμα μιας ειδικά επιδρομής. Μπροστά στόν κίνδυνο Ιφευγαν 

έκεινοι πού ήθελαν η είχαν τά μέσα νά φύγουν. 'Υπήρχε συχνή έπικοινωνία με

ταξύ Πάτρας καί Ρηγιου. Πολλοί κάτοικοι τής Πάτρας κατέφευγαν στό Ρήγιο, 

κατά τή διάρκεια τών δύο αιώνων τών έπιδρομών, δπως καί μερικοί κάτοικοι 

τοϋ Ρηγίου κατέφευγαν στήν Πάτρα, κατά τήν εποχή τών άραβικών επιθέσεων. 

Γενικά, τά νομίσματα δείχνουν δτι ή πληροφορία τοϋ Χρονικού τής Μονεμβα

σίας γιά σλαβική κατοχή της Πελοποννήσου άπό τό 587/8 ώς τό 805 δέν εύστα- 

θεΐ (σ. 79).

Ή  μελέτη συνεχίζεται μέ έκ μετάλλευση τοΰ ύλικοϋ πού προσφέρουν τά σλα

βικά τοπωνύμια καί Ιδιαίτερα ή κεραμική. Έτσι, στό "Αργος, ή σλαβική κερα

μική όρίζεται χρονολογικά άπό τόν 7ο ώς τόν 9ο αΙώνα καί τονίζεται δτι, σέ 

όρισμένες περιπτώσεις, βρέθηκε μαζί μέ βυζαντινή κεραμική, πράγμα πού δει-
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χνει ειρηνική συνύπαρξη τών δύο στοιχείων. Τό ίδιο παρατηρειται στήν Τίρυν- 

θα, στά "Ισθμια, τήν Όλυμπία (σσ. 85，86). Ή  διαπίστωση είναι, νομίζω, σημα

ντική. Δέν πρέπει νά χαράσσουμε διαχωριστικές γραμμές άνάμεσα στά δυό 

εθνικά στοιχεία της Πελοποννήσου. Πρέπει νά θεωρείται βέβαιο (ένισχύεται 

καί άπό πηγές) δτι μπορεί οί Σλάβοι νά ζοΰσαν κυρίως στό εσωτερικό καί τίς 

κοιλάδες άλλά μερικοί άπ’ αυτούς ζοΰσαν καί στίς περιοχές δπου κατοικού

σαν Έλληνες. Πιστεύουμε δτι μετά άπό τό πέρασμα ενός χρονικού διαστήμα

τος εξοικείωσης, όρισμένοι Σλάβοι μετεκινοϋντο πρός τά μέρη αυτά, ιδιαίτερα 

της περιφέρειας της χερσονήσου. Ά π ό  τόν Πορφυρογέννητο καί τόν Παύλο 

Μονεμβασίας έξάγουμε, ϊμμεσα, τό συμπέρασμα δτι ή βασική αιτία πού Εκανε 

αύτούς τούς Σλάβους νά μετακινηθούν fixav ή εΰρεση έργασίας.

Ή  ίδια προσοχή δίνετοα στήν εξέταση μεταλλικών άντικειμένων καί κυρίως 

στίς πόρπες, δπου έρευνώνται δλα τά είδη, κατά σειρά τών πόλεων στίς όποιες 

βρέθηκαν. Ή  έξέτασή τους δείχνει διάρκεια στήν παραγωγή τους, κινητικότητα 

άνάμεσα σέ περιοχές της Πελοποννήσου (σ. 98) ~ ά ρ α  υπήρχαν έπαφές—  καί 

γενικότερα συνέχεια της ζωής καί της βυζαντινής παρουσίας. Εντυπωσιακές 

είναι οί σφραγίδες πού βρέθηκαν στά μικρά νησιά τοΰ Άργολικοΰ, κοντά στίς 

ακτές, καί δείχνουν παρουσία τής πολίτικης, στρατιωτικής καί εκκλησιαστικής 

βυζαντινής εξουσίας. Χρονολογούνται, στήν πλειονότητά τους, άπό τόν 6ο ώς 

τόν 8ο αί. Περισσότερο ένδιαφέρον παρουσιάζουν έκεΐνες τοΰ 8ου αι. πού μνη

μονεύουν στρατηγό Ελλάδος καί επίσκοπο Όρόβης, τό νησί, δπου, κατά τό 

Χρονικό της Μονεμβασίας, κατέφυγαν οί "Αργεΐοι. Ή  τελευταία χρονολογεί

ται στό πρώτο μισό τοΰ 8ου αί” πιθανώς άνάμεσα στά 733 καί 755. Ή  άποψη 

δτι ή επισκοπή ιδρύθηκε άπό τούς ,Αργεΐτες πού είχαν μεταφερθεΐ στό νησί, 

άπό τό τέλος τοΰ 6ου αι., σωστά δέν γίνεται δεκτή. Ά π ό  τήν αλλη πλευρά, νομί

ζουμε, δέν πρέπει νά εξηγηθεί αύτή ή άνθιση τών παραλίων μόνο άπό πλευράς 

μετακίνησης τοΰ εμπορίου πρός τίς άκτές. Τά μικρά ξερονήσια τοΰ Άργολι- 

κοϋ, δπως καί αλλα, σέ διαφορετικές περιοχές, πρέπει νά λειτουργούσαν ώς 

προέκταση της άκτης* άσφαλοΰς δταν ό κίνδυνος έρχόταν άπό τό εσωτερικό 

(σλαβικός), άνασφαλούς δταν έρχόταν άπό τή θάλασσα (άραβικός). Ή ταν  άδύ- 

νατο νά παραμένουν έκεΐ κάτοικοι γιά πολλές δεκαετίες, λόγω τών τρομερών 

αραβικών επιδρομών. Φαίνεται δτι γιά μερικά χρόνια —— προφανώς λίγο πρίν 

καί μετά άπό τό μεγάλο λοιμό τοΌ 746—  ό κίνδυνος ήταν μεγαλύτερος άπό τό 

εσωτερικό. Έτσι πολλοί κάτοικοι τοϋ έσωτερικοΰ της Αργολίδας κατέφευγαν 

στά νησιά, δταν ύπήρχε κίνδυνος, καί έπέστρεφαν δταν ησύχαζαν τά πράγμα

τα. Παρατεταμένη εγκατάσταση σέ κοντινά στήν ακτή ξερονήσια σημαίνει βέ

βαια άμεση εξάρτηση άπό τήν ενδοχώρα. Στήν περίπτωση αύτή, ή θάλασσα λει

τουργούσε ώς άπρόσιτο τείχος, εννοείται γιά τούς έπιδρομεις πού εφθαναν 

άπό τήν ξηρά. 'Ασφαλώς, τό κράτος θά ένίαχυε τίς παράκτιες περιοχές, δπως 

άναφέρει ή σ· (κυρίως τίς βραχώδεις χερσονήσους, πιστεύουμε), ώστε καί ό
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πληθυσμός νά ήταν πιό άσφαλής καί ή διεξαγωγή τοϋ εμπορίου νά γινόταν 

εύκολότερα. "Ύστερα άπ，δλα αύτά, ή &πσψη δτι ό στρατηγός τής Ελλάδος 

έμενε ατήν Κόρινθο καί δτι τό Χρονικό της Μονεμβααίας κατά λάθος τόν δνο_ 

μάζει στρατηγό Πελοποννήσου (α  100), δέν είναι αδικαιολόγητη.

Στήν τέταρτη ένότητα (πέμπτο κεφάλαιο) άναπτύσσονται τά σχετικά μέ τίς 

πόλεις καί τήν ύπαιθρο. Διαπιστώνεται δτι τό ανατολικό τμήμα της χερσονή

σου βρίσκεται σέ μεγαλύτερη άκμή άπ’ δτι τό δυτικό (σ. 108). Μπορεί όρισμένα 

άπό τά άρχαΐα κτήρι·α στίς πόλεις νά έγκαταλειπονται, άλλά άπό τά μέσα τοΰ 

5ου ώς τά μέσα τοΰ 6ου at. υπάρχει Ιντονη οικοδομική δραστηριότητα, πού 

διακόπτεται κατά τήν περίοδο πριν άπό χήν &φιξη τών Σλάβων. Στή νότια 

Αργολίδα παρατηρειται άνάπτυξη, σέ σχέση μέ τήν ΰστερη έλληνιστική έποχή 

(σ. 116-117) καί γενικά, κατά τόν 5ο καί 6ο αί., καλλιεργούνται γαιες πού πρίν 

είχαν έγκαταλειφθεΐ.

Ακολουθεί ή πέμπτη ένότητα, γιά την άστική καί αγροτική κοινωνία καί 

οίκονομία. Στίς πόλεις, άξιωματοΰχοι καί πλούσιοι πολίτες κάνουν ευεργε

σίες, ένώ ό πληθυσμός, κατά τόν 5ο καί 6ο αί” αυξάνει. Τά νομίσματα κυκλο- 

φοροΰν, Ιδιαίτερα στις παραλιακές περιοχές, μολονότι τά περισσότερα επαγ

γέλματα, άκόμη καί στήν Κόρινθο, συνδέονται μέ τήν ξηρά καί δχι μέ τήν θά

λασσα. Στήν πόλη αύτή, άπό τά μέσα χοϋ 5ου ώς τά μέσα τοΰ 6ου αΙ_，παράγο- 

νται λύχνοι, σέ μεγάλες ποσότητες. Γίνονται έμπορικές άνταλλαγές δχι μόνο 

μέ κοντινούς άλλά καί μέ πολύ μακρινούς τόπους, ώς δτου άρχίσει ή δυσκολία 

στά ταξίδια καί ή άγορά γίνει κλειστή. Σχετικά μέ τά σπίτια, oi περίστυλες κα

τοικίες άπό τά μέσα τοΰ 6ου αί. αρχίζουν νά λείπουν, ένώ οι φτωχές τάξεις 

έμεναν σέ σπίτια λιτά, κατασκευασμένα πρόχειρα. Στήν τελευταία, εκτη ένότη

τα (7ο κεφάλαιο) γιά τόν πολιτισμό της περιοχής, τονίζεται δτι οί δεσμοί μέ τό 

άρχαΐο παρελθόν, γενικά, παραμένουν άκοποι, ένώ, μέ τήν έπίδραοη της 

Εκκλησίας καί άλλων πολιτικών καί οικονομικών παραγόντων θά αρχίσουν 

σιγά-σιγά οί αλλαγές στήν κοινωνία, γιά νά δεχτεί τήν πραγματικότητα τής νέ

ας έποχής.

Ή  μελέτη τελειώνει μέ κατάλογο θέσεων, δπου παρουσιάζονται σύντομα τά 

άρχοαολογικά δεδομένα (οί αριθμοί παραπέμπουν στό χάρτη, έκτός κειμένου) 

καί γενικό Index. Πρόκειται γιά σοβαρή έργασία, δπου ιστορία καί αρχαιολο

γία συμβάλλουν τό ίδιο στή διαμόρφωση τών συμπερασμάτων, πράγμα πού δί

νει σ5 αύτά μεγαλύτερο κύρος.

Μ . Κορδώσης
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Bie Byzantiner und ihre Nachbarn. Die D e administrando imperio 

genannte Lehrschrift des Kaisers Konstantinos Porphyrogennetos fiir seinen 

Sohn Romanos. Ubersetzt, eingeleitet und erklart von Klaus Belke und Peter 

Soustal. [Byzantinische Geschichtsschreiber 19] Verlag Fassbaender, Wien 1995 

(ISBN 3-9005 38-54-9)，358 σελ.

Ένα από τα πιο ενδιαφέροντα κείμενα της βυζαντινής γραμματείας είναι το 

έργο, που απηύθηνε «πρός τόν ϊδιον υιόν Τωμανόν» όπως παραδίδεται στο 

μοναδικό χειρόγραφο—  ο αυτοκράτορας Κωνσταντίνος Ζ ' Πορφυρογέννητος 

(913-959). Πρόκειται για το γνωστό στη διεθνή βιβλιογραφία ως De  

administrando imperio έργο，σύμφωνα με τον συμβατικό κοα όχι ιδιαίτερα ται

ριαστό τίτλο, που του έδωσε ο I. Meursius. Ο  υπό παρουσίαση τόμος περιλαμ

βάνει μετάφραση στα γερμανικά του βιβλίου του εστεμμένου συγγραφέα, συνο- 

δευόμενη από εισαγωγή και σχόλια. Ο  Κ. Belke και ο P. Soustal είναι δύο από 

τους βασικούς συνεργάτες του ερευνητικού κέντρου της Ακαδημίας των Επι

στημών της Βιέννης που έχει ως αντικείμενο τη σύνταξη της Tabula Imperii 

Byzantini και έχουν παρουσιάσει πλούσιο ερευνητικό και συγγραφικό έργο 

στον τομέα της Ιστορικής Γεωγραφίας1. Δεν αποτελεί βεβαίως σύμπτωση το γε

γονός ότι δύο ειδικοί στον τομέα αυτόν έστρεψαν την προσοχή τους στο συγκε

κριμένο έργο，εφ’ όσον αυτό αποτελεί θησαυρό πληροφοριών για διάφορες πε

ριοχές της αυτοκρατορίας αλλά και για γειτονικές χώρες και λαούς* βεβαίως 

είναι εξ ίσου σημαντικό για τις σχέσεις του Βυζαντίου μαζί τους και για τις 

αρχές της εξωτερικής του πολιτικής και των μεθόδων της διπλωματίας του. 

Μέσα από τις γραμμές του D e  administrando imprerio αναδύονται συχνά οι 

χρονικά πρώτες και συνάμα σημαντικότατες ειδήσεις για την εμφάνιση, την 

ιστορία, τα ήθη κ.ά. πολλών από τους λαούς της Ευρώπης και της ευρύτερης 

περιοχής γύρω από το Βυζάντιο. Πρόκειται για την εποχή κατά την οποία η 

αυτοκρατορία είχε αποκαταστήσει την εσωτερική της ενότητα μετά τη λαίπαλα 

της εικονομαχίας, είχε σταθεροποιήσει το ανατολικό μέτωπο εναντίον των 

Αράβων και ετοιμαζόταν να προχωρήσει στην αντεπίθεση, ενώ είχε πλέον 

εμπεδώσει σε μεγάλο βαθμό το αναπόφευκτο γεγονός της παράλληλης ύπαρξης 

ενός δεύτερου αυτοκράτορα στη Δύση.

Στην εισαγωγή, που συνέταξε ο Κ .Β . (σ. 40-64), εκτίθενται τα βιογραφικά 

του Κωνσταντίνου Ζ '  και το ιστορικό πλαίσιο, παρουσιάζεται το έργο, το πε

ριεχόμενό του και αναπτύσσονται οι απόψεις σχετικά με τη μορφή του (σ. 54- 

58), τη γλώσσα και τη χειρόγραφη παράδοση. Στην αρχή κάθε ενός από τα 53 

κεφάλαια παρατίθεται σχολιασμός του περιεχομένου του, ο οποίος είναι ιδιαί

1. Βλ. Ιστοοικογεωγοαφικά, 5 (1995), 179.
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τερα χρήσιμος, για την ενημέρωση του αναγνώστη σχετικά με τη συνοχή και 

αλληλοεξάρτηση των κεφαλαίων. Η  μετάφραση και ο σχολιασμός των κεφ. 14- 

28 και 37-53 προέρχεται από τον ίδιο συγγραφέα, ενώ ο P.S. ανέλαβε το προοί

μιο και τα κεφ. 1-13 και 29-36. Η  έκδοση που χρησιμοποιήθηκε για την επεξερ

γασία του έργου είναι εκείνη του Gy. Moravcsik (1949)，η οποία αποτέλεσε αρ

γότερα τον Α , τόμο του Corpus Fontium Historiae Byzantinae1. Πλούσια ευρε

τήρια προσώπων, τόπων και λαών, αξιωμάτων, τίτλων και διαφόρων επιλεγ

μένων όρων που παρουσιάζουν ενδιαφέρον κλείνουν τον τόμο.

Μ ε την παρούσα μετάφραση στα γερμανικά, γίνεται το έργο ευρύτερα γνω

στό στο αναγνωστικό κοινό της Δ. Ευρώπης αλλά και σε ιστορικούς άλλων λα

ών. Βεβαίως η μετάφραση στα αγγλικά από τον R J .H . Jenkins και ο πλούσιος 

σχολιασμός του κειμένου από ομάδα ειδικών επιστημόνων, που είχε εκδοθεί το 

19623, είχαν καταστήσει προσιτό το περιεχόμενο του έργου σε ευρύτερο κύκλο 

ιστορικών. Τώρα όμως έχει τη δυνατότητα ο ερευνητής να βρει> συγκεντρωμένη 

και συστηματικά επεξεργασμένη τη βιβλιογραφία καθώς κοα ιστορικά σχόλια, 

που είναι τα αποτελέσματα ερευνών των 33 χρόνων ώς το 1995. Και είναι 

πράγματι πολύ πλούσια η παραγωγή η σχετιζόμενη με το μοναδικό αυτό έργο.

Κλείνοντας, θέλω να επισημάνω μία λεπτομέρεια, η οποία βεβαίως δεν έχει 

σχέση με την αξία παι τη σημασία του συγκεκριμένου βιβλίου: Ως τρόπος βρα- 

χυγράφησης των συχνά χρησιμοποιουμένων έργων της βιβλιογραφίας έχει επι- 

λεγεί εκείνος που αναφέρει δίπλα στο όνομα του συγγραφέα μόνο το έτος δη- 

μοσιεύσεως του συγκεκριμένου έργου (π.χ. Honigmann 1935a αντί του 

Honigmann, Charsianon Kastron, και Honigmann 1935b αντί του Honigmann, 

Ostgrenzen), με συνέπεια να στερείτοα ο αναγνώστης μία σύντομη και περιεκτι

κή πληροφορία για το παραπεμπόμενο έργο. Δυστυχώς ο τρόπος αυτός βραχυ- 

γράφησης έχει βρει αρκετούς θιασώτες, που δυσκολεύουν όμως με τον τρόπο 

αυτόν τη χρήση του κειμένου τους.

Ταξιάρχης Γ. Κόλιας

2. Gy. Moravcsik, Constantine Porphyrogenitus De administrando impreno, [Ουγγροελληνικαί 

μελέται 29] Βουδαπέστη 1949 =  Ουάσινγκτον 1967. Μ ε  αγγλ. μτφρ. του R.J.H. Jenkins.

3. F. Dvomik - R.J. Jenkins - B. Lewis - Gy. Moravcsik - D . Obolensky- S. Runciman, 

Constantine Porphyrogenitus De administrando iwperio. Vol. II, Commentary, London 1962.





ΣΗΜΕΙΩΜΑΤΑ

ΑΛΒΑΝΟΙ ΚΑΙ ΕΛΛΗΝΕΣ

Έξι χρόνια πέρασαν από την πολτική αλλαγή στη γειτονική Αλβανία κοα οι 

συνέπειες είναι τεράστιες όχι μόνο για την ίδια τη χώρα αλλά και την Ελλάδα. 

Οι συνθήκες δεν διαφέρουν πάρα πολύ από το τέλος του προηγούμενου αιώνα, 

αν κρίνουμε, τουλάχιστον, από το έργο του Γάλλου αρχαιολόγου, φιλόλογου 

και περιηγητή V. Berard, «Τουρκία και ελληνισμός* οδοιπορικό στη Μακεδο

νία», μετάφρ. Μ . Λυκούδη, Α ί έκδ. 1987 (εκδ.«Τροχαλία»), που γενικά θεωρεί

ται αντικειμενικό, όσο αφορά στη στάση του συγγραφέα απέναντι ατις εθνότη

τες της Βαλκανικής. Από το έργο αυτό του Γάλλου επιστήμονα, ξεχωρίζουμε 

το σχετικό με τους Αλβανούς υλικό, που μπορούμε να κατατάξουμε σε τρεις 

κατηγορίες.

α) Αλβανοί και εργασία στην Ελλάδα: Μολονότι τα όρια του ελληνικού βα

σιλείου ήταν αρκετά νοτιότερα απ’ ότι σήμερα, πολλοί Αλβανοί εργάζονταν 

στην Ελλάδα· στην παροχέτευση των νερών της Θεσσαλίας，στα αμπέλια της 

Πάτρας, στο Μεσολόγγι (για το ρύζι κοα το μπαμπάκι) αλλά και στα μεγάλα 

έργα, αποξηράνσεως στην Κωπαΐδα, εκσκαφής του Ισθμού, λιμενοκατασκευών 

κ.λπ. Ο  Ελβασανιώτης, αναφέρεται, σ’ ένα σημείο, «έμενε εκεί δύο τρία χρόνια, 

χωρίς να γυρίζει πίσω, και σχημάτιζε έτσι ένα κομπόδεμα. Είναι σε θέση να κά

νουν φριχτές οικονομίες. Είδα ντουζίνες απ，αυτούς κατά μήκος της σιδηρο

δρομικής γραμμής Αργους-Τριπολιτσάς να ζουν σαν αγρίμια μέσα σε τρύπες 

βράχων τρώγοντας ωμό ρύζι, για να μην πληρώσουν νοίκι σε σπιτονοικοκύρη 

(σ. 105-6).

β) Ταραχές，αιχμαλωσίες καί λύτρα: Το πρώτο προνόμιο που απόκτησαν με 

την εξωμοσία οι Αλβανοί είναι το δικαίωμα να αλληλοσκοτώνονται, αναφέρει, 

χαρακτηριστικά, ο Berard: «Ζουν αποκλειστικά για τον πόλεμο φάρας με φά

ρα, χωριού με χωριό, σπιτιού με σπίτι. Μέσα στη ζηλευτή αυτή αναρχία ο 

Αλβανός φύεται και ευδοκιμεί όπως η χουρμαδιά στα ζεστά κλίματα» (σ. 210). 

Αλβανοί «πλιατσιχολόγοι» οργώνουν με τα χατζάρια τους γειτονικές περιο

χές. Σε χωριό, κοντά στην Καστοριά, αιχμαλώτισαν προύχοντες, παπά και δά

σκαλο, ζητώντας, για την απελευθέρωσή τους, 200 λίρες (σ. 362). Το ίδιο έγινε 

και σε χωριό κοντά στα Γρεβενά, όπου άρπαξαν έναν από τους νοικοκυραίους： 

«Έστειλαν γράμμα σήμερα το πρωί και προσδιορίζουν ένα δέντρο στο δάσος, 

όπου οι συγγενείς πρέπει να αποθέσουν εκατό λίρες! (σ. 386).

γ) Αλβανοί και ελληνισμός： Ο  σ· θεωρεί τους χριστιανούς του Ελβασάν 

προκεχωρημένο φυλάκιο του ελληνισμού, δεδομένου ότι όλοι οι Αλβανοί μι
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λούσαν ή καταλάβαιναν ελληνικά，ενώ είχαν ελληνικά σχολεία για τα αγόρια 

και τα κορίτσια κοα δεν ήθελαν να συγχέονται με Βουλγαρομακεδόνες και τους 

καθολικούς της Β. Αλβανίας (σ. 88). Παρακάτω，αφού κάνει λόγο για Αλβα

νούς που ήρθαν σε επαφή με τον ελληνισμό, ατομικά ή ομαδικά, συμπεραίνει: 

«Ο  Αρβανίτης, κι ο μουσουλμάνος ακόμη, όταν λουστεί σ ’ ένα λουτρό ελληνι

σμού, είναι σαν ένας κρύσταλλος μέσα σε ένα διάλυμα υλικών αλλότριων αλλά 

ισόμορφων. Κατακαλύπτεται πληρέστατα και κανονικότατα σε όλες του τις 

πλευρές από ένα στρώμα κάθε μέρα και πυκνότερο. Αν τον ξύσεις λιγάκι ή αν 

κοιτάξεις μέσ，απ' τη διάφανη επιφάνεια，θα βρεις γρήγορα ένα φόντο περιφά- 

νιας，αγριάδας και πείσματος, που απουσιάζουν στον υπολογιστή Γραικό. Αν 

σταθείς όμως στα απέξω，η ομοιότητα είναι πλήρης (σ. 130). Πολλοί ορθόδοξοι 

αλλά και μουσουλμάνοι Αλβανοί περίμεναν την έλευση του ελληνισμού (προς 

αντικατάσταση της τουρκικής εξουσίας), σε απόσταση 200 ή 300 χιλιομ. (σ. 

131). Έτσι，ο Berard, πλάι στις διάφορες προτάσεις για τη λύση του Μακεδονι

κού, προτείνει και τη συνεργασία ΑλβανώνΈλλήνων, αφού θεωρεί τον Αλβανό 

σημαντικό παράγοντα (σ. 343-44).

Η  συνεργασία αυτή δεν έγινε, αλλά σήμερα, στην ευρύτερη περιοχή, Σκόπια 

και Κόσσοβο，ο αλβανικός παράγοντας είναι μοιραίο να επιδράσει αποφασι

στικά στο μέλλον των κατοίκων τους. Ίσως η πρόταση του Berard να μην έχει 

χάσει και σήμερα τελείως την επικαιρότητά της.

Μ . Σ. Κορδώσης

Ν· Μ. ΠΑΝΑΓΙΩΤΑΚΗΣ

Πέθανε πριν άπό μήνες, άπό άνακοπή καρδιάς, ό Νικόλαος Παναγιωτάκης， 

καθηγητής Παν/μίου Κρήτης καί διευθυντής τοΰ Ελληνικού, Ινστιτούτου Βυ

ζαντινών καί Μεταβυζαντινών Σπουδών Βενετίας. Ό  Ν. Παναγιωτάκης άρχι

σε τήν πανεπιστημιακή σταδιοδρομία του στήν Ελλάδα, ουσιαστικά, ώς καθη

γητής στό Πανεπιστήμιο Ίωαννίνων，σέ μιά νεαρά，θά λέγαμε, ηλικία, πρίν άπό 

25 καί περισσότερα χρόνια. Έμεΐς ol πρώτοι συνεργάτες (καί μαθητές του) στά 

Γιάννενα θά τόν θυμόμαστε πάντοτε ώς τόν έπιστήμονα μέ τίς τεράστιες γνώ- 

σες ίδια κινητή βιβλιοθήκη—  καί τή θέληση νά βοηθάει δποιον είχε δρεξη νά 

άσχοληθεΐ μέ τήν ερευνά καί νά προχωρήσει.

Εντύπωση έχαναν ή έγκυρότητα τών λεγομένων του，ή προσήνειά του，ό 

μειλίχιος χαρακτήρας του καί περισσότερο άκόμη ή έμπιστοσύνη του. Γιατί ό 

χαρακτήρας του ήταν ένός άνθρώπου πού έκ τών προτέρων πίστευε στήν έμφυ

τη καλοσύνη καί τήν καλή πρόθεση τοΰ δλλου καί δέν άλλαζε，μολονότι μερι

κές φορές fi πραγματικότητα μπορεί νά τόν διέψευδε. Άνθρωπος πού δέν εκα-
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νε εΰκολα πίσω στό καθήκον του, βρισκόταν στό προσκήνιο, σέ δλες τίς μορ

φές της άκαδημαϊκής δραστηριότητας: Στήν ερευνά, στή διδασκαλία καί πνευ

ματική έπαφή μέ τούς μαθητές του, στίς έπαγγελματικές καί κοινωνικές υπο

χρεώσεις πού απαιτούσε ή θέση του, ώς καθηγητη καί ιδιαίτερα εκείνη τοΰ δι- 

ευθυντη τοΰ Ινστιτούτου. ^Ωπωσδήποτε, ή φθορά της υγείας του εχει σχέση καί 

μέ τή θέλησή του νά μήν παραμελήσει τίποτε άπ’ δλα αύτά.

Ό σ οι  είχαμε την τύχη νά συνεργαστούμε μαζί του, θά θυμόμαστε πρώτα τήν 

άκεραιότητα τοΰ χαρακτήρα του καί ΰστερα τή βοήθεια πού μας πρόσφερε στόν 

έπιστημονικό καί επαγγελματικό τομέα.

Μ . Σ· Κορδώσης

Η ΘΕΣΗ ΤΗΣ ΑΡΧΑΙΑΣ ΤΕΝΕΑΣ

Ό π ω ς  είναι γνωστό, ή άρχαία Τενέα μνημονεύεται άπό τόν Στράβωνα καί 

τόν Παυσανία, ώς μία σημαντική κορινθιακή κώμη. Σέ συνδυασμό μέ δσα μνη

μονεύει ό Ξενοφώντας γιά τήν προώθηση τοΰ στραχοϋ τοΰ ’Αγησιλάου άπό τό 

"Αργος στήν Κόρινθο καί τά άναφερόμενα στό λεξικό τοΰ Στεφάνου Βυζαντί

ου, ή πόλη τοποθετείται, μέ βεβαιότητα, άνάμεσα στά σημερ. χωριά Κλένια καί 

Χιλιομόδι Κορινθίας. "Αν άκολουθήσει κανείς τήν «δρεινή» όδό τοΰ Παυσα

νία, άπό την Τενεατική πύλη της Κορίνθου (δηλ. άπό τή δυτική πλευρά τοϋ 

Άκροκορίνθου, μέσω τοΰ σημερ. χωριοΰ Μ αψοΰ)，ή άπόσταση τών 60 σταδίων, 

πού μνημονεύει ό ίδιος συγγραφέας, μάς όδηγεΐ περίπου στή θέση «Παλαιό 

Σχολείο», άνάμεσα στό Χιλιομόδι καί τήν Κλένια, δπου υπάρχουν τά πλουσιό

τερα κατάλοιπα της άρχαίας πόλης, σέ αρκετά μεγάλη έκταση. Πεντακόσια πε

ρίπου μέτρα βορειοδυτικά της θέσης αύτης, οί άρχαιολόγοι τοποθετούν τήν 

άκρόπολη τής Τενέας，άφοϋ τελευταία έντοπίσθηκαν ίχνη τείχους πού προστά

τευαν τήν πόλη, περικλείοντας τόν χαμηλό λόφο που υψώνεται όμαλά νότια 

τοΰ Χιλιομοδίου. Στήν περιοχή αύτή, άπό τό Παλαιό Σχολείο ώς τίς σιδηρο- 

δρομικές γραμμές καί τό σημερινό δημοτικό σχολείο της κωμόπολης έντοπί

σθηκαν άρχαιότητες πού χρονολογούνται άπό τόν 8ο αΙώνα ώς τά ύστερορω- 

μαϊκά χρόνια.

’Ακόμη άρχαιότερα είναι τά κατάλοιπα πού έντοπίστηκαν κοντά στό χωριό 

Κλένια, άπό την πλατεία του, ώς τούς παρακείμενους λόφους, βορειοανατολι

κά της. Χρονολογούνται άπό τήν πρώιμη έλλαδική ώς τήν δψιμη πρωτογεωμε

τρική περίοδο (2.000-900 π .Χ ‘)，χωρίς νά ληφθοΰν υπόψη τά εύρεθέντα στό 

σπήλαιο τοΰ βουνοΰ τής Νυφίτσας, όπου υπάρχουν δείγματα άπό τή νεολιθική 

έποχή. Εξαιρετικό ένδιαφέρον，άπό άρχαιολογικης πλευράς, παρουσιάζει ή 

κορυφή τοΰ λόφου Βουνό, στίς βόρειες παρυφές τής Κλένιας, πού κατά τήν
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έποχή της ρωμαιοκρατίας άποτέλεαε τόν κυριότερο τόπο ταφής της Τενέας 

(σκαλισμένοι τάφοι σέ βράχους κοα σκορπισμένα θραύσματα άπό σαρκοφά

γους τό μαρτυροΰν ώς σήμερα). Πλήθος άπό κεραμίδια, θραύσματα άγγείων 

καί πιθανώς, τείχος, πού περιέβαλλε τήν κορυφή τοΰ λόφου，βεβαιώνουν δτι ό 

χώρος κατοικήθηκε πυκνά. Φαίνεται δτι άποτελοΰσε οικιστικό πυρήνα τής Τε

νέας κατά τή διάρκεια της κλασικής καί κυρίως τής έλληνίστικης καί ρωμχιϊκης 

περιόδου.

Στόν παρακείμενο λόφ。，δπου βρίσκεται σήμερα τό νεκροταφείο τής Κλέ- 

νιας, καθώς καί σέ μικρή άπόσταση νοτιότερα δίπλα στό δρόμο πρός τήν πάνω 

Κλένια, υπάρχουν έπίσης κατάλοιπα άρχαιότερου οΙκισμοί3, αν κρίνει κανείς 

άπό τίς τεράστιες, πρόχειρα λαξευμένες，πέτρες. Ή  θέση θά μπορούσε νά ταυ

τιστεί μέ τή μυκηναϊκή Τενέα, άφοΰ είναι γνωστό πώς ή πόλη υπήρχε στούς μυ

κηναϊκούς χρόνους (συνδέεται άπό τόν Στράβωνα καί τόν Παυσανία μέ τόν 

Άγαμέμνονα καί τόν Οίδίποόα).

Μ . Σ. Κορδώσης

ΤΟ ΔΗΜΟΓΡΑΦΙΚΟ ΣΤΙΣ ΣΧΕΣΕΙΣ ΕΛΛΑΔΑΣ-ΤΟΥΡΚΙΑΣ

Όπως είναι γνωστό, τελευταία όλο κοα περισσότερες φωνές ακούγονται να 

κρούουν τον κώδωνα του κινδύνου που προέρχεται από το δημογραφικό πρό

βλημα, δηλ. την κατακόρυφη πτώση των γεννήσεων στην Ελλάδα, που στις μέ

ρες μας, μάλιστα, έπεσαν κάτω από τον αντίστοιχο αριθμό θανάτων. Στο μι

κρό αυτό σημείωμα，δεν θα γίνει λόγος για τα πιο γνωστά αποτελέσματα (π.χ. 

την εισροή λαθρομεταναστών με δυσάρεστα αποτελέσματα，τόσο στην αύξηση 

της εγκληματικότητας, όσο και στη γέννηση ξενοφοβίας ή ακόμη και ρατσιστι

κών συναισθημάτων από μέρους των ντόπιων), αλλά θα προσπαθήσουμε να 

απαντήσουμε στο ερώτημα, αν η δημογραφική όυσαναλογία ανάμεσα στην 

Ελλάδα και την Τουρκία θα μπορούσε να αποτελέσει την αιτία προστριβών, 

διεκδικήσεων ή ακόμη και συρράξεων.

Σχετικά με τις δυο χώρες, η πλάστιγκα, δημογραφίκά, γέρνει υπέρ της 

Τουρκίας, δεδομένου ότι ο πληθυσμός της το 1991 ήταν εξαπλάσιος εκείνου 

της Ελλάδας (όσο ακριβώς είναι και η εδαφική διαφορά!)，αλλά η διαφορά αυ

τή αυξάνεται και θα αυξηθεί πιο πολύ τα επόμενα χρόνια, αφού σ，αυτήν ο δεί

κτης γεννήσεων είναι συντριπτικά μεγαλύτερος, σε βάρος της Ελλάδας. Βασικό 

πρόβλημα είναι η ερήμωση της υπαίθρου, ιδιαίτερα λόγω των μεταναστεύσεων. 

Το πρόβλημα είναι έντονο στις ακριτικές περιοχές, κυρίως στα νησιά του Αι

γαίου (Σάμος, Λέσβος, Χίος κ.λπ·). Υπάρχει ενδεχόμενο μεγάλης μείωσης του 

πληθυσμού, ή κοα ερήμωσης των μικρότερων σήμερα κατοικημένων νησιών και
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ο κίνδυνος να τεθούν τα νησιά αυτά (έστω από την Τουρκία, μόνο) στην αμφι

σβητούμενη κατάσταση των «γκρίζων ζωνών». Χειρότερα μπορεί να αποδει

χτούν τα πράγματα για τη δυτ. Θράκη, όπου η αύξηση του πληθυσμού της μου

σουλμανικής μειονότητας είναι βέβαιο ότι θα οδηγήσει την τουρκική ηγεσία σε 

περισσότερες διεκδικήσεις.

Από την άλλη πλευρά, η γήρανση και μείωση του πληθυσμού της χώρας μας 

προκαλεί μείωση των ενόπλων δυνάμεων και έτσι ολοένα μεγαλύτερη την εις 

βάρος μας διαφορά, σε σύγκριση με τις ένοπλες δυνάμεις της Τουρκίας. Αύξη

ση εκ μέρους της Ελλάδας του χρόνου της θητείας ή η αγορά περισσότερων και 

τελειότερων όπλων απαιτεί αύξηση δαπανών, σε βάρος των κοινωνικών δαπα

νών ή παραμονή εκτός παραγωγικής διαδικασίας μεγάλου αριθμού νέων. Από 

την άλλη πλευρά, η μεγάλη αύξηση πληθυσμού της Τουρκίας προκαλή κοινωνι

κές αναταραχές που μπορεί να οδηγήσουν και σε πολιτική αστάθεια, με τάση 

«εξαγωγής» των φαινομένων αυτών σε γειτονικές χώρες κοα μάλιστα προς την 

Ελλάδα. Τέλος, πιο δύσκολη θα είναι και η επίλυση του κυπριακού ζητήματος, 

δεδομένου ότι η δημογραφική κατάσταση βαίνει προς όφελος της Τουρκίας, 

μολονότι εδώ η μείωση της διαφοράς μεταξύ Ελληνοκυπρίων και Τουρκοκυ

πρίων δεν οφείλεται τόσο στις γεννήσεις όσο στην παράνομη μεταφορά Τούρ

κων στην Κύπρο.

Σ. Μ . Κορδώσης
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ΠΡΟΛΟΓΟΣ

Τα τελευταία δέκα χρόνια, άρχισαν στην Ελλάδα να βλέπουν το φως της δη

μοσιότητας μελέτες που έχουν ως αντικείμενο τις σχέσεις του ελληνικού κό

σμου (ελληνιστικού- ρωμαϊκού- βυζαντινού) με την Κίνα, κυρίως από τις 

πλούσιες πληροφορίες που διασώζουν οι κινεζικές πηγές. Ο  κ. Zhang Xu-shan 

προτίμησε να ερευνήσει την περίοδο του 6ου και των πρώτων δεκαετιών του 

Ίον αιώνα μ.Χ., ώς την παγιωση των αραβικών καταχτήσεων στην ανατολική 

Μεσόγειο, η οποία, για μεν τη Βυζαντινή ιστοριογραφία αποτελεί την αρχή και 

το τέλος μίας ακμαίας περιόδου, όσον αφορά στις πληροφορίες για τον κε- 

ντροασιατικό, απωανατολικό και νοτιοασιατικό κόσμο (της τελευταίας στην 

ελληνική γραμματεία), για δε την Κινεζική ιστοριογραφία τη συνέχεια ενός με

σοδιαστήματος (ύστερα από τον 3ο αιώνα), κατά το οποίο οι κινεζικές πηγές 

συνήθως επαναλαμβάνουν τις παλαιές πληροφορίες για τη Δύση, αλλά και την 

αρχή μίας ακμαίας περιόδου, εκείνης της δυναστείας των T ’ang (αρχές 7ου- αρ

χές 10ου αιώνα), η οποία μας άφησε νέες και ενδιαφέρουσες πληροφορίες για 

το δυτικότερο τμήμα του γνωστού τότε στους Κινέζους κόσμο.

Ο  συγγρ. κάνει χρήση όλων των πηγών και από τις δυο πλευρές, κινούμε

νος σ ’ ένα ευρύ πλαίσιο* από τις βέβαιες πληροφορίες του Κοσμά Ινδικοπλεύ- 

στη, του Μενάνδρου Προτήκτορα και του Προκοπίου, για την προώθηση και 

διάθεση του κινεζικού μεταξιού, ώς τις νεφελώδεις ειδήσεις πολλών συγγραφέ

ων της αρχαιότητας και του Βυζαντίου, για τους Σήρες, καθώς και του Θεοφύ

λακτου Σιμοκάττη για το λαό της Ταυγάστ. Επίσης από τις ασφαλείς πληροφο

ρίες των κινεζικών χρονικών για τις επαφές με τη Fu-lin, ώς τις μυθικές ή ημι- 

μυθικές αφηγήσεις των ίδιων χρονικών για τη χώρα αυτή και τα προϊόντα που 

παράγει, πηγές που χειρίζεται με μεγάλη ευχέρεια, λόγω της γνώσης της κινεζι

κής γλώσσας. Πράγματι, ο κ. Zhang, κάτοχος μεταπτυχιακού διπλώματος Ευ

ρωπαϊκής Ιστορίας, σε κινεζικό πανεπιστήμιο, βοηθός ώς το 1991，που ήρθε 

στην Ελλάδα, σε πανεπιστήμιο του Πεκίνου, ήταν κατάλληλος να ασχοληθεί με 

τις σινοβυζαντινές σχέσεις, αν και θα μπορούσε να διαφωνήσει κανείς σε μερι

κά σημεία της μελέτης του (π.χ., σχετικά με τη χώρα απ' όπου ήρθαν τα αυγά
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του μεταξοσκώληκα στο Βυζάντιο, τη Σηρίνδα, του Προκοπίου, που συνδέεται, 

για πρώτη φορά，εδώ, με το Assam και τις Ν Δ  επαρχίες της Κίνας, κατά τη 

γνώμη μου, με όχι τόσο ισχυρά επιχειρήματα, αν και οι νέες συνθήκες μετάβα

σης, από τη Δύση στην Ανατολή και αντίστροφα，θα μπορούσε να πει κανείς 

ότι ευνοούν μια τέτοια πρόταση), καθώς κοα σε μερικές τυπικές λεπτομέρειες 

(π.χ., τρόπος παραπομπών, παροχής βιβλιογραφίας κ.λπ.).

Γενικά, η μελέτη του κ. Zhang προάγει την έρευνα σ' ένα θέμα που είναι, κα

τά μεγάλο μέρος, ανεξερεύνητο κοα δύσκολο, λόγω της ανισότητας ως πρός την 

αντικειμενικότητα των πηγών και του τεράστιου γεωγραφικού χώρου που κα

λύπτει. Συγχρόνως，ταστεύω ότι θα αποτελέσει ερέθισμα κοα για άλλους ερευ- 

νήτες, ώστε να ασχοληθούν με το δύσκολο αλλά ελκυστικό θέμα των ελληνοκι- 

νεζικών και μάλιστα των βυζαντινοκινεζικών σχέσεων, πράγμα που θα αποβεί 

προς όφελος και των δυο πλευρών, περισσότερο όμως των βυζαντινών σπου

δών, δεδομένου ότι οι κινεζικές πηγές ρίχνουν φώς σε μια σκοτεινή περίοδο 

για το Βυζάντιο, όπως είναι ο 7ος και ο 8ος αιώνας.

Μ ιχ  Σ. Κορδώσης
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Θ α  ήθελα να ευχαριστήσω τους καθηγητές και τα άλλα μέλη του Τμήματος 

Ιστορίας και Αρχαιολογίας, του Πανεπιστημίου Ιωαννίνων, για τη γενναιόδω

ρη βοήθεια που μου πρόσφεραν, κατά τη διάρκεια της παραμονής μου στα Ιω

άννινα, ώστε να συμβουλευτώ τα απαραίτητα βιβλία και να κάνω χρήση των 

διάφορων μέσων, για την ολοκλήρωση της διατριβής μου. Τις εγκάρδιες ευχα

ριστίες μου εκφράζω στον καθηγητή κ. Μ . Κορδώση, για τις πολύτιμες συμ

βουλές, υποδείξεις και την προσοχή που μου έδωσε στην ετοιμασία και διόρ

θωση της διατριβής μου, θέτοντας στη διάθεσή μου και την προσωπική του βι

βλιοθήκη, καθώς και στην οικογένεια του, για τις ευγενικές φροντίδες της, σ' 

αυτά τα χρόνια που έμενα στην Ελλάδα. Θερμές επίσης ευχαριστίες οφείλω 

στους καθηγητές Β. Χρηστίδη και Π. Αντωνόπουλο, για τις χρήσιμες υποδεί

ξεις που μου παρείχαν προς βελτίωση της διατριβής αυτής, καθώς και στους 

καθηγητές Γ. Πλουμίόη, Τ. Κόλια, Κ . Κωνσταντινίδη, Α . Κωνσταντακοπούλου 

και Ζ. Παπαστύλου, για τις συμβουλές που μου έδωσαν, κατά το τελευταίο 

στάδιο, πρίν από τη δημοσίευση. Ακόμα θα ήθελα να ευχαριστήσω τον καθηγη

τή του Πανεπιστημίου της Σορβόνης κ. J. Desanges, για τη συμβολή του στη Βι

βλιογραφία, τον φίλο μου Daniel Bertsch, του Πανεπιστημίου MUnster，Γερμα

νίας, για την βοήθεια του να συλλέξει χαι αποατείλει φωτοτυπίες που χρειαζό

μουν, καθώς και την σύζυγό μου Lu Xiu-xia, για τις μόνιμες φροντίδες και την 

ηθική ενίσχυσή της στα χρόνια αυτά. Τέλος, ευχαριστίες οφείλω στο Ίδρυμα 

Κρατικών Υποτροφιών (Ι.Κ.Υ), για την ευμενή οικονομική στήριξη, κατά την 

διάρκεια των σπουδών μου στην Ελλάδα.
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ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Ο  Ελληνο-ρωμαϊκός κόσμος, όπως είναι γνωστό, αποτελείτο από την ελλη

νιστική και τη λατινική οικουμένη. Η  πρώτη περιλαμβάνει το μεγαλύτερο μέ

ρος της Βαλκανικής χερσονήσου, τη Μικρά Ασία, τη Συρία, την Παλαιστίνη 

και την Αίγυπτο, δηλ. την ανατολική Μεσόγειο, όπου μιλιόταν η ελληνική 

γλώσσα και υπερείχε η ελληνιστική διανόηση. Η  αποτελεσματική ηγεμονία και 

η ευημερία της Ρωμαϊκής αυτοκρατορίας τον Ιο και 2ο αιώνα μ.Χ. επίσκιαζε 

την ανομοιότητα των δυο κόσμων, κάτω από το όνομα της ενιαίας αυτοκρατο

ρίας, όμως，οι διαφορές κατ' ουσίαν υπήρχαν και συνεχίστηκαν.1

Η  κρίση του 3ου αιώνα είχε αποφασιστική επίδραση στη Ρωμαϊκή αυτοκρα

τορία. Η  αυτοκρατορική παρακμή και οι βαρβαρικές εισβολές υπονόμευαν το 

δυτικό τμήμα του κράτους. Οι μεταρρυθμίσεις του Διοκλητιανού, γενικά, θεω

ρήθηκαν ως τέρμα της κρίσης και, ώς ένα σημείο, ήταν η αρχή της ευημερίας 

της ελληνικής Ανατολής. Όταν, τέλος, το Βυζάντιο ορίστηκε από τον Κωνστα

ντίνο, το 330 μ.Χ., ως πρωτεύουσα, τούτο δεν ήταν τίποτε άλλο απο την ανα

γνώριση του γεγονότος ότι το βάρος της αυτοκρατορίας είχε μετακινηθεί προς 

την Ανατολή.2 Όταν το δυτικό μισό της αυτοκρατορίας λεηλατήθηκε από βαρ

βαρικές εισβολές, τον 5ο αιώνα, χαι ο τελευταίος αυτοκράτορας Ρωμύλος Αυ- 

γουστίλος (475-476) εκθρονίστηκε, το 476 μ. X .，η Ρωμαϊκή κυριαρχία στην Δύ

ση είχε ήδη εκπνεύσει.

1 Barker, Justinian，σσ. 16-17- Moss, Formation, σσ. 23-25.

1 Browning, Justinian, σ. 22: "the establishment of the new capital implied no division of the 

Empire, but rather symbolized its new unity." O  Bury, Introduction, σ. X IV - X V ，αν και υποστηρίζει 

τη συνέχεια της Ρωμαϊκής αυτοκρατορίας από την αρχή*ως το 1453, σημειώνει ότι ο ελληνισμός, 

με την ίδρυση της Κωνσταντινούπολης, εισήλθε στην τρίτη φάση: "The development of 

'Byzantinism' really began in the fourth century,. . .  some of the characteristic features of Byzantinism 

began to appear immediately after Constantinople was founded." Βλ. και Baynes-Moss, Byzantium, 

oo. 3-4: "From Constantine (337) to Heraclius (641) stretches a formative period, during which 

Byzantium gradually becomes loosened from the Western interests, until, with the transformation of 

the Near East in the 7th century and accompanying changes in her internal structure, she assumes her 

distinctive historical form."



188 Zhang Xu-shan

Αυτή η καινούρια ουσιαστικά αυτοκρατορία, η Βυζαντινή, υπέμεινε τις επι

θέσεις των βαρβάρων, αλλά, διαθέτοντας στρατηγικά κοα κοινωνικά πλεονε

κτήματα3 καθώς χαι εύκαμπτη διπλωματία,4 κατάφερε όχι μόνο να επιζήσει, 

αλλά και να ακμάσει. Από τον 5ο αιώνα, κατά τη διοίκηση των ικανών αυτο- 

κρατόρων Μαρκιανού (450-457)，Λέοντα (457-474) και Ζήνωνα (474-491)，η 

ανατολική αυτοκρατορία ξεπέρασε τις δύσκολες στιγμές, εσωτερικά και εξωτε

ρικά,5 και άρχισε να αναλαμβάνει. Επί της εποχής του Αναστασίου (491-518) 

το κράτος είχε ήδη συνέλθει από τις πληγές οι οποίες προξενήθηκαν από τους 

βαρβάρους.6 Η  απώλεια της Δύσης χαι η ανανέωση της Ανατολής αναδεικνύει 

τη νέα αυτοκρατορία ως κέντρο του μεσαιωνικού πολιτισμού.7

Οι βέβαιες κινεζικές γνώσεις για τον ελληνο-ρωμαΐκό κόσμο καθώς και οι, 

κινεζικές επαφές μαζί του ορίζονται στο τέλος του 2ου αιώνα π. X . ，όταν η 

Άπω  Δύση έγινε γνωστή με τον όνομα Li-kan (ή Li-xuan).8 Το όνομα αυτό, για 

την προέλευση και γεωγραφική ταυτότητα του οποίου υπάρχουν πολλές θεω

ρίες, προέρχεται πιθανότατα από τη λέξη Σελεύκεια, αντιπροσωπεύοντας την 

ελληνική σελευκιδική αυτοκρατορία.9 Το όνομα Li-kan αντικαταστάθηκε αργό

τερα από το όνομα Ta-chin, όταν η Ρωμαϊκή ηγεμονία επεκτάθηκε στην Ανατο

λή.10 Ό μω ς η Βυζαντινή αυτοκρατορία καλείται, αργότερα κυρίως με το όνομα

3 Barker, Justinian，σ. 29: "For one thing, it had a less extended and perhaps a more defended 

European frontier; and it was of course from Europe that the Germanic pressure was coming. The 

profusion of powerful senatorial land-owners with vast estates though extensive also in the East, was 

less so than in the West, where these semi-independent magnates served to weaken the power of the 

central government in the provinces and were not unwilling to betray their Emperor to preserve their 

wealth under new barbarian regimes. The East also had, in its Asiatic provinces, resources of revenue, 

wealth, and man-power as yet untouched by barbarian ravages."

4 Η  απειλή, π. χ. από τον Αττίλα αντιμετωπίσθηκε επιτυχώς τη δεκαετία του 430-440. Βλ. πρό

χειρα Gibbon, Decline and Fall, II，σσ. 243-269* Bury, A History, σσ. 161-166,213-223.

5 Bury, Supplement, σσ. 11-13.

6 Βλ. Barker, Justinian, o. 57.

7 Moss, Formation, σ. 4: "The break-up of the Empire in the West only enhanced the superiority 

which the eastern provinces had always claimed as the home of communities wealthier and more 

civilized than their Italian conquerors. With the regression of trade and industry in western Europe, 

the decline of urban life, the cessation of revenues, and the disappearance under the rule of the 

Germanic kings, of most of the organs of central government, East Rome became the City par 

excellence, the only survivor of the classical form of state . . .  gradually Constantinople drew to itself 

the cultural activities of the eastern Mediterranean."

8 To όνομα αυτό στις κινεζικές πηγές γράφετα ι:黎并，梨'轩 ，摩轩 και 梨鍵 ·
9 Για την προέλευση και ταύτιση του Li-kan, υπάρχουν διάφορες θεωρίες (από το Rekam, τη 

Σελεύκεια, την Αλεξάνδρεια κλπ.). Περισσότερα βλ. Zhang Xu-shan, Review, σσ. 107-115* Y u  Tai- 

shan, Tiao-zhi, σσ. 182-210.

10 Για την προέλευση καί την γεωγραφική ταύτιση του Ta-chin ( 大秦) υπάρχουν πολλές θεω
ρίες. Βλ. Pelliot, Li-kien, σσ. 690-691· Κορδώσης, China and the Greek World, σσ. 194-205. Γενικά 
βλ. Zhang Xu-shan, Review, σ. 115-122. O  Hirth, China, σ. V I，εξετάζοντας τις κινεζικές πηγές, ση

μειώνει: "my interpretation of these records leads to the conclusion that the ancient country of Ta-
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Fu-lin.11 Η  παρουσία αυτού του ονόματος στον 4ο αιώνα και η σύγχρονη ύπαρ- 

ξη του προηγούμενου ονόματος Ta-chin, δείχνει ότι οι Κινέζοι πήραν καινού

ριες πληροφορίες για τον Ελληνο-ρωμαϊκό κόσμο, αλλά όμως, δεν κατανόη- 

οαν τη σχέση των δυο ονομάτων (Ta-chin και Fu-lin). Από τον 6ο αιώνα, κινεζι
κές πηγές αποδίδουν to Fu-lin αποκλειστικώς στη Βυζαντινή αυτοκρατορία,

ί. τουλάχιστον ώς τις αραβικές κατακτήσεις.12

： Ο κινεζικός πολιτισμός άρχισε την ανάπτυξή του στην κοιλάδα του μέσου 
και κάτω ρου του Huang-he (Κίτρινου ποταμού). Για πολλούς αιώνες η Κίνα 
έμεινε ομοσπονδία πολιτειών, ωσότου η πρώτη αυτοκρατορική δυναστεία Chin 
(221-207 π.Χ.) ενώσει όλα τα φεουδαρχικά κράτη σε μια και μόνο κυβέρνηση 
και επεκτείνει την εξουσία της ως το Εθνικό Τείχος, στο βορρά, στο ανατολικό 

άκρο του οροπεδίου του Qinghai-Θιβέτ, στη δύση, πέρα από τον ποταμό 
Yangtze, ώς την παραλιακή επαρχία Fu-jian, στα νοτιοανατολικά, και ώς τις 

δυο επαρχίες Guang-dong χαι Guang-xi, καθώς και ώς την Ινδοκίνα, στα 
νότια.13 Αυτή η βραχύβια δυναστεία αντικαταστάθηκε από την εξίσου ενεργητι
κή και πιο δυνατή δυναστεία των Han, που επέζησε για τέσσερις αιώνες, με μια 
μικρή διακοπή (206 π. X . - 9 μ· X ，25-220 μ. Χ ·). Οι συνεχείς επεκτάσεις της νέ

ας δυναστείας，ιδιαίτερα η επέκταση προς τη δύση (την κεντρική Ασία), στο τέ

λος του 2ου αιώνα, προώθησαν την κινεζική εξουσία ώς την περιοχή Xinjiang, 

γύρω από τη λεκάνη Ταρίμ, αύξησαν σε μεγάλο βαθμό τις κινεζικές γεωγραφι
κές γνώσεις και οδήγησαν τους Κινέζους στην καλύτερη γνωριμία του ελληνι
κού κόσμου. Μετά από μια περίοδο αναρχίας, η επανεφάνιση της επίδρασης 
της Κίνας στην "Δυτική Περιοχή" (λεκάνη Ταρίμ), στα τελευταία τριάντα χρό
νια του 1ου αιώνα και στην αρχή του 2ου αιώνα μ, X., έγινε αισθητή από τους 
Ρωμαίους, ενώ ταυτόχρονα, ο Ρωμαϊκός κόσμος έγινε περισσότερο γνωστός 
στην Κίνα.

Όπως και στη Ρωμαϊκή αυτοκρατορία, τον 3ο αιώνα, η κατάσταση στην Κί
να άλλαξε μετά την δυναστεία των Han. Η επανάσταση των αγροτών (184-215 
μ. Χ·) παρέλυσε την κεντρική κυβέρνηση και η Κίνα έπεσε σε αναρχία. Η ύπαρ-

Tsin, called Fu-lin during the middle ages, was not the Roman Empire with Rom e as its capital, but 

merely its oriental part, viz., Syria, Egypt and Asia Minor; and Syria in the first instance." Η  άποψη 

αυτή, ώστοσο, δεν γίνεται δεκτή από όλους τους ερευνητές, βλ. Y u  Tai-shan, Tiao-zhi, σσ. 182-210 

και Chen Lian-qin, Ta-diin and Fu-lin, σσ. 106-115, που υποστηρίζει ότι πρόκειται για τη Ρωμαϊκή 

αυτοκρατορία με κέντοο την Ιταλία.

11 Το όνομα Fu-lin εμφανίζεται στις κινεζικές πηγές με τον τύπο 搞 珠  ’ αλλά επίσης και με άλ

λους τύπους, όπως 拂 临  και 拂 擦 · Όλοι οι τύποι είναι φωνητικά όμοιοι.

12 Κορδώσης, Πρεσβείες, σ. 148 κ.ε. Αργότερα, ως το τέλος της δυναστείας των T ，ang，το Fu- 

lin, ως επικράτεια, σήμαινε όλα τα γνωστά στους Κινέζους εδάφη, δυτικά του Ευφράτη, τα περισ- 

σάτεοα από τα οποία (Συρία, Παλαιστίνη, Αίγυπτος κλπ.) βρίσκονταν υπό αραβική εξουσία.

13 Βλ. Tan Qi-xiang, Historical Atlas, II，σ. 3-4* Fitzgerald, China, σ. 176.
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ξη των τριών βασιλείων (Wei, W u  χαι Shu, 220-280 μ. X .)  και οι μεταξύ τους 

αγώνες εγκαινίασαν μια αβέβαιη περίοδο, η οποία διήρκεσε τρισήμισι αιώνες. 

Η  πρόσκαιρη ενοποίηση των τριών βασιλείων, υπό την δυναστεία των Jin (281- 

317 μ.Χ.), δεν έφερε εντυπωσιακά αποτελέσματα. Η  πτώση της βόρειας Κίνας 

στα χέρια των εισβαλόντων βαρβάρων και η μετακίνηση της αυλής των Jin νό

τια του ποταμού Yangtze, με τη Nanjing ως νέα πρωτεύουσα (317 μ. X ), θυμίζει 

την κατάσταση της Ρωμαϊκής αυτοκρατορίας. Η  νέα δυναστεία των Jin, (όπως 

το Βυζαντινό κράτος που προήλθε από την Ρωμαϊκή αυτοκρατορία) γινόταν η 

ορθόδοξη κινεζική δυναστεία. Αλλά η διαφορά είναι ότι η ίδρυση της Κωνστα

ντινούπολης, ως πρωτεύουσας της νέας αυτοκρατορίας, σήμαινε, κατά πολύ, 

την αναγέννηση του ελληνικού πολιτισμού και την επιστροφή στην ελληνιστική 

παράδοση, ενώ η μετακίνηση της δυναστείας των Jin από το βορρά στο νότο 

σήμαινε ότι έπεσε το παραδοσιακό κέντρο του κινεζικού πολιτισμού στα χέρια 

των βαρβάρων. Παρ' όλα αυτά，αντίθετα από τα εδάφη της δυτικής Ρωμαϊκής 

αυτοκρατορίας μετά την ίδρυση των βαρβαρικών βασιλείων, η βόρεια Κίνα, 

κατά τη διάρκεια της βαρβαρικής κατοχής, ευημερούσε，γιατί οι βάρβαροι αφο

μοιώθηκαν κάτω από την επίδραση του πολύ υψηλότερου κινεζικού πολιτι

σμού, ιδιαίτερα όταν οι πολλές μικρές τοπικές δυναστείες ενώθηκαν υπό την 

δυναστεία των Βόρειων Wei, της τουρκικής φυλής των To-pa (439 μ. X .) .14

Η  δυναστεία των Βόρειων Wei διαιρέθηκε στους Ανατολικούς και Δυτι

κούς Wei, το 534 μ. X .，και αυτές οι δυο δυναστείες, με τη σειρά τους, αντιχα- 

ταστάθηκαν από τους Βόρειους Qi και Βόρειους Zhou το 550 μ. X .. Στη νότια 

Κίνα, μετά την δυναστεία των Jin, υπήρξαν τέσσερις δυναστείες: Song (420- 

479)，Qi (479-562)，Liang (502-557) και Chen (557-589). Η  εμφάνιση της δυνα

στείας των Sui (581-617) και η ενοποίηση ολόκληρης της Κίνας, έφερε τη χώρα 

σε νέα φάση ανάπτυξης. Η  επόμενη δυναστεία των Tang (617-907)，με εξαιρετι

κά αποτελέσματα στην οικονομία, την πολιτική, τη διπλωματία κοα την κρατι

κή εξουσία, αποτελεί ιη χρυσή εποχή της Κίνας κατά τη διάρκεια όλου του με- 

σαίωνα.

14 Needham, Science, I，σ. 119: "Between +304 and +535，no less than seventeen 'dynasties' 
contended with each other in the north . . . throughout this time the 'barbarians' were sinified much 
more than the northern Chinese were barbarised. Nomadic dress was doubtless widely adopted, but in 
genera] the Chinese agriculture and administration continued and barbarian customs were adopted to it; 
intermarriage was universal and encouraged, and then the polysyllabic names of the barbarian chieftains 
were exchanged for Chinese ones." Ο H. Whihelm συμπεραίνει ότι στη Δύση o l  βάρβαροι επιδρομείς 
δεν ήταν σε θέση να κρατήσουν τις δικές τους πολιτιστικές παραδόσεις, ούτε να υιοθετήσουν εκεί
νες της καταχτημένης αυτοκρατορίας. Υποστηρίζει ότι ο ρωμαϊκός πολιτισμός επεδρασε πολύ επι
φανειακά στις λαϊκές μάζες των εργαζομένων, ενώ ακόμη κοα στην Κίνα των Han οι κλασικές κομ- 
φουκιανικές και ταοϊστικές αξίες είχαν βαθειές ρίζες στις αγροτικές μάζες. (Chinas Geschichte; 

Zehn einfuhrende Vortrage. Vetch, Peiping, 1942) O Needham συμφωνεί μαζί του (α  119).
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O l ελληνορωμαϊκές γνώσεις για την Κίνα άρχισαν να περνούν από την 

ασάφεια στην διαύγεια. Το όνομα Σήρες, το οποίο σήμαινε κυρίως τους Κινέ

ζους, στην 2η εκατοταεντηρίδα μ.Χ., τώρα δεν έχει σχέση με αυτούς,15 αλλά με 

όσους διακινούσαν το μετάξι. Το όνομα Σήρες γενικά άρχισε να αποδίδεται 

στην Κίνα, όταν η τελευταία έγινε γνωστή από την κατεύθυνση του χερσαίου 

δρόμου του μεταξιού, ενώ το δεύτερο όνομα Θίναι (Thinae) έφθασε στη Δύση 

από το θαλάσσιο δρόμο. Πάντως, τα ονόματα αυτά，όπως θα δούμε，16 μολονό

τι χρησιμοποιούνται σε πολλές περιπτώσεις, δεν είναι τα μοναδικά. Κατά την 

περίοδο που μελετάμε, η Κίνα συναντάται επίσης στις βυζαντινές πηγές και με 

τα ονόματα Ταυγάστ (ή Ταυγάς) και Τζίνιστα (ή Τζίνιτζα).

Κατά την αρχαία εποχή και το μεσαίωνα, η επικοινωνία ανάμεσα στην Κί

να και τον ελληνο-ρωμαΐκό κόσμο γινόταν κυρίως από τρεις δρόμους: τον βό

ρειο δρόμο των Ευρασιατικών στεππών，τον μεσαίο δρόμο των Ασιατικών οά

σεων (τον κυρίως δρόμο του μεταξιού) και το θαλάσσιο δρόμο. Από τους τρεις 

δρόμους，χενένας δεν ακολουθούσε πάντοτε την ίδια πορεία αλλά γίνονταν αρ

κετές αλλαγές σε μια η περισσότερες περιοχές, σύμφωνα με τις μεταβολές γεω

γραφικών και πολιτικών καταστάσεων.

Ο  βόρειος δρόμος λειτουργούσε από πολύ παλιά και αποτελείτο από δυο 

μέρη, το ανατολικό και δυτικό, που συναντιόνταν στην περιοχή των Αλταΐων. 

Το ανατολικό τμήμα άρχιζε από την βόρεια Κίνα (τον κάτω ρου του Huang- 

he), διέσχιζε την έρημο Gobi, προχωρούσε βορειοδυτικά μέχρι τις Μογγολικές 

στέππες και έφθανε, τελικά，στην περιοχή των Αλταΐων (βόρεια της λίμνης 

Balkash), μέσω του περάσματος της Τζουγκαρίας. Κλασική μυθολογική κινεζι

κή αφήγηση，Τα Ταξίδια τον Βασιλιά Μ " 17 και η εύρεση κινεζικών μεταξωτών 

που χρονολογούνται γύρω στο 642 π.Χ. (νότια του Urumqi),18 καθώς και μετα

ξωτών που χρονολογούνται στο 5ο αιώνα π.Χ. (στο Pazyryk της πρώην Σοβιε

τικής ένωσης)19 δείχνουν ότι οι Κινέζοι επικοινωνούσαν με αυτή την περιοχή 

από πολύ νωρίς. Το δυτικό τμήμα περνούσε μέσω των Ευρασιατικών στεππών, 

κατά μήκος τών βορείων ακτών της Αράλης και της Κασπίας, μέχρι τις ακτές

15 Ο  Έλληνας συγγραφέας Κτησίας (έκδ. MUller, Paris 1884, 86-87) μνημονεύει για τους Σήρες, 

τον 4ο αιώνα π.Χ. : "Λέγονται οί Σήρες καί ot Ινδοί μέγιστοι σφόδρα είναι τά σώματα, ώς εύρί- 

σκεσθαι άνδρας vf πηχών τό μήκος." Yule, Cathay, I，σ. 14.

16 Βλ. σ’ 115.

17 Το έργο αναφέρεται στα ταξίδια του βασιλιά M u  κατά μήκος του ανατολικού τμήματος της 

οδού, στον 10ο αιώνα π .Χ .，αλλά πιστεύεται ότι στηρίζεται σε κινεζικές γνώσεις του 8ου αιώνα π.Χ. 
Yule, Cathay, I，σ. 9· Franck-Brownstone, Silk Road History, σ. 31* Ma-Wang, Xinjiang Area, σ. 12.

18 Βλ. Bai-Ling, China's Silk Fabric, GD, Δεκ. 8，1987.

19 Rudenko, Ancient Altai tribes, σσ. 37-48* Minns, Scythians, o. 113· Hudson, Europe and China,

oo. 45-50· Franck-Brownstone, Silk Road History, σσ. 67-69' Needham, Science, I，σσ. 170-171.
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του Ευξείνου. Από τον lo to q lxo  Ηρόδοτο, μαθαίνουμε ότι κάποιος Έλληνας 

Αριστέας, από την Προκόννησο της θάλασσας του Μαρμαρά, ταξίδεψε ο ίδιος 

μέσω αυτού του δρόμου από to Azov ώς την περιοχή των Αλταΐων, τον Ίο αι

ώνα π.Χ., για να επισκεφθεί τους υπερβόρειους，τους ανθρώπους "πέρα από 

τον βόρειο άνεμο", τους οποίους μερικοί δεν διστάζουν να ταυτίζουν με τους 

Κινέζους.20 Κατά την εκστρατεία του Μ . Αλεξάνδρου στην κεντρική Ασία, αυ

τό το τμήμα του δρόμου βρισκόταν ακόμα σε λειτουργία.21

Από το τέλος του 2ου αιώνα π.Χ_，λόγω της εξάπλωσης δυτικά της κινεζικής 

επιρροής, και της επιβολής της κινεζικής εξουσίας στη Δυτική Περιοχή, και ιδι

αίτερα λόγω του ελέγχου του ανατολικού τμήματος της οδού από τους θύν

νους, η επικοινωνία της Κίνας με τη Δύση γινόταν απο ένα νέο δρόμο. Από την 

Ch'ang-an, την πρωτέυουσα της Κίνας των Han, μέσω του διαδρόμου Kansu, 

του βόρειου άκρου της λεκάνης του Ταρίμ, και του Pamirs, ο δρόμος οδηγούσε 

στον ποταμό Ιαξάρτη και εν συνεχεία πςος την βόρεια ακτή της Αράλης ή στον 

ποταμό Ώ ξο  και ακολούθως, κατά μήκος του ρου του, ώς τις νότιες ακτές της 

ίδιας λίμνης. Στις αρχές του 3ου αιώνα, χάρη στην νίκη της εναντίον των θύν

νων, η Κίνα άνοιξε έναν άλλο δρόμο προς την Δύση, που από το βόρειο άκρο 

του όρους Tian-shan κοα μέσω των κοιλάδων των ποταμών Ili και Chu, έφθανε 

στις ακτές της Αράλης και της Κασπίας και, τέλος, στις ακτές του Ευξείνου. 

Αυτούς τους αιώνες, η επικοινωνία ανάμεσα στην Κίνα και τον ελληνο-ρωμαϊ- 

κό κόσμο γινόταν μέσω γνωστών νομαδικών φυλών. Το δεύτερο μισό του 6ου 

αιώνα, η ίδρυση της μεγάλης Τουρκικής αυτοκρατορίας, που εκτεινόταν από το 

κινεζικό Τουρκεστάν, στην Ανατολή, ώς τις ακτές του Ευξείνου, στην δύση, και 

ειδικά η συμμαχία ανάμεσα στους Τούρκους και το Βυζάντιο, κατά τα έτη 568- 

576 μ.Χ.，διευκόλυναν την επικοινωνία μεταξύ Κίνας και Βυζαντίου, που συνε- 

χίστηκε μέχρι τις αραβικές κατακτήσεις στην κεντρική Ασία.22

Ο  μεσαίος δρόμος των Ασιατικών οάσεων，ή απλώς, ο (κύριος) δρόμος του 

μεταξιού, βρισκόταν στην ακμή του από το τέλος της αρχαιότητας ώς την αρχή 

του μεσαίωνα. Αυτός ο δρόμος άρχιζε από την Ch，ang-an, περνώντας από τον 

διάδρομο Kansu, to Yumenguan (Jade Gate), to Dunhuang, όπου χωριζόταν, 

και συνέχιζε από το βόρειο και νότιο άκρο της λεκάνης Ταρίμ ώς την Kashga

ria, όπου οι δυο βραχίονες ενώνονταν. Έπειτα, περνώντας από το Pamirs και 

το οροπέδιο του Ιράν, έφθανε στην ανατολική Μεσόγειο. Γεωγραφικά, ο δρό

μος του μεταξιού χωριζόταν σε δυο τμήματα, από το Pamirs. Το δυτικό τμήμα

20 Minns, Scythians, σ. 113* Hudson, Europe and China, σσ. 45-50. Franck-Brownstone, Silk Road  

History, σσ. 67-69* Needham, Science, I, σσ. 170-171.

Pedech, L a  G 6o gr^iief a . 73.

22 Για περισσότεοα, βλ. Zhang Xu-shan, Northern Silk Route.
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ακολούθησε ο Μ. Αλέξανδρος κατά την εκστρατεία του στην Ανατολή, ενώ το 

Ελληνο-βακτριανό βασίλειο (250-140 π .Χ .)，στην κεντρική Ασία, μάλλον άνοι

ξε πολιτικές και οικονομικές σχέσεις με το κινεζικό Τουρκεστάν.23 Όμως, τα 

δυο τμήματα του δρόμου δεν είχαν συνδεθεί μεταξύ τους μέχρι την εποχή που 

ο Zhang Qian έχανε δυο ταξίδια στη Δύση (το 139 χαι το 119 π.Χ.)·24 Από τα 

ταξίδια εκείνα στη Βακτρία, ο Zhang Qian εξασφάληαε μερικές πληροφορίες 

για τον ελληνικό κόσμο με το όνομα Li-kan (η Li-xuan). Η  κατάχτηση της Ta- 

wan (Ferghana), που βρισκόταν στον άνω ρου του ποταμού Ιαξάρτη, από τον 

Κινέζο στρατηγό Li Guang-li, το 101 π ·Χ ，πιθανώς έδωσε την ευκαιρία στους 

Κινέζους να συναντήσουν εκεί Έλληνες.25

Τους πρωτοχριστιανικούς χρόνους άρχισε ζωηρή διακίνηση των εμπορευ

μάτων στον δρόμο του μεταξιού. Στο τελευταίο μισό του 1ου μ.Χ. αιώνα, γίνο

νταν προσπάθειες επικοινωνίας των δυο πλευρών： Από την πλευρά της Κίνας, 

ο κυβερνήτης-στρατηγός Ban Ch'ao έστειλε τον υφιστάμενό του Kan Ying στο 

Ta-chin (δηλ. τη Ρωμαϊκή αυτοκρατορία), το 97 μ ·Χ .，αλλά ο Kan Ying οδηγή

θηκε στον Περσικό κόλπο από τους Πέρσες ναυτικούς, και έτσι εγκατέλειψε το 

εγχείρημα. Από την πλευρά του Ρωμαϊκού κράτους, οι ανάγκες των αριστο

κρατών για ανατολικά πολυτελή εμπορεύματα, ιδιαίτερα για κινεζικό μετάξι, 

μεγάλωσαν τόσο πολύ, ώστε οι Ρωμαίοι άρχισαν τις προσπάθειες να επικοινω

νήσουν απευθείας με την Κίνα. Γύρω στο 100 μ. X ., ένας πλούσιος έμπορος, ο 

Μάης Τιτιχχνός，έστειλε πράκτορές του προς την Ανατολή. Αυτοί οι πράκτορες 

ταξίδεψαν από τον δρόμο του μεταξιού, κοα έφθασαν στη Βακτρία, καθώς και 

σε κάποιο μέρος που λεγόταν Λίθινος Πύργος, προφανώς το Tashkurgan στο 

Sarikul,26 ενώ πιθανότατα εισχώρησαν και στο κινεζικό Τουρκεστάν.27 Στους 

επόμενους αιώνες, οι Πέρσες ήταν, αναγκαστικά, οι μεταπράτες ανάμεσα 

στους Κινέζους χαι τους Ρωμαίους. Ακόμη χαι στην εποχή του Ιουστινιανού, 

τον κύριο ρόλο στο δρόμο του μεταξιού εξακολουθούσαν να τον έχουν οι Πέρ

σες, όπως παρατηρεί, εξάλλου, ο Κοσμάς Ινδιχοπλεύστης.28

Ο  θαλάσσιος δρόμος συνέδεε την ανατολική καθώς και τη νότια Μεσόγειο 

με τη νότια Κίνα χαι την Ινδοκίνα, μέσω του Ινδικού ωκεανού χαι του Περσι

κού κόλπου ή της Ερυθράς θάλασσας. Οι κινεζικές επικοινωνίες με τον Ελλη-

23 Στράβωνος, Γεωγοαφικά, X I, II，1. Hudson, Europe and China, σ. 58· Gafurov,Tajikistan, σ. 64.

24 Για λεπτομέρειες, βλ. Si-ma Qian, Shi-ji’ 123. Hirth, Ch'ang K'ien, σσ. 89-152.

25 Edkins, Ancient Chinese, σσ. 5-11. Hudson, Europe and China, σσ. 66-67.

26 Warmington, Commerce, σ. 133. Boulnois, Silk Road, σσ. 62-63. Για τη νέα ταύτιση, βλ. 

Miller, Spice Trade, σσ. 128-132.

27 Θ α  συζητήσουμε αυτό, λεπτομεοειακά, σε άλλο άρθρο.

28 McCrindle, Christian Topography, σσ. 48-49.
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νο-ρωμαϊχό κόσμο, από το δρόμο αυτό, ακολούθησαν τις Κινεζο-ινδικές επι

κοινωνίες καθώς και τις Ελληνο-ινδικές.29 Το τελευταίο μισό του 1ου αιώνα, 

ενας Ελληνο-οαγύπτιος έμπορος αναφέρει για πρώτη φορά στις πληροφορίες 

του την Κίνα με το όνομα Θίν(αι), καθώς και το γνωστό της προϊόν, τη μέταξα， 

στον έργο του, Περίπλονς της Ερυθράς θαλάσσης.30 Η  άφιξη ταχυδακτυλουρ

γών του Ta-chin στην Κίνα, μέσω της Burma το 120 μ. X .，όπως αναγράφεται 

στο Hou-han-shu, το ταξίδι κάποιου Αλεξάνδρου στον Jiao-zhi (Chiao-chih, 

Καττίγαρα), όπως αναφέρεται από τον Πτολεμαίο, και η ανακάλυψη ρωμαϊ

κών προϊόντων στην περιοχή Oc-Eo，κοντά στις εκβολές του ποταμού Με- 

κόγκ，31 δείχνουν ότι οι Ρωμαίοι είχαν επεκτείνει τη δράση τους στην Ινδοκίνα 

τον 2ο αιώνα μ.Χ.. Το 166 μ.Χ., αναφέρει το Hou-han-shu, ένας πρεσβευτής, 

τον οποίον έστειλε ο βασιλιάς του Ta-chin, An-tun (Μάρκος Αυρήλιος Αντωνί- 

νος), έφθασε στην Κίνα，διά της Ινδοκίνας. Από το έτος αυτό χαι ύστερα η κι

νεζική δυναστική ιστορία χρονολογεί τις επίσημες σχέσεις της Κίνας με την 

Ρωμαϊκή αυτοκρατορία, αλλά ο παραπάνω πρεσβευτής, στην περίπτωση αυτή, 

ήταν πιθανότατα ένας έμπορος.32 Άλλος Ρωμαίος που ονομαζόταν Chin Lun 

έφθασε στην Κίνα το 226 μ.Χ., και έγινε δεκτός από τον Κινέζο αυτοκράτορα 

στην νοτιοανατολική Κίνα. Τελευταία άφιξη Ρωμαίου, διά της Ινδοκίνας, στην 

Κίνα μαρτυρείται το 284 μ.Χ., που πρόσφερε το ένδυμα άσβεστος.33 Αργότερα, 

δεν υπάρχει άλλη μνεία Ρωμαϊκής άφιξης στα κινεζικά χρονικά. Η  απουσία 

αυτή συμπίπτει ακριβώς με την κρίση του 3ου αιώνα.

Από το τέλος του αιώνα όμως η κινεζική ναυσιπλοΐα αρχίζει να ακμάζει. 

Στους επόμενους αιώνες η Κίνα αναπτύσσει σιγά-σιγά τακτικές σχέσεις με την 

Ινδία και την Κεϋλάνη. Μεσάζοντες λαοί διακινούν πλήθος από προϊόντα 

ανάμεσα στην Κίνα και τον Ελληνο-ρωμαΐκό κόσμο (κυρίως την Βυζαντινή

29 Οι Ελληνο-ινδικές επαφές, θα μπορούσαν να ορισθούν στον 5ο αιώνα π.Χ., όταν μεγάλα 

πτηνά μεταφέρθηκαν από την Ινδία στην Ελλάδα. Η  εκστρατεία του Αλεξάνδρου και οι αποστολές 

πρεσβειών μεταξύ της δυναστείας των Maurya (περ. 320-180 π.Χ.) και των δυναστειών των Σελευ- 

κιδών καί Πτολεμαίων ενίσχυσαν τους υπάρχοντες δεσμούς φιλίας. Οι Κινεζο-ινδικές σχέσεις, 

όπως μαρτυροΰνται στις πηγές, θα μπορούσαν να αναχθοΰν στις μέρες του αυτοκράτορα W u  (140-

87 π.Χ.). Σύμφωνα με το Han-shu, που γράφτηκε στα μέσα του πρώτου αιώνα μ.Χ., οι Κινέζοι 

έπλευσαν στην ανατολική ακτή της Ινδίας (Huang-zhi, το σημερ. Conjevaram), φέρνοντας χρυσάφι 

και διάφορα είδη μεταξιού και παίρνοντας μαργαριτάρια, γυάλινα αντικείμενα και σπάνιους λί

θους. Warmington, Commerce, ο. 35· Hourani, Arab Seafaring, σσ. 7-9· Duyvendak, Discovery, σσ. 

9-13· Cen Zhong-mian, The Intercourses，σσ. 89-107.

30 O  Pedech, La Geographie, o. 166, σημειώνει ότι ο συγγραφέας: "undoubtedly inhabited in Berenice 

and was occupied with the regular trade with India.'' Yule, Cathay, I，σ. 183· Coedes, Textes, o. 18.

31 Boulnois, Silk Road, σ. 71.

32 Hou-han-shu, 88. Hirth, China, oo. 42, 176.

33 Jin-shu, 97. Zhang Xing-lang, The Collection, I, σσ. 44-46.
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αυτοκρατορία).34 To Liu-song-shu, ή ιστορία της δυναστείας των Liu-song (420- 

479 μ.Χ.)» που γράφτηκε το 488 μ.Χ., μας πληροφορεί:35

ΜΤο Ta-chin και το Tian-chu (Ινδία) βρίσκονται στη μακρινή Δύση. Ακόμα 

χαι όταν οι δυναστείες των Han είχαν στείλει απεσταλμένους, οι δρόμοι αυτοί 

αποδείχτηκε otl ήταν πολύ δύσκολοι, και έτσι μερικά εμπορεύματα που ήθελε 

πολύ η Κίνα, έφθαναν έμμεσα από το Tong-king (Annam). Τα έφερναν δηλ. με 

πλοία από την θάλασσα, ακολουθώντας τον άνεμο, και ταξιδεύοντας από πολύ 

μακριά ώς την Κίνα. Ενδιάμεσα, υπάρχουν πολλές σειρές από βουνά καθώς 

και πλήθος από φυλές, με διαφορετικά κοα παράξενα ονόματα. Τα πολύτιμα 

είδη έρχονταν από βουνά και θάλασσες με τον τρόπο αυτό. Υπάρχουν πράγμα

τα, όπως κέρατα ρινόκερου, πολύτιμα φτερά κοα σπάνια είδη, όπως μαργαρι

τάρια και άσβεστος. Υπάρχουν πολλές ποικιλίες, τις οποίες οι ηγεμόνες επο- 

φθαλμιούσαν ιδιαίτερα. Έτσι έρχονται πλοία συνέχεια με πλήθος από εμπό

ρους κοα απεσταλμένους."

Από την πλευρά των βυζαντινών πηγών, κατά τον 4ο και 5ο αιώνα, ο 

Αμμιανός Μαρκελλίνος και ο Μαρκιανός από την Ηράκλεια παρέχουν αρκε

τές πληροφορίες για την Κίνα, οφείλονται όμως σχεδόν όλες σε παλαιότερες 

πηγές. Στην ίδια περίοδο ανήκουν οδοιπορικά που αρχίζουν από το Assam 

(σημερ. Β Α  Ινδία) και φθάνουν ως τη Δύση.36 Η  σημασία του θαλάσσιου δρό

μου αυξήθηκε από τον 6ο αιώνα. Η  άφιξη των Μωαμεθανών Αράβων στην 

Ανατολή καθώς κοα η επέκταση του εμπορίου της εποχής της δυναστείας των 

Tang προς την Δύση ανέδειξαν το θαλάσσιο δρόμο τόσο πολύ, ώστε να παίξει 

στο εξής τον κυριότερο ρόλο στις σχέσεις Ανατολης-Δύσης.37

承 氺 氺

O l Σινο-Βυζαντινές σχέσεις προσελκύουν περισσότερους ερευνητές στα τε

λευταία χρόνια, όπως αποδείχτηκε φανερά από μερικές νέες δημοσιεύσεις.38 Οι

34 Η  ανακάλυψη γυάλινων κυπέλων, όιαμαντένιων δαχτυλιδιών, αχάτη, και άλλων πολύτιμων 

λίθων, σε τάφο των ανατολικών Jin (317-420 μ.Χ.Χ στην Nanjing, δείχνει τη συνέχεια των επαφών. 

Πιστεύεται ότι τα γυάλινα κύπελα προέρχονται από την Αίγυπτο, το διαμάντι από την Περσία και 

την Ινδία και οι λίθοι από την δυτική Ασία. Βλ. Han Guo-pan, History, σ. 210· Shen Fu-wei, Cultural 

Intercourses, σ. 98.

35 Liu-song-shu, 9 7 :若夫大粢天笠，逾出西溟；二汉街役 , 特艰斯路。而商货所資，或出交部， 

i凡海陵波，因胍远至。又Φ 岐黏蒂，氏众非一，殊名詭号，种別类殊。 山琛水空，由茲自出，妞犀 

翠別之珍，蛇珠火布之異，千名万品，竝丨U；土之所虚心，故卅舶继路，商使交颭。

36 Κορδώσης, Ασσάμ, σ. 103 κ.ε.

37 Hourani, Arab Seafaring, σσ. 61-79.

38 Για βιβλιογραφική ενημέρωση για τους αρχαίους χρόνους και την πρωτοβυζαντινή περίοδο, 

ώς ότου εμφανίσθηκε το όνομα Fu-lin, στις κινεζικές πηγές，βλ. Κορδώσης, China and the Greek 

World: Bibliography, Ιστορικογεωγραφικά, IV  (1991-92), σ. 251 κ.ε.
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Σινο-βυζαντινές σπουδές άρχισαν ουσιαστικά πριν από 100 και πλέον χρόνια, 

δηλ. από τον τέλος του 19ου αιώνα, κυρίως στο πλαίσιο των σινο-δυτικών και 

σινο-ρωμαϊκών σπουδών, αλλά επικεντρώνονταν στις βασικότερες όψεις, 

όπως συλλογή και εξέταση των σχετικών πηγών, ταυτότητα τοπωνυμίων κλπ. 

Αυτές οι κοπιαστικές μελέτες έβαλαν το θεμέλιο λίθο και διεκόλυναν σημαντι

κά τις σινολογικές σπουδές. Επομένως, πρέπει να αναφέρουμε με σεβασμό 

ονόματα όπως των F. Hirth, Η. Yule, G. Coedes, Zhang Xing-lang κλπ.

Ως μεγάλος σινόλογος, ο F. Hirth, με την σημαντική δημοσίευσή του China 

and the Roman Orient, που εκδόθηκε το 1885, συνέλεξε σχεδόν όλες τις βασικό

τερες πηγές για τον ελληνορωμαϊκό κόσμο, από αρχαίες κινεζικές ιστορίες, 

από τον 2ο αιώνα π.Χ  ώς το 15ο αιώνα μ.Χ·. Μ ε τις βαθύτερες αναλύσεις και 

κοπιαστικές ταυτίσεις των τοπωνυμίων, ο Hirth πιστεύει ότι όλες οι κλασικές 

κινεζικές πηγές, υπό τα ονόματα Ta-chin και Fu-lin, αναφέρονται στο ανατολι

κό τμήμα του ρωμαϊκού κράτους, υποθέτοντας ότι το όνομα Fu-lin, που χρησι

μοποιήθηκε για την Βυζαντινή αυτοκρατορία στους 6ο-7ο αιώνες, είναι κινεζι

κή απόδοση του ονόματος Βηθλεέμ και συνδέοντας τις κινεζικές γνώσεις με τις 

αφίξεις των νεστοριανών στην Κίνα. Τις τοπογραφικές αναζητήσεις του F. 

Hirth συμπλήρωσε, σε μεγάλο βαθμό, ο Ιάπωνας Κ. Shiratori, σε μια σειρά με

λέτες του, που μεταφράσθηκαν αγγλικά (βλ. συντομογραφίες).

Από την άλλη πλευρά, ο G. Coedes,39 ειδικός για την Ινδία και Απω  Ανατολή， 

προσφέρει, το 1910，μια συλλογή των ελληνορωμαϊκών πηγών για την Άπω Ανα

τολή κοα ιδιαίτερα για την Κίνα. Ο  μελετητής αυτός περιέλαβε ανάμεσα στους άλ

λους και τους Βυζαντινούς συγγραφείς Προκόπιο, Κοσμά Ινδικοπλεύστη, Θεο- 

φύλακτο Σιμοκάττη και Θεοφάνη Βυζάντιο, τονίζοντας τη σημασία τους.

Ο  Η. Yule, με βαθύτερες γνώσεις για την Κίνα καθώς και για την Δύση, δη

μοσίευσε, το 1886，το έργο του, Cathay^40 όπου συγκέντρωσε τις κυρτότερες κι

νεζικές και δυτικές πληροφορίες για τους δύο κόσμους, προσφέροντας συγ

χρόνως και τις δικές τους πολύτιμες κριτικές. Ανάμεσα στα άλλα, υποστηρίζει 

την θεωρία οτι το όνομα "Fu-lin" προέρχεται από την ''nohV ' (δηλ. Κωνστα- 

ντινούπολις).

Ο  Κινέζος φιλόλογος Zhang Xing-lang αξιοποίησε τις κινεζικές πηγές κα

λύτερα από τους άλλους. Η  δημοσίευσή του, The Collection, σε πολλούς τό

μους, που εμφανίστηκε πρώτα το 1929,41 περιλαμβάνει πολλές πολύτιμες πη

γές. Για τις κινεζο-βυζαντινές επικοινωνίες, η συλλογή των πληροφοριών όχι

39 Coedes, Textes.

40 Εκδόθηκε ξανά με διορθώσεις του Η. Cordier, το 1915.

41 Εκδόθηκε ξανά το 1977. Βλ. και Chen Zhi-qiang, Byzantine Studies in China, Ιστορικογεω- 

γραφικά, III (1989-90), σσ. 137-138.
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μόνο από δυναστικές ιστορίες αλλά και από ιδιωτικές αφηγήσεις，όπως oiCe- 

fu-yuan-gui, Ta-tang-xi-yu-zhU Wang-wu-tian-zhu-guo-zhuan και Jing-xing-ji, 

κλπ” εμπλουτίζει σημαντικά το θέμα μας. Ο  Zhang έχανε πολλές χρήσιμες κρι

τικές για όλες σχεδόν τις πηγές，που βελτιώνουν πολύ τις γνώσεις μας.

Πρέπει να πούμε ότι πολλές μελέτες επικεντρώνονται σε βασικά προβλήμα

τα, όπως την προέλευση του ονόματος Fu-lin. Σε μεγάλο βαθμό, οι μελέτες των 

κινεζο-βυζαντινών σχέσεων στράφηκαν γύρω από το πρόβλημα αυτό, όπως 

τούτο γίνεται φανερό από την ποικιλία των απόψεων καθώς και τα ονόματα 

των ερευνητών： Edkins, Bretchneider, Hirth, Jacquet, Pauthier, Yule, Chavannes, 

Blochet, Pelliot, Shiratori, Zhang Xing-lang, Laufer, Cen Zhong-mian, Feng 

Cheng-jun, Κορδώσης κλπ. Από αυτούς, ο Hirth, ο Pelliot και ο Shiratori είναι 

οι σημαντικότεροι. Ol μελέτες αυτές προχώρησαν αρκετά τις κινεζο-βυζαντι- 

νές σπουδές, αν και δεν υπάρχουν, νομίζω, ακόμα βέβαια συμπεράσματα για 

το πρόβλημα αυτό.

Από τους άλλους τομείς των ερευνών: Ο  Hudson, Europe and China, ο 

Boulnois, Silk Road, oi Franck και Brownstone, Silk Road History，o Warming

ton, Commerce, o Miller，Spice Trade, κλπ. ασχολούνται με το εμπόριο μεταξι

ού ανάμεσα στην Κίνα και το Βυζάντιο. Ο  Needham, Science, και ο Shen Fu- 

wei, Cultural Intercourses, προσφέρουν στοιχεία για τις πολιτισμικές και τεχνι

κές ανταλλαγές μεταξύ των δυο αυτοκρατοριών. Ο  Κινέζος αρχαιολόγος Xia 

Nai, με τις πολυάριθμες μελέτες των βυζαντινών νομισμάτων στην Κίνα, απο

καλύπτει τη σπουδαιότητα του εμπορίου ανάμεσα στην Κίνα και το Βυζάντιο. 

Οι Thierry και Morrisson, με την τελευταία μελέτη τους για τα βυζαντινά νομί

σματα στην Κίνα, Monnaies Byzantines, ενισχύουν σημαντικά τον ενδιαφέρο

ντα αυτόν τομέα των ερευνών. Ο  Κορδώσης, Πρεσβείες, ασχολείται με τις κινε- 

ζο-βυζαντινές δυιλωματικές σχέσεις κοα τη γεωγραφική πραγματικότητα της 

εποχής, ενώ σε προηγούμενη δημοσίευσή του, China and the Greek World (όπου 

εξετάζει τα προβλήματα που δημιουργούνται κατά τη μελέτη των σινο-ελληνι- 

χών σχέσεων, κατά την αρχαιότητα και το πρώιμο Βυζάντιο), τα τοπογραφικά 

καλύπτουν επίσης σημαντικό τμήμα της μελέτης.

Μερικοί ερευνήτες προσπάθησαν να γράψουν ολόκληρη την ιστορία των κι- 

νεζο-βυζαντινών σχεσέων，από τις αρχές του 4ου αιώνα ως τον 15ο αιώνα. 

Πριν δεκάδες χρόνια, ο Qi Si-he,42 καθηγητής του Πανεπιστημίου του Πεκίνου, 

έκανε μια μεγάλη προσπάθεια στον τομέα αυτό. Ο  Qi εξετάζει τις κινεζικές πη

γές από το Wei-shu ως το Ming-shi, επιβεβαιώνει την πραγματική αξία των κινε

ζικών πληροφοριών για το θέμα αυτό, συζητά την εισαγωγή της σηροτροφίας 

από την Κίνα στο Βυζάντιο, και διακρίνει τα βυζαντινά προϊόντα από εκείνα

42 Qi Si-he, The Relations
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των άλλων χωρών. Ασχολείται επίσης με την εισαγωγή του Χριστιανισμού στην 

Κίνα. Η  μελέτη αυτή αναμφίβολα ενισχύει τις σινο-βυζαντινές σπουδές, αλλά, 

επίσης άφησε μεγάλο χώρο για άλλους ερευνητές, που, ως ένα σημείο, συμπλη

ρώνεται προσφάτως από άλλον Κινέζο μελετητή, τον Chen Zhi-qiang, στην δι

δακτορική διατριβή του, Μελέτη κ.λπ. (αδημοσίευτη). Γενικά, στη διατριβή του 

Chen υπάρχουν οι κυρτότερες όψεις των σινο-βυζαντινών σχέσεων, όπως η 

προέλευση των ονομάτων Ta-chin και Fu-lin, ανταλλαγές στην διπλωματία, το 

εμπόριο, οι τεχνικές, η κατάσταση των επικοινωνιών του μεσαίωνα κλπ.. Ο  

Chen ξεπερνά τους προηγούμενους ερευνητές σε μερικούς τομείς, ιδιαίτερα 

στην εκμετάλλευση των βυζαντινών πληροφοριών, αλλά，το θέμα του’ που κα

λύπτει περισσότερους από δέκα αιώνες (4ο-15ο)，τον εμποδίζει να εισχωρεί βα

θύτερα στα κύρια προβλήματα. Επομένως, πολλοί είναι ol τομείς που περιμέ

νουν τους μελετητές τους. Για να καταλάβουμε καλύτερα την ιστορία των σινο- 

βυζαντινών επαφών, νομίζω ότι οι μελέτες για τις σχέσεις ανάμεσα στις δυο αυ

τοκρατορίες, σε κάθε εποχή ξεχωριστά, είναι απολύτως αναγκαίες.

Σε σύγκριση με άλλες εργασίες, η μελέτη μας χαρακτηρίζεται από τα εξής 

στοιχεία: Πρώτο, περιορίζεται σε διάστημα περίπου 150 χρόνων, από τις αρ

χές του 6ου αιώνα ώς τα μέσα του 7ου αιώνα. Γίνεται προσπάθεια να εξαντλη

θούν όλα τα θέματα κι έτσι χρησιμοποιήθηκαν, αναλόγως, κινεζικές καθώς και 

ελληνικές και λατινικές πηγές, αποφευγόντας τη χρήση πληροφοριών από μια 

και μόνο πλευρά. Δεύτερο, δίνονται καινούριες εξηγήσεις με βάση τις αυθεντι

κές πηγές και τροποποιούνται μερικές παλοαές θεωρίες. Τρίτο，τονίζεται ο ρό

λος των ενδιάμεσων λαών στις κινεζο-βυζαντινές σχέσεις, με αποτελέσμα την 

καλύτερη κατανόηση για τις επικοινωνίες ανάμεσα στις δυο αυτοκρατορίες, 

συμπεριλαμβανομένου και του εμπορίου.

Όπως ξέρουμε, πριν από την αρχή της νεότερης εποχής, οι ευρω-κινεζικές 

σχέσεις πέρασαν από τρεις ακμαίες φάσεις, κατά τις περιόδους από το Ιο ώς 

το 3ο αιώνα, από το 6ο ώς το πρώτο μισό του 8ου αιώνα, και από το 13ο ώς το 

14ο αιώνα, αντίστοιχα. Στην πρώτη φάση, οι επικοινωνίες έγιναν ανάμεσα 

στις δυο δυναστείες των Han της Κίνας και την Ρωμαϊκή αυτοκρατορία, στην 

δεύτερη φάση ανάμεσα στην Κίνα κοα το Βυζάντιο και στην τρίτη ανάμεσα 

στην Καθολική Εκκλησία της δυτικής Ευρώπης και την Κίνα, υπό τους Μ ογ

γόλους. Η  μελέτη μας, όπως θα δούμε, επικεντρώνεται στην εποχή από τις αρ

χές του 6ου αιώνα ώς τα μέσα του 7ου αιώνα* για μεγαλύτερη ακρίβεια, από 

τον Ιουστινιανό43 ώς την εμφάνιση του Ισλάμ. Στην εποχή αυτή, από την Βυζα

43 Vasiliev, Justin the First, σ. 6: "The rule of Justinian really began behind the throne in 5 18，and 

the reign of Justin I is to be regarded as the unofficial reign of Justinian." To ίδιο πιστεύουν και πολ

λοί άλλοι ερευνητές.
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ντινή πλευρά βασίλευε η δυναστεία του Ιουστινιανού και οι πρώτοι αυτοκρά- 

χορες της δυναστείας του Ηρακλείου, ενώ από την Κινεζική πλευρά βρίσκο

νταν στην εξουσία οι Νότιες χαι Βόρειες δυναστείες, η δυναστεία των Sui και 

οι πρώτοι αυτοκράτορες της δυναστείας των T'ang.

Η  προτίμηση αυτή βασίζεται στην μοναδική σημασία της περιόδου αυτής. 

Από την βυζαντινή πλευρά, ήταν σημαντική, λόγω μίας σειράς θαυμαστών κα

τορθωμάτων： Η  αυτοκρατορία όχι μόνο αντιστάθηκε και επέζησε των φοβερών 

βαρβαρικών εισβολών, αλλά ανάκτησε πολλά από τα δυτικά εδάφη που είχαν 

καταλάβει οι βάρβαροι, μολονότι οι επιτυχίες αυτές δεν είχαν μόνιμο αποτέλε

σμα. Πάντως ο Ιουστινιανός και οι διάδοχοι του κατάφεραν να συγκρατήσουν 

την Περσία των Σασσανιδών, τον μόνιμο και δυνατό εχθρό, στο ανατολικό σύ

νορο, πριν ο Μαυρίκιος, στην αρχή, χαι ο Ηράκλειος αργότερα，την αναγκά

σουν σε ευνοϊκή για το Βυζάντιο συμφωνία.44 Πολιτιστικά, η σημασία της συ- 

στηματοποίησης των ρωμαϊκών νόμων ήταν πολύ μεγάλη και η αναβίωση της 

ελληνικής πολιτιστικής κληρονομιάς φαινόταν πως θα συνεχιζόταν απρόσκο

πτα.45 Από την κινεζική πλευρά, στις αρχές του 6ου αιώνα δεν μαρτυρούνται 

τόσο μεγάλα επιτεύγματα, αλλά, η πολιτική ενοποίηση στη νότια και βόρεια 

Κίνα καθώς χαι η οικονομική πρόοδος προανήγγειλαν μια μεγάλη εποχή. Η  

ενοποίηση ολόκληρης της Κίνας υπό την εξουσία της δυναστείας των Sui, το 

589 μ.Χ., και η άνοδος στην εξουσία του πρώτου αυτοκράτορα της δυναστείας 

των Tang, το 617 μ.Χ., εγκαινίαζαν την χρυσή εποχή στην Κίνα.

Η  εποχή αυτή χαρακτηρίζεται από την αύξηση των σχέσεων Δύσης-Ανατολής 

αλλά και μεταξύ των δύο αυτοκρατοριών, σε σχέση με τους προηγούμενους δυο 

αιώνες, πράγμα που οφείλεται σε τρεις παράγοντες： Μ ε την ευημερία των δυο αυ

τοκρατοριών, η κλίση της αριστοκρατίας για πολυτελή προϊόντα αυξήθηκε και η 

ζήτησή τους προκάλεσε ζωηρές εμπορικές συναλλαγές, οι οποίες, όπως είναι γνω

στό, γίνονται αιτία νεότερων γεωγραφικών γνώσεων. Η  παρουσία νέων νομαδι

κών λαών, όπως οι Εφθαλίτες, Juan-juan και Τούρκοι στην κεντρική Ασία, και οι 

σχέσεις τους με τις δυο πλευρές, διευκόλυναν τις επικοινωνίες Δύσης-Ανατολής. 

Η  επέκταση, τέλος, της Κίνας δυτικά, προς την κεντρική Ασία, και η Βυζαντινή 

αναζήτηση ενός συμμάχου από την ίδια περιοχή, κατά τη διάρκεια του αγώνα με 

την Περσία των Σασσανιδών, καθώς και αργότερα με τους Άραβες, δημιούργησαν 

δυνατότητες και ευκαιρίες για τις δυο πλευρές να γνωριστούν καλύτερα η ακόμη 

να έρθουν επίσημα σε επαφές προς το τέλος της περιόδου που μελετάμε.

44 Ο  Bury, Introduction, σ. X V ，αναφέρει σχετικά: "Heraclius proved himself not only a 

Themistocles but in some measure an Alexander. He not only checked the victorious advance of the 

enemy; he completely destroyed the power of the Great King and made him his vassal."

45 Maclagan, Constantinople’ o. 43. Buckler, Education, σσ. 201-220.
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Η  μεγάλη σημασία της εποχής αυτής, πράγματι, γίνεται φανερή από τις πε

ρισσότερες γνώσεις της μιας πλευράς για την άλλη，σε σχέση με την προηγού

μενη περίοδο. Ο  σχετικός πλούτος των πηγών οφειλόταν, κάτα πολύ, εκτός 

από άλλα στοιχεία, στην μεγάλη πολιτιστική παράδοση των δυο λαών. Από την 

κινεζική πλευρά, η ιστοριογραφία δεν παρουσιάζει κενά.46 Απο την βυζαντινή 

πλευρά, η ύπαρξη και συνέχιση της παραδοσιακής ελληνικής εκπαίδευσης47 

εμπόδισαν να χαθούν ιστορικά συμβάντα, συμπεριλαμβανομένων κοα εκείνων 

που διαδραματίζονταν εκτός ελληνο-ρωμαΐκού κόσμου, όσο ήταν, βέβαια, δυ

νατό. Τα ελληνιστικά χαρακτηριστικά της Βυζαντινής αυτοκρατορίας εξηγούν 

το γεγονός γιατί ol Βυζαντινοί συγγραφείς επεδείχνυαν ακόμα ενδιαφέρον για 

άλλα τμήματα του κόσμου στον 6ο κοα 7ο αιώνα, όταν ο χριστιανισμός είχε 

επιβληθεί σ' ολόκληρη σχεδόν την Ευρώπη.

Η  μελέτη αυτή, ύστερα από την ευρεια εισαγωγή, χωρίζεται σε τέσσερα κε

φάλαια. Στο πρώτο κεφάλαιο, μελετάμε τις Βυζαντινο-κινεζικές σχέσεις από 

βυζαντινές πηγές, συγκεντρώνοντας τις βυζαντινές γνώσεις για την Κίνα και 

τις ειδήσεις για το εμπόριο του μεταξιού. Στο δεύτερο κεφάλαιο, ασχολούμα

στε με τις Σινο-βυζαντινές σχέσεις, όπως τις γνωρίζουμε από πηγές που προ

έρχονται από την Κίνα, τόσο σχετικά με τις κινεζικές γνώσεις γιά τη Δύση όσο 

κοα για τις πρεσβείες των Βυζαντινών στην Κίνα. Στο ίδιο κεφάλαιο αξιολο

γούνται τα βυζαντινά νομίσματα που βρέθηκαν στην Κίνα. Στο τρίτο κεφά

λαιο, εξετάζουμε ανταλλαγές από τεχνολογικής και εμπορικής πλευράς μεταξύ 

Κίνας και Βυζαντίου, κοα ιδιαίτερα τη γνωστή θεωρία της εισαγωγής της σηρο

τροφίας στο Βυζάντιο από την Κίνα, προσπαθώντας να εξηγήσουμε το γεγο

νός με διαφορετικό τρόπο. Στο τέταρτο, τέλος, κεφάλαιο, επισημαίνουμε το 

ρόλο των ενδιάμεσων λαών στις Κινεζο-βυζαντινές σχέσεις, την εποχή αυτή, 

που ήταν πολύ σημαντικός, συμβάλλοντας ιδιαίτερα στην καλύτερη γνωριμία 

χαι ανετότερη διεξαγωγή των επαφών, κυρίως εμπορικών, ανάμεσα στους δυο 

κόσμους, την Άπω  Ανατολή χαι την Άπω  Δύση.

46 Τούτο αποτελεί χτυπητή αντίθεση με την Ινδία, όπου ιστορικά γεγονότα κατά κανόνα αγνο

ούνταν. Needham, Science, I，σσ. 74-79.

47 Για την αντίθετη κατάσταση που επικρατούσε στη Δύση, ο Bury, Introduction, σ. X V II，γρά

ψει: 'The well-to-do classes in the west were as a rule illiterate, with the exception of ecclesiastics; 

among the well-to-do classes in the Byzantine world education was the rule, and education meant not 

only reading, writing, and arithmetic, but the study of ancient grammar and the reading of classical 

authors. The old tradition of Greek education had never died out. In court circles at Constantinople 

every one who was not an utter parvenu would recognize and understand a quotation from Homer. In 

consequence of this difference, the intellectual standards In the West where book-learning was 

reserved for a particular class, and in the East where every boy and girl whose parents could afford to 

pay was educated, were entirely different. The advantage of science and training and system were 

understood in Byzantine society." Buckler, Education, σ. 201-220.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ A，

Η ΚΙΝΑ ΚΑΙ ΤΟ ΜΕΤΑΞΎ ΤΗΣ 

ΣΤΙΣ ΒΥΖΑΝΤΙΝΕΣ ΠΗΓΕΣ

Ύστερα από τρεις αιώνες σχετικής σιγής, το ενδιαφέρον των Βυζαντινών 

για την απώτερη ανατολή ανανεώνεται. Σχετικά με τις πληροφορίες που μπο

ρούμε να αντλήσουμε για την Κίνα και το εμπόριο του μεταξιού που έχει σχέ

ση με αυτήν，πρέπει να αναφερθούν τέσσερα ονόματα Βυζαντινών συγγραφέ

ων που άκμασαν στην περίοδο που μας ενδιαφέρει* του Κοσμά Ινδικοπλεύ- 

στη，στίς πρώτες δεκαετίες του 6ου αιώνα, του Προκοπίου από την Καισα

ρεία, στο μέσα του ίδιου αιώνα, του Μένανδρου Προτήκτορα, στο β’ μισό του 

ίδιου αιώνα, και του θεοφύλακτου Σιμοκάττη, στο τέλος του 6ου χαι τις αρ

χές του 7ου αιώνα. Ο  Κοσμάς παρέχει γεωγραφικά στοιχεία της Κίνας, σε 

σχέση με το εμπόριο του μεταξιού με την Ινδία κοα την Περσία, ο Προκόπιος 

κάνει λόγο για το εμπόριο στο ανατολικό κυρίως τμήμα της Βυζαντινής αυτο

κρατορίας, ο Μένανδρος για την προώθηση του μεταξιού από την κεντρική 

Ασία στο Βυζάντιο και ο Σιμοκάττης παρέχει γεωγραφικά αλλά και ιστορικά 

στοιχεία για την Κίνα. Εκτός απο τούς παραπάνω τέσσερις συγγραφείς, σε 

άλλο κεφάλαιο θα γίνει λόγος και για τον Θεοφάνη Βυζάντιο, ο οποίος, σε 

ένα σημαντικό χωρίο, περιγράφει (όπως και ο Προκόπιος) τον τρόπο με τον 

οποίο έφθασαν στο Βυζάντιο τα αβγά του μεταξοσκώληκα.

α) Η γεωγραφία της Κίνας στον Κοσμά Ινδικοπλεύστη. Προώθηση του 

μεταξιού από την Κίνα στις ενδιάμεσες χώρες

Ο Κοσμάς Ινδικοπλεύστης είναι ο πρώτος Βυζαντινός συγγραφέας ο οποί

ος μας έδωσε νέες πληροφορίες για την Κίνα, στο πρώτο μισό του 6ου αιώνα. 

Το όνομά του，Ινδικοπλεύστης, που υπονοεί ότι είχε επισκεφθεί την Ινδία, δό

θηκε από την θαλασσινή του εμπειρία. Λίγα γνωρίζουμε για τα πρώτα χρόνια 

της ζωής του Κοσμά. Οι πενιχρές πηγές που έχουμε μας πληροφορούν ότι ζού-
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σε στην εποχή του Ρωμαίου αυτοκράτορα Ιουστίνου·48 Ο  Κοσμάς ήταν Αλε

ξανδρινός, πιθανότατα ελληνικής καταγωγής, και έμπορος στη νεαρή του ηλι

κία. Μ ε αυτή την ιδιότητα, όπως ο ίδιος δηλώνει, έκανε μακρινά ταξίδια στην 

Μεσόγειο, στον Περσικό κόλπο και στην Αραβική θάλασσα,49 ενώ είχε επισκε- 

φθει επίσης τη Σιναϊτική χερσόνησο και την Αιθιοπία. Οι ζωντανές και λεπτο

μερέστατες περιγραφές του για την Κεϋλάνη και την Ινδία δείχνουν ότι είχε 

επισχεφθεί και τις δυο αυτές χώρες.50

Στην ώριμη ηλικία του, στα μέσα του 6ου αιώνα, ο Κοσμάς έγινε καλόγηρος 

και εγκαταστάθηκε στην Αλεξάνδρεια,51 για να συνθέσει το έργο του Χριστιανική 

Τοπογραφία.52 Ο  Κοσμάς, ως έμπορος και αργότερα ως καλόγηρος，ζούσε στην 

μεταβατική περίοδο που αποτελούσε το τέλος της αρχαίας εποχής και την αρχή 

του μεααιωνα.53 Το έργο ενός τέτοιου συγγραφέα, η Χριστιανική Τοπογραφία， 

αντανακλά ολοκληρωτικά τα εμφανή χαρακτηριστικά της εποχής στην οποία είχε 

συντεθεί. Δεν είναι ούτε γεωγραφική πραγματεία, όπως εκείνες της κλασικής επο

χής, ούτε και μια απλή αναγραφή ταξιδιών, όπως εκείνες του μεσαίωνα, αλλά

48 Φωτίου, Βψλιοθήχη·. "Ή ν  δέ ταΐς Ιουστίνου τοΰ Τωμαίων Βασιλέως ήμέραις ένακμάζων." 

Migne, PG, CIII, σσ. 68-69.

49 McCrindle, Christian Topography, σ. 39.

50 McCrindle, Christian Topography, σσ. V-VI: "Cosmas does not say whether in the course of 

this voyage (to Erythraean Sea) he reached India, which was his destination when he embarked. If he 

did not, he must have made a second and more successful attempt; for no one, we think, who reads his 

eleventh book, in which he describes the island of Ceylon and the ports, commerce and animals of 

India, can doubt that he writes about these places from personal knowledge of them"； Yule, Cathay, I， 

σ. 25· Anastos, Aristotle and Cosmas, σ. 38. O  Jones, The Later Roman Empire, II, σ. 825, δέχεται oil 

ο Κοσμάς έπλευσε στην Ινδία. Ο  Κορδώσης, Ελληνική παρουσία, σσ. 264-273，ενισχύει την παρα

πάνω άποψη με περισσότεροι επεχειρήματα. Ωστόσο, και η αντίθετη άποψη υποοτηρίχτηκε από 

πολλούς. Ο  i. Ε. Tennent αναφέρει ότι ο Κοσμάς άντλησε τις πληροφορίες του για την Κεϋλάνη 

από τον Σώπατρο, που συνάντησε στην Άδουλι, κοα ο Lassen αποδίδει όλα όσα αναφέρει ο Κοσμάς 

για την Ινδία στο ίδιο πρόσωπο. Βλ. Yule, Cathay, I, σ. 25, σημ. 3* Hudson, Europe and China, σ. 

110. O  Bury, History, II，σσ. 320-321, υποστηρίζει ότι ο Περσικός κόλπος αποτελούσε το ανατολή 

κότερο όριο των ταξιδιών του: "for in all that he tells of Ceylon and India, we are struck by the 

absence of any of those personal touches which could not fail to appear in the descriptions of an eye- 

witness. It was only a rare Roman merchant who visited the market of Ceylon." H  Wolska, La 

Topographie Chretienne, a. 11, έχει την ιδια γνώμη. Ο  Vasiliev, Justin the First, σσ. 368-369, πιστεύει 

ότι ο Κοσμάς έπλευσε στην Κεϋλάνη, αλλά όχι καί στην Ινόία.

51 Anastos, Alexandrian Origin, σσ. 73-80.

52 Η  ακριβής χρονολογία συγγραφής του βιβλίου είναι αβέβαιη. Βλ. Anastos, Alexandrian 

Origin, σημ. 10. Ο  Yule, Cathay, I, σ. 25, συμφωνεί με τον Montfaucon (Collectio Nova Patrum et 

Script Gra.ec., II)，ότι ορισμένα μέρη του βιβλίου γράφτηκαν το 535 καϋ άλλα τουλάχιστο δώδεκα 

χρόνια αργότερα. Pigulewskaja, Byzanz, σ. 110 κ.έ.

53 Beazley, The Dawn, σ. 33: "Cosmas is of interest to us as the last of old Christian geographers, 

and in a sense, too, the first of the Medieval. He closes one age of civilization which had slowly 

declined from the self-satisfied completeness of the classical world, and he prepared us to enter 

another that, in comparison, is literally dark."

48



Η  Κίνα και το Βυζάντιο 203

πρόκειται για ενα μείγμα θεολογίας, κοσμογραφίας και γεωγραφίας. Το κύριο 

αντικείμενο του έργου του είναι να δείξει ότι το σχήμα του κόσμου είναι σαν εκεί

νο της Κιβωτού της Διαθήκης του Μωυσή，και να ανασκευάσει την άποψη των ει

δωλολάτρων συγγραφέων ότι η γή είναι σφαιρική. Το έργο, παρόλα αυτά, είναι 

διαφορετικό από τα καθαρά θεολογικά έργα κοα περιέχει πολύτιμες και ακριβέ

στατες γεωγραφικές και εμπορικές πληροφορίες για πολλά μέρη του κόσμου, από 

τα οποία τα αναφερόμενα στην Κίνα είναι ιδιαίτερα αξιόλογα.

Στη γεωγραφία του Κοσμά, η Κίνα είναι γνωστή με τα ονόματα Τζίνιτζα η 

Τζίνιστα.54 Το πρώτο πιθανώς είναι ινδικός τύπος του ονόματος της Κίνας,55 

και το δεύτερο, περσικός.56 Αυτοί οι τύποι του ονόματος, μαζί με τους Θίνα(ί) 

η Thinae στα ελληνικά και στα λατινικά, θα μπορούσαν να αναχθούν στο όνο

μα της αυτοκρατορικής δυναστείας της Κίνας, Chin (221-207 π. X .).57

Η  Κίνα είναι γνωστή στον Κοσμά ως η χώρα του μεταξιού. Για την θέση 

της, ο Κοσμάς αναφέρει: "Αΰτη δέ ή χώρα τοΰ μεταξιού έστΐν έν τη εσώτεροι 

πάντων Ινδία, κατά τό αριστερόν μέρος είσιόντων τοϋ Ίνδικοΰ πέλαγους, πε

ραιτέρω πολύ τοΰ Περσικού κόλπου καί της νήσου της καλουμένης παρά μέν 

Ίνδοίς, Σελεδίβα, παρά δέ τοίς Έλλησι, Ταπροβάνη，Τζίνιστα οΰτω καλουμέ- 

νη，κυκλουμένη πάλιν έξ αριστερών ύπό τοΰ ’Ωκεανού, ώσπερ καί ή Βαρβαρία 

(δηλ. Σομαλία)58 κυκλοΰται έκ δεξιών ύπ ’ αύτοΰ."59 Επίσης αναφέρει ότι η Τζί-

54 Οι δυο διαφορετικοί τύποι υπάρχουν στις διάφορες εκδόσεις. Ο  McCrindle χρησιμοποιεί 

καί τους δυο τύπους Τζίνιτζα η Τζίνιστα, βλ. Christian Topography, σσ. 48-49，σσ. 366-367, ενώ η 

Wolska χρησιμοποιεί αδιάκριτα πάντα το Τζίνιστα (I，σσ. 353-355，III, σ, 349). Οι διαφορετικοί αυ

τοί τύποι οφείλονται στην ασυμφωνία των διάφορων αντιγςαφέων. Ο  Montfaucon σημειώνει οτι η 

Τζίνιτζα "in the Vatican copy is read Tzkne (Tzine?), Tsina or Sina, namely the country of the Sinae, 

which Cosmas himself attests is bounded by the ocean on the east." Στο αντίγραφο στο οποίο στηρί

ζεται η Wolska αναγράφεται πάντα ο τύπος Τζίνιστα. Migne, 88, στ. 88, 445，όπου αναγράφονται 

και ol δυο τύποι Τζίνιτζα κοα Τζίνιστα.

55 Coedes, Textes, σ. 30.

56 Τούτο δεν είναι απολύτως βέβαιο. Ο  Pauthier πιστεύει ότι Τζίνιστα είνοα ελληνική απόδοση 

του σανσκριτικού Cinasthana (L'inscrit. de Singanfu, ο. 42)，ενώ άλλοι υποστηρίζουν την περσική 

προέλευση. Ο  Pelliot, Notes on Marco Polo, I，σ. 269, υποστηρίζει ότι προφανώς είναι λέξη Παχλε- 

βί. Βλ. επίσης Hourani, Arab Seafaring, σ. 41. Η  Κίνα στα Περσικά γράφεται Cin, Cinistan η 

Cinastan, βλ. Laufer, Sino-Iranica, σ. 403.

57 Pelliot, L'origin, σσ. 727-742. O  Needham, Science, σσ. 168-169, σημειώνει: "The glory of the 

First Unification took the name of the 3rd-century (BC) Chhin (Chin) dynasty to India, giving rise to 

the Sanscrit forms Cinasthana and Mahacinasthana, whence derived Sina in Latin, and Thinae or Θιν (as 

in Periplus), Byzantine Tzinista (as in Cosmas), al-Sin in Arabic, and our own common word China."

58 Κορδώσης, Τά όρια, σ. 155: "Βαρβαρία ονομαζόταν το βορεινό τμήμα της σημερινής Σομα

λίας, από το στενό του Bab-el-Mandeb (Δειρή) ώς το ακρωτήριο Guardafui (Αρώματα)."

59 Cosmas Indicopleustes, Topographie Chretienne, I，σ. 353. McCrindle, Christian Topography, 

σα 47-48. Hudson, Europe and China, o. Ill, σημ. 1: "Left and right are to be understood from the 

point of view one sailing out from the Red Sea into the Indian Ocean. Cosmas means that the Ocean 

extents both round the east of Asia and the south of Africa.”

49
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νιστα "πολύ . . . άριστερά έστίν ■ · . Ό σ ο ν  γάρ διάστημα εχει ό κόλπος ό Περ

σικός εισερχόμενος έν Περσίδι, τοσοΰτο διάστημα πάλιν άπό της Ταπροβάνης 

και περαιτέρω ποιεί έπί τά άριστερά είσερχόμενός τις έν αύτη ττί Τζινιστα . . .  

Περαιτέρω δέ τής Τζινιστα ουτε πλέεται ουτε οίκεΐται."60

Σχετικά με τα παραπάνω, ο Η. Yule θεωρεί ότι ο Κοσμάς είχε μια πολύ σω

στή ιδέα για την θέση της Κίνας. Πιστεύει ότι ο Κοσμάς είναι "ο πρώτος Έλλη

νας η Ρωμαίος συγγραφέας, ο οποίος μιλάει για την Κίνα με έναν πραγματικά 

προσεγμένο τρόπο και δεν την θεωρεί ως χώρα ημιμυθική."61 Ομως, ο C. R. 

Beazley αναφέρει ότι η Τζινιστα του Κοσμά "αποτελεί πιθανώς μόνο μια αμυ- 

δρή αντίληψη για τη Μαλαϊκή χερσόνησο ή την Cochin-Κίνα (σημ. περ. Ινδοκί

να)."62 Οι πληροφορίες του Κοσμά, μολονότι δεν είναι αρκετές, για να εξακρι

βώσουμε την πραγματική του αντίληψη για την Κίνα, εν τούτοις, δεν μας οδη

γούν να υιοθετήσουμε τις απόψεις του Beazley. Η  ταύτιση της Τζινιστα με τό

σο μικρή περιοχή ή μόνο με τη νότια Κίνα δεν έρχεται σε συμφωνία με άλλα 

σημεία του έργου του Κοσμά, για τους παρακάτω λόγους.

Πρώτον： Ο  Κοσμάς συγκρίνει την θέση της Κίνας με τη θέση της Περσίας 

και της Ρωμαϊκής αυτοκρατορίας και την τοποθετεί στον ίδιο παράλληλο; "καί 

φαοιν οί Ινδοί, οί φιλόσοφοι, οί καλούμενοι Βραχμάνες, δτι εάν βάλης άπό 

Τζινιστα σπαρτιον διελθεΐν διά Περσίδος εως "Ρωμανίας ώς άπό κανόνος τό 

μεσαίτατον τοϋ κόσμου έστί, καί τάχα άληθεύουσιν/163 Η  Cochin-Κίνα, η Μα- 

λαϊκή χερσόνησος και, λιγότερο, η νότια Κίνα δεν βρίσκονται στην ίδια πα

ράλληλο με την Περσία και τη Ρωμαϊκή αυτοκρατορία.

Δεύτερον: Η  σύγκριση των διαφορετικών αποστάσεων του Κοσμά από την 

Κίνα ώς την Περσία, από δυο κατευθύνσεις, δείχνει καθαρά ότι η Τζινιστα 

πρέπει να τοποθετηθεί πολύ πιο βόρεια από την Cochin-Κίνα: "Πολύ γάρ άρι

στερά, έστιν, ώς δι/ όλίγου χρόνου βασταγάς μεταξιού γίνεσθαι έκ τών έκεΐ，εκ 

διαδοχής έτέρων έθνών, έν Περσίδι διά της γης, διά δέ της θαλάσσης πάνυ πολ

λά διαστήματα άπέχουαα άπό τής Περσίδος."64 Ο  Κοσμάς αποδίδει την ύπαρξη

60 Cosmas Indicopleustes,ropQgrapftie Chr6tienne, I, σσ. 353-355. McCrindle, Christian 

Topography, σσ. 48-49. Hudson, Europe and China, o. Ill, σημ. 2: " The Persian Gulf includes here 

part of the Arabian Sea as well as the Gulf proper. The meaning is that China is as far north from the 

line Aden-Ceylon-Singapore as the head of the Persian Gulf." To ίδιο αναφέρεται από τον Yule, 

Cathay, I，σ. 28. Αντίθετα ο Κορδώσης, Ασσάμ, σσ. 103-110, υποστηρίζει ότι η κατεύθυνση είναι 

πρός το εσωτερικό του κόλπου της Βεγγάλης, από όπου ο δρόμος πρός την Κίνα συνεχιζόταν μέ

σω ξηοάς.

61 Yule, Cathay, I，σ. 25.

62 Beazley, The Dawn, σ· 193, σημ. Όμως στη σ. 473 αναφέρει ο ίδιος: "in the time of Justinian, 

Cosmas... gives us a vague description of a Far Eastern land, which might be Assam or China itself."

63 Cosmas Indicopleustes,Toppgrapftie Chretienne, I，σ. 353· McCrindle, Christian Topography, o. 48.

64 Cosmas Indicopleustes,Topographie Chretienne, I，σ. 353* McCrindle, Christian Topography, 

σσ. 48-49.
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μεγάλων ποσοτήτων μεταξιού στην πολύ μεγαλύτερη συντομία του χερσαίου 

δρόμου, μέσω Περσίας.65 Τέτοια διάκριση δεν γίνεται κατανοητή για την 

Cochin-Κίνα.

Τρίτον: Ο  Κοσμάς σημειώνει σαφώς τα έθνη και τα γνωστά μέρη ανάμεσα 

στην Τζίνιστα και τον Ατλαντικό: Τζίνιστα, Ούννια (Εφθαλίτες θύννοι), Ινδία, 

Βάκτρων χώρα, Περσία, Νίσιβις-Σελεύκεια και Ρωμαϊκό κράτος (από τη Σελεύ

κεια ώς τα Γάδειρα). Η  βασικά σωστή τοποθέτηση ενδιάμεσων χωρών και περιο

χών και η πίστη του Κοσμά ότι η γή είναι τετράπλευρη, με 400 μέρες απόσταση 

σε μήκος και 200 σε πλάτος,66 υποδηλώνει ότι η Τζίνιστα θεωρήθηκε από τον 

συγγραφέα αυτόν ως η ανατολικότερη χώρα και έτσι δεν μπορεί να ταυτιστεί με 

μια μικρή περιοχή, που βρίσκεται πολύ νότια, όπως η Cochin-Κίνα. Το σημείο 

τούτο ενισχύεται επίσης από τη φράση του Κοσμά "Περαιτέρω δέ της Τζίνιστα 

οΰτε πλέεται οΰτε οίκεϊται." Οι παραπάνω λόγοι δείχνουν ότι με το όνομα Τζίνι- 

ατα (ή Τζίνιτζα) εννοούνται εδάφη της σημερ. Κίνας. Σχετικά με τις αιτίες που 

συνέβαλαν στην βελτίωση των γνώσεων της γεωγραφίας, στον 6ο αιώνα, μετά 

την παρακμή του 3ου, 4ου και 5ου αιώνα, θα γίνει λόγος παρακάτω.67

Αν συγκρίνουμε τον Κοσμά με τους προηγούμενους γεωγράφους, θα εκτι

μήσουμε τη θέση του πρώτου και συγχρόνως την εξέλιξη των ευρωπαϊκών γε⑴- 

γραφικών γνώσεων πρός ανατολάς. Στη Χριστιανική Τοπογραφία, η Κίνα δεν 

θεωρήθηκε ως δυο χώρες, δηλ. Σήρες και Σίνες. Τζίνιστα (ή Τζίνιτζα) είναι ένα 

και μόνο όνομα για ολόκληρη την Κίνα. Πράγματι, οι Σήρες και Σίνες δεν εί

χαν ποτέ ταυτιστεί από τους προηγούμενους συγγραφείς. Το όνομα Σήρες που 

αναφερόταν στην κεντρική Ασία και σε ανατολικότερα εδάφη εμφανίστηκε νω

ρίτερα.68 Ο  Pomponius Mela αναφέρει ότι η ανατολικότερη περιοχή της Ασίας 

κατοικείται από τους Ινδούς, τους Σήρες και τους Σκύθες. Οι Ινδοί και Σκύθες 

βρίσκονται στο νότιο κοα βόρειο άκρο, και οι Σήρες στο μέσον.69 Ο  Πλίνιος 

επίσης γνωρίζει το έθνος αυτό με το όνομα Σήρες, αναφέροντας, όπως και ο 

Mela και πολλοί άλλοι μεταγενέστεροι συγγραφείς, ότι ο λαός αυτός είναι ει

ρηνικός, κατοικεί στην άκρη του κόσμου και γνωρίζει την τεχνολογία παραγω

γής μεταξιού από το χνούδι ορισμένων δέντρων. Ό μ ω ς，ο συγγραφέας αυτός 

δεν έχει συγκεκριμένη αντίληψη για τη γεωγραφική θέση των Σηρών. Μολονότι

65 Cosmas Indicopleustes, Topographie Chretienne, I，σ. 355: "Διατέμνει οΰν πολλά διαστήματα ό 

διά τής όδοΰ έρχόμενος άπό Τζίνιστα έπί Περσίδα, δθεν καί πλήθος μεταξιού άεΐ έπί τήν Περσίδα 

εϋρίσκεται."

66 Cosmas Indicopleustes,Τopographie Chretienne, I，σ. 355. McCrindle, Christian Topography, 

σσ. 49-50.

67 Βλ. κεφ. Δ_.

68 Βλ. σ. 37.

69 Pomponius Mela, De situ orbis” 1 ,11· Coed6s, Textes, oo. 8-9. Yule, Cathay, I，σ. 196.
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βρήκε πληροφορίες για την Κεϋλάνη και ακόμη ανατολικότερες περιοχές, η Κί

να φαίνεται να μην είχε περιέλθει στις γνώσεις του.70 Γενικά ο Πλίνιος διακρί

νει τους Σήρες σε εκείνους που βρίσκονταν πέρα από το Ημωδό όρος, σε σχέση 

με τη θέση της Ταπροβάνης (Κεϋλάνης), και σε εκείνους που ήταν γείτονες των 

Σκυθών και των Σακών. Και στις δυο περιπτώσεις, πρέπει να τοποθετηθούν 

στην κεντρική Ασία, κάα  που πρέπει να ισχύει και για τους Σήρες του Mela. Η  

Κίνα, επομένως, ήταν τελείως άγνωστη.

Στο τέλος του 1ου αιώνα, ο ανώνυμος συγγραφέας του έργου Περίπλονς 

της Ερυθράς θαλάσσης κατείχε πολύ περισσότερες γνώσεις για την Ινδία κοα 

τις περιοχές ανατολικά της. Χρησιμοποίησε το όνομα Θίναι για πρώτη φορά 

για την Κίνα, αναφέροντας ότι το μετάξι μεταφέρεται από την Κίνα ώς την 

Ινδία μέσω Βάκτρων, αλλά δεν έκανε λόγο για τα σύνορα της χώρας και τη θέ

ση της σε σχέση με τους γειτονικούς λαούς.71 ο Πτολεμαίος είναι ο συγγραφέας 

που χρησιμοποιεί για πρώτη φορά τα ονόματα Σήρα και Σηρική για τη μητρό

πολη και τη χώρα των Σηρών. Ο  συγγραφέας αυτός περιγράφει την Κίνα με το 

παραπάνω όνομα καθώς και με το όνομα των Σινών, αλλά η περιγραφή της 

Σηρικής ξεχωρίζεται από εκείνη της χώρας των Σινο)ν, και έτσι δίνεται η εντύ

πωση ότι πρόκειται για διαφορετικές χώρες.72 Η  αντίληψη αυτή επικράτησε 

για αιώνες. Όπως θα δούμε, ο Μαρκιανός από την Ηράκλεια πιστεύει το ίδιο, 

στον 5ο αιώνα. Ο  Κοσμάς είναι ο πρώτος Έλληνας γεωγράφος ο οποίος γνω

ρίζει περιοχές πέρα από την κεντρική Ασία και την Ινδία και δεν κάνει τη διά

κριση αυτή, συνδέοντας το μετάξι γενικά με την Τζίνιστα και όχι αποκλειστικά 

με τους Σήρες. Βέβαια ο Κοσμάς δεν μνημονεύει πουθενά τους Σήρες - γνώρι

ζε, φαίνεται, την Ασία νότια του Ινδικού Καυκάσου και των Ιμαλαΐων και όχι 

βόρεια - τοποθετεί όμως την Τζίνιστα πολύ αριστερά του Ινδικού, δηλ. στο 

εσωτερικό, και επομένως σε καθαρά κινεζικό έδαφος

Η  άποψη του Κοσμά ότι η Κίνα βρίσκεται στο ανατολικότερο άκρο της 

Ασίας είναι βέβαια σωστή. Πρίν από αυτόν κανένας δεν είχε δώσει σωστότερες 

πληροφορίες, στο σημείο αυτό (εννοούμε τους συγγραφείς εκείνους που δίνουν 

πληροφορίες για την Άπω  Ανατολή και όχι για όσους τοποθετούν τους Σήρες 

στο ανατολικότερο άκρο μαζί με τους Σκύθες και τους Ινδούς). Έτσι, ο Πτολε

70 Πλίνιος, Φυσική Ιστορία, V I，53，54，80，88. Βλ. Coedes, Textes, σσ. 10-12. Πρβλ. Janvier, 

Rome et l'Orient lointain, σσ. 301，303，όπου αυμπεραίνεται ότι με το όνομα Σήρες εννοούντο πε

ριοχές α) στο σημ. Κινεζικό Τουρκεστάν, β) στην εκτεταμένη περιοχή από τη Βακτρία και τη Σο- 

γόιανή ώς το Θιβέτ, και y) στο Kashmirs.

71 Periplus, 60-64' Coedes, Textes, σσ. 17-19.

72 Ptolemaei, Geographia, I，12，1 κ.ε, I，14,8 κ. ε. Coedes, Textes, σσ. 19-51· Boulnois, Silk Road, 

σσ. 75-76.
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μαίος αναφέρει ότι ανατολικά από τη χώρα των Σηρών, υπάρχει άγνωστο έδα

φος. Ο  συγγραφέας του Περίπλον πλησίασε την Κίνα από τη θάλασσα, αναφέ

ροντας ότι η χώρα αυτή βρίσκεται πέρα από τη Χρυσή νήσο, όπου η θάλασσα 

τελειώνει. Ι\α τις ανατολικότερες περιοχές, ο ίδιος συγγραφέας δεν αναφέρει 

τίποτε. Ο  Μαρκιανός από την Ηράκλεια, τον 5ου αιώνα, στην περίληψη του 

έργου του Πτολεμαίου, επαναλαμβάνει την εσφαλμένη αντίληψη του τελευταί

ου ότι υπάρχει terra incognita ανατολικά των Σινών, πού εκτείνεται πρός νό

το, περιβάλλοντας τον Ινδικό Ωκεανό, (πού γίνεται, έτσι, κλειστή θάλασσα) και 

φθάνοντας ώς την Αφρική. Κατ' αυτόν, όπως και κατά τον Πτολεμαίο, οι Θί- 

νες είναι η πιο απομακρυσμένη περιοχή της κατοικημένης γης. Βόρεια και βο

ρειοδυτικά από τις Θίνες, βρίσκεται η Σηρική κοα η μητρόπολή της. Ανατολικά 

από τα δυο παραπάνω έθνη είναι άγνωστο έδαφος, γεμάτο αδιαπέραστα έλη με 

καλάμια.73 Σ ’ ολόκληρη την αρχαιότητα και για μεγάλο μέρος του μεσαίωνα ο 

Κοσμάς φαίνεται να είναι ο μόνος συγγραφέας, ο οποίος έχει σωστή γνώση 

των ανατολικών ορίων της Κίνας.74

Άλλη πρόοδος στη γεωγραφία του Κοσμά είνοα η ακριβής αντίληψη το χώ

ρου από τη θαλάσσια πλευρά. Ο  Πτολεμαίος, όπως είπαμε, πιστεύει ότι ο Ινδι

κός ήταν περικυκλωμένος από ξηρά. Η  αντίληψη αυτή οδήγησε στην πίστη ότι 

η Αφρική ενώνεται με τη χώρα των Σινών. Ο  Κοσμάς σημειώνει, αντίθετα, ότι 

η Κίνα κυκλώνεται από τη θάλασσα "έξ άριστερών" (εννοεί κοιτάζοντας πρός 

τον ωκεανό). Αν, τέλος, ο Κοσμάς είχε αντίληψη της Μαλαϊκής χερσονήσου 

και της Ινδονησίας, δεν το ξέρουμε με βεβαιότητα.75

Από όλα αυτά, δίνεται η εντύπωση ότι ο Κοσμάς γνώριζε περισσότερα για 

τη γεωγραφία της Κίνας στη εποχή του απ' ό,τι ήταν γνωστά στην αρχαιότητα

73 Marciani Heraclensis, Periplus mans exteri, έκδ. Mliler, Geogr Gr. Min., Paris 1855,1, 10 κ.ε.,

40 x. ε· Coedes, Textes，σσ, 89-93- Yule, Cathay, I，σσ. 13-14.

74 Κορδώσης, Σκέψεις, σ. 136: Ο  Κοσμάς "είναι ο συγγραφέας στον οποίο συναντούμε τη σω

στή άποψη ότι η Κίνα ανατολικά βρέχεται από τόν ωκεανό. Σ' αυτό τό σημείο ό Κοσμάς προχώρη

σε πέρα από τον Πτολεμαίο, ο όποιος τοποθετούσε ανατολικά τής Κίνας μη εγνωσμένη γή." 

McCrindle, Christian Topography, σ· 367，σημ. 7.

75 Η  ύπαρξη της χώρας της αλόης (Cosmas Indicopleustes, Topo^rapWe Chretienne, III, σ. 345. 

McCrindle Christian Topography, σ. 367) φαίνεται να δείχνει ότι ο Κοσμάς γνώριζε κάπως τη Μα- 

λαϊκή χερσόνησο και την Ινδονησία. Πάντως η πίστη του ότι η γή ήταν τετράπλευρη μας κάνει να 

πιστέυουμε με δυσκολία ότι είχε πραγματική αντίληψη της όλης περιοχής. Ο  Warmington, 

Commerce, σ. 129，λέει ότι ο Κοσμάς είναι "the writer who first knew that men had to sail round the 

Malay Peninsula and then turn northwards if they were bound for China." Η  άποψη αυτή δεν είναι δυ

νατόν να γίνει αποδεκτή χωρίς επιφυλάξεις, όχι μόνο γιατί ο Πτολεμαίος μας μεταφέρει ώς τα 

Καττίγαρα που συνήθως ταυτίζονται με το σημερ. Ανόι ή την Καντώνα αλλά και γιατί είναι αμφί

βολο αν κατά την πρωτοβυζαντινή περίοδο ο κύριος δρόμος επικοινωνίας με την Κίνα ήταν ο πε

ριφερειακός, εξολοκλήρου θαλασσινός δρόμος. Βλ. Κορόώσης, Ασσάμ, σ. 103 κ.ε., όπου υποστηρί

ζεται ότι περνούσε κατά μήκος του Βραχμαπούτρα κοα από το Ασσάμ.
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αλλά και για αρκετούς αιώνες αργότερα μέχρι τις μεγάλες αραβικές κατακτή

σεις και την αραβική ναυσιπλοΐα του 8ου κοα 9ου αιώνα ώς την Καντώνα.76

Από την πλευρά του εμπορίου, οι σημαντικότερες πληροφορίες που προ

σφέρει ο Κοσμάς στη Χριστιανική Τοπογραφία αφορά τη διακίνηση του μετα

ξιού, μέσω της Περσίας και Κεϋλάνης και έπειτα πρός τη Βυζαντινή αυτοκρα

τορία. Ο  Κοσμάς σημειώνει για την εμπορία του μεταξιού: Ό ύ  μήν άλλά καί 

οί άνθρωποι ποθοΰντες τά πολλά μανθάνειν καί περιεργάζεσθαι，εΐπερ ϋν ό 

παράδεισος έν ταύτη τη γη, ούκ ώκνουν οί πολλοί φθάσαι μέχρι τών αυτόθι. ΕΙ 

γάρ διά μέταξιν εις τά έσχατα της γης τινες εμπορίας οίκτράς χάριν ούκ 

όκνοϋσι διελθειν, πώς &ν περί της θέας αύτοϋ τοϋ παραδείσου ώκνησαν πορεύ- 

εσθαι;"77Αυτό το χωρίον δείχνει φανερά όχι υπήρχαν στην εποχή του Κοσμά 

έμποροι που έφθαναν ως την Κίνα, με σκοπό το εμπόριο του μεταξιού.

Προφανώς, λόγω της επίσκεψής του στην Κεϋλάνη κοα στην Ινδία, ο Κ ο 

σμάς εντυπωσιάσθηκε βαθειά από την υπέροχη εμπορική θέση της Κεϋλάνης, 

αναφέροντας ότι το νησί βρίσκεται μεταξύ Ανατολής και Δύσης: "Έ ξ  δλης δέ 

της Ινδικής καί Περσίδος καί ΑΙΘιοπίας δέχεται ή νήσος πλοία πολλά,78 μεσί- 

τις οΰσα，όμοίως και έκπέμπει. Καί άπό μέν τών ένδοτέρων，λέγω δή τής Τζινί- 

στα καί έτέρων έμπορίων,79 δέχεται μέταξιν, άλοήν, καρυόφυλλον, ξυλοκαρυό- 

φυλλον，τζανδάναν, καί δσα κατά χώραν είσί καί μεταβάλλει τοΐς έξωτέρω λέ

γω τή Μαλέ (δηλ. Μ αλαβάρ). . .  τή Καλλιανά (κοντά στη Βομβάη). . .  καί Σιν- 

δοΰ . . . καί τή Περσίδι καί τφ  Όμηρίτη καί τή Άδούλη, και πάλιν τά άπό έκα

στου τών είρημένων έμπορίων δεχομένη καί τοΐς ένδοτέρω μεταβάλλουσα και 

τά ϊδια δμα έκάστω έμπορίφ έκπέμπουσα."80

76 Ύστερα απ' όλα αυτά, οφείλουμε να διευκρινήσουμε ότι οι πιο προηγμένες γνώσεις του δυ

τικού κόσμου στην αρχαιότητα και σε μεγάλο μέρο του μεσαίωνα περιέχονται στο έργο τον Πτολε

μαίου. Ο  Κοσμάς προχώρησε πέρα του Πτολεμαίου μόνο στο σημείο εκείνο όπου κάνει λόγο για 

ύπαρξη θάλασσας ανατολικά της Τζίνιστα, κάτι που δεν είναι απαραίτητο να δεχτούμε ότι βασίζε

ται σε νέες γνώσεις. Είναι γνωστό ότι ol περισσότεροι γεωγράφοι, οπαδοί της περικύκλωσης της 

ξηράς από τον Ωκεανό，έχουν την ίδια γνώμη (Στράβων, Μέλα, Πλίνιος κλπ.). Βλ. Κορδώσης, Σκέ

ψεις, σσ. 131-145.

77 Cosmas Indicopleustes, Topographie Chretienne, I，σσ. 351-353· McCrindle, Christian 

Topography, ΰ. 47.

78 Έτσι φαίνεται παράδοξο, που το 523，όταν ο βασιλιάς της Αιθιοπίας ενθαρρύνθηκε να πολε

μήσει εναντίον των Ομηριτών της Υεμένης απάντησε ότι δεν είχε πλοία και ότι χρειαζόταν να γρά

ψει στον αυτοκράτορα Ιουστίνο για να του στείλει, ώστε να μεταφέρει τους άνδρες. Ο  Vasiliev, 

Justin the First, σσ. 294-295, έχει δίκιο αναφέροντας ότι επρόκειτο για πολεμικά και όχι για εμπο

ρικά πλοία.

79 Ο  Huzayyin, Arabia and the Far East, σ. 136，πιστεύει ότι τα άλλα εμπόρια βρίσκονταν στην 

Ινδοκίνα.

80 Cosmas Indicopleustes, Topographie Chr6tienne, III，σσ. 345-347* McCrindle, Christian
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Η  έμψαση του Κοσμά στο εμπόριο και στους εμπορικούς δρόμους, διά της 

Περσίας καθώς και διά του Ινδικού ωκεανού, οφείλεται στο ενδιαφέρον του, 

ως επαγγελματίας έμπορος. Η  ύπαρξη μεγάλων ποσοτήτων από μετάξι στην 

Περσία, όπως ο Κοσμάς παρατηρεί, και η θεώρηση της Κεϋλάνης ως "μεσάζο

ντος" αποκαλύπτει ότι το πρώτο μισό του 6ου αιώνα το εμπόριο του μεταξιού 

διεκινείτο μέσω του χερσαίου δρόμου του μεταξιού, διά της Περσίας, καθώς 

και μέσω του θαλάσσιου δρόμου δια της Κεϋλάνης. Πάντως, οι πληροφορίες, 

όπως: "πολύ γάρ άριστερά έστιν, (η Τζίνιστα) ώς δι’ όλίγου χρόνου βασταγάς 

μεταξιού γίνεσθαι έκ τών έκεΐ, έκ διάδοχης έτέρων έθνών, έν Περσίδι διά της 

γης, διά δέ τής θαλάσσης πάνυ πολλά διαστήματα άπέχουσα άπό τής Περσίδος" 

και "πλήθος μεταξιού άεΐ έπί τήν Περσίδα εύρίσκεται,Γ, δείχνει ότι ο χερσαίος 

δρόμος του μεταξιού ήταν σημαντικότερος από το θαλάσσιο δρόμο. Επομέ

νως, ο ενδιάμεσος ρόλος της Περσίας δεν πρέπει να υποτιμηθεί κατά τη μετα

φορά του μεταξιού από την Κίνα ως τη Βυζαντινή αυτοκρατορία. Απλώς η ση

μασία του θαλάσσιου δρόμου αυξήθηκε. Καθώς η Κεϋλάνη ήταν κεντρική αγο

ρά μεταξιού, όπως παρατηρεί ο Κοσμάς, έφθαναν συνεχώς στο νησί έμποροι 

από την Περσία και την Αιθιοπία, κι έτσι η προσέγγιση του Βυζαντίου στην 

αγορά της Κεϋλάνης έπρεπε να γίνει, οπωσδήποτε μέσω ενός από αυτούς τούς 

δυο λαούς. Όπως θα δούμε, η έχθρα ανάμεσα στο. Βυζάντιο και στην Περσία 

ανάγκασε το πρώτο να ζητήσει τη συνδρομή των Αιθιόπων, ώστε να πετύχει 

τον σκοπό αυτό.

Τελειώνοντας，πρέπει να παρατηρήσουμε ότι οι άνθρωποι που έφθαναν 

στην Κίνα, με σκοπό το εμπόριο της μετάξης πρέπει να ήταν πολύ λίγοι. Η  συ

ντριπτικά μεγαλύτερη ποσότητα μεταξιού μεταφερόταν στη Δύση μέσω μετα

πρατών, αφού στην Περσία έφθανε μετάξι, "έκ διάδοχης έτέρων έθνών".81 Ένα 

εξίσου σημαντικό συμπέρασμα είναι ότι με τα γραφόμενα του Κοσμά φαίνεται 

καθαρά ότι, στον 6ο αιώνα μ. X ., μεγάλες ποσότητες μεταξιού προωθούνταν 

από την Κίνα πρός τη Δύση, παρότι πρέπει να θεωρηθεί ως βέβαιο ότι η μέταξα 

καλλιεργούνταν και σε περιοχές της κεντρικής Ασίας.

Ο  Κοσμάς δεν μνημονεύει τα έθνη εκείνα που είχαν αναλάβει το ρόλο του 

μεσάζοντα για την προώθηση του μεταξιού στην Περσία, μέσω του χερσαίου 

δρόμου，μνημονεύει, όμως, την προώθηση του μεταξιού, από την Κεϋλάνη, 

που, όπως είπαμε, τη θεωρεί ως κέντρο της Ινδικής και σημείο συνάντησης ιν-

Topography, σ. 365-366.0  Gibbon, Decline and Fall，II，σ· 497, παραφράζει αυτή την παράγραφο ως 

εξής: "In this hospitable isle, at an equal distance (as it was computed) from their respective countries 

the silk-merchants of China, who had collected in their voyages aloes’ cloves, nutmeg, and sandal

wood, maintained a free and beneficial commerce with the inhabitants of the Persian Gulf."

81 Cosmas Indicopleustes, Topographie Chretienne, I，a  353.
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δικών, περσικών και αιθιοπιχών πλοίων. Έτσι, λοιπόν, το μετάξι, μαζί με άλ

λα προϊόντα που έρχονται "άπό τών ένδοτέρων" στην Κεΐ3λάνη, στέλλεται σε 

λιμάνια της Δυτικής Ινδίας (Μαλέ, Καλλιανά, Σινδού), στην Περσία, στην Ευ

δαίμονα Αραβία κοα στην Άδουλι, επίνειο της Αξώμης. Μαθαίνουμε, επομέ

νως, τους μεταπράτες, ύστερα από την Κεϋλάνη, κατά μήκος του θαλασσινού 

δρόμου. Ο  Κοσμάς μνημονεύει τα παραπάνω τοπωνύμια με σειρά, από το Ν ό

το πρός τον Βορρά και στη συνέχεια πρός τη Δύση. Δεν γνωρίζουμε αν αυτή 

ήταν και η σειρά, σύμφωνα με την οποία επροωθείτο το μετάξι από το θαλάσ

σιο δρόμο, δηλ. από την Κεϋλάνη στα λιμάνια της δυτικής Ινδίας και, στη συ

νέχεια, στην Περσία, την Ευδαίμονα Αραβία (Ομηρίτες) και στην Αιθιοπία. 

Υπέρ τούτου συνηγορεί η προσπάθεια του Ιουστινιανού να πείσει τους Αξωμί- 

τες να αγοράζουν το μετάξι απευθείας από το ινδικά λιμάνια. Πρέπει όμως να 

σημειώσουμε ότι, αφού αναφέρεται πως έφθαναν στην Κεϋλάνη και αιθιοπικά 

πλοία, λογικά, αυτά θα έπρεπε να φορτώνουν και μετάξι.

β) Η προώθηση του μεταξιού από ενδιάμεσες χώρες στο Βυζάντιο. Προκόπιος

και Μένανδρος Προτήκτωρ

Το καλύτερο ακατέργαστο μετάξι που έφθανε στο Βυζάντιο πριν η σηρο

τροφία εισαχθεί στη χώρα αυτή, στα μέσα του 6ου αιώνα, αλλά ακόμα και για 

πολλά χρόνια μετά από αυτή τη χρονική περίοδο, προερχόταν από την Κίνα.82 

Ωστόσο, εδώ δεν θα ασχοληθούμε με το ανυπολόγιστης σημασίας γεγονός της 

εισαγωγής των μεταξοσκωλήκων στο Βυζάντιο, όπως καταγράφεται από τους 

Προκόπιο και Θεοφάνη,83 αλλά με το εμπόριο του μεταξιού, το οποίο έγινε αι

τία μεγάλης κατανάλωσης χρυσού αλλά m i  σοβαρών ανησυχιών εκ μέρους 

των υπευθύνων της Βυζαντινής αυτοκρατορίας.

Η  πρώτη γνωριμία του μεταξιού με τον ελληνο-ρωμαΐκό κόσμο πιστεύεται 

ότι έγινε τον 5ο αιώνα π.Χ., στην εποχή του Ηροδότου,84 αλλά η ροή του μετα

ξιού σε μεγάλες ποσότητες γινόταν, αργότερα, μέσω του κυρίως δρόμου του 

μεταξιού. Αυτή η αρτηρία κυκλοφορίας, περίπου 5.000 μιλίων, ήταν σημαντι

κός συνδετικός κρίκος ανάμεσα στην Κίνα και τη Μεσόγειο για πολλούς αιώ

νες. Εμπορικά, ο δρόμος του μεταξιού ήταν συμβατικά διαιρεμένος σε τέσσερα 

μέρη: το πρώτο ήταν από το Kansu (Δ. Κίνα) ώς το Pamirs, το δεύτερο από το 

Pamirs ώς την όαση Merv (Μαργιανή Αντιόχεια), το τρίτο από τη Merv ώς τη

82 Lopez, China Silk, σσ. 72-76.

83 Βλ. κεφ. Γ', α'.

84 Coedes, Textes, σ. 11· Richter, Silk in Greece, σσ. 27-33.
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Σελεύκεια, και το τέταρτο από τη Σελεύκεια ώς το ρωμαϊκό σύνορο του Ευ

φράτη, στο Ζεύγμα.85 Το κινεζικό μετάξι οδηγούνταν, δια των μεταπρατών, 

διαδοχικά διαμέσου των τεσσάρων παραπάνω τμημάτων, στον Ελληνο-ρωμαϊ- 

κό κόσμο, και επομένως οι Ιρανοί, ως βέβαιοι μεσάζοντες, δεν ήταν δυνατόν 

να παρακαμφθούν, με κανένα τρόπο.

Δε γνωρίζουμε τη χρονολογία κατά την οποία οι Πάρθοι ήρθαν σε επαφή με 

το κινεζικό μετάξι, όμως, είναι πολύ πιθανόν ότι οι ανταλλαγές πρεσβειών 

ανάμεσα στην Κίνα και το Παρθικό κράτος，στα τέλη του 2ου αιώνα π .Χ ，τους 

έδωσαν την ευκαιρία να προμηθευτούν κινεζικό μετάξι.86 Στη συνέχεια, οι 

Πάρθοι προμηθεύονταν μετάξι όχι μόνο για δική τους χρήση, αλλά επίσης για 

να το πουλήσουν δυτικότερα, για κέρδος. Αυτός είναι ο λόγος που η Παρθία 

έκανε κάθε προσπάθεια, τους επόμενους αιώνες, για να εμποδίσει τους Κινέ

ζους από τις άμεσες επαφές με τον ελληνο-ρωμαϊκό κόσμο，87 καθώς και τους 

Ρωμαίους από την κινεζική πηγή του μεταξιού. Πράγματι το κινεζικό κείμενο 

μας πληροφορεί: ’Ό  βασιλιάς του Ta-chin (δηλ. της Ρωμαϊκής αυτοκρατορίας) 

ήθελε πάντα να στείλει πρεσβείες στην Κίνα, αλλά το Παρθικό κράτος επιθυ

μούσε να συνεχίσει το εμπόριο με το Ta-chin σε κινέζικο μετάξι και γι' αυτό 

τους έκοψε την επικοινωνία."88 Παρ' όλα αυτά, η επιτυχία των Ρωμαίων στο 

άνοιγμα του θαλάσσιου δρόμου προς την Ινδία και τη νότια Κίνα, και ως εκ 

τούτου，στην άμεση πρόσβαση με την πηγή του κινεζικού μεταξιού, έπληξε，σε 

κάποιο βαθμό, το παρθικό μονοπώλιο στο εμπόριο του μεταξιού，τους δυο 

πρώτους αιώνες μ.Χ.89 Οι καλές σχέσεις των Ρωμαίων με τους Κουσάνα επέ

85 Hudson, Europe and China, σ. 79. Βλ. και Chen, Ol χερσαίοι δρόμοι, σ. 151，όπου χωρίζεται 

σε τρία τμήματα: ανατολικό, κεντρικό και δυτικό.

86 Si-ma Qian, Shi-ji, 123· Boulnois, Silk Road, o. 39.

87 Αυτό φαίνεται σαφώς από την παρθική παρέμβαση της αποστολής του Kan Ying, το 97 μ.Χ., 

στο Ta-chin. Βλ. Hou-han-shu, 88: "In the 9th year of the Yong-yuan period of the Emperor H o  (97 

A D ), the governor-general Ban Chao sent Kan Ying as envoy to Ta-chin. When Kan Ying arrived at 

Tiao-chih, on the coast of the great sea and was about to take his passage across the sea, the sailors of 

the western frontier of An-hsi told him: ’the sea is vast and great, with favourable winds it is possible 

for a traveller to cross it within three months; but if one meets slow winds, it may also take him two 

years. It is for this reason that those who go to sea take on board a supply of three years' provisions. 

There is something in the sea which is apt to make man homesick, and several passengers have thus 

lost their lives.' Hearing those words, Kan Ying stopped."

88 Hou-han-shu, 8 8 :共王常欲逋使于汉，而安X!.欲以汉維綵与之交市，故遮 Ιϋ丨不得自达.
89 Hudson, Europe and China, σ. 104，"in the silk trade there was,. . .  during the first two centuries 

A D  a competition of routes and even，towards the end, direct access to China for Roman merchants. 

Silk could be fetched from the Persians Gulf to avoid Palmyra, Osrhoene and the desert Arabs, from 

Barbaricon or Barygaza to avoid Persia; or it might came through Bengal or Burma-though these 

routes had their own middlemen; or it might be obtained by a voyage all the way from Egypt to 

Tongking."
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τρεπε μέρος του εμπορίου ίου μεταξιού που διοχετευόταν προς τη Δύση, μέσω 

της κύριας οδού του μεταξιού, να παρακάμπτει την Περσία και, κατά μήκος 

του Ινδού, να φθάνει στο λιμάνι του Ινδικού Βαρβαρικόν, απ' όπου μεταφερό

ταν με πλοία στη Δύση. Εκτός από το μετάξι, μεταφέρονταν στη Δύση και άλλα 

είδη, ανάμεσα στα οποία και έτοιμα μεταξωτά υφάσματα, που καθώς φαίνεται, 

σε ορισμένες περιπτώσεις, στα εργαστήρια των πόλεων της Φοινίκης ξηλώνο

νταν και φτιάχνονταν ελαφρότερα και καλύτερης ποιότητας υφάσματα.90

Τα πράγματα άρχισαν να αλλάζουν από το τέλος του 2ου αιώνα. Η  κρίση 

του τρίτου αιώνα παρέλυσε τη δύναμη του ρωμαϊκού εμπορίου και η άνοδος 

τόσο των Αράβων όσο και του Αιθιοπικού βασιλείου του Αξούμ έκοψε, ή του

λάχιστο δυσκόλεψε το δρόμο της Ερυθράς θάλασσας προς την Ανατολή. Η  με

ταφορά της ρωμαϊκής πρωτεύουσας από τη Ρώμη στην Κωνσταντινούπολη, το 

330，αύξησε πολύ τη σπουδαιότητα του κεντρικού δρόμου του μεταξιού, καθώς 

και του δρόμου της βόρειας στέππας, αλλά η αστάθεια και τα εμπόδια των πο

λυάριθμων φυλών στον δεύτερο περιόρισε τις ρωμαϊκές επικοινωνίες με την 

Ανατολή, σε ένα χαμηλότερο επίπεδο. Συνεπώς ο εφοδιασμός μεταξιού της 

Ρωμαϊκής αυτοκρατορίας εξαρτιόταν, στις περισσότερες περιπτώσεις, από το 

τέλος του 3ου αιώνα ώς τα μέσα του 6ου αιώνα, οπότε το Βυζάντιο έμαθε την 

τέχνη της σηροτροφίας, αλλά και ακόμη αργότερα, από το περσικό μονοπώλιο.

Το μετάξι έγινε απαραίτητο υλικό στη ρωμαϊκή κοινωνία, σε αυτούς τους αι

ώνες, και η ενθουσιώδης και τεράστια ζήτησή του, τον 6ο αιώνα, οφειλόταν στην 

ξεχωριστή σημασία του: Πρώτον, ως η ενδυμασία της αυλής και της αριστοκρα

τίας, τα μεταξωτά ρούχα κατέληξαν να συνδέονται με την πολιτική εξουσία και 

το κύρος των αξιωματούχων* δεύτερον, το μετάξι γίνεται όλο και πιο πολύ απα

ραίτητο στην Εκκλησία, για τις τελετές, των οποίων η λειτουργία γινόταν όλο 

κοα περισσότερο σημαντική στην πνευματική ζωή της κοινωνίας* τρίτον, καθώς 

οι βάρβαροι συνέτριψαν την αντίσταση στα σύνορα της αυτοκρατορίας κοα εγκα

ταστάθηκαν στη δυτική Ευρώπη, άρχισαν να κάνουν και αυτοί χρήση των μετα

ξωτών κοα, έτσι, το Βυζάντιο βρέθηκε τοποθετημένο στη θέση του μεσάζοντα, 

όπως η Περσία, και το πολύτιμο υλικό άρχισε να παίρνει στρατηγική και διπλω

ματική αξία·91 και τέταρτον, η βιοτεχνία του μεταξιού ενίσχυε την οικονομία του 

κράτους κοα ωφελούσε κάθε τάξη της βυζαντινής κοινωνίας ως σύνολο.92

90 Hirth, China, σ. 80. Thorley, Silk trade, σ. 77. Pigulewskaja, Byzanz, σ. 81.

91 Hudson, Europe and China, σσ. 115-118.

92 Lopez, Silk Industry, σ. 2: "Thanks to this monopoly, the wealthy citizen could array himself 

and his home with incomparable splendour. For a host of middle class craftsmen and merchants the 

cloth industry was the source of livelihood and prosperity. Even the Byzantine lower classes, whether 

they realized or not, enjoyed the benefit of financial stability and political prestige which the 

monopoly assured." Boulnois, Silk Road, o. 120.
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Για να θέσουν έναν έλεγχο στο δυσμενές ισοζύγιο από το εμπόριο μεταξιού, 

ή ίσως για να ασφαλίσουν τα ανατολικά σύνορα της αυτοκρατορίας,93 οι Ρω 

μαίοι αυτοκράτορες όρισαν συγκεκριμένα κέντρα, ως τελωνειακούς σταθμούς. 

Το 298 ο Ρωμαίος αυτοκράτορας Διοκλητιανός και ο Πέρσης βασιλιάς Ναρσής 

συμφώνησαν να είναι η Νίσιβη ο μόνος τελωνειακός σταθμός για ίο εμπόριο 

του μεταξιού. Το 408-409 συμφωνήθηκε από τις δυο δυνάμεις η ρωμαϊκή πόλη 

Καλλίνικο (Callinicum), στην αριστερή όχθη του Ευφράτη, και η περσικο-αρμε- 

νική πόλη Αρτάξατα (Artaxata η Artashat), στον ποταμό Αράξη (Araxes), να 

αποτελέσουν δυο επιπλέον τελωνειακούς σταθμούς για το βυξαντινο-περσικό 

εμπόριο. Το εμπόριο μεταξιού στα τρία αυτά κέντρα διήρκεσε περίπου δυο αι

ώνες.94 Στο πρώτο μισό του 6ου αιώνα, το Dvin (Δούβιος) στην Περσαρμενία 

αναπτύχθηκε σημαντικά και θεωρούνταν μεγάλης σημασίας. Ο  Προκόπιος 

γράφει σχετικά:

"Έστι δέ τό Δούβιος χώρα τις τά τε αλλα άγαθή καί άέρων τε καί ύδάτων 

εύεξιαν τινά διαρκώς εχουσα, Θεοδοσιουπόλεως δέ όδφ  ημερών όκτώ διέχει. 

καί πεδία μέν ένταΰθα ίππήλατά έστι, κώμαι δέ πολλαί πολυανθρωπότατοι 

ώκηνται άγχοτάτω άλλήλαις καί πολλοί έμποροι κατ’ έργασίαν έν ταύταις 

οίκοΰσιν. εκ τε γάρ Ινδών καί τών πλησιοχώρων Ίβήρων πάντων τε ώς είπεΐν 

τών έν Πέρσαις έθνών καί Τωμαίων τινών τά φορτία έσκομιξόμενοι ένταΰθα 

άλλήλοις ξυμβάλλουσι."95

Ο  Προκόπιος δε δίνει περισσότερες πληροφορίες, όμως, έχουμε κάθε λόγο 

να πιστεύουμε ότι το κινεζικό μετάξι ήταν από τα κύρια είδη στο εκεί εμπό

ριο.96 Σε μια αναφορά στη Μηδική εσθήτα, η οποία έχει αναφερθεί επανειλημμέ- 

νως από Έλληνες συγγραφείς,97 ο Προκόπιος αναφέρει ότι "αυτή είναι η μέτα- 

ξα，από την οποία συνήθιζαν να φτιάχνουν την εσθήτα, που παλαιά οι Έλληνες 

ονόμαζαν Μηδική αλλά που τώρα ονομάζουν Σηρική."98 Η  ταχεία ανάπτυξη

93 Ένα αυτοκρατορικό διάταγμα που εκδόθηκε το 408-409, για τη συμφωνία των δυο δυνάμε

ων, εξηγούσε το μοτίβο του περιορισμού, καθώς η κυβέρνηση φοβόταν "ότι ol ξένοι μπορούσαν να 

μάθουν μυσηκά." Cod. Just, IV，63，4 ，παρατιθέμενο από το Vasiliev, Justin the First, σ. 359.

94 Jones, The Later Roman Empire,. II，σ. 827. Για τις εμπορικές σχέσεις Ρωμαίων-Περσιας, βλ. 

Συνέλλη, Οί Διπλωματικές σχέσεις, ο. 85 κ. ε.

95 Προκόπιος, Opera Omnia, I，σσ 263-264- (Ιστορία των πόλεμων, Β· σσ. 278-279 και Dewing, 

I，σσ. 478-479).

96 Vasiliev, Justin the First, σ. 358: "The most important articles of exchange in Artaxata and Dvin 

were probably Chinese silk and Chinese clothes made of silk."

97 Όπω ς είπαμε, πιστεύεται ότι το κινεζικό μετάξι μνημονεύεται τον 5ο αιώνα π X . από τον 

Ηρόδοτο. Πρβλ. Richter, Silk in Greece, σσ. 27-33* Coedes, Textes, α  11.

98 Προκόπιος, Opera Omnia, I，σ. 109· (Ιστορία τών πολέμων, I，xx，9-12): "αΰτη δέ έστιν ή μέ- 

ταξα, έ| ής εΐώθασι τήν έσθΑτα έργάζεσθοα, ήν πάλαι μέν Έλληνες Μηδικήν έκάλουν, τανΟν δέ ση

ρικήν όνομάζουσιν."
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των νέων κέντρων, όπως το Dvin και η Θεοδοσιόπολη, σε συνδυασμό με την 

αναφορά του Κοσμά για τις μεγάλες ποσότητες μεταξιού στην Περσία και την 

παρατήρησή του για την υπεροχή του κεντρικού δρόμου του μεταξιού, σε σχέση 

προς το δρόμο της θάλασσας, μέσω της Κεϋλάνης," δείχνει ότι το Βυζαντινο- 

περσικό εμπόριο μεταξιού στα συνοριακά κέντρα έφθασε σε μεγάλη άνθηση.

Η  Βυζαντινή αυτοκρατορία, για να αποφύγει την εξάρτηση από τον αιώνιο 

ανταγωνιστή και εχθρό της, δεν σταμάτησε την προσπάθεια να παρακάμψει την 

Περσία και να ανοίξει άλλο δρόμο προς την πηγή του κινεζικού μεταξιού. Η  εμ

φάνιση της Κεϋλάνης ως μιας νέας αγοράς μεταξιού, όπως αναφέρεται από τον 

Κοσμά, δεν μπορούσε παρά να προσελκύσει την προσοχή των Βυζαντινών. 

Παρ' όλα αυτά，η Βυζαντινή αυτοκρατορία (αντίθετα από τη Ρωμαϊκή αυτοκρα

τορία στο αποκορύφωμα της δύναμής της, τους δυο πρώτους αιώνες μ.Χ.), δεν 

μπορούσε να αρχίσει εκ νέου το ανατολικό εμπόριο από το δρόμο της θάλασ

σας, με τις δικές της μόνο δυνάμεις, στις αρχές του 6ου αιώνα. Το περισσότερο 

χρονικό διάστημα από τον 3ο αιώνα και ύστερα, που η ρωμαϊκή κυριαρχία είχε 

περιοριστεί στο βόρειο τμήμα της Ερυθράς θάλασσας，η συναλλαγή με την Ανα

τολή, πέραν του Bab-el-Mandeb (στενά Δειρής), ελεγχόταν κυρίως από Άραβες 

κοα ίο Αιθιοπικό βασίλειο του Αξούμ. Όπως επισημαίνει ο Κοσμάς, ήταν οι Αι- 

θίοπες κοα οι Πέρσες, που σύχναζαν στην Κεϋλάνη, που οι Βυζαντινοί δεν μπο

ρούσαν να παρακάμψουν για να φθάσουν στο στόχο τους.100 Οι φιλικές όμως 

σχέσεις και η καλή θέληση των Αιθιόπων προς το Βυζάντιο ενέπνευσαν το δεύ

τερο να καταφύγει στους πρώτους, για να πραγματοποιήσει το σχέδιό του.

Η  βυζαντινή διπλωματική επιχείρηση στη νότια Ερυθρά θάλασσα είχε ήδη 

αρχίσει στις αρχές του 6ου αιώνα. Ο  αυτοκράτορας Ιουστίνος Α' (518-527 

μ.Χ.) χρησιμοποίησε επωφελώς την κοινή θρησκεία με την Αιθιοπία, μολονότι 

η τελευταία ήταν μονοφυσιτική και το Βυζάντιο ορθόδοξο. Ο  Ιουστίνος προ- 

μήθευσε στους Αιθίοπες πολλά πλοία, για να κάνουν πόλεμο και να κυριεύ

σουν το βασίλειο των Ομηριτών, στην Ευδαίμονα Αραβία, το 524-525 μ .Χ .101 

Περιττό να πούμε, ότι ήταν κυρίως το εμπορικό συμφέρον που παρακίνησε το 

Βυζάντιο να δημιουργήσει σχέσεις με ένα τόσο απομακρυσμένο βασίλειο.102 Ο

99 McCrindle, Christian Topography, σσ. 365-366.

100 Σχετικά με το ρόλο της Αιθιοπίας στις βυζαντινές σχέσεις με την Ανατολή, βλ. κεφ. Δ·, γ'·

101 Vasiliev, Justin the First, σσ. 295-297. Για τις συνολικές βυξαντίνο-αιθιοπικές σχέσεις στον 

πρώιμο 6ο αιώνα, σσ. 282-302· βλ. επίσης Λέτσίος, Βυζάντιο κοα Ερυθρά θάλασσα, σ. 239 κ.ε. 

όπου παραπομπές σΐίς πηγές και τη βοηθητική βιβλιογραφία.

102 Vasiliev, Justin the First, σ· 296: "Urged by his religious sympathies with Abyssinia and by 

political and commercial interest as well, he (Justin I) sent a considerable number of his commercial 

fleet stationed in the Red Sea and in the Indian Ocean to Elesboas (the king of Abyssinia)"· Bury, 

History, II，σ. 316· Browning, Justinian, σσ. 241-242.
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Ιουστινιανός, στη συνέχεια, ανέλαβε να προστατεύσει τα βυζαντινά συμφέρο

ντα, με κάθε μέσον. Σύμφωνα με τον Προκόπιο, αμέσως μόλις ανήλθε επίσημα 

στο θρόνο, έστειλε έναν πρεσβευτή στο βασίλειο του Αξούμ  και 兀αρακάλεσε 

τους Αιθίοπες να αγοράζουν μετάξι απευθείας από την Ινδία (Κεϋλάνη) και να 

το πουλούν στους Ρωμαίους* έτσι θα κέρδιζαν πολλά χρήματα, ενώ οι Ρωμαίοι 

δεν θα ήταν πια υποχρεωμένοι να δίνουν τα χρήματά τους στους εχθρούς τους. 

Οι Αιθίοπες δέχτηκαν την πρόταση του Ιουστινιανού, αλλά δεν μπόρεσαν να 

πραγματοποιήσουν την υπόσχεσή τους. Ο  Προκόπιος εξήγησε την αποτυχία 

βάσει του γεωγραφικού παράγοντα. Οι Αιθίοπες δεν μπορούσαν να ανταγωνι

στούν τους Πέρσες, οι οποίοι έφθαναν πρώτοι στα λιμάνια της Ινδίας, επειδή 

βρίσκονταν πιο κοντά και αγόραζαν όλες τις ποσότητες τους μεταξιού.103 Απέ- 

τυχαν επίσης τα σχέδια του Ιουστινιανού να προσβάλει τους Πέρσες, μέσω των 

Ομηριτών και άλλων αραβικών φύλων της αραβικής χερσονήσου.

Η  εξήγηση του Προκοπίου ίσως αποκαλύπτει τη μισή αλήθεια*104 υποθέτου

με ότι η άλλη μισή μπορεί να βρίσκεται στο ότι οι Αιθίοπες και οι Πέρσες είχαν 

έρθει φιλικά σε συμφωνία και διαιρέσει το ανατολικό εμπόριο, με αποτέλεσμα 

ol Πέρσες να μονοπωλούν το εμπόριο του μεταξιού και οι Αιθίοπες το εμπό

ριο των μπαχαρικών. Έτσι οι Αιθίοπες ήταν απρόθυμοι να εμπλακούν σε έναν 

εξοντωτικό αγώνα με τους Πέρσες, προς χάριν των Ρωμαίων,105 ή, ίσως, οι Κε- 

ϋλανέζοι δεν επιθυμούσαν να θίξουν τους από μακρό χρόνο καθιερωμένους 

Πέρσες πελάτες τους, με το να κάνουν συναλλαγές με τους αντιπάλους τους.106 

Βέβαια, οφείλουμε να υπενθυμίσουμε ότι οι Αξωμίτες εξεστράτευσαν εναντίον 

των Ομηριτών της Ευδαίμονος Αραβίας, κατόπιν συνεννοήσεως με το Βυζά

ντιο, πρωτίστως όμως τα δικά τους συμφέροντα τους έκαναν να έχουν στραμ

μένα τα βλέμματά τους προς την απέναντι ακτή. Πάντως, σε οποιαδήποτε αι

τία κι άν οφειλόταν η ματαίωση του βυζαντινού σχεδίου, τούτο αποδεικνύει 

ότι ol Πέρσες είχαν επιβάλει το γενικό μονοπώλιο πάνω στη συναλλαγή του 

μεταξιού στο θαλάσσιο δρόμο καθώς και στον χερσαίο δρόμο του μεταξιού.

Ο  περσικός έλεγχος του εμπορίου του μεταξιού είχε σοβαρές συνέπειες για 

το Βυζάντιο. Το βυζαντινό ακατέργαστο μετάξι εξαρτιόνταν σχεδόν ολοκλη

ρωτικά από τις σχέσεις του Βυζαντίου με την Περσία. Οι Πέρσες αντιλαμβάνο

νταν πολύ καλά αυτό το πλεονέκτημα και το εκμεταλλεύονταν, στις περισσότε

ρες περιπτώσεις, ως ισχυρό και αποτελεσματικό όπλο, για να φέρουν το Βυζά

103 Προκόπιος, Ιστορία των πολέμων, I，xx, ί 1-12.

104 Η  άποψη του Προκοπίου γίνεται αποδεκτή χωρίς οποιαδήποτε αμφιβολία από κάποιους 

μελετητές, γ【α παράδειγμα, Norwich, Byzantium, σ. 266- Boulnois, Silk Road, σ· 145.

105 Hudson, Europe and China, oo. 112-113· Frank-Brownstone, Silk Road History, o. 157.

106 Hourani, Arab Seafaring, σ. 44.
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ντιο σε συμφωνία. Μετά την αποτυχία της συνεργασίας με την Αιθιοπία, η 

Περσία αναγνωρίστηκε ακόμα μια φορά ως ο κύριος μεσάζοντας προμήθειας 

ακατέργαστου μεταξιού της Βυζαντινής αυτοκρατορίας.

Ωστόσο，η αναβίωση της έχθρας και των πολέμων, στο τέλος της βασιλείας 

του Ιουστίνου I (518-527) χαι στο μεγαλύτερο διάστημα της βασιλείας του Ιου

στινιανού (527-565)，107 δεν μπορούσε παρά να δημιουργήσει αρνητικές επιδρά

σεις στη βυζαντινή βιοτεχνία μεταξιού. Το αποτέλεσμα ήταν η άνοδος στα ύψη 

της τιμής του ακατέργαστου μεταξιού. Ο  Ιουστινιανός διέταξε η διακίνηση του 

μονοπωλιακού ακατέργαστου μεταξιού να γίνεται από κρατικούς αξιωματού- 

χους, τους κομμερκιάριονς, οι οποίοι αγόραζαν το μετάξι από τους Πέρσες σε 

σταθερούς συνοριακούς σταθμούς και το έστελναν σε αυτοχρατορικά εργοστά

σια ή το πωλούσαν σε εμπόρους μεταξιού ή υφαντές.108 Αυτό το μέτρο ίσως να 

ήταν αποτελεσματικό στο να διατηρηθεί η εσωτερική τιμή σταθερή στις αρχές, 

όταν υπήρχαν μεγάλα αποθέματα στην κυβέρνηση. Εν τω μεταξύ, σύμφωνα με 

τον Προκόπιο (Ανέκδοτα, χχν), ο Ιουστινιανός απαγόρευσε την πώληση του 

ακατέργαστου μεταξιού παραπάνω από οκτώ νομίσματα τη λίβρα, τιμή που 

ήταν χαμηλότερη από αυτή που οι Πέρσες έμποροι έπρεπε να πληρώνουν.109 

Συνεπώς, οι έμποροι μεταξιού έσπευσαν να πουλήσουν, μυστικά, με παράνομο 

τρόπο, τα εναπομείνοντα αποθέματα τους σε εκείνους τους ανθρώπους που 

αγαπούσαν υπερβολικά το μετάξι, ενώ οι ανεξάρτητοι βιοτέχνες κατέληξαν σε 

πτώχευση, ελλείψει ακατέργαστου μεταξιού. Από  το 540 που ξέσπασε ο περσο- 

βυζαντινός πόλεμος, η εισαγωγή μεταξιού από την Περσία σταμάτησε, τα απο

θέματα του πολύτιμου αυτού είδους, που κατέχονταν από την κυβέρνηση, ήταν 

πάρα πολύ λίγα, για να αντιμετωπίσουν τη ζήτηση, και ο Ιουστινιανός, για να 

προλάβει τις άσχημες συνέπειες，μέσω του υπουργού του Πέτρου Βαρσύμη, 

αφαίρεσε από τους εμπόρους και βιοτέχνες τα αποθέματα μετάξης. Έτσι, το 

κρατικό μονοπώλιο του μεταξιού επεκτάθηκε όχι μόνο στην εισαγωγή του, αλ

107 Κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου (524-562), ο πόλεμος συνεχίζονταν κατά μήκος των 

ανατολικών συνόρων, από την ανατολική ακτή της Μαύρης θάλασσας και την περιοχή του Καυκά

σου ώς τη Μεσοποταμία. Βλ. Barker, Justinian, σσ. 120-122.

108 Αυτό το σύστημα στην ουσία λειτουργούσε από τον 4ο αιώνα. Εκδόθηκε διάταγμα, ώστε 

όλες ol αγορές του ακατέργαστου μεταξιού για την ιδιωτική βιομηχανία να γίνονταν μέσω ενός 

μοναδικού αυτοκρατορικού υπαλλήλου (Comes Commerciorum per Orientem), κατά μήκος των 

συνόρων. Βλ. Lopez, Silk Industry, σ. 9. Από τις αρχές του 6ου αιώνα, οι εισαγωγές μεταξιού άρχι

σαν να εποπτεύονται από ένα άλλο είδος αυτοκρατορικών υπαλλήλων, τους κομμεφααρίονς，οι 

οποίοι "seem to have approximately the same powers as the comites commercionim, with one 

difference: the latter had been officials making profits working for the financial benefit of the state, 

while the new kommerkiarioi are state officials making profits for themselves as well as for state.” 

Oikonomides, Silk Trade and Production, a  34.

109 Βλ. Lopez, Silk Industry, σ.11.
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λά επίσης στη μέθοδο επεξεργασίας του. Αλλά η κατάσταση δεν βελτιώθηκε. Η  

βυζαντινή βιομηχανία μεταξιού έπεσε σε ύφεση, για περισσότερα από δέχα χρό

νια, κοα δημιουργήθηκε μια συνεχής πηγή ανησυχίας στην αυλή, έως ότου οι με

ταξοσκώληκες μεταφέρθηκαν στο Βυζάντιο από την Κίνα, το 552-554 μ.Χ.

Παρ' όλα αυτά, ακόμα και αφότου το Βυζάντιο απέκτησε μεταξοσκώληκες, 

η εισαγωγή ακατέργαστου μεταξιού από την Περσία δεν σταμάτησε αμέσως.110 

Τούτο επιβεβαιώνεται σαφώς από το γεγονός ότι οι Σογδαΐτες πρώτα παραχά- 

λεσαν τους νέους τους κυρίους, τους Τούρκους, να ενεργήσουν ώστε να μετα

φέρουν μετάξι στην Περσία και να το πουλήσουν εκεί. Ο  Μένανδρος Προτή- 

κτορας αναφέρει: Μ. . .  ώς άν έκείσε άπιόντας οί Σογδαΐται ώνιον παράσχοιντο 

τήν μέταξα τοΐς Μήδοις". Ο  Πέρσης βασιλιάς αγόρασε την μέταξα που του έφε

ραν ol Σογδιανοί με τους Τούρκους, αλλά την έκαψε επιδεικτικά, επειδή δεν 

ήθελε να έχει σχέσεις με τους τελευταίους. Το επεισόδιο αυτό δείχνει ότι: α) οι 

Σογδαΐτες πουλούσαν το μετάξι στους Πέρσες και αυτοί, με την σειρά τους, 

στους Βυζαντινούς, β) οι Πέρσες μπορούσαν να προμηθεύονται μετάξι κοα από 

άλλους δρόμους, τον θαλασσινό, μέσω Κεϋλάνης και των λιμανιών της Ινδίας, 

αλλά χαι τον χερσαίο, κάτι δηλ. που μας αναφέρει κοα ο Κοσμάς.

Οι Τούρκοι, την περίοδο αυτή, είχαν υποδουλώσει τους Εφθαλίτες στο ανα

τολικό σύνορο της Περσίας, και είχαν γίνει κύριοι μεγάλου τμήματος της Κ. 

Ασίας.111 Η  Βυζαντινή αυτοκρατορία, μη έχοντας τρόπο να παρακάμψει την 

Περσία από τον κύριο δρόμο του μεταξιού, καθώς και από το δρόμο της θά

λασσας, προσπάθησε απεγνωσμένα να καθιερώσει απευθείας σχέσεις με την Κ. 

Ασία και την Κίνα, μέσω του δρόμου της ευρασιατικής στέππας, με το να στα

θεροποιήσει τα στηρίγματα στην Κριμαία. Ωσότου，όμως, οι Τούρκοι επεκτεί

νουν την κυριαρχία τους στις ακτές της Μαύρης θάλασσας, αυτές οι προσπά

θειες είχαν μικρή επιτυχία. Η  συμμαχία των Βυζαντινών με τους δυτικούς 

Τούρχους, το 568-576 μ.Χ., εξασφάλισε στη Βυζαντινή αυτοκρατορία τη λει

τουργία αυτού του δρόμου και ως εκ τούτου τον εφοδιασμό του κινεζικού ακα

τέργαστου μεταξιού μέσω των Τούρκων, και έσπασε σε μεγάλο βαθμό το περσι

κό μονοπώλιο. Ο  Μένανδρος αφηγείται ως εξής τα γεγονότα: Μετά την αποτυ

χία της Τουρκο-σογδιανής πρεσβείας στους Πέρσες, ο πρεσβευτής Μανιάχ συμ

βούλεψε τον χαγάνο των Τούρκων, Διζάβουλο, ότι είναι καλύτερα να έρθουν

110 Bury, History, II，σσ. 121-122. Browning, Justinian, σσ. 242-243: "It is a very long time before 

local production could meet the demand of the market; and certain kinds of silk good continued to be 

imported from China." Lopez, China Silk，σ. 72: "Although the silkworm was introduced to the 

Byzantine Empire in the age of Justinian, as late as the 10th century importers of raw silk to 

Constantinople were exempted from the customary sales tax, no doubt because local production was 

insufficient to feed the thriving industry of the city."

111 Μένανδρος Προτήκτωρ, Fragmenta- κεφ. Δ·，a'. Pigulewskaja* Byzanz, σ. 164 κ.έ.

63



218 Zhang Xu-shan

σε απευθείας συναλλαγές με τους Ρωμαίους και να πουλούν σε αυτούς τη μέ

ταξα, "ώς γε καί κατά τό πλέον τών άλλων άνθρώπων χρωμένους". Πράγματι, 

ο Μανιάχ, μαζί με μερικούς άλλους, μεταφέροντας "δώρα μετάξης . . .  καί σύλ

λαβός τινας", έφθασε στην Κωνσταντινούπολη, μέσω Καυκάσου, όπου και 

συμφωνήθηκε，ανάμεσα στα δυο μέρη, ειρήνη κοα συνεργασία.112

Οι Βυζαντινοί, σε απάντηση, έστειλαν στους Τούρκους τον Ζήμαρχο, ο οποί

ος επισκέφθηκε τον Τούρκο χαγάνο στο όρος Εκτάγ (Αλτάϊα ή τα όρη Tian-shan). 

Ο  Ζήμαρχος ακολούθηκε τον Διζάβουλο, κατά την εκστρατεία του εναντίον των 

Περσών, και αναχώρησε για την Κωνσταντινούπολη, αφού στερέωσε τη φιλία με 

τους Τούρκους. Συντροφευόταν από Τούρκους πρέσβεις και προχώρησε μέσω της 

λ. Αράλης, των βόρειων ακτών της Κασπίας, και του Καυκάσου. Ακολούθησαν 

κοα άλλες βυζαντινές πρεσβείες, οι οποίες στο γυρισμό συντροφεύονταν από 

Τούρκους, ώστε να βρεθούν στην Κωνσταντινούπολη πάνω από εκατό Τούρκοι. 

Οπωσδήποτε, Τούρκοι και Σογδαΐτες θα μετέφεραν, μέσω του Βόρειου δρόμου, 

στη βυζαντινή πρωτεύουσα, μετάξι. Η  συνεργασία αυτή διακόπηκε, κατά το πρώ

το έτος της βασιλείας του Τιβερίου, επί του νέου χαγάνου Τούρξανθου. Όμως ο 

βόρειος δρόμος συνέχισε το ρόλο του, σε μικρότερο βαθμό, και τους επόμενους 

δυο αιώνες, αφού εξακολούθησε να χρησιμοποιείται από εμπόρους και διπλωμά

τες, δεδομένου ότι ήταν ο μόνος δρόμος πού δεν ελεγχόταν από τους Άραβες _113

γ) Ιστορικά και γεωγραφικά της Κίνας από τον Θεοφύλακτο Σιμοκάττη

Όπως έχουμε αναφέρει, το Βυζάντιο δεν εγκατέλειψε τις προσπάθειες του 

για να ανοίξει ένα δρόμο προς την Κίνα, με την ελπίδα ότι η Περσία θα μπο

ρούσε να παρακαμφθεί. Έτσι ο αυτοκράτορας Ιουστινιανός και οι διάδοχοί του 

πάντοτε προσπαθούσαν να υπερκεράσουν τη χώρα αυτή, μέσω της βόρειας ευ- 

ρασιατικής στέππας.114 Από την άλλη πλευρά, η Κίνα, διασπασμένη，από το τέ

λος της δυναστείας των Han, είχε εν μέρει ανακτήσει τη ζωτικότητά της，με την 

ένωση του βορείου τμήματος, υπό την αποκλειστική εξουσία των βορείων Wei 

(386-534 μ.Χ.), ιδιαίτερα στις αρχές του 5ου αιώνα. Οι βόρειοι Wei ανετράπη- 

σαν το 534 από δυο ανταγωνιζόμενες δυναστείες : τους ανατολικούς Wei (534- 

550) και τους δυτικούς Wei (535-556 μ.Χ.), τους οποίους διαδέχτηκαν, με τη 

σειρά τους, δυο άλλες αντιμαχόμενες δυναστείες： οι βόρειοι Qi (550-577 μ.Χ.), 

στην κάτω κοιλάδα του Κίτρινου ποταμού, και οι βόρειοι Zhou (557-581 μ.Χ.),

112 Μένανδρος Προτήκτωρ, Fragmenta, σ. 226.

113 Zhang Xu-shan, Northern Silk Route, κεφ. Δ', α'.

114 Βλ. πρόχειρα, McEvedy, Penguin Atlas, σ. 28.
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στην κεντρική κοιλάδα του ίδιου ποταμού. Η  άνοδος των δυο τελευταίων δυνα

στειών συνέπεσε ακριβώς με την εμφάνιση των Τούρκων ως κυρίαρχης δύναμης 

στην κεντρική Ασία. Για αρκετά χρόνια, οι δυο αντιμαχόμενες αυλές, στη βό

ρεια Κίνα, συναγωνίζονταν η μια την άλλη, με σκοπό να κερδίσουν την υποστή

ριξή τους.115 Ως αποτέλεσμα της νεάς κατάστασης, οι σχέσεις της βόρειας Κίνας 

με τις δυτικές περιοχές γρήγορα αναζωογονήθηκαν.116 Η  δυναστεία των Sui 

αντικατέστησε εκείνη των Zhou, το 581 μ.Χ., και έφερε όλη την Κίνα υπό την 

εξουσία της, με τη νίκη επί της δυναστείας Chen (557-589 μ.Χ.) στο νότο, το 

589. Τα μελλοντικά ενδιαφέροντα της νέας δυναστείας στις δυτικές περιοχές, 

σύντομα θα ανανεώσουν την επικοινωνία της Κίνας με τη Δύση. Μπορούμε, 

λοιπόν, να συμπεράνουμε ότι στο δεύτερο μισό του 6ου αιώνα, Κίνα και Βυζά

ντιο είχαν στραμμένη την προσοχή τους στην κεντρική Ασία.

Η  επίδραση των Τούρκων ήταν έντονα αισθητή στην κεντρική Ασία, σε αυτή 

την περίοδο. Η  τουρκική υποδούλωση της Εφθαλιτικής αυτοκρατορίας, στη Βα

κτρία και τη Σογδιανή, μεταξύ 563 και 567, με τη συμμαχία των Περσών, έφερε 

τους Τούρκους στα όρια της Περσίας. Η  κατάληψη από την Περσία, επίσης τμή

ματος της εφθαλιτικής επικράτειας (τώρα όριο ανάμεσα στους Πέρσες και τους 

Τούρκους ήταν ο ποταμός Ώξος)，σύντομα χειροτέρεψαν τις σχέσεις των δυο γει

τονικών πια δυνάμεων. Οι Τούρκοι, εμποδιζόμενοι από τους Πέρσες να μπουν 

στη δυτική αγορά μεταξιού, μέσω της περσικής επικράτειας, στράφηκαν，όπως 

είδαμε, στην καλλιέργεια άμεσων σχέσεων με τη Βυζαντινή αυτοκρατορία. Το 

Βυζάντιο καλοσώρισε την από πολλά χρόνια επιθυμητή ευκαιρία, κι έτσι ακο

λούθησε μια σειρά διπλωματικών και εμπορικών ανταλλαγών, μεταξύ των δυο 

δυνάμεων, για δέκα σχεδόν χρόνια (568-5 76).117 Οι διπλωματικές και εμπορικές 

ανταλλαγές στα δέκα αυτά χρόνια, καθώς και την επόμενη περίοδο, σε μικρότερη 

κλίμακα, οδήγησαν ώστε οι γνώσεις για τη Κίνα να βρουν την έκφρασή τους στο 

Βυζαντινό συγγραφέα Θεοφύλακτο Σιμοκάττη, στις αρχές του 7ου αιώνα.118

115 Zi-zhi-tong-jian, 171, σ. 5314: "The court of Zhou deliberately cemented friendly relations 

with the Turks, presenting to them 100.000 bolts of silk and brocade annually. The Turks in Ch’ang-an 

numbered over several thousands, clothing in silk, feeding on meats. The court of Qi vied the court of 

Zhou in bribing the Turks for their fear of Turkish invasion. The Taspar Khan (572-581) became more 

arrogant and boasted to his courtiers: 'so long as my two sons (i.e. the Zhou and Qi) in south hold 

obedience, how could I worry about fortune?!'"

116 Βλ. κεφ. Δ', α', της μελέτης αυτής.

117 Μένανδρος Προτήκτωρ, Fragrnenta, σ. 226 κ.ε. Βλ. Yule, Cathay, σσ. 205-212· Chavannes, 

Tou-kiue, κεφ. Δ', 2 ,4 . Και επίσης τη μελέτη μας στο κεφ. Δ', α·.

118 Αυτό επιβεβαιώνεται από την επιστολή του Τούρκου χαγάνου Tardou στον αυτοκράτορα 

Μαυρίκιο, το 598 μ.Χ. Chavannes, Tou-kiue, κεφ. Δ', 5. Οι περισσότεροι μελετητές φαίνεται να πα

ραλείπουν τη σημασία της επιστολής του Tardou, βλ. Hudson, Europe and China, σ. 127* Lieu, 

Manichaeism, o. 185. Zhang Xing-lang, The Collection,. I，a  89. Boulnois, Silk Road, a  148* 

Boodberg, Marginalia, σ. 223.
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Στην αφήγηση του Σιμοκάττη, οι Σήρες και Σίναι (Θίναι), τα παλαιά οικεία 

ονόματα στους Έλληνες και Ρωμαίους συγγραφείς για την Κίνα, δεν αναφέρο- 

νται αλλά εκτοπίζονται από ένα τελείως άγνωστο όνομα，το Ταυγάστ. Ίσως ο 

Σιμοκάττης δεν αντιλήφθηκε ποτέ (ή ακόμα δεν άφησε τον εαυτό του να σκε- 

φθεί) την ταυτότητα του Ταυγάστ με εκείνα τα δυο ονόματα που μνημονεύο

νται συχνά από τους προηγούμενους συγγραφείς, μολονότι αναφέρεται σε αυ

τό ως μια μεγάλη χώρα παραγωγής μεταξιού. Παρατηρώντας, πράγματι, ότι η 

χώρα έχει εμπορικές συναλλαγές με τους Ινδούς του βορρά, σημειώνει: Ό ί  δέ 

σκώληκες，έξ ών τά Σηρώων καθέστηκε νήματα, πάνυ πάρα τφ τοιούτψ εθνει 

πολλοί εναλλάξ καί ποικίλην τήν χροιάν κεκτημένοι, τήν τε περί τά τοιαΰτα 

ζώα φιλοιεχνίαν φιλοτίμως άσκοΰσιν οί βάρβαροι." Είναι, λοιπόν, ο Σιμοκάτ- 

της ένας ακόμα συγγραφέας που μιλάει για την καλλιέργεια του μεταξοσκώλη

κα στην Κίνα και την παραγωγή μετάξινων νημάτων.

Σχετικά με τις πληροφορίες του για τις περιοχές πέραν της Περσίας, ο Σι- 

μοκάττης，πρώτα, αναφέρει την τουρκική επικράτηση στην κεντρική Ασία. 

Μνημονεύει όχι ο Τούρκος χαγάνος Tardou έστειλε μια επιστολή στον αυτο

κράτορα Μαυρίκιο το 598 μ .Χ .119 και τον πληροφόρησε ότι οι Τούρκοι νίκη

σαν τον εθνάρχη των Αβδελών，κατέλαβαν τη χώρα τους, και στη συνέχεια κα- 

τανικησαν τους Αβαρούς, από τους οποίους άλλοι διέφυγαν στην Ταυγάστ, και 

άλλοι έτρεξαν προς τους λεγάμενους Μουκρί, που κατοικούσαν κοντά στην 

Ταυγάστ και ήταν πολύ πολεμοχαρείς. Η  Ταυγάστ ήταν ένα 兀ολύ σημαντικό 

κράτος (ο Σιμοκάττης τη θεωρεί, κατά λάθος, πόλη), σε απόσταση 1500 μιλίων 

από τους Τούρκους, και ”δμορος… τοΐς Ίνδοις". Το έθνος τούτο ήταν ”άλκιμώ- 

τατον καί πολυανθρωπότατον, καί τοις κατά τήν οικουμένην εθνεσι διά τό μέ

γεθος άπαράμιλλον". Στην συνέχεια，οι Τούρκοι υποδούλωσαν όλες τις φυλές 

των Ογώρ (προφανώς Ουιγούρων) και έχοντας κατορθώσει όλα αυτά κοα συ- 

ντριψει τις εσωτερικές ταραχές, έφθασαν σε κάποια σταθερότητα και έκλεισαν 

συνθήκη ειρήνης με την Ταυγάστ.120 Οι Αβδελοί του Σιμοκάττη ταυτίζονται με 

τους Εφθαλίτες θύννους. Κατά ορισμένους ερευνητές, αντιπροσωπεύουν τους 

Tolos στις κινεζικές πηγές, όπως και οι Άβαροι τους Juan-juan και οι Μουκρί 

τους Mu-ho, στα βόρεια της Κορέας. Αυτό το κείμενο του Σιμοκάττη μας βοη

θά στο να ανακλάσουμε τις τουρκικές κατακτήσεις επί των Juan-juan, το 552- 

555 μ.Χ., επί των Εφθαλιτών, το 563，και επί των Ουιγούρων, αργότερα.121

119 Θεοφύλακτος Σιμοκάττης, Ιστορία, VIII, 6，7: " Ή  δέ τής έπιστολης έπιγραφή είχεν έπί λέξει 

ώς οΰτως: τφ βασιλεΧ τών Τωμαίων ό Χαγάνος ό μέγας δεσπότης έπτά γενεών καί κύριος κλιμά

των τής οίκουμένης έπτά."

120 Chavannes, Tou-kiue, σσ. 220-222.

121 Chavannes, Tou-kiue, σσ 204-207. Ο  Feng Cheng-jun, στη μετάφραση του έργου του 

Chavannes, προτείνει, σε σημείωση, ότι το Abdel σημαίνει τους A-die, που έμεναν στην περιοχή που
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Ο  Σιμοκάττης, στη συνέχεια, αφιερώνει μια παράγραφο στους θεσμούς κοα 

την ιστορία της Κίνας αυτής της εποχής, η οποία περιέχει τα εξής:

" Ό  δέ τής Ταυγάστ κλιματάρχης Ταϊσάν όνομάζεται, δπερ υιός θεοΰ ταις 

Έλληνικαΐς φωναΐς ένσημαίνεται. ή δέ άρχή της Ταυγάστ ού στασιάζεται, γέ

νος γάρ αύτοίς τήν χειροτονίαν τοΰ ήγεμόνος παρέχεται.τούτφ δέ τφ εθνει 

θρησκεία αγάλματα, νόμοι δέ δίκαιοι, καί σωφροσύνης εμπλεος ό βίος αύτοίς. 

έθος δέ τούτοις νόμον μιμούμενον, μηδέποτε κόσμψ χρυσω καλλωπίζεσθαι 

δρρενας，καίτοι άφθονίας πολλής άργύρου τε καί χρυσοΰ κύριοι καθεστώτες 

διά τάς μεγάλας καί έπωφελεΐς έμποριας. ταύτην τήν Ταυγάστ ποταμός διορί

ζει. πάλαι τοίνυν ποτέ δύο μεγίστοις εθνεσιν ό ποταμός έμεσίτευεν άντιθέτοις 

άλλήλοις. έσθής δέ τφ μέν ένί μέλαινα, τφ  δέ έτέρω κοκκόβαφος. έν τοις χρό- 

νοις τοίνυν τοίς καθ，ημάς, Μαυρίκιου τά 'Ρωμαίων σκήπτρα έπέχοντος, καί 

τό έθνος τών μελαινοφόρων τοίς τήν έρυθράν περιβεβλημένοις έσθητα διαπε- 

ραιωσάμενον τόν ποταμόν συνίστησι πόλεμον, εΐτα νενικηκός της δλης ηγεμο

νίας γίνεται κύριον."122

Από όλες τις ειδήσεις στην παράγραφο, η σημαντικότερη είναι αυτή που 

αναφέρεται στον πόλεμο μεταξύ των δυο εθνών με τις διαφορετικές εσθήτες. 

Τούτο, στο παρελθόν, ερμηνευόταν, χωρίς οποιαδήποτε αμφιβολία, από τους 

μελετητές, ως αναφορά στον πόλεμο των Sui, στα βόρεια, προς τους Chen, στα 

νότια, το 589，που είχε ως αποτέλεσμα την ενοποίηση όλης της Κίνας* το ποτά- 

μι-σύνορο των δυο εθνών ταυτίστηκε με το Yangtze, το μεγαλύτερο ποταμό της 

Κίνας.123 Ωστόσο, αυτή η ερμηνεία δε συμφωνεί απόλυτα με την ιστορική 

πραγματικότητα, γιατί, όταν ο στρατός των Sui επεβλήθη επί της δυναστείας 

Chen, το 589, οι στολές των στρατιωτών των ήταν κίτρινες, και εκείνες του 

στρατού των Chen κόκκινες* δε νίκησαν, λοιπόν οι μαύρες τις κόκκινες όπως 

λέει ο Σιμοκάττης. Αντί για αυτό, η περιγραφή του Σιμοκάττη εναρμονίζεται 

καλύτερα με τον πόλεμο μεταξύ των δυο βορείων δυναστειών ： των Zhou και 

των Qi, το 557 μ.Χ., στον οποίο ο στρατός των Zhou έφερε μαύρη στολή, ενώ 

οι στρατιώτες των Qi κόκκινη. Ο  πόλεμος τελείωσε με την προσάρτηση των Qi 

από τους Zhou, αφότου ο στρατός των τελευταίων διέσχισε τον Κίτρινο ποτα-

εκτείνεται από τα βόρεια των Σογδιανών ώς το Atel (Volga). Αλλά οι Εφθαλίτες είναι ασφαλώς οι 

Αβδελοί, όπως ο Σιμοκάττης λέει. Έτσι，οι Αβαροι (δηλ. ψευδό-Αβαροι) δεν ποέπει να ταυτιστούν 

με τους Juan-juan, που κατανιχήθηκαν νωρίτερα από τους Τούρκους. Οι Άβαροι του Σιμοκάττη εί

ναι, πιθανά, οι Ia-pan, που κατά τις κινεζικές πηγές, έμεναν στα νότα του Ili πόταμου: Ia-pan=[j]a- 

par=Apar=Avar; καί Moukri= Kirghiz. Βλ. Y u  Tai-shan, The Hephathalites, σσ. 183-188.

122 Θεοφύλακτος Σιμοκάττης, Ιστορία, VII, 8，9.

123 Yule, Cathay, σ. 30，σημ. 2* Coedes, Textes, σσ. 31-32. Zhang Xing-lang, The Collection, I，σσ. 

89-91· Fan Wen-lan, General History, III, (ii), a  298. O  Hudson, Europe and China, o. 127，κάνει λά

θος όταν ισχυρίζεται ότι η δυναστεία Sui ένωσε την Κίνα το 588.
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μό. Αυτό το απόσπασμα, συνεπώς，παραπέμπει μερικώς στο ιστορικό γεγονός 

που έλαβε χώρα στη βόρεια Κίνα, στον Κίτρινο ποταμό.124 Παρ' όλα αυτά, η 

αναφορά του Σιμοκάττη ότι το έθνος με τις μαύρες εσθήτες νίκησε και έγινε ο 

κύριος όλης της αυτοκρατορίας θυμίζει επίσης τον πόλεμο των Sui εναντίον 

των Chen. Έτσι, φαίνεται εξίσου πιθανό πως ο ποταμός Yangtze εννοείτο επί

σης σε αυτό. Αυτή η σύγχυση των πληροφοριών σχετικά με τους δυο πολέμους 

του 577 και του 589 πιθανώς προκύπτει από άντληση των πληροφοριών από 

διαφορετικές πηγές. Τα σχετικά με τον πόλεμο του 577 ίσως να μεταδόθηκαν 

από το Βαλεντίνο, τον επικεφαλής της τελευταίας ρωμαϊκής πρεσβείας προς 

τους Τούρκους125 και τα σχετικά με τον πόλεμο του 589 ίσως προέρχονται από 

την επιστολή του Tardou στο Μαυρίκιο, το 598.126

Το παραπάνω απόσπασμα του Σιμοκάττη γεννά κοα άλλα ερωτήματα： Π ρώ 

τον, ποιά είναι η προέλευση του ονόματος Ταυγάστ; Οι μελετητές έχουν προ

τείνει ποικίλες θεωρίες，όπως η ονομασία Ta-goei,127 η Tang-kia (δηλ. η οικογέ

νεια Tang),128 η T'o-pa,丨29 κοα άλλες.130 Ωστόσο, θα θέλαμε να παρουσιάσουμε 

εδώ μια άλλη πρόταση，η οποία, κατά τη γνώμη μας, μοιάζει πιο πιθανή.

222 Zhang Xu-shan

124 Ο  Boodberg, Marginalia, σσ. 227-230, εξετάζει τα χρώματα της στολής των βόρειων δυνα

στειών, καταλήγοντας: "between c. 543 and 577 . . . The colour patterns affected by the two rival 

Chinese states must have been well known to the Turks who were in intimate contact with both 

powers, and there, is thus no doubt that the famous passage in Theophylactus Simocatta's text refers 

primarily to events in northern China. The river dividing the two nations is thus undoubtedly the 

Yellow River, and not the Yangtze River, as generally believed, the 'black-coats' are the Zhou, and the 

red-coats, the Qi." Ο  συγγραφέας εδώ μοιάζει να υπερεκτιμά τη ρωμαϊκή πρεσβεία του Βαλεντίνου 

κοα να υποτιμά την επιστολή του Tardou ως πηγή πληροφοριών του Σιμοκάττη. Έτσι απορρίπτει 

ότι εννοούνταν ο πόλεμος του 589.

125 Ο  Βαλεντίνος στάλθηκε στους δυτικούς Τούρκους το 576，όπου παρέμεινε για μακρό διά

στημα κι' έτσι είχε την ευκαιρία να αντλήσει τις σχετικές πληροφορίες. Chavannes, Tou-kiue, σσ. 

214-216· Boodberg, Marginalia, σ. 231.

126 Chavannes, Tou-kiue, σσ. 220-222.

127 Η  άποψη αυτή, που προτάθηκε αρχικά από το J. Guignes, θεωρεί ότι οι Ta-goei (δηλ. οι με

γάλοι Wei), δυναστεία προερχόμενη από μια τουρκική φυλή, στη βόρεια Κίνα, από το 385 μέχρι το 

556 μ.Χ., θα πρέπει να ήταν υπεύθυνη για την προέλευση του ονόματος Ταυγάστ. Όμως, όπως 

έχουμε πεί, όλα τα γεγονότα που εμπλέκονται στο απόσπασμα δεν μπορεί να έγιναν κατά το χρονι

κό διάστημα της δυναστείας Wei. Αυτή η θεωρία ακολουθείται ακόμα από μελετητές, για παρά

δειγμα, Frank-Brownstone, Silk Road History, σ. 163.

128 Η  θεωρία αυτή, υποστηςιζόμενη από τους Hirth και Kawabarba, υποθέτει ότι το Ταυγάστ 

προέρχεται από τον Tang-kia, ο οποίος εγκατέστησε τη μεγάλη δυναστεία των Tang. Η  θεωρία 

αντιφάσκει με ένα προφανές γεγονός: Η  οικογένεια Tang 6εν είχε ανέβει στο θρόνο μέχρι τα τελευ

ταία χρόνια του Σιμοκάττη.

129 Η  θεωρία αυτή, που αρχικά ξεκίνησε από τον Shiratori, New  Attempt, σσ. 183-184，και τον 

Pelliot, L' origine, σ. 731，προτείνει ότι το αρχικό όνομα της τουρκικής φυλής, T'o-pa, θα πρέπει να 

ευθύνεται για το όνομα στο Σιμοκάττη. Ο  Pelliot υποστηρίζει: "From 386 to 556 the north of China 

was occupied by a foreign dynasty coming from eastern Mongolia which took the Chinese name Wei;

. . . but the Chinese historians have kept the name of these invaders with the transcription T'o-pa
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Η  Κίνα αρχικά έγινε γνωστή στα άλλα έθνη, όπως είπαμε, με τα ονόματα 

Θίναι (όπως στον Περίπλον της Ερυθρός) ή Σήρες (όπως στον Πτολεμαίο). Το 

πρώτο υποτίθεται πως έχει προελθεί από την αρχικά ισχυρή ενωμένη αυτοκρα

τορία Ch'in της Κίνας (221-206 π .Χ.),131 χαι το δεύτερο από τους μεταξοσκώ

ληκες που παρήγαγαν τα λεπτά μεταξωτά νήματα (Σηρ, στα ελληνικά).132 

Ωστόσο，όσον αφορά στις σχέσεις της Κίνας με τα άλλα έθνη，ιδιαίτερα με την 

κεντρική Ασία, οι περισσότερες επαφές όημιουργήθηκαν από τις δυο δυναστεί

ες Han (τους πρώιμους Han, 206 π.Χ.-25 μ.Χ. κοα τους όψιμους Han, 25-220 

μ.Χ.)· Ως αποτέλεσμα της επεκτατικής τους πολιτικής, από το τέλος των όψι

μων Han, η Κίνα ήταν γνωστή στα περισσότερα γειτονικά της έθνη，ιδιαίτερα 

στις βόρειες νομαδικές φυλές，με το όνομα Han ή Ta-han (δηλ. μεγάλοι Han).133 

Τους επόμενους αιώνες, οι ασήμαντες δυναστείες στη βόρεια Κίνα δεν μπορού

σαν να επιβάλλονται με τα ονόματα τους στα έθνη της κεντρικής Ασίας. Η  άνο

δος της φυλής T'o-pa, η κατάχτηση από αυτή της βόρειας Κίνας κοα οι επιταχυ

νόμενες επικοινωνίες με την κεντρική Ασία αναβίωσαν την επίδραση της Κί

νας στην ευαίσθητη αυτή περιοχή, ο γρήγορος όμως εκαινισμός της δεν μπο

ρούσε παρά να συνεχίσει την υπάρχουσα επίδραση των προηγούμενων ισχυ

ρών Han. Αυτό φαίνεται καθαρά από την περσική στάση απέναντι στη δυνα

στεία Wei, σε μια επιστολή του Πέρση αυτοκράτορα Καβάδη (488-531 μ.Χ.), το 

518/519, η οποία αναφέρει:

"Στο γιο του Ουρανού, στον δυνάστη του μεγάλου βασιλείου, τον οποίο οι 

ουρανοί θέλησαν να υπάρχει (βασιλεύει). Είθε ο γιος του Ουρανού να βασιλεύ

ει αιώνια επί της αυτοκρατορίας των Han, όπου ανατέλλει ο ήλιος. Ο  βασιλιάς

(Thak-bat)." Είναι πιθανόν ότι η φυλή έγινε γνωστή στην κεντρική Ασία με το γηγενές όνομα T'o- 

pa. Αυτή η θεωρία είναι πειστικότερη από τις άλλες και έγινε αποδεκτή από μερικούς μελετητές, 

βλ. Kljastomyi, Turkic-runi Inscriptions, σ. 111. Boodberg, Marginalia, σσ. 238-241· Needham, 

Science, I，σ. 169. Τα επιχειρήματα της πάντως δεν είναι τελείως πειστικά, επειδή, αφού καταχτή

θηκε η βόρεια Κίνα, η φυλή T'o-pa εκσινίσθηκε και υιοθέτησε το κινεζικό όνομα Wei, το 386. Έτσι 

δύσκολα θα πίστευε κανείς ότι το πρώτο όνομά τους θα μπορούσε να είχε γίνει γνωστό σε άλλα 

έθνη· το ότι οι Κινέζοι ιστορικοί διατήρησαν το αρχικό όνομά τους οφείλεται στο γεγονός ότι χα

ρακτήρισαν τη φυλή ως βάρβαρη και σκόπιμα τους ξεχώρισαν από τους Κινέζους, ακόμα και όταν 

αυτή η φυλή είχε ήδη αφομοιωθεί μέσα στην κινεζική κοινωνία.

130 Ο  Zhang Xun, Tao-hua-shi (Taugas), σσ. 39-43，προτείνει ότι το όνομα προερχόταν από το 

Ta-khan (δηλ. ο μεγάλος Χαγάνος)· ο Guan Yi-quan, the Name China, σσ. 106-122, προτείνει ότι το 

Tai-yue, ο τίτλος για τη συνομοσπονδία των φυλών της Κίνας στην αρχαιότητα, ευθύνεται για αυ

τό το όνομα.

131 Pelliot, L' origine, σσ. 727-742· Needham, Science, I, σσ. 168-169.

132 Yule, Cathay, σ. 202- Zhang Xing-lang, The Collection, I，σ. 36. Boulnois, Silk Road, o. 40.

133 Ο  λαμπρός Κινέζος μελετητής του Π ο υ  αιώνα Hu San-shen, στο σχολιασμό του πάνω στον 

Zi-zhi-tong-jian, σημειώνει: "In the Han period the Xiong-nu called the Chinese people Chin men. 

(After that) till the Tang dynasty and the present periods (i.e. the 13th century), however, they called 

China Han, and thus they say Han-ren, Han-er etc. In every case they follow after the old custom."
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της Περσίας Καβάδης, παρουσιάζει τα σέβη του χίλιες φορές και παρακαλει τη 

μεγαλειότητα του να τα δεχθεί."134

Είναι αξιοσημείωτο ότι οι όροι Ta (μεγάλος) και Han εμφανίζονται ταυτό

χρονα στην ίδια ακριβώς επιστολή, ενώ το όνομα Wei δεν αναφέρεται, μολονό

τι οι Wei της φυλής T'o pa είχαν ανέβει ήδη στην εξουσία. Ενα άλλο παράδειγ

μα ενισχύει την άποψή μας. Το 1221，όταν ο ταοϊστής ιερέας Qiu Chu-ji ταξίδε

ψε στην κεντρική Ασία, περνώντας το Almalic, οι ντόπιοι του είπαν, ότι "όλα 

τα όργανα (εργαλεία) είναι εξαιρετικά στο Tao-hua-shi (桃花石V' Σχετικά με το 

Tao-hua-shi, την προφανώς εκσινισμένη μορφή του Tamghaj, ο ταοϊστής ταξι

διώτης παρατηρούσε : "το Tao-hua-shi παραπέμπει στο λαό Han."135

Φωνητικά, το όνομα Ταυγάστ έχει μεγαλύτερη πιθανότητα να προήλθε από 

το Ta-han παρά από το Το-pa. Το όνομα αναφερόταν συχνά από τους Άραβες, 

Πέρσες και δυτικούς Ασιάτες συγγραφείς με διάφορες μορφές, όπως Tabgac (ή 

Tabgatch)，Tabghaj, Tamgama, Tamghaj，Timghaj, Tamghj，Tangus.136 Η  σύγκριση 

του Tau-ga (Tab-ga, Tab-gha, Tam-ga, κτλ.) με το T'o-pa (το οποίο προφέρεται 

Tak bwat στην αρχαιότητα και Tak buatoxo μεσαίωνα), αποδεικνυει ότι το Tak  

(Tab, Tam, Tam, κτλ.) είναι ελάχιστα πιθανό να ταυτίζεται με το T a u ，ενώ το 

bwat (buat) έχει λίγες πιθανότητες，επίσης, να συγγενεύει με το ga (γα，gha, ga, 

gta, κτλ.). Αντίθετα, η εξέλιξη από το Ta στο Tau, και το han στο ga είναι προφα

νώς πιο εύκολη και πιο φυσική. Εάν δεχτούμε αυτή την πρόταση, το Ταυγάστ 

του Σιμοκάττη δεν θα ήταν παρά μια μεταγραφή του Ta-han στα τουρκικά.

Η  ταύτιση του Ταϊσάν, κλιματάρχη του Ταυγάστ, δημιούργησε επίσης πολ

λά ερωτήματα στους μελετητές，137 αλλά πιστεύουμε ότι ο Boodberg έχει δίκιο 

ό.ταν προτείνει ότι αντιπροσωπεύει το Tai shang, τίτλο για έναν παραιτηθέντα 

αυτοκράτορα, του οποίου συνήθως ο γιος κυβερνούσε επίσημα στη θέση του. 

Οι παραιτηθέντες αυτοκράτορες, κατέχοντας τον τίτλο Tai shang, τις περισσό

τερες φορές κρατούσαν για τους εαυτούς τους το δικαίωμα να διαχειρίζονται 

σημαντικές υποθέσεις του κράτους, ιδιαίτερα σε θέματα εξωτερικής πολιτικής. 

Αυτός λοιπόν ο τίτλος φαίνεται πως είχε γίνει γνωστός στους Τούρκους χαι 

ως εκ τούτου μπήκε στην αφήγηση του Σιμοκάττη.138

134 Wei-shu, 1 0 2 :天之所生 , 想日出处常为汉中天子，波斯国王居和多，千万敬拜 .
135桃花石谓汉人也 ·
136 Yule, Cathay, σσ. 33-34, σημ. 1. Οι ποικίλες καταλήξεις, c，j, ch, κτλ. είναι προσφύματα στις 

τουρκικές και μογγολικές γλώσσες.

137 Needham, Science,. I，σ. 169. Το όνομα Ταϊσάν προτείνεται από τον Klaproth για να εκφράσει 

το κινεζικό T'ian tze: "Son of Heaven"· o Zhang Xing-lang, The Collection,. I，σ. 91，έχει την ίδια άπο

ψη- ο Yule, Cathay, σ. 29-30, προτείνει διστακτικά τον Tai tsung (Tai zong，629-642), το δεύτερο αυ

τοκράτορα του Tang, έναν από τους μεγαλύτερους πολιτικούς άνδρες σε όλη την ιστορία της Κίνας.

138 Boodberg, Marginalia, σσ. 237-238.
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Παρά τα μυθικά στοιχεία-μοτίβα, η αφήγηση του Σιμοκάττη είναι κατά βάση 

ορθή, όταν περιγράφει τους κινεζικούς θεσμούς: " Ή  δέ άρχή της Ταυγάστ ού 

στασιάζεται, γένος γάρ αύτοΐς τήν χειροτονίαν τοϋ ήγεμόνος παρέχεται. . .  νό

μοι δέ δίκαιοι, σωφροσύνης εμπλεος ό βίος αύτοΐς". Αυτή η πληροφορία εναρ

μονίζεται επίσης με εκείνες των πρωϊμότερων συγγραφέων, όπως του Αμμια- 

νού Μαρκελλίνου (4ος αιώνας) και του Μωϋσή του εκ Χωρηνής, που έγραψε 

λίγο μετά το 440.139 Αλλά ο Σιμοκάττης διαφέρει από τον προγενέστερο Βαρδη- 

σάνη (περίπου 154-224 μ.Χ_)，στη διαπίστωση: "τοΰτο τώ Ιθνει θρησκεία άγάλ- 

ματα"· Ο  Βαρδησάνης αναφέρει ότι στους Σήρες υπάρχει νόμος "μηδένα φονεύ- 

ειν, μήτε πορνεύειν μήτε κλέπτειν, μήτε ξόανα προσκυνειν"140. Τούτο σημαίνει 

πέρασμα σε θρησκεία με αγάλματα, κάτι που δεν υπήρχε στον κομφουκιανισμό. 

Αυτή η εντυπωσιακή ποικιλία στους κινεζικούς θεσμούς μπορεί να εξηγηθεί 

πλήρως από την ανάπτυξη του Βουδισμού στην Κίνα. Η  διάδοση του Βουδι

σμού, θρησκεία με αγάλματα, ήταν χαρακτηριστικό της κινεζικής κοινωνίας κα

τά την περίοδο από το τέλος του 3ου αιώνα ως τον 6ο αιώνα.141

Η  σύγχυση ιστορικών γεγονότων με μυθικές ιστορίες στο Σιμοκάττη προδί- 

δεται φανερά από την ιστορία του Μ . Αλεξάνδρου, ο οποίος λέγεται πως ίδρυ

σε την πόλη Ταυγάστ142 "δέκα και δύο καταφλέξας μυριάδας βαρβάρων", αφό

του αυτός υποδούλωσε τη Βακτρία και τη Σογδιανή. Σε απόσταση λίγων μι

λίων, ο Αλέξανδρος, αναφέρεται, ίδρυσε μια δεύτερη πόλη, η οποία ονομαζό

ταν από τους βαρβάρους Χουβδάν (Khubdan). Η  πόλη του Ταυγάστ πιστεύεται 

πως έχει σχέση με το Xian-yang (Hsien-yang), την παλαιά πρωτεύουσα της 

πρώτης αυτοκρατορικής δυναστείας της Κίνας, ενώ η Χουβδάν ταυτίζεται με 

την Ch'ang-an (Xi'an τώρα), πρωτεύουσα πόλη των Han.143 Η  περιγραφή της

139 Yule, Cathay, σ. 93: "Those Seres are frugal in their habits beyond other men, and study to pass 

their lives in peace, shunning association with the rest of mankind."

140 Bardesanes, Preparation Evangelica, V I，10· Coedes, Textes, σ. 57. Needham, Science, σ. 157.

141 Ο  Βουδισμός, ως μια θρησκεία ινδικής προέλευσης, εισήχθη αρχικά στην Κίνα, στην εποχή 

της όψιμης δυναστείας των Han (25 μ.Χ.-220 μ.Χ.). Από τον 4ο αιώνα ο Βουδισμός εξαπλώθηκε 

γρήγορα σε ολόκληρη την Κίνα και διείσδυσε σχεδόν σε κάθε όψη της κοινωνικής ζωής, οιποτελώ- 

ντας τη δεύτερη θρήσκεία-ιδεολογία κοντά στην ντόπια κινεζική θρησκεία-ιδεολογία του Κομφου- 

κιανισμού. Στη βόρεια Κίνα υπήρχαν 6.478 επίσημα εγγεγραμμένα μοναστήρια, το 477 μ.Χ., και 

περισσότερα από 30.000, το 534 μ.Χ., Οι μοναχοί και οι μοναχές αριθμούσαν πάνω από 2.000.000. 

Στο τέλος των βορείων Qi (550-577)，οι μοναχοί και ol μοναχές αριθμούσαν πάνω από 3.000.000, 

ακόμα και όταν οι βόρειοι Zhou νίκησαν τους βόρειους Qi. Ο  Βουδισμός έγινε πολύ σημαντικός 

κοα οι Βουδιστές ήταν τόσοι πολλοί που ο επίσημος συντάκτης της ιστορίας των Wei (Wei-shu) 

αφιέρωσε μια πραγματεία σε αυτούς. Βλ., Han Guo-pan, History, σσ. 534-536* Liu-Yang-Wang, 

Ancient China, I，σσ. 602-603· Liu, India and China, σσ. 139-158. Σχετικά με τη βουδιστική επίδραση 

στις τέχνες κοα την αρχιτεκτονική, βλ. Grousset, Civilization, κεφ· II, σσ. 65-114.

142 Συνώνυμη προφανώς με το κράτος Ταυγάστ. Βλ. Θεοφύλακτος Σιμοκάττης,/ίΤΓορία, VII, 9: 

"Ποιείται δέ καί συνθήκας πρός τούς Ταυγάστ . . . ”

143 Μετά το Σιμοκάττη, το Khubdan αναφερόταν συνεχώς από τους Αραβες συγγοαφείς, βλ.
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Χουβδάν θυμίζει πράγματι την πόλη αυτή.144 Η  σύνδεση του Αλεξάνδρου με 

τις δυο πόλεις της Κίνας θα μπορούσε να γίνει καταληπτή με την εξήγηση, ότι 

ο Έλληνας συγγραφέας δεν είχε ιδέα της ακριβούς θέσης της Ταυγάστ και έτσι 

την τοποθέτησε με τη φαντασία του στην κεντρική Ασία, μια περιοχή οικεία 

στους Έλληνες κοα Ρωμαίους, μέσω των καταχτήσεων του Αλεξάνδρου. Ο  

Αλέξανδρος και οι κατακτήσεις του στην κεντρική Ασία έγιναν αιτία πολλών 

φανταστικών ιστοριών, οι οποίες κυκλοφορούσαν ευρέως όχι μόνον στον ελ- 

ληνο-ρωμαϊκό κόσμο αλλά επίσης κοα στους κεντρο-ασιάτες. Εικάζεται μάλι

στα ότι μπορεί να υπήρξε σογδιανή μετάφραση, στο τέλος του 5ου και τις αρ

χές του 6ου αιώνα, του αλεξανδρινού έπους του Ψευδο-Καλλισθένη.145 Η  γνώ

ση της Κίνας, συνεπώς，δεν μπορούσε παρά να αναμειχθεί με τους μύθους για 

τον Αλέξανδρο που κυκλοφορούσαν στις περιοχές της κεντρικής Ασίας. Μια 

άλλη εξήγηση，όπως παρουσιάστηκε από τον Boodberg, είναι ότι ο κατά προ

σέγγιση συγχρονισμός της ίδρυσης της Ch'ang-an, το 349 π·Χ· (μαζί με το 

Hsien-yang, τα δυο κέντρα θεωρούνταν ως μια διοικητική περιφέρεια) με την 

κατάχτηση της κεντρικής Ασίας από τον Αλέξανδρο το 329 π .Χ .，θα οδήγησε 

τον Έλληνα συγγραφέα να πιστέψει ότι η κατάχτηση του Μακεδόνα βασιλιά 

εκτεινόταν έως την Κίνα.146

Η  αφήγηση του Σιμοκάττη ενσωματώνει επίσης τις ενδιαφέρουσες εθιμοτυ

πίες της αυλής της Κίνας: "Σε αυτή την πόλη οι γυναίκες του βασιλιά μεταφέρο- 

νται σε άρματα καμωμένα από χρυσό, με ένα βόδι για να τα σέρνει, που είναι 

διακοσμημένο πολυτελώς με χρυσό και πετράδια υψηλής αξίας, κοα τα χαλινά

ρια των βοδιών είναι επιχρυσωμένα. Ο  ηγεμόνας της Ταιτγάστ έχει 700 παλλακί

δες και ol γυναίκες των ευγενών της Ταυγάστ χρησιμοποιούν αργυρά άρματα." 

Και παρακάτω συνεχίζει με το ίδιο ύφος: "Όταν ο ηγεμόνας πεθάνει, θρηνείται 

από τις γυναίκες του για το υπόλοιπο της ζωής τους, με ξυρισμένα κεφάλια χαι 

μαύρα ενδύματα* και ο νόμος επιβάλλει ποτέ να μην εγκαταλείψουν το μνήμα."

Yule, Cathay, σ. 31, σημ, 3. Η  πρόταση του Boodberg ότι το Khubdan (ή Khumdan) είναι μεταγραφή 

του Hsien-yang δεν μπορεί να γίνει δεκτή. (Boodberg, Marginalia., σ. 241-242). Ο  Pauthier το θεωρεί 

δυτική μεταγραφή του Ch'ang-an, ο Neumann το ταυτίζει με το Kung-dien (την αυλή του παλατιού), 

ο Hartmann με το Khan-t'ang (την αυλή του avToxQaxoQa=Si-an-fu, Xi'mi), βλ. Yule, Cathay, σ. 31, 

σημ. 3. Ο  Zhang Xing-lang, The Collection, I, σ· 93, το ταυτίζει με το King-du (την πρωτεύουσα), ο 

Cen Zhong-mimi, Tw o  Names, σ. 283’ με το King-dien (το χρυσό παλάτι). Α πό τις παραπάνω από

ψεις δείχνουμε προτίμηση σε αυτή του Neumann, Kung-dien->kun-dian->kum-dan->khumdan- 

>khubdan, κτλ..

144 Θεοφύλακτος Σιμοκάττης, Ιστορία, VII, 7: " Ή  δέ Χουβδάν δΰο μεγάλοις διείληπται ποτα- 

μοΐς, αί δέ τούτων δχθαι ταΐς κυπαρίττοις ώς επος είπειν κατανεύονται." Yule, Cathay, σσ. 31-32. 

Σύμφωνα με το κινεζικό χρονικό, δυο παραπόταμοι του ποταμού Wei διέσχιζαν τον Ch'ang-an. 

Zhang Xing-lang, The Collection, I，σσ. 92-93.

145 Boulnois, Silk Road, oo. 161-162.

146 Boodberg, Marginalia, σ. 242. Κάτι τέτοιο φαίνεται, όμως, μάλλον απίθανο.
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Η περιγραφή ταιριάζει στις συνήθειες των δυναστειών Zhou και Qi. Κάποι
οι από αυτούς τους αυτοκράτορες ήταν περιβόητοι για την ακόλαστη ζωή 
τους.147 Όσον αφορά τα άρματα που σύρονταν από βόδια, αυτό συμφωνεί με 
την πρακτική της περιόδου την οποία μελετάμε. Στους πρώιμους Han, η έλλει
ψη αλόγων, εξαιτίας των συχνών πολέμων με τους Xiong-nu (θύννοι), ήταν η 
αιτία τα άρματα των υπουργών να σύρονται από βόδια. Ακόμα και τα άρματα 
των αυτοκρατόρων σύρονταν από άλογα με μη αρμονικό χρώμα. Από το τέλος 
του 3ου αιώνα, πάντως, έγινε μόδα μεταξύ της ανώτερης τάξης να διατίθενται 
άρματα συρόμενα από βόδια.148 Δεν υπάρχει αμφιβολία ότι οι διαφορετικές 
διακοσμήσεις των αρμάτων δείχνουν τις τάξεις των ιδιοκτητών. Η περιγραφή 
σχετικά με τη δυστυχία ίων αυτοκρατορικών παλλακίδων, προφανώς, απηχεί 
πρακτική επηρεασμένη από το Βουδισμό.149

Ο Σιμοκάττης αναφέρεται στις σχέσεις της Ταυγάστ με την Ινδία μνημονεύ
οντας ότι οι άνθρωποι της Ταυγάστ είχαν επίσης πολλούς ελέφαντες, καθώς 
και εμπορικές συναλλαγές με τους Ινδούς: "τοΰτο δέ φασι τούς περί τά βόρεια 
τετραμμένους Ινδούς καί λευκούς πεφυκέναι." Μια τέτοια δήλωση είναι κατα
νοητή, εάν λάβουμε υπ' όψη την ακμή των επικοινωνιών της Κίνας με την 
Ινδία, τότε. Γνωρίζουμε ότι στις αρχές του 6ου αιώνα, ο βασιλιάς της Ινδίας 
δώρισε ελέφαντες στην Κίνα.150 Δυσεξήγητη είναι τέλος ή φράση για τους βό
ρειους λευκούς Ινδούς, με τους οποίους εμπορεύονται οι κάτοικοι της Ταυ
γάστ. Ίσως πρόκειται για Ινδοευρωπαϊχούς λαούς της κεντρικής Ασίας, οι 
οποίοι, όπως είναι γνωστό, διέμεναν στις οάσεις του λεκανοπεδίου του Ταρίμ 
και στα υπόλοιπα τμήματα της κεντρικής Ασίας, όπου σήμερα κατοικούν τουρ
κικά κυρίως φύλα. Οι πηγές του Σιμοκάττη αναφέρονται στην κεντρική Ασία,

147 Για παράδειγμα, στη βασιλεία του τελευταίου αυτοκράτορα Kao Wei (565-576), πάνω από 

500 γυναίκες του παλατιού τον φρόντιζαν στο τραπέζι ή στη βασιλική ακρόαση. Τον 3ο μήνα του 

565 μ.Χ., ο αυτοκράτορας φροντιζόταν από 700 γυναίκες του παλατιού, που είναι ακριβώς ο αριθ

μός που σημειώνεται από το Σιμοκάττη. Bei~shi, 8 καί Qi-shi 7· Boodberg, Marginalia, σ. 233· Han 

Guo-pan, History，σ. 518.

148 Chen Hong-yi, Roads, oo. 123-125.

149 O  Boodberg, Marginalia, σ. 243, το εξηγεί ως "an echo of the custom prevailing at the period 

according to which empresses, imperial concubines and palace women, when ousted from the palace by 

the death of the emperor (or foreign invasion, as in the Qi court, and other vicissitudes of life), often 

sought refuge in Buddhist monasteries where, on taking vows, they would indeed have their heads 

shaven, would adapt black clothing, and remain usually in these sanctuaries the rest of their lives."

150 Yang Xuan-zhi, Lo-yang jia lian zhi, 3: "In the second year of Yong-ping (509)，the king of 

Gan-lo (i.e. Gandhara in India) presented elephants to China as tribute." Zhou-shu, 19: Στη δεκαετία 

τον 550’ όταν τα στρατεύματα του Zhou επιτέθηκαν στο στρατό των βορείων Liang, χρισιμοποιή- 

θηκαν δυο ελέφαντες, με λεπίδες δεμένες στις προβοσκίδες τους, για να αγωνιστούν εναντίον των 

βορείων στρατιωτών. Βλ. Fang Hao, Relations, I，σ. 191. Boodberg, Marginalia, σσ. 242-243, και σ. 

243, σημ. 62.
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πράγματι, και μάλλον θα ήταν δύσκολο να εννοούσε τους κυρίως Ινδούς, η 
φράση όμως που ο Βυζαντινός συγγραφέας μνημονεύει για την Ταυγάστ: "δμο- 
ρος καθέστηκε τοίς Ίνδοϊς", μπορεί να αναφέρεται και σ' αυτούς. Γενικά υπάρ
χει κάποια σύγχυση στις γεωγραφικές πληροφορίες του Σιμοκάττη, σχετικά μέ 
τους Ινδούς αλλά και τη θέση της Ταυγάστ, μολονότι παρέχονται ορισμένα πο
λύτιμα γεωγραφικά στοιχεία για το εσωτερικό της χώρας. Έτσι, από τη μια 
πλευρά τοποθετεί την Ταυγάστ σε απόσταση 1，500 μιλιών από την έδρα του 
Τούρκου χαγάνου, πράγμα που είναι σωστό και μας οδηγεί σε εδάφη της κυ
ρίως Κίνας, είτε υπολογίσουμε από τα Αλτάϊα είτε από το Tian-shan, και από 
την άλλη συνδέει, λανθασμένα, την ίδρυση των δυο πόλεων με το Μ. Αλέξαν
δρο και, γεωγραφικά, με τη Βακτριανή και Σογδιανή.

Με την προαναφερθείσα συζήτηση κλείνουμε τη μελέτη πάνω στην κινεζική 
ιστορία στο Σιμοκάττη. Όμως, ένα θέμα που περιμένει διασαφήνιση είναι η 
αξία της αφήγησης του Σιμοκάττη. Ο Hudson έχει δίκαιο όταν λέει ότι η αφήγη
ση αυτή "είναι η καλύτερη περιγραφή που έχουμε για την Κίνα, στην ευρωπαϊ
κή φιλολογία, πριν από το Μάρκο Πόλο", αλλά δεν δικαιολογείται όταν ισχυ
ρίζεται ότι ο συγγραφέας "είναι απλά ένας ευσυνείδητος καταγραφέας φη
μών."151 Εξαιτίας των πηγών του, που είναι τελείως διαφορετικές από εκείνες 
άλλων συγγραφέων, ο Σιμοκάττης δεν έκανε επισκόπηση της Κίνας από μια 
ολοκληρωμένη πλευρά, όπως έκανε ο Κοσμάς με το εμπόριο του μεταξιού. 
Επίσης απέτυχε ή δεν θέλησε να συνδέσει την Ταυγάστ με ονόματα εξοικειωμέ
να σε άλλους Ελληνες και Ρωμαίους συγγραφείς. Όμως η εγκυρότητά του στην 
καταγραφή της ιστορίας της Κίνας είναι εκτός συζήτησης.

151 Hudson, Europe and China, σ· 127.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Β'

ΤΟ ΒΥΖΑΝΤΙΟ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΛΕΥΡΑ ΤΗΣ ΚΙΝΑΣ

Μετά το αποκορύφωμα της επικοινωνίας της Κίνας με τον Ελληνο-ρωμαϊ- 

κό κόσμο, τον 2ο και 3ο αιώνα, ο ορίζοντας της γνώσης των Κινέζων για την 

απώτερη Δύση έπεσε σε πολύ χαμηλό επίπεδο, τους δυο επόμενους αιώνες. 
Όμως, καθώς η Βυζαντινή αυτοκρατορία επανεμφανίστηκε ως μεγάλη δύναμη 

και η Κίνα συνήλθε από την ύφεση，με το βόρειο τμήμα της ενωμένο κάτω από 

μια αρχή, τον 5ο αιώνα, η έντονη κινεζική περιέργεια και η ισχυρή επιθυμία 

για επικοινωνία αυξήθηκε πάλι. Η  Βυζαντινή αυτοκρατορία μπήκε για μια 

ακόμα φορά στο πεδίο δράσης της Κίνας και ανακατέλαβε κυρίαρχη θέση στην 

κινεζική σκέψη, όπως συνέβαινε με τη Ρωμαϊκή αυτοκρατορία στο ζενίθ της 

δύναμής της.

Σε σχέση με τους Βυζαντινούς, οι Κινέζοι, κυρίως απο το τέλος του 6ου 

αιώνα, άρχισαν να αποκτούν ευρύ πεδίο γνώσης για τη Δύση, συμπεριλαμβα

νομένου του Βυζαντίου. Όχι μόνο τα δυναστικά χρονικά, αλλά και πολλές 

ιδωτικές πηγές αναφέρονται στο Βυζάντιο, περιλαμβάνοντας θέματα από τη 

γεωγραφία και τους δρόμους, τους πολιτικούς θεσμούς, τα ήθη και έθιμα, τα 

προϊόντα, ακόμα και μυθικές ιστορίες. Έτσι, οι κινεζικές πηγές διασώζουν 

πληροφορίες για διπλωματικές ανταλλαγές ανάμεσα στις δυο αυτοκρατορίες, 

για τις οποίες οι βυζαντινές πηγές δεν κάνουν την ελάχιστη αναφορά. Τέλος, 

τα χρυσά βυζαντινά νομίσματα, που βρέθηκαν στην Κίνα στον 20ο αιώνα, πα

ρέχουν την πιο πειστική απόδειξη επαφών και ανταλλαγών ανάμεσα στους 

δυο κόσμους.

α) Οι γνώσεις των Κινέζων για τη Βυζαντινή αυτοκρατορία τον 6ο και 7ο

αιώνα

Ακριβώς όπως η Κίνα ήταν γνωστή στον Ελληνο-ρωμαϊκό κόσμο με περισ

σότερες από μια ονομασίες, δηλ. Σήρες, Θίναι, Τζίνιστα (ή Τζίνιτζα) και Ταυ

γάστ, η Βυζαντινή Αυτοκρατορία ήταν γνωστή στους Κινέζους, την περίοδο
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την οποία μελετάμε, με δυο ονόματα: Ta-chin (大秦 ）κοα Fu-lin (στους αντί
στοιχους τους γραπτούς τύπους 拂?？，拂林，拂 懔 ，拂临 ）.

Το όνομα Ta-chin είναι η παλαιά κινεζική ονομασία για τη Ρωμαϊκή αυτο
κρατορία, ιδιαίτερα τις ανατολικές της επαρχίες με κέντρο τη Συρία.152 Για την 
προέλευση του ονόματος Ta-chin, οι απόψεις διαφέρουν μεταξύ των μελετη
τών.153 Λαμβάνοντας υπ' όψη το γεγονός ότι το όνομα εμφανίστηκε στην κινεζι
κή κλασική φιλολογία πολύ νωρίς，154 νομίζουμε, ότι η χρήση του ονόματος Ta- 
chin ίσως οφειλόταν στην τυχαία ταύτισή του με την περσική λέξη "dasina" (δηλ. 
Δύση), την οποία άκουσε ο Kan Ying, που στάλθηκε ως απεσταλμένος το 97 μ. 
X. στη Ρωμαϊκή αυτοκρατορία, οδηγήθηκε από Πάρθους ναυτικούς στην άκρη 
του Περσικού κόλπου και τελικά μεταπείστηκε να εγκαταλείπει την αποστολή 
του.155 Μετά τον 3ο αιώνα μ. Χ_，οι επαφές του ρωμαϊκού κόσμου με την Κίνα 
ελαττώθηκαν σοβαρά, με αποτέλεσμα να προστεθούν μόνο λίγες νέες πληροφο
ρίες, στις κινεζικές αφηγήσεις，σχετικά με το Ta-chin, έως τον 6ο αιώνα.

To Fu-lin είναι ένα, σχετικά, νέο όνομα για τη Ρωμαϊκή αυτοκρατορία και 
συγκεκριμένα για τη Βυζαντινή αυτοκρατορία, που χρησιμοποιείται ιδιαίτερα 
από τον 5ο αιώνα και αργότερα. Έτσι θα γίνει ειδικότερος λόγος γι' αυτό. 
Όσον αφορά την προέλευσή του, δεν έχει ακόμα επιτευχθεί ομοφωνία. Στο ευ

152 Hirth, China, σ. VI.

153 Ο  Shiratori, Chinese Ideas, σ. 48，υποστηρίζει ότι το όνομα προήλθε από το Chin, το όνομα 

της πρώτης ενωμένης αυτοκρατορίκής δυναστείας, και ότι το "Ta" (=μεγάλος) προστέθηκε για να 

περιγράψει το ύψος των ανθρώπων, επειδή οι Κινέζοι πίστευαν στην ομοιότητα του λαού αυτού 

με αυτούς τους ίδιους. Ο  Τ. Fujita, Li-hsiian et Ta-chin, σσ. 43-75, προτείνει την προέλευσή του 

από την περσική λέξη "dasina" (=Δύση). Αυτή η άποψη δικαιολογείται από δυο λόγους: πρώτον, 

και το Hou-han- shu και toWei-iio, όπου υπάρχουν οι πρωϊμότερες γραπτές μνείες του ονόματος 

του Kan Ying, υπογραμμίζουν ότι "αυτή (η χώρα) είναι στα δυτικά της θάλασσας, από την οποία 

συνήθως καλείται Hai-hsi-kuo (η χώρα δυτικά της θάλασσας)" και ότι "είναι στα δυτικά της μεγά

λης θάλασσας που βρίσκεται δυτικά του An-hsi και Tiao-chih"· δεύτερον, λαμβάνοντας υπ' όψη

oil το Παρθικό κράτος δεν επιθυμούσε να δει την Κίνα να αναπτύσσει στενές σχέσεις με τη Ρω

μαϊκή αυτοκρατορία, υπήρχε μεγάλη πιθανότητα για τους εκπροσώπους του να χρησιμοποιούσαν 

ένα ασαφές "dasina" (η δυτική χώρα) και όχι την πραγματική ονομασία yia τη Ρωμαϊκή αυτοκρα

τορία, στις δοσοληψίες τους με τον Kan Ying. To "dasina" ηχεί ακριβώς όπως το ύπαρχον όνομα 

Ta-chin σε ένα κινεζικό αυτί. Ο  Μ . Κορδώσης, China, σσ. 194-205, επίσης Ta-chin και Yavana, σσ.

193 197, πιστεύει ότι το Ta-chin συνδέεται με το Yavana, το ινδικό όνομα για τον ελληνικό κόσμο. 

Σ' αυτή την πρόταση δυο σημεία αναμένουν διευκρίνηση: πρώτον, εάν υπάρχει η αντίστοιχη φ ω 

νητική σχέση μεταξύ των Ta-chin και Yavana και δεύτερον, αν η ταυτότητά τους στο νόημα κατά 

την ύστερη περίοδο (κάτι που πρέπει να θεωρηθεί ως βέβαιο) υπονοεί την παραγωγή συγγένεια 

τους στην ετυμολογία, στην αρχή.

154 Shan~hai-jing (Καταγραφές Βουνών και Θαλασσών): "Ανατολικά του Kun-lun είναι ο λαός 

Ta-chin. Ol κάτοικοι είναι ψηλοί 10 zhang, και φορούν μεταξωτά. Δέκα χιλιάδες H ανατολικά της 

χώρας τους κάποιος μπορεί να (ρθάσει στο λαό των Zhong-chin-guo (οι μεσαιωνικοί-άΰη)，με ανά

στημα ενός zhang"

155 Hou-han-shu, 118.
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ρύ πεδίο των απόψεων，156 οι θεωρίες ότι προέρχεται από τα ονόματα Φράγκοι, 

Βηθλεέμ, Πόλιν χαι Ρωμαίοι είναι οι πιο γνωστές. Η  θεωρία ότι προέρχεται 

από τους "Φράγκους" εγκαινιάστηκε από τον Bretshneider, ο οποίος αναφέρει 

ότι οι Φράγκοι κατείχαν πάνω από το μισό της Ευρώπης, την εποχή της ακμής 

τους, και ότι υπήρχε μεγάλη πιθανότητα οι Κινέζοι να το είχαν ακούσει από 

άλλα έθνη，κοα έτσι δημιουργήθηκε το κινεζικό όνομα Fu-lin, του οποίου η προ

φορά ήταν πιθανώς Fu~lan, στα αρχαία κινεζικά.157 Ό μω ς，μολονότι οι Φρά- 

γκοι έπαιξαν σημαντικό ρόλο κατά το μεσαίωνα, ο διαχωρισμός της δυτικής 

Ευρώπης από την Ανατολική αυτοκρατορία και κυρίως η εμφάνιση του ονόμα

τος Fu-lin αρκετά νωρίς, πριν από την ακμή των Φράγκων, εξασθενεί ιδιαίτερα 

τη θεωρία αυτή.

Η  θεωρία ότι η Fu-lin προέρχεται από τη Βηθλεέμ εκφράσθηκε αρχικά από 

τον F. Hirth, ο οποίος πιστεύει πως το όνομα Fu-lin εμφανίστηκε για πρώτη 

φορά στα πρώτα χρόνια του 7ου αιώνα, και διαβαζόταν but-lim ή but-Ium. Η  

αναφορά στην νεστοριανή επιγραφή της Xi'an (Ch'ang-an, αρχαία πρωτεύουσα 

της Κίνας) ότι "η Παρθένος γέννησε το Χριστό στο Ta-chin"，υποδηλώνει, κατά 

τον Hirth, ότι το Fu-lin ήταν ένα άλλο όνομα του Ta-chin (Συρία), και ότι συνε

πώς, μπορεί να καθοριστεί η Βηθλεέμ ως ο τόπος γέννησης του Χριστού.158 

Όμως, όπως θα δούμε, η πρώτη εμφάνιση του ονόματος δεν ήταν στο πρώτο 

μισό του 7ου αιώνα, αλλά στις αρχές του 4ου αιώνα και, συνεπώς, η πρόταση 

του Hirth δεν είναι αξιόπιστη.

Η θεωρία ότι προέρχεται από τη λ. πόλιν (=Κωνσταντινούπολις) διατυπώ

θηκε αρχικά από τον Jacquet,159 και υποστηρίχθηκε από τους Pauthier,160 

Yule,161 Chavannes162 και άλλους.163 Αυτή η θεωρία υποστηρίζει ότι ο ελληνι

κός όρος "Πόλιν" (εις την πόλιν), πρέπει να είναι η μεταγραφή του ονόματος 

Fu-lin, και ότι οι Δυτικοί Τούρκοι ήταν οι φορείς του ονόματος στους Κινέ

ζους. Η  εμφάνιση όμως του ονόματος στην κινεζική φιλολογία πριν από την 

ίδρυση της Κωνσταντινούπολης, το 330, αντιβαίνει στη θεωρία αυτή. Επιπλέ

ον, το ότι οι Έλληνες αποκαλούσαν την πρωτεύουσά τους πόλις δε συνεπάγε

156 Βλ. την εξαίρετη περίληψη του Shiratori，New  Attempt, σσ. 186-190* Zhang Xing-lang, The 

Name Fu-lin, The Collection, I, σσ. 79-82.

157 Bretschneider, Chinese Medieval Travellers, σ. 8，σημ. 3 1 .0  Zhang Xing-lang, The Collection,

I, σσ. 79-85, συμφωνεί και αναπτύσσει τη θεωρία.

158 Hirth, China, σσ. 283-293* Hirth, The Mystery, σσ. 1-31* 193-208.

159 Jacquet, Origine. Βλ. Shiratori, New  Attempt, σ. 187.

160 Pauthier, Examen, σ. 398, σημ. 3.

161 Yule, Cathay, I, a  44.

162 Chavannes, Notes additionelles, σσ. 37-39.

163 Q i Si-he, The Relations, σ. 6· Shen Fu-wei, Cultural Inteitourses, σ. 87.
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ται απαραίτητα ότι αποκαλούσαν κοα τη χώρα τους με αυτό το όνομα, οτις συ

ναλλαγές τους με τα άλλα έθνη. Έτσι，και αυτή η θεωρία δεν μπορεί να γίνει 

δεκτή χωρίς δισταγμούς.

Η  θεωρία που υποστηρίζει ότι η Fu-lin προέρχεται από το όνομα "Ρωμαίοι" 

προτάθηκε αρχικά από τον Μ . Blochet164 και διασαφηνίστηκε περαιτέρω από 

τους P. Pelliot165 και Κ. Shiratori.166 Σύμφωνα με αυτή τη θεωρία, το όνομα 

Rum, που τώρα ανήκε στην Ανατολική Ρωμαϊκή αυτοκρατορία, εισήλθε ως 

Hrom  (Horom) στην αρμενική γλώσσα, και ως Hrom  στα Pahlavi (περσικά). 

Έτσι, καθώς ο φθόγκος Λ αντικαταστάθηκε από το φθόγκο /στις ιρανικές δια

λέκτους, παρθικού τύπου, το Hrom  έτεινε να γίνει From (Furum) στις χωρα- 

σμιακές και σογδιανές διαλέκτους, συνεπώς, το From (Furum) ήταν ο τύπος 

από όπου προήλθε το κινεζικό Fu-lin. Η  αντιστοιχία, πράγματι, του From 

(Furum) με το κινεζικό Fu-lin στις φωνητικές167 και γλωσσικές μαρτυρίες 168 

χάνει τη θεωρία αυτή περισσότερο πιθανή από τις άλλες θεωρίες και έτσι έγινε 

ευρέως αποδεκτή.169 Η  θεωρία αυτή ενισχύθηκε τελευταία, ιδιαίτερα, με παρα

δείγματα από νεστοριανά κινεζικά κείμενα，όπου είναι φανερό ότι το φωνητι

κό αντίστοιχο της Fu-lin είναι οι φθόγγοι F-r-rn, (έτσι, ως Fu-lin ή E-fu-lin προ- 

φέρεται και το όνομα Εφραίμ).170

Σχετικά με την αρχική εμφάνιση του ονόματος Fu-lin, νομίζω πως ο Pelliot 

δικαιώνεται, όταν προτείνει ότι είναι πιθανόν η χώρα του Fu-lin να ήταν γνω

164 Blochet, Notes, σ. 363.

165 Pelliot, Fu-lin, σσ. 497-500.

166 Shiratori, New  Attempt, σσ. 186-195.

167 Όπως φαίνεται από τον Shiratori, New  Attempt, σσ. 186-195.

168 Ένα ακόμα παράδειγμα δίνεται εδώ: ο Τούρκος ηγεμόνας γιόρτασε τη νίκη των Βυζαντι

νών πάνω στους Άραβες δίνοντας στο γιο του το όνομα Fromo Kesaro, δηλ. "Αυτοκράτορας της 

Ρώμης”，το 719. Harmatta, Bilingual Inscription, σ. 376, και Acta Ant. Hung. 17 (1969)，σ. 412. Βλ. 

Κορδώσης, Πρεσβείες, σ. 170，σημ. 5, όπου παρέχονται και άλλα παραδείγματα από τον Pelliot.

169 Ο  Β. Laufer, Sino-Iranica, σσ. 262-263, συμφωνεί συνολικά με αυτή τη θεωρία, αλλά πιστεύει ότι 

η άμεση προέλευση του Fu-lin ήταν Frim, όχι From Boulnois, Silk Road, σ. 159，σημ. 2* Hudson, Europe 

and China, o. 128. Kljastomyi, Turkic-runi Inscriptions, σσ. 75-76· Xia Nai, The Relations, σσ. 3-4.

170 Κορδώσης, The name Fu-lin, σ. 175 κ. ε., όπου μάλιστα διευκρινίζεται ότι δεν μπορεί να 

πρόκειται για το Ισραήλ, που, όπως είναι γνωστό, λεγόταν και Εφραίμ. Βλ. σ. 176: " It is 

reasonable therefore to conclude that Fu-lin originates from the word Romaioi. Its identification with 

the city Ephraim of Israel just coincided, because the phonetic rendering of both of the words in 

Chinese is the same. As regards the name of Ephraim, it must be considered certain that it has never 

existed as name of Iudea in China (where Nestorians used the name Shih-hu). Apart from that, the 

appearance of the name Fu-lin in Chinese literature previous to the coming of the Nestorian in China 

argues against the identification of Fu-lin with Ephraim. The Chinese started calling the Byzantines 

Fu-lin, which means Romans, since the middle of the sixth century (or earlier) while until then, they 

called them Ta-chin, which means Greeks." Για περισσότερες λεπτομέρειες, βλ. Κορδώσης, Πρεσβεί

ες, 169 κ. ε“
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στή στους Κινέζους τον 5ο και 6ο αιώνα με το όνομα Pu-lan (ή Pu-lam\ αλλά 

δεν προχωρεί το συλλογισμό του ώς εκεί που πρέπει. Στην πραγματικότητα, η 

πρωϊμότερη αναφορά του ονόματος χρονολογείται το 313 μ.Χ· To Qian-tiang- 

shu (Κατάλογοι της Παλαιάς Δυναστείας Liang, 301-376 μ .Χ ·171)，που παρατί

θεται στο Tai-ping-yu-lan, μνημονεύει:172 "Στον καιρό του Zhang-gui (313 μ ·Χ ·)， 

οι δυτικοί βάρβαροι έστειλαν (στην αυλή μας) δυο χρυσά βάζα. Αυτά είχαν 

φτιαχτεί στη Fu-lin, με πρωτότυπο σχήμα και σε ύψος ενός άνδρα." Λαμβάνο

ντας υπ’ όψη τη ρωμαϊκή φήμη για την υαλουργία και την αφθονία σε χρυσό, 

ασήμι και πολύτιμα είδη, στις κινεζικές πηγές, πιστεύουμε, ότι εδώ με αυτό το 

όνομα εννοείται το ανατολικό τμήμα της Ρωμαϊκής αυτοκρατορίας.173

Η  μεταφορά της ρωμαϊκής πρωτεύουσας από τη Ρώμη στην Κωνσταντινού

πολη, το 330，σηματοδοτεί την εξέλιξη της Ανατολικής αυτοκρατορίας. Οι σχέ

σεις της νέας, ουσιαστικά, δύναμης με την Άπω  Ανατολή εμφανίζονται στην 

κινεζική αφήγηση με ένα νέο όνομα, το Pu-lin. To Tai-ping-yu-lan αναφέρει σχε

τικά:174 "Τον πρώτο χρόνο της περιόδου Xing-yuan (363 μ.Χ.), αρχίζει η νέα 

μας σχέση με το βασίλειο του Pu-lin, του οποίου η πρεσβεία στάλθηκε νωρίτερα 

στον τελευταίο μας αυτοκράτορα (345-361 μ·Χ.) με διαπιστευτήρια* η δική μας 

πρεσβεία στέλνεται τώρα στο βασίλειο (αυτό) σε απάντηση."

Η  αυθεντικότητα της διπλωματικής αποστολής αμφισβητείται,175 όμως, 

προφανώς, καμία άλλη χώρα εκτός της Βυζαντινής αυτοκρατορίας, δε θα μπο

ρούσε να ισχυριστεί κανείς ότι θα ήταν σε θέση να εγκαινιάσει σχέσεις προς 

αυτή την κατεύθυνση. Οι διάφοροι τύποι του ονόματος θα μπορούσαν να εξη

γηθούν από τη σύγχυση των κινεζικών γνώσεων και τις διαφορετικές πηγές 

πληροφοριών. Το ίδιο είδος της σύγχυσης υπάρχει επίσης στο Wei-shu, τη δυ

ναστική ιστορία της δυναστείας Wei (386-550 μ·Χ.)，που γράφτηκε το 554 μ .Χ ” 

όπου η ίδια χώρα καλείται με τρία ονόματα: το πρώτο είναι το παλαιό Ta-chin,

171 Η  επικράτεια της δυναστείας περιελάμβανε το βορειοδυτικό Kansu, το νότιο Xingjing και 

ένα τμήμα του Qinghai.

172 Tai-ping-yu-ian, 7 5 8 :张 软 时 ，西 胡 致 金 明 酹 ,皆 襍 麻 〈厚 注 ι力 禁 切 >作 ,奇 状 ,并 人 离 ，二 枚 ·

173 Shen Fu-wei, Cultural Intercourses, α  87: "Τα χρυσά ρωμαϊκά βάζα μεταφέρΟηκαν στην πε

ριοχή δυτικά του Κίτρινου ποταμού από τους Σογδιανούς, στην κεντρική Ασία, από το δρόμο της 

ξηράς." Επιφυλάξεις για την ταύτιση των δυο τύπων της Fu-lin εκφράξει ο  Κοοδώσης, Πρεσβείες, 

σ. 130: "Δεν μπορούμε να πούμε με βεβαιότητα ποιά ακριβώς μορφή είχε το όνομα της χώοας που 

μας ενδιαφέρει, όταν ελήφθη για πρώτη φορά η πληροφορία αυτή, άν ήταν δηλ. Fu-lin ή κάποιο άλ

λο, παοόμοιο, φωνητικά，όνομα ή άν ήταν Ta-chin, που είναι πιθανότερο, γιατί，αφού ο  Κινέζος 

συγγραφέας ανήκει στον 10 αιώνα, είναι φυσικό να μνημονεύει τη χώρα αυτή με το σύγχρονο όνο

μα, Fu-lin. Έτσι, δεν μποοούμε να είμαστε βέβαιοι ότι το παραπάνω όνομα ήταν γνωστό σε τόσο 

ποωΐμη εποχή."

Π4 Tai-ping-yu-lm 787:兴宁元年闰月，蒲林王国鰣开殲，前所奉表诣先帝,今遣离其國輋偷·
175 Κοοδώσης, Ποεσβείες, σ. 129 κ·ε·
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το δεύτερο το Pu-lan, το οποίο προφανώς αναφέρεται στην ταυτόσημη με το 

Pu-lin χώρα, και το τρίτο το Fu-lu-ni. To Wei-siiu μνημονεύει ότι, το 456 μ. X .， 

το Ya-ta (Εφθαλίτες) και το Pu-lan έστειλαν (στην Κίνα)兀ρεσβεΐα，για να προ

σφέρουν φόρο. Το 465 to Pu-lan έστειλε επίσης (στην Κίνα) ως δώρο ένα πολύ

τιμο ξίφος, ενώ το 467, το ίδιο κράτος, όπως και το Kao-gou-li (Κορέα), το 

Khotan και η Σογδιανή, έστειλαν το καθένα από έναν απεσταλμένο (στην Κί

να), για να υποβάλουν τα σέβη τους και να προσφέρουν δώρα. Ο  Shiratori επι

σύρει την προσοχή στο δώρο (ξίφος) που έφερε η πρεσβεία του Pu-lan το 465， 

αναφέροντας: "Λαμβάνοντας υπ’ όψη την ιστορική φήμη των ξιφών της Δαμα

σκού, το δώρο ενός ξίφους από το Pu-lan συνδέεται στενά με το Fu-lin (Συ

ρία)''. Ως προς το όνομα Fu-lu-ni,176 πιστεύει ότι συνδέεται με τη Συρία, με κέ

ντρο την Αντιόχεια.177

Είναι περιττό να λεχθεί, ότι ο συγγραφέας του Wei-shu δεν είχε ιδέα για την 

ταυτότητα της χώρας που καλυπτόταν κάτω από τα ονόματα Ta-chin, Pu-lan 

και Fu-lu-ni.178 Η  ταυτόχρονη ύπαρξη διαφόρων ονομάτων για την ίδια ακρι

βώς αυτοκρατορία δείχνει ότι η Κίνα δεν είχε άμεση επαφή με αυτή. Παρ' όλα 

αυτά, όταν τον 5ο αιώνα η βόρεια Κίνα ενώθηκε κάτω από μια αρχή, οι σχέσεις 

της με τη Βυζαντινή αυτοκρατορία ξαναβρήκαν τη παλιά ζωτικότητά τους. Το 

Lo-yang-jia-lan-zhi (Κατάλογος των βουδιστικών ναών και μονών στο Lo- 

yang) μνημονεύει τη Βυζαντινή αυτοκρατορία με το όνομα Ta-chin:179

"Από τα εκατό βασίλεια και τις χίλιες πόλεις, στην περιοχή που εκτείνεται 

από τα δυτικά του Cong-ling (Pamirs) ως το Ta-chin, κανένα δεν ήταν που να 

μην αποδεχόταν την κυριαρχία της Κίνας με ευγνωμοσύνη. Οι ξένοι έμποροι 

και γυρολόγοι έσπευδαν στη μεθόριο της Κίνας κάθε μέρα* λέγεται ότι έρχο

νταν από όλα τα μέρη του κόσμου. Εκείνοι που απολάμβαναν τη ζωή της Κί

νας και που είχαν επομένως διαμονή (στην Κίνα) ήταν πολυάριθμοι για να με

τρηθούν. Εν πάσει περιπτώσει, πάνω από 10.000 οικογένειες προσαρμόστηκαν 

στην κινεζική κουλτούρα... Σπάνια εμπορεύματα από κάθε γωνιά του κόσμου 

διατίθενται εδώ."

Ο  ίδιος συγγραφέας, σε μια άλλη παράγραφο που περιγράφει μια μονή, λέει

176 Ο  Κορδώσης, Πρεσβείες, σσ.132-133, πιστεύει, χωρίς επιφυλάξεις, ότι τουλάχιστο το Fu-lu- 

ni δεν είναι δυνατό να ταυτιστεί με το Fu-lin, γιατί η χώρα Fu-lu-ni τοποθετείται σε απόσταση 

27,420 Π δυτικά της κινεζικής πρωτεύουσας, απόσταση που απέχει πολύ από τα 40.000 Η της Fu-lin.

177 Shiratori, New Attempt, α  191.

178 Βλ. κοα Chen.MeAer?), σσ. 154-155. Αντίθετη γνώμη έχει ο Κορδώσης, Πρεσβείες, σ. 131: 

"Τόσο πολλά τοπωνύμια για μια χώρα δεν δικαιολογούνται.. .·’

179 Yang Xuan-zhi, Lo-yang-jia-lan-zhi, 3，4 : 自 躲 岭 已 西 ，至 于 大 秦 》百 国 千 城 ，莫 不 款 附 。商 胡 販 客 ， 

日 奔 塞 下 ，所 谓 尽 天 地 之 区 矣 。 乐 中 国 土 R U 因 而 电 者 ，不 可 胜 数 。 是 以 附 化 之 民 ， 万 有 余 家 。 . _ · 天 下 难  

得 之 货 ，成 悉 在 焉 。
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ότι "πάνω από 3.000 σραμάνες (δηλ. βουδιστές), από εκατό χώρες, συναθροί

στηκαν εδώ (στο Lo-yang), συμπεριλαμβανομένων και μοναχών από το Ta- 

chin, την πιο μακρινή χώρα προς τα δυτικά." Οι μοναχοί από το Ta-chin δεν 

ήταν, φυσικά, βουδιστές. Αυτό το χωρίο όμως μας φέρνει στο νου τη διάδοση 

του νεστοριανισμού στην Κίνα. Η  νεστοριανή επιγραφή στο Xi' an μας λέει ότι 

το νόμιμο status του νεστοριανισμού αναγνωρίστηκε επίσημα από την αυλή 

των Tang το 635, όμως，δεν είναι απίθανο ο χριστιανισμός να διείσδυσε σπο

ραδικά στην ενδοχώρα της Κίνας έναν αιώνα νωρίτερα.180 Η  άναγνώριση του 

νόμιμου status του νεστοριανισμού φαίνεται πως έπετοα της άφιξης κάποιων 

πρωτοποριακών ιεραποοτόλων.

O l Νότιες Δυναστείες (στη νότια Κίνα) δεν είχαν άμεση επικοινωνία με το 

Fu-lin, αλλά έλαβαν ορισμένες, μυθικές κυρίως, πληροφορίες σχετικά με τη χώ

ρα αυτή.181 Από το Liang-si-gong-ji (Κατάλογοι των τεσσάρων προυχόντων ή 

κυρίων της δυναστείας Liang, 502-556 μ.Χ.),182 μαθαίνουμε ότι:

"Στην περίοδο Tian-jian (502-520 μ.Χ.), της δυναστείας των Liang, ο δούκας 

Jie του Shu (της τωρινής επαρχίας Si-chuan) επισκέφθηκε τον αυτοκράτορα W u  

(?-549 μ.Χ.), και, στην πορεία των συζητήσεων που είχε με τους σοφούς του 

αυτοκράτορα, σχετικά με τις μακρινές χώρες, είπε αυτή την ιστορία: 'Στα δυτι

κά, φθάνοντας στη δυτική θάλασσα (μάλλον τη Μεσόγειο), υπάρχει ένα νησί 

διακοσιων τετραγωνικών //. Πάνω στο νησί είναι ένα μεγάλο δάσος, πλούσιο 

σε δένδρα με πολύτιμους λίθους, που κατοικείται από περισσότερες από δέκα 

χιλιάδες οικογένειες. Αυτοί οι άνθρωποι δείχνουν μεγάλη ικανότητα στο να 

προμηθεύονται έξυπνα τους πολύτιμους λίθους. Η  χώρα αυτή καλείται Fu-lin. 

Σε βορειοδυτική κατεύθυνση από το νησί, είναι μια χαράδρα που κοιλαίνει, 

όπως μια σφαίρα，με βάθος πάνω από χίλια πόδια. Αυτοί (δηλ. οι κάτοικοι) ρί

χνουν κρέατα μέσα σε αυτή την κοιλάδα, τα πουλιά τα ποάρνουν στα ράμφη 

τους, και έτσι έφθαναν ώς εκεί πολύτιμοι λίθοι. Ο  μεγαλύτερος από αυτούς εί

χε βάρος πέντε λιβρών'. Λένε πως αυτός είναι ο θησαυρός του Devaraja του 

Rupadhatu."

Σύμφωνα με το διακεκριμένο σινολόγο Β. Laufer, η ιστορία θα μπορούσε 

να είναι "απευθείας αντιγραμμένη από μια παραλλαγή της ιστορίας του Επι- 

φανίου", ενός επισκόπου της Κωνσταντίας, στην Κύπρο (περίπου 315-403

180 Shen Fu-wei, Cultural Intercourses, σ. 165: "In the turning from the 5th to the 6th century, the 

Nestorian Christianity had already spread to Lo-yang ... the so-called Ta-chin monks did not 

necessarily come from Byzantium, they were Nestorians from Syria."

181 Nan-shi, 97. Chen Lian-qing, Ta-chin and Fu-lin, σ. 114.

182 Γράφτηκε από τον Zhang Yue (667-730 μ.Χ.), έναν πολιτικό, ποιητή και ζωγράφο της δυνα

στείας Tang.
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μ.Χ.).183 Αυτή η ιστορία "συνετέθη στην ελληνιστική Ανατολή κοα διαδόθηκε 

από εκεί στην Κίνα, την Ινδία, στους Άραβες και στην Περσία."184

Από τα μέσα του 6ου ώς τις αρχές του 7ου αιώνα, η ακμή του δρόμου της 

ευρασιατικής στέππας, ιδιαίτερα οι διπλωματικές ανταλλαγές ανάμεσα στους 

Δυτικούς Τούρκους και τη Βυζαντινή αυτοκρατορία (568-576 μ.Χ.), έφεραν 

ακριβέστερες γνώσεις στους Βυζαντινούς για τους Κινέζους, και αντίστροφα. 

Από τη βυζαντινή πλευρά, ο Σιμοκάττης κατέγραψε τα σύγχρονα γεγονότα της 

Κίνας όπως, έχουμε ήδη πει, ενώ από την κινεζική πλευρά, η πλέον σημαντική 

αλλαγή είναι ότι το όνομα Fu-lin έγινε σχεδόν αποκλειστικά το μοναδικό όνο

μα για τη Βυζαντινή αυτοκρατορία. Η  Κίνα άρχισε να κάνει προσπάθειες για 

απευθείας επαφές με το Βυζάντιο.185 Ο  Bei Ju, ανώτερος αξιωματούχος της αυ

λής των Sui, υπεύθυνος των υποθέσεων των δυτικών χωρών, συνέλεξε τις πλη

ροφορίες και σχεδίασε τρεις δρόμους προς τη Δύση, από τους οποίους ενδια

φέρον παρουσιάζει ο δρόμος προς το Fu-lin: "Ξεκινώντας από το Yi-wu 

(Hami), περνά από τη βασιλική αυλή του Tu-jue Ke-han (Τούρκος χαγάνος)* με

τά διασχίζοντας ένα ποταμό που κυλά προς τα βόρεια，186 φθάνει στη χώρα του 

Fu-lin, και έτσι καταλήγει στη Δυτική Θάλασσα." To Tie-Ie-zhuan (Αφήγηση των 

Tolos) στο Sui-shu, αναφέρει επίσης τους λαούς από την κεντρική Ασία ώς τη

183 Ο Επιφάνιος Κωνσταντίας ανέφερε πρώτος την ιστορία σε όμοια σχεδόν μορφή. Στην αφή

γησή του, οι λίθοι προέρχονται από μια βαθιά κοιλάδα στην έρημο της Μεγάλης Σκυθίας. Η  βαθιά 

κοιλάδα, λέει ο Επιφάνιος, περιβάλλεται εξ ολοκλήρου από βραχώδη βουνά που υψώνονται σαν 

τείχη. Το κάτω μέρος της κοιλάδας, καλυμμένο από πυκνή ομίχλη, όμοια με χάος, δεν μπορεί να 

όιαπεραατεί από ανθρώπινο μάτι. Οι άν()ρ(ι)ποι, προς αναζήτηση αυτών των λίθων, σφάζουν πρό

βατα, και αφαιρώντας το δέρμα τους τα πετούν από το βράχο μέσα στην κοιλάδα, ώστε οι λίθοι να 

κολλούν στη σάρκα, των προβάτίον. Οι αετοί, κουρνιάζοντας πάνω στους βράχους, οσμίζοντ<χι τη 

σάρκα, ορμούν χάτω στην κοιλάδα, αρπάζουν τα κουφάρια για να τα μεταφέρουν και καταβροχθί

σουν, και έτσι οι λίθοι παραμένουν στις κορυφές των βουνών. Οι άνθρωποι, σε αναζήτηση των λί

θων, πηγαίνουν στο σημείο όπου οι αετοί πετούν μαζί με τα κουφάρια και μαζεύουν τους λίθους. 

Όλοι αυτοί οι λίθοι, με την ποικιλία των χρωμάτων τους, αξίζουν όσο οι πολύτιμοι λίθοι και 

έχουν μια ξεχωριστή ιδιότητα: όταν τοποθετούνται πάνω από μια φωτιά με κάρβουνα，ανοίγουν 

ελαφρά, ενώ το κάρβουνο αμέσως σβήνει. Ο  λίθος έχει επίσης μια χρήσιμη ιδιότητα για τις γυναί

κες, αφού βοηθάει στην τεκνοποιία· επίσης λέγεται πως διώχνει τα φαντάσματα. Laufer, The 

Diamond, σσ. 10-15. Η  εντυπωσιακή ομοιότητα του μύθου στα βασικά σημεία - τη βαθιά κοιλάδα, 

τη σάρκα που ρίχνεται ως δόλωμα και τα πουλιά που φέρνουν τους λίθους μαζί με αυτή - 6εν 

αφήνει αμφιβολία για την καταγωγή του μύθου, στην κινεζική πηγή, από αυτόν του Επιφανίου, 

όπως προτείνει ο Laufer. Όμως, το θέατρο της δράσης, όταν ο μύθος εισήχθη στην Κίνα, μεταφέρ

θηκε εμφανώς από την έρημο της Μεγάλης Σκυθίας στη χώρα Fu-lin. Αρκετά ενδιαφέρον είναι ότι 

στις ύστερες παραλλαγές του μύθου, με ελαφρά αλλαγμένη μορφή, η πλοκή της αφήγησης εντοπι

ζόταν αντίστοιχα στο Khorasan, στο Kashmir, στην έρημο του Gobi, στη Serendib (Κεϋλάνη), στο 

Kirghiz της Κ. Ασίας, στην Ινδία, το Θιβέτ κ.τ.λ..

184 Laufer, The Diamond, ο. 20.

185 Tang-shu, 221. Βλ. κεφ. Β_，β_.

186 προφανώς ο Ώξος ή ο Ιαξάρτης.
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Βυζαντινή αυτοκρατορία: "Στα ανατολικά της Fu-lin υπάρχουν οι En-qu (οι 

Ουγούροι, δυτικά της χαμηλότερης κοιλάδας του Βόλγα), οι A-lan (οι Αλανοί, 

στη βόρεια πλευρά της οροσειράς του Καυκάσου), οι Bei-ru-jiu-li (οι Baskirs, 

στις εκβολές των Ουράλη και Kama) και οι Fu-wen-hun (οι Βούλγαροι, στις 

εκβολές του Βόλγα)."187 Ο  βόρειος δρόμος προς τη Βυζαντινή αυτοκρατορία 

έγινε λοιπόν γνωστότερος στους Κινέζους από το τέλος του 6ου αιώνα.

Από τον κυρίως δρόμο του μεταξιού, επίσης, οι Κινέζοι απέκτησαν την ίδια 

σαφή αντίληψη για τη χώρα Fu-lin. Ο  Xuan Zhuang, ο μεγάλος Κινέζος προ

σκυνητής στην Ινδία, στις αρχές του 7ου αιώνα, παρατηρεί, στη βόρεια Ινδία, 

ότι Πη χώρα της Περσίας συνορεύει στα βορειοδυτικά με το βασίλειο του Fu-lin, 

το οποίο μοιάζει με το βασίλειο της Περσίας ως προς τα εδάφη, τα ήθη και έθι

μα, αλλά διαφέρει ελαφρώς ως προς τη γλώσσα και την εμφάνιση των κατοί

κων. To Fu-lin κατέχει ποσότητα κοσμημάτων και είναι πολύ πλούσιο."188 Ο  

ίδιος επίσης κατέγραψε την ιστορία τη σχετική με τη χώρα Fu-lin : "Στα νοτιο

δυτικά του Fu-lin, σε ένα νησί της θάλασσας, είναι το βασίλειο των γυναικών 

της Δύσης. Εδώ υπάρχουν μόνο γυναίκες, χωρίς άνδρες, που κατέχουν μια με

γάλη ποσότητα κοσμημάτων και πολύτιμων λίθων. Καθώς αυτό το νησί υπάγε

ται στο βασίλειο του Fu-lin, οι βασιλείς του τελευταίου στέλνουν κάθε χρόνο 

άνδρες σε αυτή τη γη, για να ζευγαρώσουν με αυτές, για ένα χρονικό διάστημα. 

Συνήθως, δεν επιτρέπεται να ανατρέφονται εκει αρσενικά παιδιά."189 Η  ιστο

ρία, με παράλληλες αφηγήσεις και στην Ανατολή και τη Δύση, είναι αναμφίβο

λα μύθος που ήρθε από την Ινδία.190

Υπάρχουν μαρτυρίες που αποδεικνύουν ότι οι Κινέζοι την εποχή των Sui 

είχαν αρκετές γνώσεις για τους Βυζαντινούς. Κινεζική πηγή μας λέει ότι είχαν 

γραφεί δυο πάπυροι με σχέδια, σχετικά με το λαό του Fu-lin και τα (μουσικά?) 

όργανά του στις αρχές της δυναστείας Sui.191 Αν η πηγή αυτή είναι έγκυρη, η εί

δηση είναι πολύ σημαντική. Υπάρχουν επίσης πληροφορίες ότι ορισμένα σπά

νιου είδους βυζαντινά ζώα μεταφέρθηκαν στην Κίνα μέσω της κεντρικής

187 Sui-shu, 84. Πρβλ. Zhang Xing-lang, The Collection, I，σσ. 61-63. Shiratori, New Attempt, σσ. 

210-246.

188 Xuan Zhuang, Ta-tang~xi~yu-zhi，1 1 :波刺斯国西北丨妾拂愤丨H ，境塊风俗同彼刺斯，形狡 

语言，稍有乖异。多珍宝，亦富饶也。

189Xuan Zhuang, Ta-tang-xi-yu-zhi, 1 1 :拂慷㈤西闲海站，有西女丨閣，钱足女人，略无男子。 

多渚珍货，附拂榴函，故拂懔王岁逍丈夫配焉。其俗产坍，皆不举也3
190 Hirth, China, ο. 200: "These accounts, we must assume, were not based on reality; they are but 

pieces of western folklore, imported into China with the accounts of other countries, which the 

informer, whether Chinese or Roman, had never visited himself."

191 Bei Xiao-yuan, Zheng-guan-guong~si~haa-shi (Κατάλογος των Δημόσιων και Ιδιωτικών Πι

νάκων στην εποχή των Zheng-guan 627-649 μ.Χ.). Πρβλ. Zhang Xing-lang, The Collection, I，σ. 107.
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Ασίας.192 Εξάλλου, δεν αποκλείεται ο υδράργυρος να μεταφέρθηκε αυτή την 

εποχή στην Κίνα.193 Η  αφήγηση που ακολουθεί είναι τελείως μυθική, όπως 

όμως είναι γνωστό από παρόμοιες περιπτώσεις, πιθανότατα, υπάρχει ένας πυ

ρήνας αλήθειας:

"Η  χώρα του Fu-lin εντοπίζεται στη θέση όπου δύει ο ήλιος* σε αυτή τη χώ

ρα υπάρχει μια υπόγεια θάλασσα υδράργυρου 45-50 li σε φάρδος. Ο  λαός αυ

τής της χώρας εξασφαλίζει τον υδράργυρο με αυτό τον τρόπο : Σε μια απόστα

ση περίπου 10 li από τη θάλασσα σκάβουν δωδεκάδες λακκούβες, σαν πηγάδια. 

Μετά, μια ομάδα γενναίων ανδρών ιππεύουν καλά άλογα, καλύπτονται, όπως 

και τα άλογα, με φύλλα χρυσού, και προχωρούν προς την ακτή της θάλασσας 

υδραργύρου. Ο  ήλιος λάμπει πάνω στα φύλλα του χρυσού και ο υδράργυρος 

τρέχει προς τα εμπρός, όπως η ροή του ρεύματος. Η  ταχύτητά του είναι αυτή 

της υγρής κόλλας. Οι χαβαλλάρηδες κάνουν μεταβολή και ο υδράργυρος τους 

ακολουθεί. Εάν πηγαίνουν πάρα πολύ αργά, οι άνθρωποι και τα άλογα θα κα

ταβροχθιστούν, αλλά εάν αυξήσουν ταχύτητα, ο υδράργυρος εξαντλείται και 

παραμένει στις λακκούβες. Μαζεύοντας τον και λιώνοντάς τον, μαζί με το γλυ

κό χορτάρι, παράγεται το περίτεχνο ασήμι. Αυτό το είδος αργύρου είναι δια

φορετικό από εκείνον στην Κίνα."194

Η  ιστορία έχει τη συριακή της παραλλαγή.195 Κατά την σύγκριση των δυο 

παραλλαγών, τα κοινά τους βασικά σημεία - ο υδράργυρος βρίσκεται σε κά

ποια υπόγεια δεξαμενή, σύρεται έξω και πέφτει μέσα σε προετοιμασμένες για 

αυτόν λακκούβες - αναμφισβήτητα θα οδηγούσαν κάποιον να πιστέψει ότι 

υπήρχε άμεση σχέση μεταξύ τους ή κάποια κοινή πηγή. Όσον αφορά τις δυο πιο

192 Ο  Jiu-tang-shu αναφέρει ότι το 624 ο πρίγκηπας του Kao-chang (Turfan) παρουσίασε στην 

κινεζική αυλή ένα αρσενικό και ένα θηλυκό σκύλο από το Fu-lin, που ήταν περίπου έξι cun (1 

cun=0.027m) ύψος και πάνω από ένα chi (1 chi=0.27m) μήκος, και ήταν τόσο έξυπνα, ώστε μπορού

σαν να σταματούν ένα άλογο και να κρατούν ένα φανάρι με τα δόντια: "Από εκείνη την εποχή 

υπήρχαν σκύλοι αυτής της ράτσας από το Fu-lin στην Κίνα

193 Ο  Qi Si-he, The Relations, σ. 28, θεωρεί ότι ίσως ο υδράργυρος ήλθε από την Ιλλυρία.

194 Chen Ting, Mo-tan, παρατιθέμενο από τον Li Shi-zhen, Ben-cao-gang-mu, 9. Zhang Xing- 

lang, The Collection, I，σσ. 131-132· Boulnois, Silk Road, o. 163: "mineralogical parallels".

195 Στη συριακή παραλλαγή η ιστορία έχει ως εξής : "Σε μια μακρινή χώρα στη Δύση, όπου βρί

σκεται ο κασσίτερος, υπάρχει μια πηγή που σκάει από το έδαφος και αναβλύζει υδράργυρο αντί 

για νερό. Όταν οι κάτοικοι αυτής της περιοχής δουν ότι ο υδράργυρος είναι έτοιμος να ξεχειλίσει 

πέρα α兀ό τα όρια της πηγής, επιλέγουν μια νεα γυναίκα εξαιρετικής ομορφιάς και την τοποθετούν 

γυμνή μπροστά από αυτόν, έτσι ώστε να την ερωτευθεί. Ο  υδράργυρος χάνει ένα άλμα προς τα 

εμπρός, επιχειρώντας να την πιάσει σφιχτά, αλλά αυτή φεύγει γρήγορα μακριά, ενώ νεαροί άνδρες 

παραμένουν κοντά της με τα τσεκούρια στα χέρια τους. Όταν τον δουν να πλησιάζει τις νεαρές γυ

ναίκες, τον χτυπούν και τον κόβουν，και έτσι κυλά στις κοίλες θέσεις που ετοιμάστηκαν για αυτόν 

και εκεί εγκαθίσταται και σκληραίνει από μόνος του." F. de Mely, Alchimie chinoise et alchimie 

grecque, Paris 1895, παρατιθέμενο από τον Boulnois, Silk Road, o. 162.
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χτυπητές αντιθέσεις - η θάλασσα αντί για την πηγή υδραργύρου, και κυρίως οι 

άνδρες με τα καλά άλογα και τα φύλλα χρυσού αντί της όμορφης γυμνής γυναί

κας - μπορούν λογικά να εξηγηθούν ως εξής: Στην κινεζική παραλλαγή, η μυ

στηριώδης χώρα Ta-chin ή Fu-lin ήταν πάντοτε συνδεδεμένη με τη θάλασσα.196 

από την άλλη πλευρά, η κομφουκιανική διφορούμενη ταχτική προς τη γυναίκα 

την εμποδίζει να διαδραματίζει ενα σημαντικό ρόλο στην όλη αφήγηση.

Το πρώτο μισό του 7ου αιώνα σημαδεύτηκε από την άνοδο και την επέκτα

ση των Αράβων. Η  κατάχτηση βυζαντινών εδαφών στην ανατολική Μεσόγειο 

και η υποδούλωση του σασσανιδικού Ιράν, στις δεκαετίες του '30 χαι '40, του 

7ου αιώνα, έφεραν τους Αραβες στην κεντρική Ασία, ενώ, στο μεταξύ, η δυνα

στεία Tang της Κίνας επέκτεινε την επιρροή της πέραν του Ώξου, μετά την επι

βολή της επί των δυτικών Τούρκων, το 658. Η  προς τα ανατολικά επέκταση 

των Αράβων, από τη μια πλευρά, και η επιβολή της κινεζικής εξουσίας στην κε

ντρική Ασία, από την άλλη, διευκόλυναν πολύ τους Κινέζους, ώστε να αποκο

μίσουν πληροφορίες σχετικά με τη Δύση και ιδιαίτερα για τη χώρα που ονομα

ζόταν Fu-lin. Στις αρχές του 8ου αιώνα, ο Κινέζος προσκυνητής Hui Chao, ο 

οποίος ταξίδεψε στην Ινδία και το Τοχαρεστάν, το 727, ξεχώρισε το νοτιοανα

τολικό τμήμα της Βυζαντινής αυτοκρατορίας, με τη Συρία και την Παλαιστίνη, 

το οποίο είχε αποσπασθεί βίαια από τους Άραβες, και το κύριο μέρος της Α υ 

τοκρατορίας στη Μ . Ασία, με την Κωνσταντινούπολη ως κέντρο, ονομάζοντας 

τα αντίστοιχα Μικρό Fu-lin και Μεγάλο Fu-lin.197

Κατά τον ίδιο τρόπο, η αύξηση των διπλωματικών ανταλλαγών του Βυζα

ντίου με την Κίνα, από τα μέσα του Ίον αιώνα ώς τα μέσα του 8ου αιώνα (643- 

742 μ.Χ.),198 χαι η άφιξη νεστοριανών απεσταλμένων στην Κίνα προώθησαν 

πάρα πολύ τις κινεζικές γνώσεις για το Fu-lin, που το ταυτίζουν με βεβαιότητα 

με το παλαιό Ta-chin. Η  μετονομασία του νεστοςιανικού ναού στο Xi' an

196 Βλ. τη σημείωση 153. Hou-han-shu, 88· Wei-lio, 30* Jiu~tang shu, 198: "Η  χώρα του Fu-lin 

ονομάζεται επίσης Ta-chin, που βρίσκεται στη δυτική θάλασσα."

197 Hui Chao, Wang-wu-tian-chu-guo-zhuan (Κατάλογος των Τα|ιδιών στην Ινδία): "If we 

proceed northward (correctly westward) and travel from Persia for 10 days through mountains, we 

shall reach the country of Ta-shi (Arabs). The king of this country does not live in his native land but 

at present resides in the country of the Small Fu-lin, for not only he conquer that country, but also it 

lies on a mountain and an island with only a small area of land available . . .  To the northwest of the 

sea near the country of the Small Fu-lin lies the Great Fu-lin, its king is powerful and the country is not 

subject to any other; Ta-shi has attacked it several times but in vain; Tu-jue (Turks) also has invaded 

the land, but failed in its effort. The land has many treasure, and richly produces camels, donkeys, 

sheeps, horses and the like. It resemble Ta-shi in respect of dresses, but the people speak different 

languages." Πρβλ. Zhang Xing-lang, The Collection, I，σ. 109· Cen Zhong-mian, Origin, σ. 231· 

Shiratori, New  Attempt, σσ. 264-279· Κορδώσης, Πρεσβείες, σ. 150.

198 Βλ. κεφ. Β ’，β'.
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(Ch'ang-an) σε ναό του Ta-chin, το 745 μ.Χ., ίσως αποδεικνύει την ταύτιση (η 

ρωμαϊκή Ανατολή, με κέντρο τη Συρία, καλείται ως Μικρό Fu-lin από τον Hui 

Chao),199 πρέπει να σημειώσουμε, όμως ότι, τώρα, με τον όρο Ta-chin εννοούν 

κυρίως τη χριστιανική θρησκεία. Πάντως δεν υπάρχει αμφιβολία για την ταύ

τιση του Fu-lin με το Ta-chin. Έτσι ένας άλλος Κινέζος, ονόματα Du Huan，συ

νέδεσε το Fu-lin με το Ta-chin με ένα πολύ θετικό τρόπο, δηλώνοντας ότι "η χώ

ρα του Fu-lin είναι στα δυτικά της χώρας του Shan (Συρία), καλυπτόμενη από 

μια σειρά βουνών αρκετών χιλιάδων li, και καλείται επίσης Ta-chin."200 Η  άπο

ψη αυτή εχφράσθηκε χαι από άλλους συγγραφείς. Η  διασαφήνιση της σχέσης 

των δυο ονομάτων φανερώνει ότι οι Κινέζοι είχαν πλήρη και ακριβή αντίληψη 

της Βυζαντινής αυτοκρατορίας. Η  πτώση, όμως, της κινεζικής δύναμης στην 

κεντρική Ασία, τον 8ο αιώνα, και οι αραβικές επιδρομές κατά του Βυζαντίου 

δυσκόλεψαν ιδιαίτερα τις σχέσεις μεταξύ των δυο δυνάμεων, με αποτέλεσμα, 

οι κινεζικές γνώσεις για τη Βυζαντινή αυτοκρατορία να αρχίσουν στο εξής να 

μειώνονται. Το τελευταίο στάδιο των γνώσεων των Κινέζων για το Βυζάντιο, 

ωστόσο, δεν εμπίπτει στην μελέτη μας.

Ύστερα από όσα αναφέραμε, συμπεραίνουμε ότι οι γνώσεις της Κίνας για 

το Βυζάντιο, κατά τη διάρκεια του 6ου αιώνα, είναι αρκετά συγκεχυμένες. 

Τούτο αποδεικνύεται από τη χρήση και των δυο ονομάτων, του παλαιού Ta- 

chin και του νεότερου Fu-lin, καθώς και από τις μυθώδεις αφηγήσεις που συν

δέονται με το δεύτερο όνομα. Η  κατάσταση άρχισε να αλλάζει από την ενοποί

ηση της Κίνας, στο τέλος του 6ου αιώνα, υπό τους Sui, όχι όμως σε μεγάλο 

βαθμό* δεν πρέπει να ξεχνάμε ότι, την εποχή αυτή, μολονότι έγιναν προσπάθει

ες, δεν πραγματοποιήθηκαν άμεσες επαφές με την αυλή της Κωνσταντινούπο

λης. Μόνο με την άνοδο στην εξουσία της νέας δυναστείας των Tang και την 

εξάπλωση των Κινέζων στην κεντρική Ασία, οι σχέσεις των δυο κρατών έγιναν

199 Shiratori, New Attempt, σ. 284: "This renaming the Persian Temple as the Ta-chin Temple 

meant at the same time the official recognition of the theory of identifying Fu-lin as ancient Ta-chin. 

The theory of identifying Fu-lin with Ta-chin did not date from Du Huan, but it had been definitely 

established in the 4th year of Tien-pao (745 A D ), this is, 13 years prior to his return to China.” O  

Hirth, China, σ. 126, εικάζει ότι η νεστοριανή ταύτιση του Fu-lin με το Ta-chin έλαβε χώρα στις αρ

χές της διάδοσης του χριστιανισμού στην Κίνα.

200 Du You, Tong-dian, 193. Στη μάχη του Τάλας, το 752 μ.Χ., 30.000 κινεζικού στρατού, που 

καθοδηγούνταν από το στρατηγό Gao Xian-zhi, συνετρίβη από τα αραβικά στρατεύματα και 20.000 

Κινέζοι στρατιώτες αιχμαλωτίστηκαν. Ο  Du Huan, ένας από τους αιχμαλώτους, ταξίδεψε στον 

αραβικό κόσμο, κατά μήκος του δρόμου του μεταξιού, προς την ανατολική ακτή της Μεσογείου. 

Μετά την επιστροφή του στην Κίνα, το 762, κατέγραψε τις εμπειρίες του σε ένα βιβλίο, το Jing- 

xing-ji (Καταγραφή Ταξιδιών και Εμπειριών). Αυτό το πολύτιμο έργο χάθηκε μετά την ολοκλήρω

σή του，ευτυχώς όμως ο θείος του Du Yiu, ένας φημισμένος ιστορικός, προσάρμοσε κάποια απο

σπάσματα στο έργο του Tong-dian, το οποίο μας επιτρέπει να έχουμε μια μικρή γνώση της ιστορίας 

του Du Huan. Βλ. Chen Rui-de，Travellers, σσ. 33-39.
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στενότερες κι έτσι οι γνώσεις των Κινέζων για το Fu-lin βελτιώθηκαν σημαντι

κότατα. Απόδειξη τούτου είναι ότι όχι μόνο τοποθετούν τούτο δυτικά της Συ

ρίας ή Β Δ  της Περσίας, αλλά και ότι ξεχωρίζουν το Βυζάντιο, ως κράτος，από 

τις πρώην βυζαντινές επαρχίες της Ανατολής, ονομάζοντας το πρώτο Μεγάλη 

και τις δεύτερες Μικρή Fu-lin, μολονότι, τις περισσότερες φορές, με το όνομα 

Fu-lin καλύπτονται όλα τα παλαιά εδάφη του Βυζαντίου.201

β) Οι διπλωματικές σχέσεις ανάμεσα στις δυο αυτοκρατορίες

Ο  D . Obolensky στο έργο του, "The principles and methods of Byzantine 

diplomacy", θεωρεί τα χρόνια της βασιλείας από τον Ιουστινιανό ώς τον Ηρά

κλειο ως μια από τις εποχές των μεγαλύτερων διπλωματικών επιτευγμάτων 

στη βυζαντινή ιστορία.202 Δεν υπάρχει αμφιβολία ότι αυτός ο ισχυρισμός είναι 

σωστός，από την άποψη της βυζαντινής διπλωματίας με τα γειτονικά έθνη της 

αυτοκρατορίας，αλλά όσον αφορά τις διπλωματικές σχέσεις του Βυζαντίου με 

την Κίνα, έως το τέλος αυτής της εποχής, δεν είχαν αρχίσει ακόμη οι διπλωμα

τικές ανταλλαγές. Μεγάλης σπουδαιότητας όμως ήταν η περίοδος από τα μέσα 

του 7ου ως τα μέσα του 8ου αιώνα .

Όπως έχουμε αναφέρει εν συντομία παραπάνω και θα συζητήσουμε λεπτομε

ρώς στο επόμενο κεφάλαιο, οι ανταλλαγές πρεσβειών μεταξύ Βυζαντίου και δυ

τικών Τούρκων, το χρονικό διάστημα 568-576，εμπλούτισαν πολύ τις βυζαντινές 

γνώσεις για την Κίνα και αντιθέτως. Η  διακοπή της Βυζαντινο-τουρκιχής συμ- 

μαχίας το 576 δεν τερμάτισε ολοκληρωτικά τις σχέσεις μεταξύ Βυζαντίου και 

Ανατολής. Από την κινεζική πλευρά, το τέλος του 6ου αιώνα συνέπεσε με την 

επανεμφάνιση της Κίνας ως μιας ισχυρής δύναμης στην Ασία. Το 589 η δυνα

στεία των Sui ένωσε ολόκληρη την Κίνα κάτω από την εξουσία της, τερματίζο

ντας τη διάσπαση και την εμπόλεμη κατάσταση，που διήρκεσε για περισσότερο

201 Βλ. Κορδώσης, Πρεσβείες, σ. 178 κ. ε., όπου γίνεται φανερό ότι:"Γεο>γραφικά,.. .  στην επο

χή των Tang, με το όνομα Fu-lin εννοούνταν όλα τα εδάφη πέρα του Ευφράτη (έστω κι αν χωρίζο

νταν από μερικούς σε Μικρή και Μεγάλη Fu-lin). Εξάλλου, όπως είπαμε, δεν πρέπει να ξεχνάμε ότι 

πριν την αραβική κατάκτηση όλα αυτά τα εδάφη ανήκαν σ' ενα κράτος με το όνομα Fu-lin. Πολιτι
κά, όμως τα πράγματα δεν ήταν έτσι. Όπω ς είναι γνωστό, από ενα χρονικό σημείο και ύστερα, η 

περιοχή της ανατολικής Μεσογείου δεν ανήκε πιά στο βυζαντινό κράτος κι έτσι δεν είναι δυνατόν, 

όταν τώρα γινόταν λόγος, έμμεσα ή άμεσα, για κρατική ύποσταση της Fu-lin να εννοούνται τα εδά

φη αυτά. Όταν δηλ. γινόταν λόγος για κράτος (με το βασιλιά, τις πρεσβείες κλπ.) τότε εννοείται 

Αποκλειστικά η ελεύθερη Fu-lin, το Βυζάντιο (και όχι βέβαια, οι Άραβες, οι οποίοι στην περίπτωση 

αυτή ονομάζονταν Ta-shih).

202 Obolensky, Byzantine Diplomacy, σ. 56.

87



242 Zhang Xu-shan

από τρισήμισι αιώνες, μετά την κατάρρευση της τελευταίας δυναστείας των Han 

(220-589 μ.Χ., ενώ ενδιάμεσα υπήρξε η βραχύβια ενωμένη αρχή των πρώιμων 

Jin, 265-316 μ_Χ.)· Η  δυναστεία των Sui άρχισε για μια ακόμα φορά να αναβιώνει 

το ενδιαφέρον της Κίνας για επέκταση στην κεντρική Ασία. Όταν ο αυτοκράτο

ρας Yang-ti (605-617 μ.Χ.), που ξεχώριζε για την υπερβολική του φιλοδοξία για 

επέκταση της σφαίρας της αυτοκρατορικής του επιρροής, ανέβηκε στο θρόνο, το 

605 μ.Χ., η αυλή των Sui εγκαινίασε και έθεσε σε ισχύ το σχέδιό της για ανακατά

ληψη των δυτικών περιοχών και φρόντισε να έλθει σε συνεννόηση με τις δυτικές 

χώρες，από τις οποίες η Βυζαντινή αυτοκρατορία ήταν μια από τις πλέον σημα

ντικές. To Sui-shu, ή η δυναστική ιστορία των Sui，μας πληροφορεί:203

"Στην εποχή του αυτοκράτορα Yang-ti, της δυναστείας των Sui, ο Bei Ju 

(Pei chu) στάλθηκε έξω για να συνεννοηθει με τους δυτικούς λαούς. Το αποτέ

λεσμα ήταν, ότι όλοι οι άλλοι λαοί έστειλαν απεσταλμένους στην αυλή των Sui, 

εκτός του Tian-chu (Ινδία) και του Fu-lin. Τούτο αντιμετωπίστηκε από τον αυ

τοκράτορα με μεγάλη λύπη."

Πιθανότατα, η απόπειρα του Yang-ti να ανοίξει επικοινωνία με το Βυζά

ντιο αποσκοπούσε στο να συλλέξει θησαυρούς και να επεκτείνει το αυτοκρα

τορικό του κύρος, όπως έκανε με τις άλλες δυτικές χώρες.204 Δεν είμαστε καθό

λου βέβαιοι για τους λόγους για τους οποίους ο αυτοκράτορας απέτυχε στην 

προσπάθεια του, αλλά ο F. Hirth την αποδίδει στην έχθρότητα μεταξύ Περσών 

και Ρωμαίων.205 Όμως, το γεγονός ότι το Fu-lin στις κινεζικές πηγές της δυνα

στείας των Sui ταυτίζεται ολοφάνερα με τη Βυζαντινή αυτοκρατορία, με κέ

ντρο την Κωνσταντινούπολη, υποδηλώνει, πιθανότατα, ότι το μήνυμα του 

Yang-ti μεταταβιβάσθηκε μέσω του βορείου ευρασιατικού δρόμου, αντί του πα

ραδοσιακού κεντρικού δρόμου του μεταξιού και, επομένως, η πρόταση του 

Hirth δεν μπορεί να γίνει δεκτή χωρίς αντιρρήσεις.206

203 Sui-shu, 67. Jiu-tang-shu, 198: "Ο  αυτοκράτορας Yang-ti της δυναστείας των Sui επιθυμούσε 

να ανοίξει σχέσεις με to Fu-lin, αλλά δεν το πέτυχε."

204 Sui-shu, 24: "Η  δυτική περιοχή είναι πλούσια σε θησαυρούς, για αυτό ο αυτοκράτορας έδωσε 

εντολή στον Bei Ju να πάει στο Zhang-ye (το δυτικό Kan su) ως επιθεωρητής των εμπορικών υποθέ

σεων των ξένων εμπόρων. Αυτός ο υπουργός 'έπειθε' τους εμπόρους (να έρθουν στην Κίνα) με το να 

περιγράφει το πλεονέκτημα της επίσκεψης στην κινεζική αυλή. Έτσι προήλθε η κυκλοφορία των αλ

λοδαπών των δυτικών περιοχών, η οποία συνεπαγόταν δαπάνη που ανερχόταν σε εκατομμύρια, για 

τις ενδιάμεσες νομαρχίες, σχετικά με τον προορισμό των συνοδειών και την υποδοχή."

205 Hirth, The Mystery, σ. 8，197: "Οι Πέρσες δεν επέτρεψαν στον Κινέζο πρεσβευτή να προχω

ρήσει προς το Fu-lin."

206 Κορδώσης, Fu-lin, σ. 144，όπου όμως, σωστά, σημειώνεται ότι δεν αποκλείεται οι Πέρσες να 

έλεγχαν μέρος της περιοχής του Καυκάαου, δεδομένου ότι είχαν στήσει ενέόρα στη Σουανία για να 

συλλάβουν τον Ζήμαρχο, ενώ, υπήρχε φόβος να παραφύλαγαν και ακόμη βορειότερα, στον Κωφή- 

να ποταμό!
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Το σχέδιο του Yang-ti σχετικά με την ανακατάληψη των δυτικών περιοχών 

και το άνοιγμα της επικοινωνίας με το Fu-lin ήταν κυρίως εμπνευσμένο από 

τις πληροφορίες που συλλέχθησαν από τον ευφυή υπουργό του, Bei Ju, ο οποί

ος στάλθηκε στο δυτικό Kansu (Zhang-ye), για να αναλάβει την ευθύνη του ξέ

νου εμπορίου, όταν ένας μεγάλος αριθμός αλλοδαπών εμπόρων συνέρρεε σε 

αυτή την περιοχή, στις αρχές της βασιλείας του (605 μ.Χ.). Ο  υπουργός αυτός, 

έχοντας αντιληφθεί τη φιλοδοξία του κυρίου του, για επέκταση της αυτοκρα

τορίας του, ζητούσε από τους ξένους εμπόρους να του παρέχουν πληροφορίες 

για τα ήθη και τα έθιμα, καθώς και για την τοπογραφία των χωρών τους και 

έτσι συνέθεσε ένα γεωγραφικό έργο με το όνομα Xi-yu-tu-zhi (Εικονογράφηση 

των Δυτικών Περιοχών), που το αφιέρωσε στον αυτοκράτορα. Σε αυτό το έργο 

ο Bei Ju περιέγραψε τρεις κύριους δρόμους προς τη Δύση, από τους οποίους ο 

βόρειος έφθανε στην Κωνσταντινούπολη.207 Ol φιλοδοξίες του αυτοκράτορα 

μεγάλωσαν με αυτή την αναφορά. Η  δήλωση του υπουργού ότι εκεί，στις δυτι

κές χώρες, υπήρχαν άφθονοι θησαυροί και το ενδεχόμενο κατάχτησης του Tu- 

yu-hun (στις νεότερες επαρχίες Qinghai και νότιες Xinjiang) βοήθησαν τον αυ

τοκράτορα να αποφασίσει να ανοίξει σχέσεις με τη δυτική περιοχή. Το 607 

μ.Χ., πάνω από είκοσι χώρες από τη δυτική περιοχή πείσθηκαν να στειλουν 

απεσταλμένους στην αυλή των Sui και τον ίδιο χρόνο ο αυτοκράτορας κατέλα

βε το Tu-yu-hun. Μ ε την κατοχή αυτής της βάσης，ο αυτοκράτορας πιθανόν 

εγκαινίαζε το σχέδιό του για επικοινωνία με το Fu-lin. Η  απασχόλησή του 

όμως με τους κορεατικούς πολέμους και η καταστολή εσωτερικής ανταρσίας, 

μετά το 611 μ.Χ., του άφησαν μικρή πιθανότητα να επανέλθει στο παλιό του 

εγχείρημα. Συνεπώς, η προσπάθεια του να επικοινωνήσει με το Βυζάντιο μπο

ρούσε να τελεσφορήσει μόνο κατά την περίοδο από το 607 ως το 611.208

Λαμβάνοντας υπ’ όψη τον χρονικό περιορισμό του γεγονότος, επανερχόμα

στε στην αποτυχία του αυτοκράτορα σε αυτή την προσπάθεια του. Ανάμεσα 

στις χώρες που έστειλαν απεσταλμένους στην αυλή των Sui, κάποιες από αυτές 

αναμφίβολα θα είχαν πληροψορηθει την πρόθεση του αυτοκράτορα από τους 

αγγελιοφόρους του Bei Ju, άλλες, ωστόσο, ίσως να είχαν πληροφορίες από 

τους εμπόρους τους, οι οποίοι είχαν δώσει συνέντευξη στον Bei Ju. Εικάζουμε,

207 Sui-shu, 67:"... από το δρόμο του Yi-wu (Hami), Pu-lei-hai (η λίμνη Barkul), των φυλών Tie- 

le (Tolbs), της αυλής του Tu-jue Kehan (Τούρκος χαγάνος) και διασχίζοντας το ποτάμι που κυλά 

βόρεια, στη χώρα του Fu-lin και τη δυτική θάλασσα."北道从伊吾经潴类海、铁勒部、突厥可汗 

庭，度北流河水，至拂祥国，达于西海 .
208 Βλ. Y u  Tai-shan, The Cultural History, σσ. 133-137* O Hirth, The Mystery, σ. 196, δεν δικαι

ώνεται όταν ισχυρίζεται ότι: ”the mission may have been sent during any of the thirteen years of the
Ta-ye period, i. e. from 605 to 617."
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ότι με τον ίδιο τρόπο θα έγινε προσπάθεια σύναψης σχέσεων με το Βυζάντιο. 

Το θέμα είναι, συνεπώς, άν η επιθυμία του Yang-ti έφθασε στην αυλή του Βυ

ζαντίου* επιπλέον, ακόμα και άν υποθέσουμε ότι το μήνυμα έγινε πράγματι 

γνωστό στη βυζαντινή αυλή, δεν θα έπρεπε να αναμένουμε ότι το Βυζάντιο θα 

απαντούσε στην πρόταση, επειδή ο Βυζαντινός αυτοκράτορας Φωκάς (602- 

610)，ένας "άξεστος, αμόρφωτος，αγροίκος και ημιβάρβαρος" άνθρωπος,209 

ήταν απασχολημένος με την αιματηρή καταστολή των εσωτερικών εχθρών, λό

γω της παράνομης ανόδου του στο θρόνο, και με το ζήτημα των συγκρούσεων 

με τον εξωτερικό εχθρό, την Περσία.

Ωστόσο, οι βυζαντινοί απεσταλμένοι έφθασαν στην αυλή των Tang τρεις δε

καετίες αργότερα, το 643 μ.Χ., όπως μαθαίνουμε από το Jiu-tang-shu :210

"Στο 17ο χρόνο της εποχής Zheng-guan του αυτοκράτορα Tai-zong (Tai- 

tsong 626-649 μ.Χ.), ο βασιλιάς της χώρας του Fu-lin, Po-to-li, έστειλε απεσταλ

μένους στην αυλή της Κίνας, για να προσφέρει φόρο από κόκκινο γυαλί και 

πράσινο κονιορτοποιημένο χρυσό. Ο  αυτοκράτορας Tai-zong είχε την ευχαρί

στηση να απευθύνει μια ευγενική και επιδοκιμαστική επιστολή σε αυτή την 

πρεσβεία, και έδωσε μετάξι και δαμάσκο (είδος πολυτελούς υφάσματος) στους 

απεσταλμένους."

Νεότερος μελετητής κατατάσσει τις βυζαντινές πρεσβείες σε επτά είδη, από 

τα οποία το ένα αποβλέπει "στο να προλάβει εχθρική πράξη γειτονικών χωρών 

ή να κηρύξει τον πόλεμο σε αυτές."211 Όμως, νομίζω, ότι θα έπρεπε να προστε

θεί ένα όγδοο, δηλ，η πρεσβεία που είχε ως σκοπό να επιδιώξει τη συμμαχία 

ενός έθνους για να ασχοληθεί με τρίτο εχθρό* για παράδειγμα, βυζαντινές πρε

σβείες στάλθηκαν στους Λευκούς θύννους,212 στους Τούρκους και τους Χαζά-

209 Barker, Justinian, σ. 228.

Jiu-tang-shu, 1 9 8 :贞观十七年拂祥王波多力逍使献赤玻璃、绿金梢等物。太宗降玺书答慰，賜

211 Χρυσός, Βυζαντινή Διπλωματία, σ. 402: "Πρώτον, πρεσβείες με σκοπό την κοινοποίηση της 

ανόδου στο θρόνο ενός έκαστου βυζαντινού αυτοκράτορα και την ε兀ικύρωση του ισχΰοντος καθε

στώτος διακρατικών σχέσεων με έναν έκαστο των ξένων ηγεμόνων, δεύτερον, πρεσβείες για την 

αναγνώριση ξένων ηγεμόνων μετά την κατάληψη της εξουσίας, τρίτον, πρεσβείες αναγγέλλουσες 

σημαντικές νίκες στην αντιμετώπιση εχθρικών επιδρομών ή / και σημαντικά προσωπικά συμβάντα, 

όπως οι βασιλικοί γάμοι, η απόκτηση πορφυρογέννητων τέκνων κ.λπ., τέταρτον, πρεσβείες που 

έστελνε το Βυζάντιο ανταποκρινόμενο σε παρακλήσεις παρεμβάσεως σε εσωτερικές πολιτικές διε

νέξεις των συμμάχων, όπως και σε δυναστικές έριδες, πέμπτον, πρεσβείες για τον καθορισμό των 

εμπορικών συναλλαγών, έκτον, πρεσβείες που απέβλεπαν να εμποδίσουν εχθρικές ενέργειες των 

γειτόνων ή να αναγγείλουν την κήρυξη του πολέμου προς αυτούς και τέλος, έβδομον, ο μεγάλος 

αρισθμός πρεσβειών που έργο τους ήταν ol διαπραγματεύσεις για την περάτωση του πολέμου και 

τη σύναψη συνθηκών ειρήνης."

212 Vasiliev, Justin the First, σ. 264.
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ρους213 κατά τη διάρκεια των περσικών επιθέσεων. Η  βυζαντινή πρεσβεία στην 

Κίνα το 643 ανήκει στην ίδια κατηγορία;

Η  βυζαντινή ιστορία, στο πρώτο μισό του 7ου αιώνα, χαρακτηρίζεται από 

ατελείωτους αγώνες εναντίον εισβολέων, Περσών ή βαρβάρων.214 Από το 603 

— έτος που ο Πέρσης βασιλιάς Χοσρόης Β' άρχισε πόλεμο εναντίον του Βυζα

ντίου, με τη δικαιολογία της εκδίκησης yia τη σφαγή του αυτοκράτορα Μαυρί

κιου, από το σφετεριστή Φωκά —  ως το 627，όταν ο Ηράκλειος κατατρόπωσε 

τον περσικό στρατό στη μάχη της Νινευί，οι δυο πλέον ισχυρότερες χώρες στη 

Δύση είχαν σχεδόν εξαντλήσει τις δυνάμεις τους. Έτσι, όταν οι ισλαμιστές 

Άραβες εμφανίστηκαν, τα επόμενα χρόνια, στη Μέση Ανατολή και εξαπέλυαν 

μεγάλες και ορμητικές επιθέσεις, καμία από τις δυο δυνάμεις δεν μπόρεσε να 

οργανώσει αποτελεσματική αντίσταση. Η  σασσανιδική Περσία έγινε εύκολο 

θύμα στις σφοδρές αραβικές επιθέσεις στη δεκαετία του 630，215 αλλά και το 

Βυζάντιο υπέφερε επίσης πολύ. Ο  αραβικός στρατός νίκησε το βυζαντινό στη 

μάχη της Ajnadaya, το 634，και κατέλαβε τη Δαμασκό και την Έμεσσα το 635 _ 

Στην κρίσιμη μάχη του ποταμού Ιερομίακα (Yarmuk) το 636，ο βυζαντινός 

στρατός καταστράφηκε ολοσχερώς. Η  ιερή πόλη της Ιερουσαλήμ παραδόθηκε 

στους Άραβες το 638 και η Καισαρεία δυο χρόνια αργότερα. Το 640 οι Άραβες 

άρχισαν να εισβάλλουν στην Αίγυπτο και το 642 έπεσε η Αλεξάνδρεια, η βάση 

του βυζαντινού στόλου.216

Η  βίαιη απόσπαση από τους Άραβες του μεγαλύτερου μέρους της βυζαντι

νής επικράτειας στην Ασία και τη βόρεια Αφρική δημιούργησε δύσκολη κατά

σταση για το Βυζάντιο. Η  βυζαντινή στρατιωτική δύναμη ήταν πολύ αδύναμη 

για να σταματήσει την αραβική προέλαση. Η  διπλωματία, που είχε αποδειχθεί 

τόσο αποτελεσματική στις προηγούμενες κρίσεις που προκλήθηκαν από βαρ- 

βαρικές εισβολές, εμφανίστηκε ως το μόνο μέσο για να σώσει το μέλλον του 

Βυζαντίου, το χειρότερο, όμως, είναι ότι δεν υπήρχε ισχυρή γειτονική δύναμη 

για να συνεργαστεί μαζί της το Βυζάντιο, δεδομένου ότι οι Τούρκοι ήταν διαι

ρεμένοι και αντιμετώπιζαν προβλήματα. Μια από τις ισχυρότερες δυνάμεις, 

στην οποία μπορούσε να βασιστεί τώρα το Βυζάντιο, ήταν η Κίνα των Tang, η 

οποία πλησίαζε στο ζενίθ της δόξας της, λίγο πριν την ολοκληρωτική της νίκη 

επί των Δυτικών Τούρκων.

Οι Yule και Hudson δικαιώνονται, νομίζω, πλήρως, όταν συνδέουν τη βυ

213 Chavannes, Tou-kiue，IV，4. Obolensky, Northern Neighbours* Brown, Later Antiquity, σ. 169.

214 Brown, Later Antiquity, σσ. 157，169-170.

215 Η  αραβική υποδούλωση της Περσίας επιτεύχθηκε κυρίως μέσω των μαχών της Kadesiya (al- 

Qadisiyah) τον Ιούνιο του 637 και της Μοσούλης (al-Mawsil) το 641, βλ. Hitti，Arabs, κεφ. XIII.

216 Bury, A History, II，σσ. 258-273. Hitti, Arabs., κεφ. X II，X IV .
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ζαντινή πρεσβεία στην Κίνα, το 643，με την αραβική πίεση.217 Αυτή η άποψη 

ενισχύεται από το γεγονός ότι περσική πρεσβεία στάλθηκε για βοήθεια στην 

Κίνα το 638，όταν οι Αραβες πίεζαν αφόρητα τους ιθύνοντες της περσικής επι

κράτειας*218 ίσως ενισχύεται επίσης από τις πιθανές πληροφορίες που έφερε η 

πρεσβεία του 643 σχετικά με την επικρατούσα κατάσταση αυτής της περιόδου, 

πληροφορίες που προφανώς έχουν σχέση με την αραβική προέλαση και που 

βρίσκουμε στα κινεζικά χρονικά των T'ang:219

"Όταν το Ta-shi (Άραβες) έγινε ισχυρότερο από άλλες χώρες, έστειλε το με

γάλο του στρατηγό Mo-ie 220 να πολιορκήσει την πρωτεύουσα πόλη του Fu-lin.

217 Yule, Cathay, I，σσ. 54-55: "Considering that the Musulmans had in the seven preceding years 

wrested Syria from the Roman Empire and Persia from the Sassanian kings; that Yezdegerd, the last 

of these latter, had sent envoy to China to seek support, and that the suzerainty of T'ai-tsung was 

acknowledged in Farhanah, Bactria, and a part at least of Afghanistan and Khorassan, it seems not 

impossible that the object of the Byzantine mission also was to stir up a Chinese diversion against the 

terrible new enemy (the Arabs)." Hudson, Europe and China, σ. 130; "With the Roman dominion 

extending over Persarmenia from 633, with Chinese supremacy carried at about the same time 

apparently as far as Merv, and with the storm of Arab conquest sweeping up against Byzantium from 

south, what could be more likely than that the Roman government should have endeavoured to 

cultivate friendly relations with any great power which might conceivably give assistance against the 

Arab foe? The Byzantines had grown accustomed to look to Central Asia for division hostile to 

Persia;.. .  what more natural than the Byzantines should seek in the same direction for a counterpoise 

against the nation which had supplanted the Sassanians in Persia?"

218 Yule, Cathay, I, σ. 96. Chavannes, Tou-kiue, IV，5.

Jiu-tang-shu, m ： 自大食强盛，渐陵诸国，乃遗大将军摩拽伐其都城。因约为和好， 

请母岁输之金帘，遂臣属大食焉。 Υποστηρΐχθηκε ότι οι πληροφορίες για την πολιορκία της 

Fu-lin ήλθαν στην Κίνα με την πρεσβεία το 643 μ.Χ..Έτσι. ο Hirth, China, σσ. 296-297, πιστεύει ότι 

"η πρωτεύουσα" του Fu-iin, σε αυτό το απόσπασμα, ταυτίζεται με την Αντιόχεια: "Antioch was 

besieged by the Arabs in A D  638; the 'Queen of the East1 had to ransom the preservation of life and 

religious freedom by the payment of tribute, and thus became a provincial city of the Khalif 

Empire."-Hirth, The Mystery, σ. 16· Shiratori, New Attempt, σσ. 287-290.

220 O  Mo-ie στην κινεζική πηγή αντιπροσωπεύει τον Muavia, ο οποίος ήταν κυβερνήτης της Συ

ρίας μετά το 639. Αυτό το χωρίο αφηγείται την αραβική υποδούλωση της Συρίας το 633-640. Η  κατά

ληψη της Συρίας διεξήχθΐμε κυρίως από τους Khalid και Abu-Ubaydah. Βλ. Hitti, Arabs, σσ. 147-154. 

Ο  Shiratori, New Attempt, σ. 290, αναφέρει ότι "the reason why it is described as conducted by Mo-ie 

(Muavia) must be, not merely because Muavia actually achieved distinction by great military services, but 

because he became the ruler of Syria since 639 and was well-known even in the Far East." Μερικοί μελε

τητές συνδέουν αυτό το χωρίο με τις επιθέσεις εναντίον του Βυζαντίου και την πολιορκία της Κων

σταντινούπολης από τον Χαλίφη Muavia μεταξύ 671-678. Βλ. Yule, Cathay, I，σσ. 4S-49' Zhang Xing- 

lang, The Collection, I, σσ. 98-99- Hudson, Europe and China, o. 129· Chavannes, Notes, 37-39· Κορδώ- 

σης, Πρεσβείες, σσ. 151-152- Qi Si-he, The Relation, o. 16. Αλλά αυτή η άποψη δεν μπορεί να σταθεί, 

επειδή η πολιορκία της Κωνσταντινούπολης από το Muavia τελείωσε με την υπόσχεση των Αράβων 

για μια τςιανιάχοονη ειρήνη κοα πληρωμή 3.000 χρυσών νομισμάτων στο Βυζάντιο, πενήντα σκλάβων 

και πενήντα αλόγων κάθε χρόνο. Ο  Shen Fu-wei, Cultural Intercourses, σ. 139, συνδέει το χα>ρίο με τις 

επιθέσεις εναντίον της Κωνσταντινούπολης από τον Halun-al-Rasid. Οι Thierry κοα Morrisson, 

Monnaies Byzantines, σ. 140，σημ. 43，το συνδέουν με την εισβολή του Muavia στην Αρμενία.
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Η  ειρήνη επιβλήθηκε με συμφωνία, η πόλη προσφέρθηκε να πληρώνει κάθε 

χρόνο φόρο σε χρυσό και μετάξι, και τελικά έγινε όργανο του Ta-shi."

Είναι προφανές ότι η αυλή των Tang δεν ικανοποίησε τη βυζαντινή πρότα

ση, όπως και στην περίπτωση της περσικής αποστολής, το 638. Ο  λόγος που ο 

αυτοκράτορας Tai Zong δέχθηκε τους απεσταλμένους με ευγένεια και ενθουσια

σμό οφειλόταν εν μέρει στο γεγονός ότι αυτοί ήλθαν από τη μακρινή μεγάλη δυ

τική χώρα με την οποία η Κίνα επιθυμούσε για μακρό χρονικό διάστημα να επι

κοινωνήσει, πέρα από το ότι ο μεγάλος αυτός αυτοκράτορας ήρθε σε δύσκολη 

θέση λόγω της άρνησης του αιτήματος τους. Όσον αφορά τώρα την άρνηση βοή

θειας και στην Περσία και στο Βυζάντιο, μπορούμε απλά να απαριθμήσουμε 

μερικούς λόγους: Πρώτον, η Κίνα είχε για μακρό χρονικό διάστημα προσχολ- 

ληθει στην παραδοσιακή δογματική διπλωματική αρχή, "διαπραγματεύεσαι με 

τον άμεσο εχθρό, καλλιεργώντας συμμαχίες με τους πιο μακρινούς, ως προς 

την απόσταση και το ενδιαφέρον, (έμμεσους) λαούς"* συνεπώς, ο ευφυής αυτο

κράτορας δεν μπορούσε να συμμετέχει στις βυζαντινές εκστρατείες με τους 

Άραβες, που ανήκουν στη δεύτερη κατηγορία, o l  οποίες θα ανάλωναν την αυξη

μένη δύναμη της Κίνας σε ανθρώπους και πλούτο* δεύτερον, η Κίνα βρισκόταν 

ίσως στην κρισιμότερη στιγμή της επικράτησης πάνω στους εξασθενημένους δυ

τικούς Τούρκους, και δεν είχε την άνεση για να μεσολαβήσει στις εχθροπραξίες 

ανάμεσα στους Άραβες και την Περσία ή τους Άραβες και το Βυζάντιο* τρίτον, 

η κινεζική αυλή γενικά δεν τηρούσε άσχημη συμπεριφορά προς τους νεο-ανερ- 

χόμενους Άραβες, μολονότι η ίδια έτρεφε σεβασμό για την Περσία και το Βυζά

ντιο. Μια ιδέα παίρνουμε από την αρνητική απάντηση του Tai Zong στον Πέρ- 

ση απεσταλμένο που αναζητούσε υποστήριξη, το 638,221 μολονότι αναφέρεται 

από Άραβα ιστορικό, για να εξυψώσει τους συμπατριώτες του.

Συνεχίζουμε με τα προβλήματα που παρουσιάζονται από την πρεσβεία του 

643: Ποιός ήταν ο βασιλιάς του Fu-lin, Po-to-li； Και ποιόν δρόμο πήραν οι απε

σταλμένοι για την Κίνα; Σχετικά με το πρώτο πρόβλημα，οι απόψεις ποικίλ

λουν μεταξύ των ερευνητών, επειδή το όνομα δεν έχει τίποτα κοινό με οποιον- 

δήποτε Βυζαντινό αυτοκράτορα αυτής της περιόδου. Μολονότι προτάθηκαν ο 

Θεόδωρος, αδελφός του Ηρακλείου, ο Πάπας Θεόδωρος,222 ο Πατριάρχης

221 Ο  Αραβας ιστορικός Tabari κατέγραψε το μήνυμα του αυτοκράτορα : "It is just that kings 

should help one another, but I have gathered from your ambassador what manner of men are these 

Arabs, what their habits, their religion, and the characters of their leaders are. People who have such a 

faith and such leaders will carry all before them. Try, then, to make the best of things by gaining their 

good graces." Tarikh al-Rusul wa-l-MuIuk, 1，σ. 2692，παρατιθέμενο από τον Abidi, China, σ. 7· Wang 

Xiao-fu g, Tibet and Arabs, σσ. 88-92.

222 . την άποψη υπερασπίστηκαν οι Klaproth και Pauthier. Πρβλ. Η . Yule, Cathay, I，α  54.

Zhang Xing-lang, The Collection, I，σ. 98· Shen Fu-wei, Cultural Intercourses, o. 138.
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Αντιόχειας223 καθώς και άλλα πρόσωπα,224 κλίνουμε στη άποψη ότι ο Ε. 

Chavannes έχει, κατά πάσα πιθανότητα, δίκιο, όταν προτείνει ότι το όνομα αυ

τό αντιπροσωπεύει τη μεταγραφή της λέξης βασιλεύς.225 Η  άποψη δε βασίζεται 

μόνο στη φωνητική ομοιότητα με το Po-to-li，αλλά επίσης και στη σκέψη ότι 

κανένας άλλος εκτός από τον Βυζαντινό αυτοκράτορα δεν θα επιθυμούσε πε

ρισσότερο να περάσει την ισλαμική κρίση με διπλωματικά μέσα. Έτσι είναι πι

θανόν ο αυτοκράτορας Ηράκλειος να ήταν ο βασιλιάς εκείνος που έστειλε την 

πρεσβεία, όχι πολύ πριν από το θάνατό του, το Φεβρουάριο του 641 μ.Χ.226

Όσον αφορά το δρόμο που ακολούθησαν οι Βυζαντινοί απεσταλμένοι, εί

ναι φανερό ότι ταυτίζεται με εκείνον της ευρασιατικής στέππας,227 ο οποίος 

περνούσε από τα βόρεια της Κασπίας και της Αράλης, τη βόρεια πλαγιά των 

βουνών Tian-shan, το Hami (Yi-wu) και οδηγούσε προς την Ch'ang-an, την 

πρωτεύουσα της Κίνας των Tang. Μ ε άλλα λόγια, οι απεσταλμένοι ακολούθη

σαν το δρόμο που πήραν οι βυζαντινές και τουρκικές πρεσβείες, από το 568 ως 

το 576, και περιγράφηκε από τον Bei Ju. Η  αραβική κατάληψη της Περσίας και 

ο έλεγχος της Ερυθράς θάλασσας άφηναν μικρά περιθώρια στους Βυζαντινούς 

απεσταλμένους να αναζητούν πέρασμα προς αυτή την κατεύθυνση. Αντίθετα, η 

αναγνώριση της κυριαρχίας της Κίνας ανατολικά του Ώξου, στο βόρειο Αφγα

νιστάν και στο Χωρασάν, τους επέτρεπε να χρησιμοποιούν το βόρειο δρόμο, 

με άνεση.

Την πρεσβεία του 643 ακολούθησαν άλλες έξι, το 667, το 701, το 711, το 719 

(δυο φορές) και το 742. Θα  αναφερθούμε συνοπτικά σ' αυτές, δεδομένου ότι 

δεν εμπίπτουν στα χρονολογικά όρια της μελέτης μας. Από την πλευρά του κι

νήτρου, αυτές οι αποστολές, όπως εκεινή του 643, εμπίπτουν προφανώς στην 

ίδια κατηγορία, δηλ., στην αναζήτηση συνεργασίας με την Κίνα, για την αντιμε

τώπιση της αραβικής κρίσης, όμως，τούτο δε σημαίνει ότι οι πρεσβείες στάλθη

223 Hirth, China, σσ. 129-130. Hirth-Rockhill, Chau Ju-kua, σ. 105· Cen Zhong-mian, Origin, σσ. 

232-233* Boulnois, Silk Road, σ. 159.

224 O  Chen Zhi-qiang, π.χ., Μελέτη, σ· 165，προτείνει ότι αντιπροσωπεύει τον στρατηγό Πτολε

μαίο.

225 TPt Δεκ. 1913，σ. 798. Κορδώσης, Πρεσβείες, σσ. 182-183: "Είναι βέβαιο ότι οι Κινέζοι 

άκουγαν για πρώτη φορά τον τίτλο αυτό，αφού εμφανίζεται επί Ηρακλείου κοα τον εξέλαβαν ως 

όνομα του βασιλιά της Fu-lin."

226 Qi Si-he, The Relations, σσ. 15-16· Xia Nai, The Relations, σ. 3· Beazley, The Dawn, σ. 474: 

"... W e  may suppose were sent by Heraclius to win the help of China against the Arabs."

227 O  Boulnois, Silk Road, o. 159，δεν δικαιώνεται στην υπόθεση ότι "it was in A D  643,... that, by 

way of Ceylon and Indo-China, or perhaps with some Sogdian caravan, an ambassador came to the court 

of the Tang from a certain Po-to-li (which seems to have been pronounced Batdalik), king of Fu-lin or 

Ta-chin." O  Christides, New Light, σ. 34, έχει επίσης την ίδια γνώμη, "obviously this embassy - about 

which nothing is said in the Byzantine sources - was sent by the Byzantines through the Red Sea."
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καν απαραίτητα από τους αυτοκράτορες. Η  αποστολή του 667，όπως λέγεται, 

έφερε στην κινεζική αυλή ένα φόρο, το Di-ye-ja (Ti-yeh-ka), που ταυτίστηκε 

ικανοποιητικά από τον Hirth με τη θηρίακή (teyaka, ti-yeh-ka), φάρμακο που 

αποτελούσε πανάκεια στους αρχαίους και μεσαιωνικούς χρόνους.228 Δεν 

υπάρχουν λεπτομέρειες για την πρεσβεία του 701,229 και το ίδιο συμβαίνει και 

με την πρεσβεία του 711.230 Ο  πρεσβευτής, στον πρώτο μήνα,του 719，όπως 

έχουμε πει, ήταν ένας μεγάλος αρχηγός (ta-shou-ling) του Tu-huo-lo (Tokha- 

restan). Η  πρεσβεία έφερε στην κινεζική αυλή από δυο λιοντάρια και αντιλό

πες.231 Αξιοσημείωτο είναι ότι, αρκετούς μήνες μετά, στο ίδιο έτος, ένας ιερέας 

μεγάλης αρετής στάλθηκε στην Κίνα από το Fu-lin* επίσης ένας άλλος ιερέας 

μεγάλης αρετής στάλθηκε στην Κίνα στον πέμπτο μήνα του 742. Ο  τελευταίοι 

συνδέονται, από πολλούς ερευνητές με νεστοριανούς κληρικούς.232 Αυτές οι 

πληροφορίες μας υπενθυμίζουν το γεγονός ότι οι νεστοριανοί χριστιανοί στην 

κεντρική Ασία ίσως είχαν έμμεση σχέση με τους αγώνες εναντίον των Αράβων, 

μολονότι δεν είμαστε απολύτως βέβαιοι, εάν η τελευταία πρεσβεία ήταν περισ

σότερο θρησκευτική ή πολιτική.233 Προφανώς, οι απεσταλμένοι των παραπάνω 

πρεσβειών από την Κωνσταντινούπολη στην Κίνα ή την Κ. Ασία, έκαναν χρή

ση του βόρειου δρόμου.234

Μετά την πρεσβεία το 742, υπήρξε μακρά αναστολή των βυζαντινο-κινεζι- 

κών διπλωματικών σχέσεων, έως ότου μια άλλη πρεσβεία από το Fu-lin ήλθε 

στην Κίνα το 1081. Αυτή η πρεσβεία, μαζί με εκεινές του 13ου και 14ου αιώνα,

228 Hirth, China，σσ. 276-279.

229 Για αυτή την πρεσβεία το Jiu-tang-shu, σημειώνει απλά: "Στον πρώτο χρόνο του Ta-ju (701 

μ.Χ.), στάλθηκε άλλη μια πρεσβεία στην Κίνα (από το Fu-lin)."

230 Ce-fu-yan-gui, 970: "Στο 12ο μήνα του δεύτερου χρόνου του Jing-yu (711 μ.Χ.), to Fu-lin 

έστειλε τοπικό προϊόν στην αυλή μας."

231 Jiu-tang-shu, 198. Ο  Yule, Cathay, 1，σ. 55，κάνει λάθος στην ερμηνεία αυτού του χωρίου: "In 

719 arrived another embassy from ruler of Fu-lin, who is termed on this occasion, not king, but 

Y E N T H O H O L O ,  of the rank of Premier Functionary of the Empire, bringing presents of lions and 

great sheep with spiral horns." Επί πλέον, υποθέτει ότι το Yenthoholo έχει σχέση με τον Λέοντα 

Ίσανρο.

232 Jiu-tang-shu, 198. Zhang Xing-lang, The Collection, I，σσ. 99-100.

233 Shen Fu-wei, Cultural Intercourses, σ. 138: "In the period when the Tang Dynasty confronted 

the Arab expansion in Central Asia, the Byzantine Empire tried several times to establish an alliance 

by mediation of the (Nestorian) Christians with China so that they could obtain Chinese assistance to 

resist the sweeping forward of the Arabs in Central Asia." Αλλά o Yule, Cathay, 1, σ. 56, σημειώνει, 

στην Επιγραφή του Xi'an, τη χρήση του ίδιου τίτλου "ιερέας μεγάλης αρετής", που αποδίδεται σε 

έναν ιερέα του Ta-chin που έφθασε στην Κίνα το 744，προτείνοντας: "the same event is alluded to 

(in the two cases), and it (the embassy in 742) may appartain rather to the mission of the nestorian 

Church than to the political relations of the Eastern Empire with China."

234 Κορδώσης, Πρεσβείες, σσ. 183-184.
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έχουν γίνει αντικείμενο πολλών συζητήσεων, δεδομένου ότι υπάρχουν προβλή

ματα ακόμη και για την εθνική ταυτότητά τους.235

γ) Τα βυζαντινά νομίσματα πον βρέθηκαν στην Κίνα: Μια αρχαιολογική 

μαρτυρία

Για την επιτυχή βυζαντινο-κίνεζική επικοινωνία σε αυτή την περίοδο, εύ

γλωττη μαρτυρία αποτελούν τα βυζαντινά νομίσματα που βρέθηκαν στην Κί

να, τις τελευταίες δεκαετίες. Το γεγονός ότι τα βυζαντινά νομίσματα έρχονται, 

σε αριθμό, μετά τα σασσανιδικά, ανάμεσα στα ξένα νομίσματα που ανακαλύ- 

φθησαν στην Κίνα, αποδεικνύει, ώς ένα σημείο, την σπουόαιότητα της Βυζα

ντινής αυτοκρατορίας, οτο εμπόριο με την Κίνα.

Η  ανακάλυψη των βυζαντινών νομισμάτων είναι ένα από τα μεγάλα επι

τεύγματα της κινεζικής αρχαιολογίας, αφότου θεμελιώθηκε η Λαϊκή Δημοκρα

τία της Κίνας, το 1949. Οι αναφορές στα βυζαντινά νομίσματα προχάλεσαν με

γάλη περιέργεια και ισχυρό ενδιαφέρον μεταξύ των αρχαιολόγων και ιστορι

κών. Κανείς δεν μπορεί να προβλέψει πόσα νομίσματα θα βρεθούν στην Κίνα 

στο μέλλον, όμως, με τις υπάρχουσες κύριες αναφορές και μελέτες από μελετη

τές όπως οι Xia Nai,236 Frangois Thierry και Cecile Morrisson,237 μπορούμε να 

έχουμε μια ατελή αλλά αρκετά σαφή αντίληψη για την κυκλοφορία των βυζα

ντινών νομισμάτων στην Κίνα.

Μέχρι σήμερα, έχουν βρεθεί στην Κίνα 32 βυζαντινά νομίσματα και απομι

μήσεις βυζαντινής έμπνευσης.238 Μ ε βάση τη μελέτη των F. Thierry κοα C.

235 Για λεπτομέρειες, βλ. Κορδώση’ Πρεσβείες, και την ανέκδοτη διδακτορική διατριβή, Μελέτη 

του Chen Zhi-qiang. Ο πρώτος, σ. 187 κ.ε., θεωρεί βέβαιο ότι τουλάχιστο οι πρεσβείες του τέλους 

του 11ου αιώνα, στάλθηκαν από τους Σελτζούκους Τούρκους, ol οποίοι, την εποχή εκείνη είχαν κα

ταλάβει μεγάλα τμήματα της παλαιάς Fu-lin. Για χις πρεσβείες που έφθασαν στους Μογγόλους πι

στεύει ότι είναι πιθανότερο να στάλθηκαν από δυτικοευρωπαϊκά κράτη ή τον πάπα. Τέλος, ο απε

σταλμένος, που ο πρώτος αυτοκράτορας των Ming έστειλε στη Fu-lin, το 1371，εικάζεται ότι μπορεί 

να είχε ως προορισμό του τόσο την Κωνσταντινούπολη όσο και ένα κράτος της Δ. Ευρώπης.

236 Xia Nai, The Find of Gold Coins* Byzantine-typed Gold Coins· Byzantine Gold Coins· The 

Relations· Gold Coin and Silver Coins (Βλ. βιβλιογραφία).

237 Thierry-Morrisson, Monnaies Byzantines, σσ. 109-145.

238 Όταν ol Thierry και Morrisson δημοσίευσαν την ανακοίνωσή τους το 1994, είχαν βρεθεί 

στην Κίνα 27 βυζαντινά νομίσματα. Τελευταία, βρέθηκαν άλλα 5 βυζαντινά χρυσά νομίσματα, από 

τα οποία to ένα θάφτηκε to 658 μ.Χ., σε έναν τάφο ενός Σογόιανοΰ υψηλού αξιωματούχου της δυ

ναστείας των Tang. Τα άλλα τέσσερα θάφτηκαν σε τάφο ενός ονομαστού στρατηγού της δυναστεί

ας των βορείων Zhou (ένα από αυτά είχε κοπεί κατά τη βασιλεία του Λέοντα Α ' , και ένα δεύτερο 

κατά τη βασιλεία του Ιουστίνου Α ' και Ιουστιανιανού Α '. Για τα υπόλοιπα δεν υπάρχει σαφής 

αναφορά.) Βλ. Zhuang Dian-yi, Eastern Roman Gold Coins, και ο ίδιος, Gold Coins.
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Morrisson, καθώς και τις τελευταίες ανακαλύψεις, παραθέτουμε ένα πίνακα 

που δείχνει τη γεωγραφική κατανομή των βυζαντινών νομισμάτων :239

Πίνακας I

Xinjiang

1. Khotan, σόλιδος, Κωνσταντίνου Ε ' (741-775).

2. Khotan, κόσμημα, σε μορφή νομίσματος μιάς όψης, μεταγενέστερο του 538.

3. Khotan, κόσμημα, σε μορφή νομίσματος μιάς όψης, προγενέστερο του 522.

4. Khotan, απομίμηση σόλιδου (;) Ιουστινιανού A y (527-565).

5. Astana (περίχωρα του Gaochang), απομίμηση σόλιδου, Ιουστινιανού Α '.

6. Astana (περίχωρα του Gaochang), κόσμημα, σε μορφή νομίσματος μιας 

όψης, προγενέστερο του 538.

7. Astana (περίχωρα του Gaochang), απομίμηση κοσμήματος στον τύπο 

Ιουστινιανού Α ί.

8. Astana (περίχωρα του Gaochang), κόσμημα, σε μορφή νομίσματος ( ;)

9. Astana (περίχωρα του Gaochang), απομίμηση σόλιδου Μαυρίκιου 

(582-602).

10. Astana (περίχωρα του Gaochang), κόσμημα，σε μορφή νομίσματος ή 

απομίμηση σόλιδου (;)* χρονολογείται από το 716.

11. Yarkhoto (περίχωρα του Gaochang), κόσμημα, σε μορφή νομίσματος ή 

απομίμηση σόλιδου (;)，μεταγενέστερο του 758.

Εσωτερική Μογγολία

12. Bikeqi, σόλιδος, ομιλεμένος, Λέοντος Α  · (457-473).240

13. Wuchuanxian, σόλιδος (;) σμιλεμένος, Λέοντος Α ' .

Ningxia

14. Guyuan, απομίμηση σόλιδου, Θεοδόσιου Β · (408-450).

15. Guyuan, σόλιδος (;)

16. Guyuan, κόσμημα (;)

17. Guyuan, κόσμημα (;)

18. Guyuan, σόλιδος (;)241

239 Thierry-Morrisson, Monnaies Byzantines, σσ. 110-113. Zhuang Dian-yi} Eastern Roman Gold 

Coins, και ο ίδιος, Gold Coins.

240 OiThierTy και Morrisson (Monnaies Byzantines, σ. Ill)  κάνουν λάθος όταν λένε ότι βρέθη

κε εκεί σόλιδος του Αναστασίου. Σύμφωνα με τον Xia Nai, Byzantine Gold Coins, και Gold Coin 

and Silver Coins’ βρέθηκε ένα νόμισμα του Λέοντα Α \ ό χ ι  του Αναστασίου.

241 Το νόμισμα αυτό δεν έχει εξεταστεί ακόμα. Βλ. Zhuang Dian-yi, Eastern Roman Gold Coins.
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19. Guyuan, σόλιδος (;) Λέοντος Α ,  ·242

20. Guyuan, σόλιδος (;) Ιουστίνου A , και Ιουστινιανού A  ̂  (527).243

21. Guyuan, σόλιδος (;).

22. Guyuan, σόλιδος ( ;)244 

Kansu

23.Tianshui. σόλιδος, Φω κά (602-610).

Shenxi

24. Dizhangwan, Xianyang, σόλιδος, Ιουστίνου Β , (565-578).

25.Tumen, Xi'an, απομίμηση σόλιδου, Ηρακλείου και Ηρακλείου Κωνστα

ντίνου (641).

26. Hejiacun, Xi' an, απομίμηση σόλιδου, Ηρακλείου και Ηρακλείου Κων

σταντίνου.

27. Xi, an, απομίμηση, Αναστασίου.

Hebei

28. Zanhuangxian, σόλιδος, Θεοδοσίου Β , (408-450).

29. Zanhuangxian, σόλιδος σμιλεμένος, Ιουστίνου Α '  κοα Ιουστινιανού Α 7

(527).

30. Zanhuangxian, σόλιδος, σμιλεμένος, Ιουστίνου Α  · κοα Ιουστινιανού Α '.

31. Cixian, σόλιδος, σμιλεμένος, Αναστασίου Α  · (491-518).

32. Cixian, σόλιδος, Ιουστίνου A '  (518-527).245

Ο  πίνακας αυτών των νομισμάτων μας δίνει και τη δυνατότητα να τα κατα

τάξουμε χρονολογικά :246

Πίνακας II

Α. Θεοδόσιος Β  · (408-450): 14，28.

Β. Λέων Α , (457-473): 12，13，19.

Γ. Αναστάσιος Α '  (491-518): 27，31.

Δ. Ιουστίνος Α . και Ιουστινιανός Α ' (527) ： 20，29，30，32.

Ε. Ιουστινιανός A y (527-565): 4，5，7.

ΣΤ. Ιουστίνος Β , (565-578): 24.

Ζ· Μαυρίκιος (582-602): 9.

242 Βλ. Zhuang Dian-yi, Gold Coins.

243 Βλ. Zhuang Dian-yi( Gold Coins.

244 Τα νομίσματα αρ. 21 ,22  παραμένουν αδιευκρίνηστα.

245 Ol Thierry-Morrisson (Monnaies Byzantines, σ. 113) λανθασμένα πιστεύουν ότι βρέθηκε εκεί 

σόλιδος του Ιουστινιανού (527-565). Βλ. Cixian, Report, σ. 6.

246 Thierry-Morrisson, Monnaies Byzantines, σ. 115.
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Η. Φωκάς (602-610): 23.

Θ. Ηράκλειος και Ηράκλειος Κωνσταντίνος (641): 25，26.

I. Κωνσταντίνος Ε ' (741-775): 1.

Από τους δυο παραπάνω πίνακες συμπεραίνουμε: α) Γεωγραφικά，τα βυζα

ντινά νομίσματα βρίσκονται αποκλειστικά στη βόρεια Κίνα, δηλαδή, στις 

επαρχίες Xinjiang, εσωτερική Μογγολία, Ningxia, Kansu, Shenxi και Hebei* κα

νένα δεν έχει βρεθεί μέχρι τώρα στη νότια Κίνα (νότια του ποταμού Yangtze), 

β) Χρονολογικά, όλα τα βυζαντινά νομίσματα ανήκουν στην περίοδο από το 

Θεοδόσιο B f (408-450) ώς τον Κωνσταντίνο Ε ' (741-775)，δηλαδή, από το 

πρώτο μισό του 5ου αιώνα ώς το δεύτερο μισό του 8ου αιώνα. Τα περισσότερα 

από αυτά κυκλοφορούσαν κοα θάφτηκαν κατά την ίδια περίοδο.

Τα παραπάνω συμπεράσματα έρχονται σε συμφωνία με τις ανταλλαγές ανά

μεσα στην κεντρική Ασία και την Κίνα, από τη μια μεριά, και τη Δύση από την 

άλλη. Στις αρχές του 7ου αιώνα (605 μ.Χ.), όπως είδαμε, ο Bei Ju συγκέντρωσε 

πληροφορίες από τους ξένους εμπόρους στην Κίνα και περιέγραψε τρεις δρό

μους προς τη Δύση. Ο  βόρειος δρόμος ήταν ο ευρασιατικός δρόμος, όπως ήδη 

έχουμε αναφέρει，247 ο μέσος συνέπιπτε χονδρικά με τον κυρίως δρόμο του μετα

ξιού, μέσω Περσίας, προς τη Μεσόγειο, και ο νότιος ήταν ο δρόμος κατά μήκος 

της βόρειας πλαγιάς του Kun-lun, προς την Ινδία και τον Ινδιχό ωκεανό, μέσω 

της Kabul.248 Πιστεύουμε, ότι αυτοί οι δρόμοι δεν ήταν σε χρήση μόνο στα χρό

νια του Bei Ju, αλλά και στους προηγούμενους και τους επόμενους αιώνες. Εί

ναι πιθανό κάθε δρόμος να συνέβαλε στην προώθηση προϊόντων και βυζαντι

νών νομισμάτων προς την Κίνα. Όμως, λαμβάνοντας υπ' όψη το σημαντικό ρό

λο του μέσου δρόμου (του κυρίως δρόμου του μεταξιού) ώς την αραβική εμφά

νιση, καθώς και τα πολυάριθμα σασσανιδικά νομίσματα που βρέθηκαν στην εν

δοχώρα της Κίνας,249 θα μπορούσαμε να καταλήξουμε, με μεγάλη βεβαιότητα, 

στο συμπέρασμα ότι τα βυζαντινά νομίσματα προωθούνταν κυρίως στην Κίνα 

μέσω των Περαών και Σογδιανών εμπόρων από το μεσαίο δρόμο τον περιχκτό-

247 Βλ. το τελευταίο τμήμα αυτού του κεφαλαίου.

248 Ο  κεντρικός περνούσε μέσω των Turf an, Karashar, Kucha και Kashgaria, Pamirs, Ferghana, 

Ura-tube, Samarkand και Buhara, έφθανε στην Περσία κοα κατέληγε στη Μεσόγειο. Ο  νότιος δρόμος 

ξεκινούσε από τα νότια του Lob-nor, οδηγούσε κατά μήκος της βόρειας πλαγιάς των βουνών Kun

lun, του Kargahalik και Tashkurgan, του Pamirs, Wakhan, Tohara Bamiyan και Kabul, μπαίνοντας 

στη βορειοδυτική γωνία της Ινδίας, και κατευθυνόμενος νότια, προς την ακτή του Ινδικού ωκεα

νού. Sui-shu, 67. Zhang Xing-lang, The Collection, I，σ. 61. O  Shiratori, New Attempt, σσ. 212-214, 

6εν έχει δίκαιο, όταν δέχεται τη Μεσόγειο και τον Περσικό κόλπο ως to τέλος του βορείου και του 

μέσου δρόμου, αντίστοιχα.

249 Xia Nai, A  Survey, σσ. 91-110.
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τερο καιρό, εκτός ίσως από την περίοδο της βυζαντινο-τουρκιχής συμμαχιας, 

568-576 μ*Χ.，250 κατά την οποία γινόταν συχνή χρήση του βόρειου δρόμου.

Δεν είναι γνωστό από πότε βυζαντινά νομίσματα άρχισαν να εισρέουν στην 

Κίνα. Το πρώτο μισό του 6ου αιώνα, ο Κοσμάς σημειώνει: "Το δεύτερο σημάδι 

της κυριαρχίας που ο Θεός παραχώρησε στους Ρωμαίους είναι ότι όλα τα έθνη 

εμπορεύονται με το νόμισμά τους, κοα σε κάθε σημείο από την μια άκρη του 

κόσμου ώς την άλλη είναι αποδεκτό και φθονούμενο από κάθε άνθρωπο χαι 

κάθε βασίλειο."251 Ol κινεζικές πηγές μας πληροφορούν ότι "στις αρχές της δυ

ναστείας των βορείων Zhou (557-580 μ .Χ .) ... κυκλοφορούσαν χρυσά κοα αργυ

ρά νομίσματα των δυτικών χωρών στο διάδρομο Kansu, σαν συνηθισμένα νο

μίσματα και ήταν ανεκτά από την τοπική κυβέρνηση."252 Εξακριβώνεται ότι τα 

χρυσά νομίσματα ήταν βυζαντινά και τα αργυρά σασσανιδικά.253 Ωστόσο，η 

κυκλοφορία των βυζαντινών νομισμάτων στην περιοχή δεν συνεπάγεται ότι η 

πρωϊμότατη είσοδός τους στην Κίνα θα μπορούσε να ορισθεί σε αυτή την πε

ρίοδο, δηλ. μετά τα μέσα του 6ου αιώνα, αλλά αρκετά νωρίτερα. Ίσως θα μπο

ρούσε να ορισθεί κατά τις ημέρες του Κοσμά ή λίγο αργότερα.

Το πρόβλημα είναι ότι κανένα βυζαντινό νόμισμα δεν βρίσκεται στη νότια 

Κίνα, ενώ λίγες δεκάδες έχουν βρεθεί στη βόρεια Κίνα. Είναι γνωστό ότι τα 

ρωμαϊκά νομίσματα (κυρίως βυζαντινά νομίσματα) επανεμφανίστηκαν σε 

αφθονία στην Ινδία κοα την Κεϋλάνη από τον 4ο ώς και τον 5ο αιώνα.254 Στις 

αρχές του 6ου αιώνα τα βυζαντινά νομίσματα κυκλοφορούσαν ακόμα στην Κ ε

ϋλάνη. Ο  Κοσμάς Ινδικοπλεύστης, όπως ήδη μνημονεύσαμε, σημειώνει ότι κά

ποιος Βυζαντινο-Αιγύπτιος μεγαλέμπορος, Σώπατρος, προκάλεσε το βασιλιά 

της Κεϋλάνης να συγκρίνει χρυσά βυζαντινά νομίσματα με αργυρά σασσανιδι- 

κά，για να αποφασίσει ποιός είναι πιο ισχυρός, ο Ρωμαίος αυτοκράτορας ή ο 

Πέρσης βασιλιάς.255 Από την άλλη πλευρά, από τα τέλη του 4ου αιώνα, οι σχέ

250 Βλ. κεφ. Δ', α· και β,.

251 Πρβλ. Jones, The Later Roman Empire, II, σ. 825.

252 Sui-shu, 2 4 : ( 北周时）河西诸郡或用西域金银之钱，而官不液 „

253 Xia Nai, The Find of Gold Coins, σσ. 67-74.

254 Warmington, Commerce, σσ. 122-123 και 140: "In north and south India have been found gold 

coins of Theodosius, Marcian, Leo I，Zeno, Anastasius I，Justin I，and many copper coins of Arcadius, 

Honorius and others, in south India and Ceylon....Chwostow is probably right in thinking that the 

Roman coins were brought by intermediaries." Wolters, /ndonesi'an Commerce, σ. 80: "In the 5th 

century Roman coins were being used as currency and have been found at almost every little port on 

the island with the exception of Trincomalee. The most numerous issues are of the eastern Roman 

emperor Arcadius (395-408) and his predecessor and successor"...Evidently in the 5th century 

middlemen in touch with Byzantium were trading with Ceylon."

255 McCrindle, Christian Topography, σσ. 368-370. Vasiliev, Justin the First, o. 370* Κορδώσης, H  

Ελληνική παρουσία, σσ. 263-264.
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σεις της νότιας Κίνας με την Ινδία χαι την Κεϋλάνη ειαήλθαν σε μια ακμάζου- 

σα φάση. Μπορούμε επομένως να θέσουμε την ερώτηση: Τα βυζαντινά νομί

σματα δεν είχαν πιθανότητα να εισρευσουν στην Κίνα από αυτή την κατεύθυν

ση; Μ ε άλλα λόγια，πώς να εξηγηθεί η απουσία (ή έστω η σπανιότητα, αν βρε

θούν στο μέλλον) των βυζαντινών νομισμάτων στη νότια Κίνα;

Φαίνεται ότι υπάρχουν δυο πιθανές εξηγήσεις για την έλλειψη βυζαντινών 

νομισμάτων στη νότια Κίνα, εκτός από εκείνη της μεγαλύτερης απόστασης από 

το Βυζάντιο, σε σχέση με τη βόρεια Κίνα και τη σχεδόν αποκλειστική της επι

κοινωνία μέσω του θαλασσινού δρόμου： Πρώτον, τα βυζαντινά νομίσματα στη 

νότια Ινδία και την Κεϋλάνη προωθούνταν προς τη βόρεια Κίνα, πιθανόν μέ

σω του χερσαίου δρόμου，όπως αναφέρθηκε παραπάνω, δηλ. μέσω της ΒΔ  

Ινδίας，του Τοχαρεστάν και του νότιου Ταριμ. Η  προς ανατολάς εξάπλωση του 

Βουδισμού και τα συχνά ταξίδια πολυάριθμων μοναχών στον παραπάνω δρό

μο ενισχύουν την πιθανότητα αυτή* δεύτερον，τα βυζαντινά νομίσματα κατέλη

ξαν σε ενδιάμεσους λαούς (μεταπράτες) στην προς ανατολάς ροή τους, επειδή 

το εμπόριο της νότιας Κίνας και της Ινδίας και Κεϋλάνης ελεγχόταν κυρίως 

από τους Μαλαιους και Ινδονησίους. Εικάζουμε ότι η τελευταία άποψη ίσως 

είναι η πιθανότερη, μολονότι δεν γνωρίζουμε καμία αναφορά σχετικά με ανα

κάλυψη βυζαντινών νομισμάτων στις παραθαλάσσιες χώρες μεταξύ Κίνας και 

Ινδίας. Πιθανώς, η αρχαιολογία θα μας δώσει στο μέλλον μια οριστική απά

ντηση.

Παρόλα όσα αναφέραμε παραπάνω, πρέπει να μνημονεύσουμε και την άπο

ψη των Thierry-Morrisson, οι οποίοι πιστεύουν ότι τα βυζαντινά χρυσά νομί

σματα δεν είχαν ευρεια κυκλοφορία πέριξ του δρόμου του μεταξιού, σε αντίθε

ση με τα σασσανιδικά ασημένια νομίσματα* δεν χρησιμοποιούνταν δηλ. για οι

κονομικούς λόγους αλλά φυλάγονταν σε θησαυροφυλάκια πριγκήπων ή τοπο

θετούνταν σε τάφους αριστοκρατών τα περισσότερα, πράγματι, βυζαντινά νο

μίσματα βρέθηκαν όχι σε νομισματικούς κρυμμένους θησαυρούς αλλά σε τά

φους, μαζί με άλλα τιμαλ(ρή, ως εξωτικά αντικείμενα. Εικάζεται, γενικά, ότι 

στην Κίνα ο χρυσός δεν λογιζόταν ως χρήμα.256 Η  άποψη αυτή των δυο ερευ

256 Thierry-Morrisson, Monnaies Byzantines, σ· 131: "Son usage est lie a sa fonction et non pas a 

sa valeur intrinseque; si celle-ci est trop importante, le signe monetaire devient une valeur et, 

th^saurise, if perd sa fonction dfechange; la monnaie en Chine ne joue pas le rdle de reserve, cette 

fonction etant remplie par divers objets et matieres precieuses, or, jade, pierres, verre, bijoux, tapis, 

vaisselle, vases de bronze, etc. Les monnaies d'or arrivant d'Occldent ne sont que des objets precieux, 

au m6me titre que les aytres... II est fort probable par ailleurs, que la plus grande partie des monnaies 

byzantines parvenues jusqu'en Chine a 6te fondue en lingots pour 6tre utilisee dans la decoration des 

palais et des temples, ou pour fitre employee en orfevrerie, art qui prend un grand essor en Chine a  

partir des Jin."
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νητών έρχεται σε αντίθεση με τα αναφερόμενα στο Sui-shu ότι κυκλοφορούσαν 

χρυσά νομίσματα στο διάδρομο του Kan su αλλά, και με την κυκλοφορία χρυ

σών βυζαντινών νομισμάτων, τουλάχιστο στην Κεϋλάνη, για εμπορικούς 

ασφαλώς λόγους. Ίσως θα πρέπει να δεχτούμε ότι η κυκλοφορία των βυζαντι

νών νομισμάτων ήταν περιορισμένη μεταξύ των πλουσίων και αριστοκρατών 

των κρατιδίων του δρόμου του μεταξιού και των βασιλείων της βόρειας Κίνας, 

αφού είναι γνωστό ότι στις αγορές, κυκλοφορούν κυρίως ασημένια και ακόμη 

περισσότερο χάλκινα νομίσματα. Είναι ευνόητο ότι ήταν πολύ ευκολότερο να 

βρίσκονταν βυζαντινά χρυσά νομίσματα στα χέρια ηγεμόνων ή αριστοκρατών 

των κρατών της κεντρική Ασίας και της βόρειας Κίνας παρά στα χέρια αντί

στοιχων προσώπων της νότιας Κίνας, δεδομένου μάλιστα ότι οι βυζαντινές 

πρεσβείες στέλλονταν μέσω του χερσαίου δρόμου και επομένως οι επίσημες 

επαφές γίνονταν με αξιωματούχους των κρατών κατά μήκος του χερσαίου 

δρόμου του μεταξιού.



ΚΕΦΑΛΑΙΟ Γ

ΟΙ ΑΝΤΑΛΛΑΓΕΣ ΜΕΤΑΞΥ ΚΙΝΑΣ ΚΑΙ ΒΥΖΑΝΤΙΟΥ 

ΣΕ ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΚΑΙ ΠΡΟΪΟΝΤΑ

Οι κινεζικές πηγές του 3ου αιώνα μ.Χ. απαριθμούν λεπτομερώς τα ελληνο

ρωμαϊκά (Ta-chin) προϊόντα,257 τα περισσότερα από τα οποία πιστεύεται πως 

έφθαναν στην Κίνα κατά τους τρεις πρώτους μεταχριστιανιχούς αιώνες.258 

Στους επόμενους αιώνες πολλά από αυτά τα προϊόντα συνέχισαν να μεταφέ- 

ρονται χωρίς διακοπή από το Βυζάντιο προς την Κίνα, ενώ κάποια άλλα στα

μάτησαν επειδή, όπως θα δούμε, δεν ήταν πια επιθυμητά από την κινεζική ελίτ. 

Από τη βυζαντινή πλευρά, η ζήτηση για κινεζικά προϊόντα, ιδιαιτέρως το πα

ραδοσιακό κινεζικό μετάξι, δε μειώθηκε αλλά αντίθετα έγινε πιο έντονη, κάτι 

που οφειλόταν στη νέα κοινωνική πραγματικότητα αλλά και τη διπλωματική 

δραστηριότητα. Το Βυζάντιο παρέμεινε ο μεγαλύτερος καταναλωτής του κινε

ζικού μεταξιού στη Δύση.259

Μ ε τις συχνότερες ανταλλαγές προϊόντων χαι τις επαφές των ανθρώπων, 

οι δυο πλευρές κατέληξαν να πάρουν κάποιες μορφές τεχνολογίας ο ένας από 

τον άλλον. Τούτο το είδος των ανταλλαγών, εντυπωσιακού χαρακτήρα, δια

μορφώνει το περιεχόμενο των σχέσεων των δυο αυτοκρατοριών σε αυτή την 

περίοδο. Για τη Βυζαντινή αυτοκρατορία, κανένα άλλο πράγμα δεν ήταν τόσο 

κρίσιμο και δεν είχε τόσο ανυπολόγιστης σημασίας αντίκτυπο στη βυζαντινή 

βιοτεχνία μεταξιού, όσο η εισαγωγή της σηροτροφίας από την Κίνα, επειδή 

απλά, εξαιτίας αυτής της επιτυχίας, η Βυζαντινή αυτοκρατορία και αργότερα η 

Ευρώπη, συνολικά, έγιναν βαθμηδόν ανεξάρτητες από την Κίνα, ως προς την 

προμήθεια ακατέργαστου μεταξιού. Επίσης, η διαπραγματευτική δύναμη της 

Περσίας, ως κύριου μεσάζοντα στο εμπόριο και ως ισχυρού ανταγωνιστή και 

αντιπάλου στη διπλωματία, μειώθηκε, λόγω της ντόπιας σηροτροφίας, πάρα

257 Hou-han-shu, 88. Πρβλ. Hirth, China, σσ. 73-74.

258 Shen Fu-wei, China and Africâ  σ. 92.

259 Βλ. κεφ. Α', β'.
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πολύ. Ό μω ς，η Κίνα συνεισέφερε στο Βυζάντιο περισσότερα: Εκτός κάποιων 

άλλων προϊόντων, η Κίνα προσέφερε επίσης τη ναυτική της τεχνολογία, μέσω 

ενδιάμεσων λαών, που τελευταία έχει αποτελέσει το αντικείμενο σημαντικών 

μελετών.260 Για τους Κινέζους, η βυζαντινή τεχνολογία ή οι έννοιες της τεχνο

λογίας παρείχαν άμεση ώθηση ή εμπνεύσεις για ης εφαρμογές κοα τις πρακτικές 

τους στην Κίνα. Σε αυτό το κεφάλαιο, συνεπώς, θα ασχοληθούμε με δυο βασικά 

αλλά σημαντικά θέματα : Το πρώτο είναι η εισαγωγή της σηροτροφίας από την 

Κίνα στο Βυζάντιο, και το δεύτερο οι τεχνικές και τα προϊόντα που εισήχθησαν 

από το Βυζάντιο στην Κίνα. Το πρώτο θέμα, δηλ. η σηροτροφία (αντίθετα από 

τις άλλες κινεζικές τεχνικές, όπως η χαρτοποιία, η πυρίτιδα και η μαγνητική 

πυξίδα, για τις οποίες δεν υπάρχουν σκοτεινά σημεία), συζητειται ακόμη πολύ, 

και άρα θα δοθεί ιδαίτερη έμφαση στην εξέτασή του. Δεν ασχοληθήκαμε με άλλα 

προϊόντα που ο Κοσμάς 261 αναφέρει ότι από την Α. Ανατολή έφθαναν στην 

Ινδία, (αλοήν，καρυόφυλλον，ξυλοκαρυόφυλλον, τζανδάναν), διότι ο Βυζαντι

νός συγγραφέας μνημονεύει ως τόπο προέλευσης όχι μόνο τη Τζινιστα αλλά και 

άλλα εμπόρια, ”άπό τών ενδοτέρων", δηλ. ανατολ, του ακρωτηρίου Comorin 

της Ινδίας m i  επειδή δεν υπάρχουν βυζαντινές πηγές που να αναφέρουν ότι τα 

παραπάνω προϊόντα έφθαναν στο Βυζάντιο από την Κίνα.262

α) Η εισαγω γή της σηροτροφίας από την Α. Ανατολή στο Βυζάντιο

Πιθανόν από τις αρχές της γνωριμίας τους με το κινεζικό μετάξι, οι Έλλη

νες χαι Ρωμαίοι έδειχναν μεγάλη περιέργεια για την προέλευσή του. Οι Ρωμαί

οι συγγραφείς γύρω στην εποχή του Χριστού, όπως ο Βιργίλιος (70 π.Χ.-19 

μ.Χ.), ο Στράβωνας (58 π.Χ,-21 μ.Χ.), χαι ο Πλίνιος (23-75 μ.Χ·), διατηρούν

260 Αυτό φαίνεται από δυο άρθρα του V. Christides: Transmission, σσ. 38-45，και New Light, σσ. 

64-71. Στο πρώτο άρθρο πραγματεύεται to μοναδικό κινεζικό πηδάλιο πρύμνης, χο υγρό πυρ και 

τα μέσα μεταφοράς ζώων, το δεύτερο επιμένει στο μοναδικό πηδάλιο πρύμνης.

261 Cosmas Indicopleustes, Topographic Chretienne, III, a  345.

262 O  Miller, Spice Trade, σσ. 119-152, αναφέρει ότι από το θαλασσινό δρόμο έφθαναν στο Ρω

μαϊκό κράτο cassia, galanga, ginger, turmeric, doves, nutmeg, mace, cinnamon· από τον κεντρικό 

δρόμο του μεταξιού, ginger, turmeric, amomum, bdellium, costum, long-pepper, spikenard, και από 

to βόρειο δρόμο, χρυσός，HaL，πιθανά, ginger, rhubarb, turmeric. Όμως, όταν γίνεται λόγος χωρι

στά για κάθε προϊόν, στα περισσότερα απ’ αυτά αναγράφεται ως χώρα προέλευσης αόριστα η Απω  

Ανατολή ή η νοτιοανατολική Ασία. Εξάλλου, δεν είναι βέβαιο αν πολλά από τα αρωματικά προϊό

ντα που έφθαναν στο Ρωμαϊκό κράτος μέσω Βαρβαρίας (σημ. Β. Σομαλίας) παράγονταν στην πε

ριοχή αυτή ή αν μεταφέρονταν δια θαλάσσης από την Ασία. Πρβλ. Κορδώσης, Γεωγραφικά Στοι

χεία, σ. 64, σημ. 2.
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την πεποίθηση ότι το μετάξι ήταν παραγωγή κάποιου δένδρου.263 Στο 2ο μ.Χ. 

αιώνα, ο Παυσανίας, ο συγγραφέας της εποχής του Μάρκου Αυρηλίου, βασιζό

μενος ίσως σε μια ξεχωριστή πηγή πληροφοριών, περιέγραψε για πρώτη φορά 

την πραγματική φύση του μεταξιού σαν προϊόν του μεταξοσκώληκα.264 Όμως, 

η σωστή έννοια του μεταξιού δεν επικρατεί στον ελληνο-ρωμαΐκό κόσμο και οι 

μεταγενέστεροι συγγραφείς, όπως ο Αμμιανός Μαρκελλίνος (περ. 380 μ.Χ.), 

επανέρχονται στην παλαιά παράδοση.265 Όλος λοιπόν, ο ελληνο-ρωμαιχός κό

σμος βρισκόταν στο σκοτάδι, σχετικά με τη σηροτροφία，μέχρι τις ημέρες του 

Ιουστινιανού, όταν η αλήθεια αποκαλύφθηκε πλήρως στο Βυζάντιο. Εξαίρεση 

αποτελεί η μεμονωμένη περίπτωση του Παυσανία.

Ύστερα απ’ όσα αναφέραμε ώς εδώ, τίθεται αναπόφευκτα το ερώτημα: Για

τί η σηροτροφία, μια τέχνη που είχε κυριαρχήσει στην Κίνα για αρκετές χιλιά

δες χρόνια, έγινε γνωστή τόσο αργά στους Έλληνες και Ρωμαίους, οι οποίοι εί

χαν ιδιαίτερα ενδιαφερθεί για το μετάξι και το κατανάλωναν σε τόσο μεγάλη 

ποσότητα; Για τους νεότερους Ευρωπαίους ερευνητές, αυτό το ερώτημα απα

ντάται σχεδόν αποκλειστικά με το αβάσιμο επιχείρημα ότι o l  Κινέζοι ήταν 

απρόθυμοι να μοιραστούν το επίτευγμά τους με τα άλλα έθνη. Αυτή η άποψη 

βρίσκεται παντού,266 μολονότι δεν υπολογίζονται αντίθετες τεκμηριωμένες

263 Βιργίλιος,Γεωργικά, II, 121. Ο  Στράβωνας (Γεωγραφικά, X V ，1，20) εικάζει ότι το υλικό του 

ακατέργαστου μεταξιού είναι ένα είδος ερίου που ανθεί στα δέντρα. Η  ανάληψη του Πλινίου είναι 

τυπική. "Οι Seres (Κινέζοι) είναι πολύ ονομαστοί για το χνουδάτο προϊόν των δασών τους. Αυτό το 

ωχρό ακατέργαστο φθηνό μετάξι, το οποίο βρίσκουν να ευδοκιμεί στα φύλλα, βρέχουν με νερό και 

μετά οι γυναίκες μας εκτελούν διπλή δουλειά, φτιάχνοντας αρχικά τα νήματα, και μετά, πάλι, υφαί- 

νοντάς τα σε μεταξωτό ύφασμα." (Φυσική Ιστορία, V I，54. Πρβλ. Coedes, Textes, σσ. 1-13).

264 Pausanias, Graeciae descriptio, vi, 26. Ο  M . Reinaud πιστεύει ότι ο Παυσανίας πρέπει να ήλ

θε σε επαψή με έναν επισκέπτη της Κίνας, στις ημέρες του Μάρκου Αυρηλίου. Αυτή η άποψη επι

δοκιμάζεται επίσης από τον Yule, Cathay, I，σ. 21 και τον Beazley, The Dawn, σ. 471，σημ. 4. (Βλ 

κοα Yule, Cathay, ο. 202, σημ. 2: "Erroneous as this account is, it looks as if it had come originally 

from real information, though afterwards misunderstood and perverted.")

265 A . Marcellinus, Res Gestae, X X I I I，64: "Τα δένδρα αυτών των δασών προσφέρουν ένα προϊ

όν, χνουδάτου είδους, το οποίο επεξεργάζονται με συχνό πλύσιμο, και μετά το λαναρίζουν σε λε

πτά και ραφινάτα νήματα, ημιχνουδοπές ίνες, ημιγλυστερά νήματα. Υφαίνοντας αυτά τα νήματα, 

κατασκευάζουν το μετάξι, η χρήση του οποίου περιοριζόταν κάποτε στους ευγενείς μας αλλά έχει 

τώρα επεκταθεί σε όλες τις τάξεις, χωρίς διάκριση, ακόμα και στις χαμηλότατες." Βλ. και Yule, 

Cathay, σ. 203· Coedes, Textes, σ. 72.

266 Για να πάρουμε παραδείγματα τυχαία, Richter, Siik in Greece, σ. 29: "The secret of its 

production was jealously guarded, so that it was not until the time of Justinian (about 550 A .D .) that 

the eggs of the silk worm were brought to Constantinople." Boulnois, Silk Road, σ· 22: "In antiquity 

the technique of raising silkworms and the processes to which the cocoon had to be subjected were 

closely guarded secrets; so much so that it was forbidden, under pain of death, for eggs or cocoons to 

be taken out of the Chinese provinces ... the secret was kept centuries longer than any other in the 

history of the world." Frank-Brownstone, Silk Road History, o. 2: ’’Chirm kept the secret of sericulture 

for at least 2.000 years’ and until the sixth century A D  was the West's sole provider of the luxurious
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μαρτυρίες. Ο  E. Gibbon (1734-1794), στο γνωστό έργο ίου, είναι από τους 

πρώτους που εξέφρασε αυτή την άποψη.267 Ο  ισχυρισμός του ότι οι Κινέζοι 

ήταν "ένας ζηλότυπος λαός", όσον αφορά το θέμα της εξαγωγής της καλλιέρ

γειας του μεταξοσκώληκα εκτός Κίνας, ουσιαστικά εξέφραζε την κυρίαρχη θε

ωρία, η οποία επικρατεί για δυο αιώνες. Ως ιστορικός με παγκόσμια φήμη, ο 

Gibbon έχει αναμφίβολα αξιόλογη επίδραση στον κύκλο της γνώσης.268 Όμως, 

ένας τέτοιος ισχυρισμός, θα δούμε αργότερα, είναι αυθαίρετος, όπως ο καθη

γητής Qi Si-he έχει ήδη επισημάνει.269 Η  αναφορά του, επίσης, πως "οι δύο 

Πέρσες μοναχοί είχαν για μεγάλο χρονικό διάστημα διαμείνει στην Κίνα", και 

η αναφορά του Nankin (Nanjing), πρωτεύουσα του νότου, ως χώρου από τον 

οποίο προμηθεύτηκαν τα αβγά μεταξοσκώληκα, είναι παρομοίως επισφαλείς.

gossamer fabric", σ. 127: "The Chinese deliberately guarded the secrets of sericulture and spread 

misinformation to confuse intelligence-gatherers." Singer, Technology, σ. 197: "The secret of silk- 

production were sedulously guarded by the Chinese." Stein, Ancient Central-Asian Tracks, σ. 19: "It is 

easy to realize the economic importance of this silk trade for China, since for centuries the production 

of silk remained its jealously guarded monopoly", σ. 63, όπου αναφέρεται ότι η Κίνα απαγόρευε ζη

λόφθονα την εξαγωγή των κουκουλίων του μεταξοσκώληκα.

267 Gibbon, Decline and Fall, II, σσ. 498-499: "The Gospel had been preached to the Indians : a 

bishop already governed the Christians of St. Thomas on the pepper-coast of Malabar; a church was 

planted in Ceylon, and the missionaries pursued the footsteps of commerce to the extremities of Asia. 

Two Persian monks had long resided in China, perhaps in the royal city of Nankin (Nanjing), the seat 

of a monarch addicted to foreign superstitions, and who actually received an embassy from the isle of 

Ceylon. Amidst their pious occupations they viewed with a curious eye the common dress of the 

Chinese，the manufactures of silk，and the myriads of silkworms, whose education (either on trees or in 

houses) had once been considered as the labour of queens. They soon discovered that it was impracti

cable to transport the short-lived insect, but that in the eggs a numerous progeny might be preserved and 

multiplied in a distant climate. Religion or interest had more power over the Persian monks than the 

love of their country : after a long journey they arrived at Constantinople, imparted their project to the 

emperor, and were liberally encouraged by the gifts and promises of Justinian. To the historians of that 

prince e campaign at the foot of Mount Caucasus has seemed more deserving of a minute relation than 

the labours of these missionaries of commerce, who again entered China, deceived a jealous people by 

concealing the eggs of the silkworm in a hollow cane, and returned in triumph with the spoils of the 

East. Under their direction the eggs were hatched at the proper season by the artificial heat of dung; the 

worms were fed with mulberry-leaves; they lived and laboured in a foreign climate; a sufficient number 

of butterflies was saved to propagate the race, and trees were planted to supply the nourishment of the 

rising generations. Experience and reflection corrected the errors of a new attempt, and the Sogdian 

ambassadors acknowledged in the succeeding reign that the Romans were not inferior to the natives of 

China in the education of the insect and the manufactures of silk."

268 Οι νεότεροι ιστορικοί, ειδικά οι Ευρωπαίοι, παραπέμπουν, λιγότερο ή περισσότερο, στη 

δήλωση του Gibbon σε αυτό το θέμα* για παράδειγμα, ο μεταφραστής του Προκοπίου, Η . Β. 

Dewing, The Loeb Library, V ，α  227. ο μεταφραστής του Κοσμά, McCrindle, Christian Topography, 

σ. 48，σημ.: "in the fortieth chapter of The Decline and Fall, (Gibbon) presents us with an admirable 

account of the silk trade up till the time of the emperor Justinian, and the far-reaching effects upon 

commerce which eventually resulted from the receipt by that emperor of eggs of the silkworm which 

had been surreptitiously conveyed to him from China."

269 Qi Si-he, The Relations, o. 22.
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Κατά ειρωνικό τρόπο, έως σήμερα, δεν έχει βρεθεί ούτε μία πειστική ένδει

ξη που να οδηγεί σε ένα τέτοιο συμπέρασμα (απαγόρευσης εξαγωγής της σηρο

τροφίας) είτε σε ευρωπαϊκές είτε σε κινεζικές πηγές, μολονότι οι ερευνητές θε

ωρούν το συμπέρασμα αυτό ακόμη ως δεδομένο. Όπως θα δούμε παρακάτω, ο 

Προκόπιος δε μνημονεύει κάτι τέτοιο, ενώ ο Θεοφάνης, όταν αναφέρει πως ο 

Πέρσης μετέφερε τα αβγά μεταξοσκώληκα σε βακτηρία, δεν εννοεί, αναγκαστι

κά, για να τα κρύψει* απλώς ήταν ένα μέσο μεταφοράς. Δεν υπάρχει καμία πο

λιτική περιορισμού της σηροτροφίας στα 0Qia της Κίνας, αν και κάθε δυνα

στεία εισήγαγε διάφορους κανονισμούς και νόμους για τη σηροτροφία.270 Το 

γεγονός αυτό είναι βέβαια δύσκολο να κατανοηθεί, δεδομένου του ζωτικού ρό

λου της σηροτροφίας στην οικονομία και εν γένει στην κουλτούρα της Κίνας, 

σε όλη την αρχαιότητα και στους μέσους χρόνους,271 και δεδομένης της φήμης 

των αρχαίων Κινέζων ιστορικών για την αντικειμενικότητά τους και την προ

σήλωσή τους στην ιστορική αλήθεια.272

Από  την κινεζική πλευρά υπάρχει μόνο ένα έμμεσο παράδειγμα υπέρ της 

θεωρίας, που θέλει τους Κινέζους να φυλάνε ζηλότυπα το μυστικό της σηρο

τροφίας. Πρόκειται για την ιστορία της φυγάδευσης σπόρων μεταξοσκωλήκων 

στο Khotan, στην νότια πλευρά του Ταρίμ.273 Ο  φημισμένος Κινέζος προσκυ

νητής Xuan Zhuang, ενώ κατευθυνόταν προς την Ινδία, στις αρχές του 7ου αι

ώνα, άκουσε και κατέγραψε την ιστορία :274

"Τα παλιά τα χρόνια αυτή η χώρα δεν ήξερε τίποτε για τις μουριές και τους 

μεταξοσκώληκες αλλά αχούγοντας πως τούτα καλλιεργούνταν στο ανατολικό 

βασίλειο, έστειλαν πρεσβεία για να τα ζητήσει. Όμως ο βασιλιάς του ανατολι

κού βασιλείου κράτησε το μυστικό και αρνηθηκε να το παραχωρήσει στη χώρα 

(δηλ. στο Khotan), διατάζοντας τους αξιωματούχους να φυλάγουν τα συνορια

κά περάσματα, για να μην επιτρέψουν την μεταφορά των σπόρων των αβγών

270 Xia Nai, Ancient Silk Fabrics, σ. 66.

271 Η  σημασία της σηροτροφίας στους Κινέζους μπορεί να φανεί από το ότι είχε ως επικεφα

λής τις αυτοκράτειρες· ήταν η κεντρική οικονομική δραστηριότητα σε όλη την αρχαιότητα, κατά 

την οποία το μετάξι χρησιμοποιούνταν ως νόμισμα.

272 Stein, Ancient Central-Asian Tracks, σ. 17- Hirth, China, εισαγωγή, σσ. 8-10. Needham, 

Science, I, σ. 74: "The Chinese have one of the greatest historiographical traditions of the world. It is 

frequently possible to be sure, not only of year, but also of the month，and even the day, when a 

certain event occurred... Through every dynasty, with varying titles ... there were official historians 

who recorded recent and contemporary events, and ultimately produced complete dynastic histories. 

The degree of objectivity and lack of bias which they showed has recently been defended and 

demonstrated by Dubs and Hughes."

273 Franck-Brownstone, Silk Road History, σσ. 158-159* O  Zhang Xing-lang, The Collection, I， 

σσ. 52-53 και Zhang Rong-fang, Historic Trade Route, σ. 47, θεωρούν την ιστορία αυτή ως στοιχείο 

υπέρ της θεωρίας της απαγορεύσεως εξαγωγής μεταξοσκωλήκων.

274 Xuan Zhuang, Ta-tang-xi-yu-zhi, σσ. 1021-1022.
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του μεταξοσκώληκα. Ο  βασιλιάς του Kustana (Khotan) ζήτησε τότε ταπεινά σε 

γάμο μια πριγκήπισσα του ανατολικού βασιλείου, και ο βασιλιάς τούτου, επι

θυμώντας να επεκτείνει την επιρροή του, δέχθηκε την πρόταση. Τότε ο βασι

λιάς του Kustana έδωσε εντολή σε έναν αγγελιοφόρο να συνοδεύσει την πρι- 

γκήπισσα και να της δώσει την ακόλουθη οδηγία : ’Πες λοιπόν στην πριγκήπισ- 

σα από την ανατολή ότι η χώρα μας δεν έχει ούτε μετάξι ούτε μεταξωτά ~πάρε 

λοιπόν καλύτερα μαζί σου μερικούς σπόρους μουριάς και αβγά μεταξοσκώλη

κα, ώστε να μπορείς να φτιάξεις ρούχα για σένα.' Η  πριγκήπισσα, ακούγοντας 

αυτά τα λόγια, προμηθεύθηκε αβγά μεταξοσκώληκα και τα έκρυψε στο κάλυμ

μα της κεφαλής της. Στα σύνορα, ο αξιωματικός τους ερεύνησε όλους, αλλά 

δεν τόλμησε να ερευνήσει και την πριγκήπισσα. Φθάνοντας στην επικράτεια 

του Kustana, ... η πριγκήπισσα άφησε τα αβγά μεταξοσκώληκα και τους σπό

ρους μουριάς εκεί (στον τόπο Na-za, όπου χτίσθηκε ο ναός). Την άνοιξη φυτεύ

τηκαν μουριές,... και η βασίλισσα έδωσε διαταγή για τη θέσπιση διατάγματος, 

χαραγμένου σε πέτρα，για να μην σκοτώνουν τους μεταξοσκώληκες, και οριζό

ταν, πως, αφού οι νύμφες πετάξουν，το μετάξι τότε μπορούσε να τυλιχθεί έξω 

από το κουκούλι. Οποιοσδήποτε εναντιωνόταν σ' αυτό το διάταγμα, μπορούσε 

να στερηθεί της θεϊκής προστασίας."

Η  ίδια ιστορία αναφέρεται και σε ένα χρονικό του Θιβέτ, στην οποία υπο

στηρίζεται πως "το ανατολικό βασίλειο αντιστοιχεί σε μια περιοχή της Κίνας". 

To Xin-tang-shu (Νέα Ιστορία της δυναστείας Tang), γραμμένο στα μέσα του 

11ου αιώνα, κατέγραψε το παραπάνω επεισόδιο της μεταφοράς ως ιστορική 

πραγματικότητα. Ο  Βρετανός αρχαιολόγος και εξερευνητής Sir Aurel Stein 

ανακάλυψε το 1900 μια αρχαία παράσταση σε ξύλο, που πίστευε πως απέδιδε 

την παραπάνω ιστορία.275 Τα στοιχεία αυτά υποδεικνύουν πως η εν λόγω ιστο

ρία δεν πρέπει να αντιμετωπισθεί ως ένα παραμύθι, αλλά ως πραγματικότητα, 

ασχέτως του πότε έγινε.276 Ωστόσο δεν υπάρχει καμία αναφορά γάμου Κινέζας

275 Stein, Ancient Central-Asian Tracks, σ. 63: "It (the painted panel) shows seated in the center a 

richly dressed lady with a high diadem on her head and girls kneeling on both sides of her. At one end 

of the oblong panel is seen a basket fill with what might be taken for fruits, at the other a much-effaced 

object difficult at first to interpret. The puzzle was solved when I recognised the meaning of the 

gesture by which the attendant figure on the left with her raised left hand points to the diadem of the 

lady. It was under this diadem that the princess had smuggled the silkworm seeds out of China. In the 

basket at one end of the panel are represented the cocoons produced from them, while the object at 

the other end reveals itself as a loom for weaving the silk spun from the cocoons."

276 Είναι φανερό ότι αυτό συνέβη πριν από την εποχή του Xuan Zhuang. Έχει προταθεί ότι συ

νέβη το 419 μ.Χ. (Spiegel, Eranische Altertumskunde, I, σ. 256, που παρατίθεται από τον Laufer, 

Sino-Iranica, α. 367.) ή πριν από το 220 μ.Χ. Ο  Sten Konow, Study on Khotan，υποστηρίζει ότι "by 

the Tibetan version of History of Khotan, it is Vijaya-jaya who married the Chinese princess who 

brought seeds of mulberry and silkworms before 220 A D ."  Βλ. Huang Wen-bi, Studies’ o. 59.
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πριγκήπισσας με το βασιλιά του Khotan, είτε σε δυναστικά χρονικά είτε σε άλ

λες αναφορές, ενώ δεν είναι πολύ πιθανό ένα τέτοιο γεγονός να ξέφυγε από 

τους Κινέζους ιστορικούς. Πιστεύουμε, λοιπόν, πως το "ανατολικό βασίλειο" 

δεν αναφερόταν στην Κίνα, αλλά σε διαφορετική επικράτεια.

Αν δεχθούμε, επίσης, την υπόθεση πως η Κίνα απαγόρευσε την μεταφορά 

εκτός των συνόρων της αβγών μεταξοσκώληκα, και πως το "ανατολικό βασί

λειο" αναφέρεται σ' αυτήν, το διάταγμα της βασίλισσας, που όριζε να μην σκο

τώνεται κανείς μεταξοσκώληκας, θα αποδείκνυε από μόνο του το λαθραίο πέ

ρασμά τους από την Κίνα, (αφού η καλλιέργεια του μεταξοσκώληκα παρουσιά

ζεται ως βέβαιη) και επομένως θα έπρεπε να είχε προξενήσει βαρειά αντίποινα 

εκ μέρους της τελευταίας, που δεν συγκρινόταν με κανένα τρόπο, σε δύναμη 

και ισχύ, με μια μικρή χώρα όπως το Khotan.

Η  "ανατολική χώρα" που μας αψορά δεν θα μπορούσε συνεπώς να είναι η 

Κίνα, αλλά μια χώρα της οποίας η ισχύς ήταν πολύ μικρότερη από του 

Khotan. Αξίζει να σημειωθεί πως το Xin-tang-shu, σχετικά με το γεγονός της 

λαθραίας μεταφοράς, αναφέρεται σε "γειτονική χώρα" και όχι σε "ανατολική 

χώρα". Αυτή η αλλαγή δείχνει πως ο συγγραφέας του Xin-tang-shu κατέληξε να 

κατανοήσει πως το "ανατολικό βασίλειο", στην παράδοση, αναφερόταν μάλλον 

σε μια γειτονική χώρα παρά στην Κίνα. Η  χώρα αυτή πιθανόν να ήταν το 

Charchan277 ή κάποια άλλη.278 Μ ε  την ανάλυση που προηγήθηκε, καταλήγουμε 

στο συμπέρασμα πως η θεωρία για το κινεζικό μονοπώλιο στη σηροτροφία 

στηρίζεται σε ενδείξεις βασισμένες όχι σε γεγονότα, αλλά σε εικασίες，που πι

θανόν να προέρχονται από τα μονοπώλια των Πάρθων και Περσών κατά την 

προώθηση του μεταξιού στο Βυζάντιο279 και από το βυζαντινό μονοπώλιο 

προς τη Δύση.280

Έτσι, θα αντιμετωπίσουμε ένα ακόμη αναπόφευκτο ερώτημα: Χωρίς την 

τακτική της φύλαξης της σηροτροφίας στην Κίνα, γιατί η σηροτροφία δεν είχε 

γίνει γνωστή έως τα μέσα του 6ου αιώνα στους Έλληνες και Ρωμαίους, που 

επεδίωκαν διακαώς τη γνώση της； Η απάντηση φαίνεται να βρίσκεται πρώτον, 

τόσο στα εμπόδια και τις δυσκολίες που παρουσιάζονταν από την πολύ μεγάλη

277 Huang Wen-bi, Studies, σ. 59.

278 Ο  Li Yen-pi, Jade Collection, σσ. 39-40, πςοτείνει ότι το "ανατολικό βασίλειο" αναφέρεται 

στην Khoria (Kiria), στα ανατολικά του Khotan.

279 Ή δη  από τον 3ο αιώνα, οι Κινέζοι γνώριζαν την κατάσταση: "Ο  βασιλιάς (του Ta-chin) επι

θυμούσε πάντα να στείλει ποεσβείες στην Κίνα, αλλά το An-shi (Παρθικό κράτος) ήθελε να συνεχί

σει το εμπόριο κινεζικού μεταξιού με αυτούς και για αυτό το λόγο έθετε εμπόδια, για να αποτρέψει 

την προσέγγιση των πρεσβειών του Ta-chin σιην Κίνα," Hou-han-shu, 88. Πςβλ. κεφ. Α', β·.

280 Lopez, Silk Industry, σ. 17 και Oikonomid0s, Silk Trade and Production, σ. 50: "Byzance, 

paradis du monopole et du privilege".
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απόσταση, όσο και στις λανθασμένες πληροφορίες για την καλλιέργεια του με

ταξοσκώληκα, κατά το μεγαλύτερο μέρος, πλάσματα της φαντασίας κατά την 

αρχαιότητα. Τούτο μπορεί να φανεί και από τα γραφόμενα της Camille 

Beauvais, το 1837 : "Όποια κι αν είναι η άποψη των σηροτρόφων και των μελε

τητών, πιστεύω πως θα μείνει αιώνια, ως μνημείο, η δεξιοτεχνία των Κινέζων 

σε όλα τα πρακτικά ζητήματα που αφορούν στη ζωή των μεταξοσκωλήκων. 

Στα εκπληκτικά αποτελέσματα που έχουν επιτύχει,... θα προσθέσω απλώς μια 

τελευταία λεπτομέρεια που θα μας δώσει μια ιδέα της αναμφισβήτητης ανωτε

ρότητας των κινεζικών μεθόδων, έναντι των ευρωπαϊκών: έχαναν μόνο έναν 

μεταξοσκώληκα στους 100, ενώ σε μας το ποσοστό θνησιμότητας υπερβαίνει 

κατά πολύ το 5 0 % ."281 Ας μην ξεχνάμε πως η αναφορά αυτή έγινε τον 19ο αιώ

να, όταν οι συνθήκες μεταφοράς ήταν ασύγκριτα καλύτερες από o j l  στην αρ

χαιότητα! Δεν ήταν λοιπόν εύκολη η καλλιέργεια μεταξοσκώληκα και τούτο 

αποδεικνύεται και από την ιστορία της μεταξοσκωληκοτροφίας στη Δύση. 

Όταν ο Νορμανδός βασιλιάς Ρογήρος, στα μέσα του 11ου αιώνα, κατέλαβε τις 

ελληνικές πόλεις της Θήβας και Κορίνθου, όπου άκμαζε η σηροτροφία，αιχμα

λώτισε όλους τους εργάτες που γνώριζαν την τέχνη. Τόσο πολύτιμοι ήταν για 

την ανάπτυξη της σηροτροφίας στην κάτω Ιταλία και Σικελία οι εργάτες αυ

τοί, ώστε δεν ανταλλάγησαν κατά την επερχόμενη συμφωνία μεταξύ Βυζαντι

νών και Νορμανδών. Έμειναν εκεί προς μεγάλη ζημιά της σηροτροφίας στην 

πατρίδα τους.282

Κατά δεύτερο λόγο, οι ενδιάμεσοι λαοί, όπως το "ανατολικό βασίλειο" και 

οι Πάρθοι, έθεταν εμπόδια, με σκοπό το δικό τους όφελος και συνεπώς ανέ- 

στελλαν τη διάδοση της καλλιέργειας του μεταξιού προς τα δυτικά. Τα κινεζικά 

χρονικά επανειλημμένα κάνουν λόγο για τα εμπόδια που οι Πάρθοι έθεταν στην 

επικοινωνία μεταξύ Ρώμης και Κίνας, με σκοπό το μονοπώλιο του μεταξιού.

Τρίτον, τα κινεζικά έθιμα δε διευκόλυναν τη διάδοση της τεχνικής, μολονό

τι δεν υπήρχε καμία απαγορευτική πολπχκή από *ας κυβερνήσεις· Έτσι, το κα

λύτερο που θα μπορούσαμε να κάνουμε, είναι να παραθέσουμε μία παράγραφο 

σχετικής μονογραφίας:283

"Σε πολλές περιοχές η περίοδος της καλλιέργειας ονομάζεται tsanyeh, ή ο 

μήνας για τον μεταξοσκώληκα, και κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου όλες 

ol κοινωνικές λειτουργίες διακόπτονται, με αμοιβαία συμφωνία·... Όταν γίνε

ται η καλλιέργεια, αν ένας άνθρωπος μπει σε μία περιοχή καλλιέργειας μετα

281 Εισαγωγή της Camille Beauvais，στην μετάφραση των Chinese Treatises relative to 

Sericulture από τον Stanislas Julien, που παρατίθεται από τον Boulnois, Silk Road, σ. 139.

282 Νικήτας Χωνιάτης Ιστορία, έκδ. A . Van Dieten, Βερολίνο 1975, σ. 98.

283 Liu, The Silkworm, ο. 162.
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ξοσκώληκα，χωρίς ειδική αίτηση, θα θεωρηθεί ότι διέπραξε παρόμοιο αδίκημα 

με την είσοδο σε ιδιωτικό χώρο, χωρίς άδεια, ή με την εισβολή στην οικία κά

ποιου τη νύχτα. Σαν σημάδι προειδοποίησης, υπάρχει συνήθως ένα κλαδί ρο

δακινιάς, κρεμασμένο στην κύρια είσοδο αυτού του χώρου, κλαδί που αποαύ- 

ρεται συνήθως όταν είναι γεμάτο έντομα, όταν όμως βρίσκεται εκεί, σημαίνει 

'απαγορεύεται η είσοδος'."

Αυτό το είδος κοινωνικών εθίμων, με την αρχαία τους καταγωγή και την 

κοινωνική τους σπουδαιότητα, ήταν ένα σημαντικό εμπόδιο για την ανταλλαγή 

εμπειριών ανάμεσα στους Κινέζους, και πολύ περισσότερο ανάμεσα στους Κι

νέζους και τα άλλα έθνη. Τέλος, πρέπει να επαναλάβουμε και να τονίσουμε, ότι 

ο Παυσανίας προσέγγισε την αλήθεια για τη σηροτροφία, εξαιτίας των συχνών 

ανταλλαγών ανάμεσα στους Κινέζους και στον ελληνορωμαϊκό κόσμο, στο 2ο 

αιώνα μ. X .. Κι από αυτό μόνο το γεγονός, πιστεύουμε πως η παλαιά θεωρία 

μπορεί να ανατραπεί, δεδομένου ότι βασικές γνώσεις για τη σηροτροφία απο- 

δεικνύεται ότι διαδίδοντο και εκτός Κίνας, πράγμα που σημαίνει ότι οι Κινέ

ζοι δεν τις κρατούσαν μόνο για τον έαυτό τους.

Τέλος, πρέπει να διευκρινήσουμε ότι, όπως θα έχουμε την εταιρία να δούμε 

παρακάτω, είναι βέβαιο ότι το μετάξι έφθασε στο Βυζάντιο από χώρα εκτός Κί

νας. Έτσι, ακόμη και αν δεχτούμε ότι η απογόρευση ήταν πραγματική, τουλάχι

στον στο επεισόδιο αυτό, δεν αφορά την Κίνα αλλά άλλη δυτικότερη χώρα.

Οι βασικές και αυθεντικές πηγές για το γεγονός της εισαγωγής της σηροτρο

φίας στο Βυζάντιο παρέχονται από δύο Βυζαντινούς συγγραφείς，τον Προκό

πιο (500-565 μ.Χ.) και το Θεοφάνη (στα τέλη του 6ου αιώνα). Για να έχουμε 

μία πλήρη, αναλυτική και ορθή κατανόηση των αφηγήσεων του γεγονότος, με

ταφράζουμε τα χωρία και των δύο συγγραφέων. Ο  Προκόπιος αναφέρεται στο 

επεισόδιο ως εξής :284

284 Προκόπιος, Icnogia των πόλεμων, VIII, xvii, 1-7: "Ύ π ό  τούτον τόν χρόνον τών τινές μο- 

ναχαχν έξ Ινδών ήκοντες, γνόντες τε ώς Ίουστινιανφ βασιλεΐ διά σπουδές εϊη μηκέτι πρός Περσών 

τήν μέταξαν ώνεΐσθαι ΤωμαΙους, ές βασιλέα γενόμενοι ούτω δή τά άμφί tfl μετάξη διοικήσεσθαι 

ώμολόγουν, ώς μηκέτι ΤωμαΧοι έκ Περσών τών σφίσι πολεμίων ή άλλου του Ιθνους τό έμπόλημα 

τοΌτο ποιήσωνται· χρόνου γάρ κατατρίψαι μ^κος έν χώρςι ύπέρ Ινδών ίθνη τά πολλά οΰση, Ιίπερ 

ΣηρΙνδα όνομάζεται, τούτη τε ές τό άκριβές έκμεμαθηκένοα όποίςι ποτέ μηχανή νίνεσθαι τήν μέτα

ξαν έν γΐί 约  ΤωμαΙων δυνατά εΐη. ένδελεχέστατα δέ διερευνωμένφ τώ βασιλεΐ καί άναπυνθανομέ- 

νψ εΐ ό λόγος άληθής εϊη ίφασκον ol μοναχοί σκώληκάς τινας τής μετάξης δημιουργούς είναι, τί\ς 

(ρύσεως αύτοίς διδασκάλου τε οΰσης καί διηνεκώς άναγκαζούσης έργάζεσθαι. άλλά τούς μέν σκώ- 

ληκας ένθάδε ζώντας διακομίζειν άμήχανα είναι, τόν δέ αύτών γόνον είπορόν τε καί φάδιον δλως. 

είναι δέ τών σκωλήκιαν τώνδε τόν γόνον φ ά  έκάστου άνάριθμα. ταΌτα δέ τά φ ά  χρόνφ πολλφ τής
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"To ίδιο περίπου χρονικό διάστημα μερικοί μοναχοί έφτασαν από (τη χώ

ρα) των Ινδών, και μαθαίνοντας πως ο αυτοκράτορας Ιουστινιανός είχε στενο

χωρηθεί που οι Ρωμαίοι δε θα μπορούσαν πια να αγοράζουν μετάξι από τους 

Πέρσες, ήλθαν προς τον αυτοκράτορα και υποσχέθηκαν ότι θα το κανονίσουν 

έτσι, ώστε οι Ρωμαίοι να μη χρειάζεται να αγοράζουν το μετάξι ούτε από τους 

Πέρσες ούτε από κανένα άλλο έθνος. Γιατί είχαν ζήσει, έλεγαν, για μεγάλο χρο

νικό διάστημα σε μια χώρα που βρισκόταν πάνω από τα πολλά έθνη των 

Ινδών, που είχε το όνομα Σηρινδα, και όπου είχαν γνωρίσει με ακρίβεια τον 

τρόπο με τον οποίο θα μπορούσε να 兀αραχθεί το μετάξι στη Ρωμαϊκή επικρά

τεια. Κι όταν ο αυτοκράτορας τους ρώτησε αναλυτικά πώς θα μπορούσαν αυ

τοί να εγγυηθούν την επιτυχία της επιχείρησης, οι μοναχοί του είπαν πως οι 

συντελεστές της παραγωγής του μεταξιού ήταν κάποιες κάμταες，που δούλευαν 

κάτω από τη διδασκαλία της φύσης, η οποία συνεχώς τις ωθούσε προς το έργο 

τους. Το να φέρουν ζωντανές κάμπιες από τη χώρα αυτή ήταν αδύνατο, όμως 

θα μπορούσαν εύκολα να μεταφέρουν αβγά τους. Γιατί τα αβγά που γεννού- 

νταν από κάθε τέτοιο σκουλήκι ήταν αναρίθμητα και ήταν δυνατό να εκκολα- 

φθούν, ύστερα από πολύ καιρό αφότου είχαν γεννηθεί, αν καλύπτονταν με κο

πριά ，που θα τους παρείχε αρκετή ζέστη. Αφού είπαν αυτά, ο αυτοκράτορας 

τους έδωσε μεγάλες υποσχέσεις για ανταλλάγματα, αν κατόρθωναν να επαλη- 

θεύσουν τους ισχυρισμούς τους, εκτελώνιας το σχέδιό ιούς. Εκείνοι επέστρε- 

ψαν αμέσως στην Ινδία χαι έφεραν τα αβγά στο Βυζάντιο. Έτσι, κάνοντας ό,τι 

είχαν πεί, χατάφεραν να αναπτυχθούν οι κάμπιες, που τις έτρεφαν με φύλλα 

μουριάς. Και από τότε, επιβλήθηκε η καλλιέργεια της σηροτροφίας στη Ρωμαϊ

κή επικράτεια".

Η  ίδια ιστορία αναφέρεται από το Θεοφάνη, με μικρές διαφορές. Κατά τον 

συγγραφέα, τα γεγονότα εξελίχθηκαν ως εξής :285

γονής ύστερον κόπρψ καλύψαντες άνθρωποι ταΰτγι τε διαρκή θερμήναντες χρόνον ζφα  ποιοΰσι. 

ταϊίτα είπόντας ό βασιλεύς μεγάλοις τούς άνδρας άγαθοΐς δωρήσασθαι όμολογήσας τφ 若ργψ πείθει 

έπιρρώσαι τόν λόγον, ol δέ γενόμενοι έν Σηρίνδχι [ο L·，Ίνδίςι] αίθις τά τε φ ά  μετήνεγκαν ές Βυζά

ντιον, ές σκώληκάς τε αύτά τρόπφ φπερ έρρήθη μεταπεψυκέναι διαπραξάμενοι τρέψουσί, τε συκά

μινου φύλλοις, καί άπ’ αύτοϋ γίνεσθαι μέταξαν τό λοιπόν κατεστήσαντο έν Τωμαίων τχί γή."

285 Θεοφάνης στο Miiller, Fragmenta Histor. Graec.y IV，270: "Ό τ ι  τήν τών σκωλήκων γένεσιν 

άνήρ Πέρσης，βασιλεύοντος Ίουστινιανοΰ, έν Βυζαντί,φ ύπέδειξεν, οΰπω πρότερον έγνίοσμένην 

Τωμαίοις. Οΰτος δέ έκ Σηρών όρμηθεί,ς ό Πέρσης, τό σπέρμα τών σκωλήκων έν νάρθηκι λαβών μέ

χρι Βυζαντίου διεσώσατο, και τοΰ δαρος άρξαμένου έπί τήν τροφήν τών συκάμινων φύλλων 

έπαφήκε τά σπέρματα* τά δέ τραφέντα τοΐς φΰλλοις έπτεροφύησέ τε καί τάλλα είργάσατο. Ώ ν  τήν 

τε γένεσιν καί τήν έργασίαν ό βασιλεύς Ιουστίνος ΰστερον τοΐς Τούρκοις ύποδείξας έθάμβησεν. 01 

γάρ Τούρκοι τότε τά τε Σηρών έμπόρια και τούς λιμένας κατεϊχον ταΰτα δέ πριν μέν Πέρσαι κα- 

τεΐχον. Έφθαλάνου δέ τοϋ Έφθαλιτών βασιλέως, έξ o-δ καί τό γένος Ιαχζ τήν κλήσιν, Περόζην καί 

Πέρσας νικήσαντος, άφηρέθησαν μέν τούτων οί Πέρσοα，δεσπόται δέ κατέστησαν ΈφθαλΧται* ΟΟς 

μικρφ ύστερον μάχη νικήσαντες Τούρκοι άφεϊλον έξ αύτών καί ταϋτα."

112



Η  Κίνα κοα το Βυζάντιο 267

"Κατά τη βασιλεία του Ιουστινιανού, άνδρας Πέρσης έδειξε στο Βυζάντιο 

τον τρόπο με τον οποίο οι (μεταξο)σκώληκες εκκολάπτονταν, πράγμα που οι 

Ρωμαίοι δεν είχαν γνωρίσει ποτέ στο παρελθόν. Ο  Πέρσης, ερχόμενος από 

τους Σήρες, είχε πάρει μαζί του αβγά από αυτά τα σκουλήκια (κρυμμένα) σε 

μια βακτηρία, και κατόρθωσε να τα φέρει με ασφάλεια στο Βυζάντιο. Στις αρ

χές της άνοιξης έβαλε τα αβγά πάνω σε φύλλα μουριάς, που αποτελούν την 

τροφή τους. Τότε, τα σκουλήκια που τρέφονταν από αυτά τα φύλλα εξελίχθη

καν σε φτερωτά έντομα, εκτελώντας και τις υπόλοιπες λειτουργίες τους. Στη 

συνέχεια, όταν ο αυτοκράτορας Ιουστίνος έδειξε στους Τούρκους τον τρόπο με 

τον οποίο τα σκουλήκια εκκολάφθηκαν κοα το μετάξι που παρήγαν, τους προ

κάλεσε μεγάλο θαυμασμό."

Η  σύγκριση των δύο αυτών χωρίων δείχνει πως υπάρχουν δύο κυρίως δια

φορές : α) Κατά τον Προκόπιο αυτοί που μετέφεραν τα αβγά ήταν κάποιοι μο

ναχοί που διέμεναν στην Ινδία, ενώ κατά το Θεοφάνη τα αβγά μεταφέρθηκαν 

από κάποιο Πέρση, β) Στον Προκόπιο ο χώρος προέλευσης των αβγών ονομά

ζεται Σηρίνδα, ενώ στον Θεοφάνη αναγράφεται το εθνικό Σήρες. Ιδιαίτερη 

προσοχή πρέπει να αποδοθεί στην αναφορά του Προκοπίου ότι οι μοναχοί, 

για να προμηθευτούν τα αβγά του μεταξοσκώληκα, "γύρισαν ξανά στην Ινδία". 

Στο Θεοφάνη, άξιο προσοχής είναι πως τα αβγά μεταφέρθηκαν μέσα σε μία βα

κτηρία. Οι λεπτομέρειες αυτές φαίνονται ασήμαντες, αλλά θα επισημάνουμε 

την μεγάλη τους αξία στην ανασύνθεση της ιστορίας.

Από τα τέλη του 18ου αιώνα, έχουν γίνει πολλές προσπάθειες για την ανα

σύνθεση ολόκληρης της διαδικασίας του γεγονότος, ιδιαίτερα ως προς τη ση

μαντικότερη πλευρά του, την ταύτιση της χώρας από την οποία πάρθηκαν τα 

αβγά του μεταξοσκώληκα, ερώτημα του οποίου η λύση θα ρίξει φως και στις 

άλλες δύο όψεις του προβλήματος, δηλαδή στην ταυτότητα των ανθρώπων που 

μετέφεραν τα αβγά κοα στην οδό που ακολούθησαν. Ωστόσο, μέχρι σήμερα δεν 

έχει εξαχθεί κάποιο ιδιαιτέρως πειστικό συμπέρασμα. Μπορούν να αναφερ- 

θούν τρεις κύριες θεωρίες: Η  πρώτη, η οποία μπορεί να ονομασθεί συμβατικά 

"θεωρία- Khotan", προτείνεται κυρίως από τους F. Richthofen，286 Η. Yule,287 Α. 

Stein288 και έχει γίνει ευρέως δεκτή.289 Η  δεύτερη, που υποστηρίχθηχε από αρ

286 Richthofen, China, I，σσ. 529,550.

287 Yule, Cathay, I, σ. 24: "indeed it is possible that the term (Serinda) was meant to express a 

compound like our Indo-china, some region intermediate between Serica and India, and if so not 

improbable Khotan.”

288 Stein, Serinda, κεφ. I-III. Ο  τίτλος του έργου του Stein για την περιοχή του Khotan προέρχε

ται από το όνομα που μνημονεύει ο Προκόπιος (Σηρίνδα)!

289 Ji Xian-lin, Silk and Sericulture. To άρθρο αυτό περιλαμβάνεται στο έργο του συγγραφέα 

China and India, σ. 68: ”The so-called Serinda means Xinjiang region, to be more strict, it probably
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κετούς ερευνητές, μπορεί να ονομασθεί "θεωρία- Σογδιανή"290 και η τρίτη "θε

ωρία- Καμπότζη".291 Η  τελευταία προτάθηκε από τον Hudson και υποστηρί- 

χθηχε από τον Needham.292 Εκτός από αυτές τις τρεις κύριες θεωρίες, υπάρ

χουν και άλλες απόψεις,293 αλλά δε φαίνεται καμία από αυτές να βρίσκει ισχυ

ρή υποστήριξη. Εδώ, παρουσιάζουμε μία άλλη πρόταση, που, νομίζουμε, εμφα

νίζεται πιο πειστική.

Οι Σήρες στο Θεοφάνη και η Σηρίνδα στον Προκόπιο προφανώς δείχνουν τη 

σύνδεση του χώρου που μας αφορά, τουλάχιστον έμμεσα, με την Κίνα. Κρίνο

ντας από την αφήγηση του Προκοπίου ότι εκεί "υπήρχαν πολλά έθνη Ινδών", νο

μίζουμε ότι η χώρα αυτή θα πρέπει να βρισκόταν μεταξύ Κίνας και Ινδίας, και 

συνεπώς το όνομα Σηρίνδα να ήταν το πλέον ταιριαστό για την ταύτισή της. Οι 

Yule294 και Coedes295 έχουν δίκαιο όταν υποστηρίζουν ότι το όνομα Σηρίνδα χρη

σιμοποιούνταν πιθανόν για να εκφράσει κάποιο σύνθετο, όπως Ινδοκίνα, όμως η 

άποψή τους ότι περιοριζόταν στο Khotan είναι ακόμη ένα ανοικτό ερώτημα.

refers to Khotan, for Khotan had first acquired silkworm eggs from the hinterland of China. And in 

ancient times, there existed in Khotan the Indian people, it is not strange that silkworm eggs were 

introduced to the Romans by the Indians." Franck-Brownstone, Silk Road History, σ. 158* Singer, 

Technology, o. 197.

290 O  Browning, Justinian, σ. 242, ανακεοραλαιώνει την ιστορία : "in 552 ... some monks 

approached Justinian, explaining that they had connection in Sogdiana (the region of modem 

Samarkand and Bukhara) and that from there they could obtain silkworm eggs and so render the 

empire independent of foreign silk supply ... when they returned a year or two later they brought with 

the precious eggs and enough technical knowledge to enable state silk spinneries to be set up on the 

Syrian coast." O  Boulnois, Silk Road, σσ. 146，180, εκφράζει την ίδια άποψη, αλλά περιέργως σημει

ώνει "Κεντρική Ασία". Norwich, Byzantium, σ· 266. Κορδώσης，Πρεσβείες, σ. 139-140: "Αν ληφθεί 

νπ' όψη ότι η περιοχή των Εφθαλιτών μοιράστηκε ανάμεσα στους Πέρσες και τους Τούρκους, 

παίρνοντας οι πρώτοι τη Βακτρία κοα οι δεύτεροι τη Σογδιανή, είναι λογικό να συμπεράνουμε ότι 

οι Σήρες του Θεοφάνη (και προφανώς η Σηρίνδα του Προκοπίου) πρέπει να ταυτιστούν με τη Σο- 

γδιανή. Εξ άλλου, οι Σόγδιοι είναι εκείνοι που κυρίως ενδιαφέροντα^ να πουλήσουν το μετάξι 

στους Βυζαντινούς, κατά την περίοδο της κυριαρχίας των Τούρκων, σύμφωνα με το Βυζαντινό 

ιστορικό Μένανδρο Προτήκτορα."

291 Παρομοίως ο Bury, History, II，σ. 332，σημ. 2, προτείνει ότι "possibly Cochin-china is 

meant."

292 Hudson, Europe and China, σσ. 120-121* Needham, Science，I，σσ. 185-186.

293 Ταυτίζεται με την Ινδοκίνα και την Κεϋλάνη, που αναφέρεται σας δυτικές πηγές με το όνο

μα Serendiva. (Real Enzydopadie der klassischen Altertumswissenschaft, Pauly-Wissowa-Ziegler, 

Stuttgart, 1893)，ή με άλλους τόπους της Κασπίας. Πρβλ. Κορδώσης, Γεωγραφικά Στοιχεία, σ. 56， 

σημ. 2. Μολονότι το όνομα της Κεϋλάνης, Serendiva, είναι σχεδόν το ίδιο με τη Σηρίνδα πιστεύου

με ότι δεν πρόκειται γι' αυτήν. Ο  D ' Anville προτείνει ότι η Σηρίνδα μπορεί να ταυτίζεται με την 

Sirhind στη βορειοδυτική Ινδία· ο Gosselin τη συνδέει με τη Srinagar στο Kashmir* ο γεωγράφος της 

Ραβέννας τοποθετεί την India Serica στα βόρεια της Ινδίας πάνω στους ποταμούς Γάγγη και Ακεσί- 

νη. Βλ. Yule, Cathay’ I，σ. 24，σημ. 2* επίσης, Κορδώσης, Πρεσβείες, σ· 139.

294 Yule, Cathay，I，σ. 24.

295 Coedes, Textes, (Introduction), σσ. 29-30.
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Από τις τρεις κύριες θεωρίες, οι δύο πρώτες βασίζονται στην αξία της ονο

μαζόμενης από τους Κινέζους "Δυτικής Περιοχής", ως κόμβου (και στον κε

ντρικό δρόμο του μεταξιού και στο δρόμο της βόρειας στέππας), στη σημαντι

κότατη λειτουργία της στις σχέσεις Ανατολής-Δύσης και στην εκεί ανάπτυξη 

της σηροτροφίας, σε μια πρωιμότερη περίοδο. Εκτός από αυτό, και το ίδιο το 

όνομα Σήρες μπορεί να οδηγήσει στην ταύτιση της εν λόγω χώρας με τη "Δυτι

κή Περιοχή".296

Στον ελληνο-ρωμαϊκό κόσμο υπήρχαν, κατά τους πρώτους αιώνες μετά 

Χριστόν, δύο ονόματα για τους Κινέζους: Σήρες και Θίνες (Σιναι). Πιστεύεται 

πως το πρώτο αναφερόταν στην Κίνα από την κατεύθυνση του χερσαίου δρό

μου του μεταξιού και το δεύτερο από το θαλάσσιο δρόμο.297 Ωστόσο, αυτή η 

άποψη, δεν επαληθεύεται σε όλες τις περιπτώσεις. Για παράδειγμα, η Κίνα εμ

φανίζεται σε σογδιανό κείμενο, στις αρχές της χριστιανικής περιόδου, με το 

όνομα Cystn, που είναι τύπος προερχόμενος από το Cinastan,298 ενώ το 

Cinastan προέρχεται, με τη σειρά του, από το Σίναι. Επίσης, ο Αρμένιος συγ

γραφέας Μωυσής εκ Χωρηνής αναφερόταν στα μέσα του 5ου αιώνα στην Κίνα 

με το όνομα Jenasdan (δηλ. Chinistan) και Θίναι, από την κατεύθυνση και πάλι 

της ξηράς.299 Ο  Πλίνιος, με τις πληροφορίες του, που προέρχονται από την Τα

προβάνη (Κε!)λάνη )，σημειώνει πως οι Σήρες κατοικούσαν πέρα από το όρος 

Ημωδόν (Ιμαλάια) και διατηρούσαν εμπορικές σχέσεις με την Κεϋλάνη. Π ρο

φανώς οι Σήρες του Πλινιου δε θα πρέπει να αναζητηθούν στο Τουρκεστάν, 

όπως κάποιοι λόγιοι υποδεικνύουν.300 Είναι εξαιρετικά αμφίβολο, αν το Τουρ

κεστάν διατηρούσε εμπορικές σχέσεις με την Κεϋλάνη, κατά την εποχή του 

Πλινίου. Είναι πιο λογικό να συνδέσουμε τους Σήρες με εκείνους τους ενδιά

μεσους εμπόρους μεταξιού στην περιοχή του Yunnan-Burma,301 δεδομένου ότι 

είναι πολύ πιθανό αυτοί οι λαοί να ανέπτυξαν σχέσεις με την Ταπροβάνη μέσω 

της νότιας Ινδίας. Η  άποψη αυτή συσχετίζεται με την περιγραφή του Αμμιανού 

Μαρκελλίνου για τη χώρα των Σηρών:302 "Στη χώρα τους ο ουρανός είναι κα

θαρός, το κλίμα ήπιο και υγιεινό, και η δύναμη των ανέμων πάντοτε μέτρια. Η

296 Βλ. παραπάνω, όπου γίνεται από πολλούς ταύτιση με το Khotan και τη Σογδιανή.

297 Yule, Cathay, I，σ. 1· Hourani, Arab Seafaring, α  48.

298 Pelliot, L' Origine, σ. 742, ποόσθετη σημείωση 2.

299 Ο  Yule, Cathay, I，α  93, παραπέμπει στον St. Martin, που προτείνει: "The Jenasdan of Moses 

of Chorene is perhaps the Empire of the Wei Dynasty which ruled in Northern China with varying 

power from the fourth to the sixth century, and whose authority in Tartaiy was very extensive … The 

Sinae would perhaps represent the Tsin (Jin) reigning at Nanking."

300 Coed6s, Textes, (Introduction), σ. 1· Hudson, Europe and China, o. 81.

301 Lacouperie, Western Origin, oo. 250-252.

302 Ammianus Marcellinus, Res Gestae, X X X II I，64. Coedds, Textes, 72
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περιοχή έχει βλάστηση, αλλά λείπουν τα μεγάλα δάση." Η  περιγραφή αυτή ται

ριάζει με την νότια Κίνα, και όχι με τη βόρεια.

Μολονότι κάποιες χώρες της "Δυτικής Περιοχής" (Khotan, Kashgaria κτλ.) 

υπάρχει πιθανότητα να συνδέθηκαν με το όνομα Σήρες, κατά την περίοδο που 

ο Βουδισμός κυριαρχούσε στην κεντρική Ασία, ωστόσο, όπως ακριβώς επιση

μαίνει ο Hudson, "τούτο δεν ταιριάζει τόσο καλά με την συνηθισμένη ονοματο

λογία. Είναι αλήθεια πως στον 6ο αιώνα, κατά την περίοδο κυριαρχίας του 

Βουδισμού στην κεντρική Ασία, η λατρεία στο Khotan και σε άλλους τόπους 

της κοιλάδας του Ταρίμ ήταν κυρίαρχα ινδική στον τύπο της, όμως δεν υπάρ

χει τίποτα που να αποδεικνύει πως η περιοχή θεωρούνταν, γλωσσικά, ως μέ

ρος της Ινδίας, ενώ ο,τιδήποτε βρίσκεται ανατολικά μέχρι το Annam περιλαμ

βάνεται στην Ινδία extra Gangem (εκτός Γάγγου Ινδική) του Πτολεμαίου."303 Η  

Σηρίνδα, που μας αφορά, πρέπει, συνεπώς, να αναζητηθεί στην περιοχή μεταξύ 

της νοτιοδυτικής Κίνας και της Ινδίας，αντί της "Δυτικής Περιοχής". Ωστόσο, 

δεν θα μπορούσαμε να συμφωνήσουμε με την άποψη του Hudson για την ταύτι

ση της Σηρίνδας με την Καμπότζη ή την Champa, διότι δεν υπάρχει απόδειξη 

της ύπαρξης σηροτροφίας στην Καμπότζη κατά την περίοδο αυτή. Αντιθέτως， 

πιστεύουμε πως είναι πιθανότερο το όνομα να αφορά στην περιοχή Yunnan- 

Burma-Assam.

Πράγματι, από πολύ παλιά οι Ινδοί ανέπτυξαν τις σχέσεις με τους Κινέ

ζους, μέσω της περιοχής Yunnan-Burma-Assam.304 Στα τέλη του 2ου π.Χ. αιώ

να, ο Zhang Qian είδε με τα μάτια του κινεζικά προϊόντα που είχαν μεταφερθεί 

στη Βακτρία, από Ινδούς, από το Si-chuan της νότιας Κίνας, μέσω της περιο

χής Yunnan-Burma-Assam.305 Στους επόμενους αιώνες, οι Ινδοί απέκτησαν με

γάλη επιρροή, με την μετεγκατάστασή τους στην παραπάνω περιοχή. Σύμφωνα 

με τον Κινέζο προσκυνητή Yi Jing (I Tsing 635 - 713 μ.Χ. )，κατά τη δυναστεία 

των Gupta (320 - 550 μ.Χ. )，ένας Ινδός βασιλιάς οικοδόμησε, κάπου ανατολι

κά, στον κάτω Γάγγη, έναν ναό για τους Κινέζους προσκυνητές που διέσχιζαν 

την περιοχή προς την Ινδία για ιερά βιβλία.306 Στη δυναστεία των Jin (269 - 420

303 Ο  Πτολεμαίος, Geography, VII, 2，μνημονεύει ότι η "India extra Gangem" περιλαμβάνει την 

περιοχή που συνορεύει με το Γάγγη, στα δυτικά, με ένα μέρος των συνόρων της Σκυθίας και της 

Σηρικής, στα βόρεια, και γειτονεύει με τις Θίνες, στα ανατολικά,... και με τον Ινδικό Ωκεανό και 

την Πρασώδη θάλασσα στα νότια." Βλ. Coedes, Textes, σ_34. Hudson, Europe and China, σ. 121.

304 Κορδώσης，Ασσάμ，σσ. 103-110.

305 Si-ma Qian, Shi-ji，123.

306 Yi Jing, Da-tang xi-yu qiu-fa gao-sen-zhuan, σ. 103: "40 σταθμούς ανατολικά από το ιερό 

Nai an da, κατά μήκος του Tiang-jia (Γάγγη), κάποιος φτάνει στο ιερό Mrgasthapana. Κοντά σε αυτό 

το ιερό, υπάρχουν τα ερείπια ενός παλαιού ιερού με το όνομα Cina. Μ ε βάση την παράδοση, αυτό 

οικοδομήθηκε από ένα βασιλιά της Srigupta για προσκυνητές από την Κίνα. Είκοσι προσκυνητές 

απο το Tang πέρασαν έτσι από το Si-chuan, από το οποίο αυτό το ιερό απέχει； 500 σταθμούς."
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μ.Χ.), Ή επικράτεια της Ινδίας εκτεινόταν έως την επαρχία Yong-chang (στη δι- 

οίκηση του κινεζικού Yunnan, σήμερα).307 Η  παρουσία των Ινδών επιβεβαιώνε

ται επίσης από τις υσιερότερες αναφορές κατά τη δυναστεία των Tang·308 Συ

νεπώς, θα μπορούσε να θεωρηθεί ως μία περιοχή "όπου υπήρχαν πολλά έθνη 

Ινδών ", όπως σημειώνει ο Προκόπιος.

Ιστορικά, το Si-chuan/Yunnan ήταν μία από τις περιοχές που ανέπτυξαν πο

λύ νωρίς τη σηροτροφία. Το όνομα του Si-chuan, Shu, στην αρχαία κινεζική, απο

δίδεται σαν το σχήμα ενός μεταξοσκώληκα. Η  παράδοση αναφέρει πως ο πρώ

τος αρχηγός του Si-chuan ονομαζόταν Can-cong (δηλ. μάζα από μεταξοσκώλη

κες).309 Η  σηροτροφία στο Si-chuan ήταν τόσο σημαντική και ανεπτυγμένη, ώστε 

αποτελούσε την κύρια οικονομία της περιοχής, στην περίοδο των Τριών Βασι

λείων (220-280 μ.Χ.).310 Από την πρώιμη δυναστεία των Han (206 π.Χ.-25 μ.Χ.), 

η σηροτροφία, πράγματι, επεκτάθηκε στο Yunnan και οι βαρβαρικές φυλές στην 

περιοχή Yunnan-Burma τη γνώρισαν σταδιακά.311 Κατοικώντας σε ενδιάμεση 

περιοχή, οι πέρα από τον Γάγγη Ινδοί, καθώς και άλλα "βαρβαρικά" φύλα, πρέ

πει, επίσης, να είχαν μάθει την τεχνική της καλλιέργειας του μεταξοσκώληκα. 

Δεν είναι συνεπώς απίθανο οι μοναχοί να πήραν τα αβγά του μεταξοσκώληκα 

και να έμαθαν την τεχνική της σηροτροφίας απο αυτή την περιοχή.

Έχοντας αποχαταστήσει τη σύνδεση της Σηρίνδας με την περιοχή Yunnan- 

Burma-Assam, ερχόμαστε σε ένα άλλο ερώτημα: Ποιοι ήταν οι μοναχοί στην 

ιστορία αυτή; Υπήρχε κάποια πιθανότητα να πλησιάσουν την παραπάνω πε

ριοχή για να μάθουν τη σηροτροφία; Στην περίοδο που εξετάζουμε, οι μοναχοί 

που από την μία πλευρά είχαν κάποια σχέση με το Βυζάντιο και από την άλλη 

ενεπλάκησαν στις ανατολικές υποθέσεις, ήταν κατά πάσα πιθανότητα Νεστο

ριανοί. Η  απόσχιση των Νεστοριανών από την Καθολική Εκκλησία, κατά τον 

5ο αιώνα (431 μ.Χ.), και οι συνεχείς διωγμοί ανάγκασαν τους Νεστοριανούς 

να μετακινηθούν προς τα ανατολικά. Αυτό είχε ως αποτέλεσμα τη διείσδυση

307 Hua-yang-guo-zhi (καταγραφή του βασιλείου του Hua-yang-guo), που γράφτηκε από τον 

Chang Ju το 347 μ.Χ.: "Αυτή (η περιφέρεια Yong-chang) ιδρύθηκε με διάταγμα του αυτοκράτορα 

Ming-ti (το 69 μ .Χ .) ... Εκεί ζούν τώρα οι φυλές των Ming-pu，Jiu-liao，Piao-yue, Luo-pu και ο λαός 

της In-do (Ινδία)."

308 Fan Chue, Man-shu (καταγραφή των βαρβάρων, γραμμένη περίπου στα 860 μ.Χ.), 6: " Στα 

νότια της πόλης Ren-shen (δυτικά του σύγχρονου Kunming), υπάρχουν αρκετοί χώροι για επικοι- 

νωνία και εμπόριο με τους Βραχμάνους (Ινδούς), Πέρσες, Zhe-po (Java;), Bo-ni(;) και Kun-lun." Ο  

Jia Dan (705-805)，ο γεωγράφος των Tang, προσφέρει περισσότερες λεπτομέρειες για την οδό αυτή， 

βλ. Pelliot, Itin6raires, σσ. 131-413.

309 Liu, The Silkworm, σσ. 137-140.

310 Han  Guo-pan, History, σσ. 69-70. Ji Xian-lin, Silk and Sericulture, σσ.71-75.

311 O  Chang Ju, Hua-yang-guo-zhit 4 ，αναφέρει πως η περιφέρεια Yong-chang παςήγε "μεταξο

σκώληκες, μουριές, σκληρό μετάξι, σύνηθες μετάξι και μετάξι για κεντήματα."
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των αποστολών τους έως και την Κεντρική Ασία (Herat, Σαμαρκάνδη κλπ.),312 

την Ινδία, και την Κε\3λάνη, στις αρχές του 6ου αιώνα. Ο  Κοσμάς Ινδικοπλεύ- 

στης，γνωστός Νεστοριανός,313 υπήρξε αυτόπτης，όπως φαίνεται, μάρτυρας της 

ύπαρξης Νεστοριανών κοινοτήτων στην Kalliana (κοντά στη Βομβάη )，στο 

Malabar και στην Κεϋλάνη. Το παράδειγμα του Κοσμά δείχνει πως η εξάπλωση 

της Νεστοριανής Εκκλησίας συμβάδιζε με την εξάπλωση του εμπορίου και μο

λονότι ο ίδιος δηλώνει πως δε γνώριζε "αν υπάρχουν άλλοι χριστιανοί πέρα 

από την Κε\3λάνη", η περαιτέρω επέκταση της εμπορικής σφαίρας πρέπει να 

οδήγησε τις αποστολές αναπόφευκτα σε πιο μακρινές περιοχές, τις επόμενες 

δεκαετίες, μεταξύ των οποίων και η περιοχή Yunnan-Burma-Assam. Εξάλλου, 

είναι βέβαιο ότι από εκεί περνούσε σημαντικός δρόμος, του οποίου η σπουδαι- 

ότητα αυξήθηκε, ύστερα από την παρακμή του περιφερειακού, εξολοκλήρου 

θαλασσινού δρόμου (μέσω της περιοχής της Σιγγαπούρης). Η  άφιξη του Θη

βαίου σχολαστικού στις περιοχές αυτές το αποδεικνύει.314

Η  αναφορά του Θεοφάνη πως τα αβγά του μεταξοσκώληκα μεταφέρθηκαν 

σε μια βακτηρία, ίσως ρίξει περισσότερο φως στο ερώτημά μας. Η  βακτηρία 

που μας αφορά ήταν πιθανότατα φτιαγμένη απο μπαμπού, καθότι η εισαγωγή 

μπαμπού από το Si-chuan στην Ινδία και Βακτρία μέσω της περιοχής αυτής, 

όπως είπαμε, μαρτυρείται από τον Zhang Qian στα τέλη του 2ου π.Χ. αιώνα315· 

ακόμη και στη σύγχρονη περίοδο, τα μπαμπού χρησιμοποιούνταν συνήθως 

από τους ντόπιους για τη δημιουργία βακτηριών. Επιπλέον, κανένα άλλο υλι

κό δεν είναι τόσο κατάλληλο όσο το μπαμπού για την μεταφορά αβγών μεταξο

σκώληκα. Φυσικά, η ύπαρξη μπαμπού στην παραπάνω περιοχή απλώς ενισχύει 

την άποψή μας, διότι το μπαμπού είναι υλικό που μεταφέρεται εύκολα κοα εί

ναι δυνατό να το είχαν προμηθευτεί και από άλλες περιοχές. Πάντως, η χρήση 

του μπαμπού δεν οδηγεί στο συμπέρασμα πως απαγορευόταν η εξαγωγή αβγών 

μεταξοσκώληκα από την Κίνα, διότι, όπως έχουμε δείξει, δεν υπήρχε τέτοια 

πολιτική στην Κίνα* με άλλα λόγια το μπαμπού χρησίμευε για την εύκολη και 

ασφαλή μεταφορά των αβγών στο ταξίδι κι όχι για την κρυφή εξαγωγή τους.

312 Beazley, The Dawn, σ. 212.

313 Αυτό έχει με ασφάλεια βεβαιωθεί. Βλ. McCrindle, The Christian Topography, ο. VIII-X.

314 Κορδώσης, Ασσάμ, σ. 103. Κορδώσης, Ελληνική Παρουσία, σ, 261.

315 Ο  Si-ma Qian, Shi-ji, 123, διασώζει αναφορά του Zhang Qian: "Όταν ήμουν στη Βακτρία, εί

δα εκεί κλαδιά μπαμπού και ρούχα από το Si-chuan. Ρώτησα τους κατοίκους πώς τα απέκτησαν 

αυτά και απάντησαν: Οι κάτοικοι της χώρας μας τα αγόρασαν στην Ινδία.' Η  Ινδία πρέπει να βρί

σκεται αρκετές χιλιάδες li στα νοτιοανατολικά της Βακτρίας." Για την οδό, ο Pandey, Foreign trade 

Route and Ports in Ancient India, σ. 28，γράφει: "W e  are not sure how the Chinese bamboos were 

taken to Bactria. The long but easy sea routes might have been used to take the bamboos to the mouth 

of the Indus and then through the Indus and Kabul Rivers, they might have reached southern 

Afghanistan and were taken to Bactria."
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Έτσι, φθάνουμε, νομίζω, στη διασαφήνιση ολόκληρης της διαδικασίας του 

γεγονότος: Μ ε την άνθηση του εμπορίου μεταξύ Ανατολής και Δύσης μέσω θα

λάσσης, στο πρώτο μισό του 6ου αιώνα, οι Νεστοριανοί έφθασαν την Ινδία χαι 

διείσδυσαν, στη συνέχεια, στην περιοχή Yunnan-Burma-Assam, όπου έμαθαν τη 

σηροτροφία. Όταν άκουσαν πως ο αυτοκράτορας Ιουστινιανός απειλούνταν 

από το περσικό μονοπώλιο του μεταξιού, και στο χερσαίο δρόμο του μεταξιού 

και στη θαλάσσια οδό，και ήταν πρόθυμος να αναζητήσει λύση για αυτό το θέ

μα, οι Νεστοριανοί ασφάλισαν τα αβγά του μεταξοσκώληκα και τα έφεραν στο 

Βυζάντιο. Η  αναφορά του Προκοπίου πως οι μοναχοί προέρχονταν από την 

Ινδία και "γύρισαν πάλι εκεί", για τα αβγά του μεταξοσκώληκα, δείχνει πιθανό

τατα ότι o l  μοναχοί επέστρεψαν στη Σηρίνδα από τη θαλάσσια οδό, όπως ο Κ ο 

σμάς είχε ταξιδέψει προς την Ινδία και την Κεϋλάνη，λίγες δεκαετίες νωρίτερα. 

Τούτο γίνεται φανερό από τη χρήση του ονόματος Ινδία από τον Προκόπιο δυό 

φορές. Ο  Βυζαντινός συγγραφέας εντάσσει την Σηρίνδα στην ευρύτερη Ινδία, 

πράγμα που δείχνει ότι η πρώτη δύσκολα θα μπορούσε να τοποθετηθεί βόρεια 

του Ινδικού Καυκάσου (Ινδοχούς). Τέλος, η αναφορά του Θεοφάνη σε κάποιον 

Πέρση μπορεί να οφείλεται στο γεγονός ότι ο μοναχός ανήκε στην Νεστοριανή 

Εκκλησία, που αναπτύχθηκε κυρίως στην Περσία, αλλά πολύ δύοκολα θα μπο

ρούσε να ταυτισθεί με έναν Πέρση από την άποψη της εθνότητας.316 Πάντως, 

όποια και άν, τελικά, είναι η Σηρίνδα, πρέπει να θεωρηθεί ώς βέβαιο ότι το 

επεισόδιο είναι πραγματικό και ότι οι δυο αφηγήσεις των Βυζαντινών συγγρα

φέων μάλλον αλληλοσυμπληρώνονται παρά αλληλοσυγκρούονται.

β) Εισογόμενες τεχνικές και προϊόντα από το Βυζάντιο στην Κίνα

Οι πλούσιες περιγραφές, σε αρχαίες κινεζικές πηγές, για τα προϊόντα και 

την τεχνολογία των Ta-chin και Fu-lin μπορούν να αποτελέσουν το αντικείμενο 

ενός ολόκληρου βιβλίου. Το γεγονός αυτό δείχνει, σε όλη του την έκταση, την

316 Οι εχθρικές σχέσεις μεταξύ Περσίας και Βυζαντίου αδυνατίζουν την πιθανότητα αυτή. Ο  

Gibbon δεν έχει επαρκή στοιχεία όταν υποθέτει την περσική ταυτότητα των μεταφορέων κοα ότι ” η 

θρησκεία και το συμφέρον είχαν περισσότερη δύναμη πάνω στους Πέρσες μοναχούς, από ό,τι η 

αγάπη για την πατρίδα τους." Ο  Chen, Μελέτη, σσ. 223-224, έχει δίκιο όταν σημειώνει: "Δεν νομίζω 

ότι η αναφορά του (Θεοφάνη) είναι σωστότερη από την αναφορά του Προκοπίου, διότι οι Πέρσες 

ήθελαν να εμπορεύονται το μετάξι με την Κίνα και κατείχαν το μονοπώλιό του με τις δυτικές χώ

ρες. Δεν είναι λοιπόν πιθανό να βοήθησαν οι Πέρσες το Βυζάντιο, κάνοντας του μια τέτοια εκδού

λευση. Εκτός τούτου，εξ αιτίας της έχθοας που επικρατούσε μεταξύ των Βυζαντινών και των Περ

σών και τους μεταξύ τους πολέμους, δεν ήταν δυνατό να συμβεί το γεγονός, ενώ η αναφορά του 

Προκοπίου είναι μάλλον ακοιβέστερη."
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πνευματική ευρύτητα και την ισχυρή περιέργεια των Κινέζων για κάθε τι που 

προερχόταν από ξένη χώρα. Ωστόσο, καθώς δε γνωρίζουμε τις περιστάσεις κά

τω από τις οποίες όλες αυτές οι τεχνικές και τα αντικείμενα μεταφέρθηκαν 

στην Κίνα, αναγκαζόμαστε να περιοριστούμε στα λιγοστά αντικείμενα που 

γνωρίζουμε με βεβαιότητα όχι εισήχθησαν στη μεγάλη αυτή χώρα, κατά την πε

ρίοδο που εξετάζουμε. Η  αναφορά σ' αυτά θα γίνει με συντομία (δεδομένου ότι 

έχουν ερευνηθει επαρκώς), ώστε να μην υπάρχει στη μελέτη κενό σ' αυτόν τον 

τομέα, που παρουσιάζει εξαιρετικό ενδιαφέρον. Είναι ευνόητο ότι δεν είναι εύ

κολο να θέσει κανείς αυστηρά χρονολογικά όρια στο ερώτημα πότε υιοθετήθη

καν οι τεχνικές ή έφτασαν τα προϊόντα στην Κίνα. Ετσι, μπορεί ορισμένα απ' 

αυτά να έγιναν γνωστά στους Κινέζους λίγο πριν ή ύστερα από την χρονική 

περίοδο που μελετάμε.

Α . Η  τεχνική ενός τύπου κλεψύδρας: Στο Jiu-tang-shu,311 διαβάζουμε την 

παρακάτω περιγραφή της πρωτεύουσας του Fu-lin: "Τα τείχη της πρωτεύουσας 

είναι κτισμένα από πέτρα, και έχουν πολύ μεγάλο ύψος ... Όπως κανείς έρχε

ται από έξω προς τη βασιλική κατοικία, βλέπει τρεις μεγάλες πύλες, κατάφορ

τες από κάθε είδους σπάνιων και πολύτιμων λίθων. Στο ψηλότερο μέρος της 

δεύτερης πύλης, έχουν κρεμάσει μία μεγάλη χρυσή ζυγαριά, και δώδεκα χρυσές 

μπάλες είναι αναρτημένες από τον ιστό της ζυγαριάς, κατά τρόπο που να φα

νερώνει τις δώδεκα ώρες της ημέρας. Από χρυσάφι έχει γίνει ολόκληρη και μια 

μορφή ανθρώπου, στο φυσικό μέγεθος ενός άνδρα, που στέκεται όρθιος, και 

προς την πλευρά του οποίου, κάθε ώρα που περνά, πέφτει μία από τις χρυσές 

μπάλες, ο ακριβής ήχος της οποίας είναι αλάνθαστο σημάδι των διαιρέσεων 

της μέρας."

Η  παραπάνω περιγραφή του ιδιότυπου αυτού ρολογιού, οφείλεται σε νέες 

πληροφορίες, που εντάχθηκαν στο Jiu-tang-shu, αφού δεν καταγράφεται στις 

προγενέστερες πηγές. Οι ζωντανές και ακριβείς περιγραφές της χώρας Fu-lin 

(μέσα στις οποίες περιλαμβάνεται η περιγραφή του ρολογιού), όσον αφορά στη 

γεωγραφία, στην πρωτεύουσα και στους πολιτικούς θεσμούς, δείχνουν ότι 

συλλέχτηπαν από αυτόπτες μάρτυρες,318 αλλά δεν είναι σαφές εάν αυτές ανα- 

φέρονται στην Κων/πολη ή σε άλλη πόλη.319 Το γεγονός ότι αυτή η αναφορά

317 Jiu-tang-shu, 1 9 8 :其都城叠石为之，尤绝高峻……自外至王窀，凡有大门三 ffl：，列 

舁宝雕饰。第二门之楼中，悬一大金称，以金丸十二枚，属于衡端，以侯日之十二时 

焉，为一金人，其大如人，立于侧。每至一时 . 共金丸辄落 , ,铿然发声引唱，以纪日时， 

毫厘无失 .
318 Zhang Xing-lang, The Collection,. I, σσ. 95-99· Shen Fu-wei, Cultural Intercourses, σ. 139.

319 Peter Schreiner, Eine chinesische Beschreibung- Konstantinopels aus dem 7 Jahrhundert: 

Istanbuler Mitteillungen, 39 (1989)，σ. 502. Needham, Science, I, a  204, όπου αναφέρει ότι ο Προκό-
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ακολουθείται από την μνεία των βυζαντινών πρεσβειών στην Κίνα στα 643， 

667 κλπ.320 δείχνει ότι αυτή η νέα γνώση πιθανόν να μεταφέρθηκε από αυτούς 

τους πληροφοριοδότες. Κάτι που μας ενδιαφέρει πάρα πολύ είναι ότι μία πα

ρόμοια κατασκευή άρχισε να δημιουργείται στην Κίνα εκείνη την εποχή (στα 

τέλη του 7ου αιώνα). Δεν είμαστε απολύτως βέβαιοι εάν οι κινεζικές κατασκευ

ές υδάτινων ρολογιών επιτεύχθηκαν κάτω απο την άμεση καθοδήγηση των Βυ

ζαντινών, όμως φαίνεται ιδιαίτερα πιθανό πως δέχτηκαν κάποια επίδραση ή 

άντλησαν έμπνευση από τη βυζαντινή τεχνική.321

Β· Τρυπανισμός: To Xin-tang-shu,322 αναφέρει μία άλλη βυζαντινή τεχνική, 

αυτή τη φορά στον τομέα της ιατρικής: "(Στη χώρα του Fu-lin) υπάρχουν άρι- 

ατοι γιατροί που, ανοίγοντας τον εγκέφαλο και βγάζοντας σκουλήκια, μπο

ρούν να θεραπεύσουν την απώλεια όρασης (τύφλωση)".

Η  τέχνη του ανοίγματος των κρανίων, για άλλους λόγους, φαίνεται πως εί

χε ασκηθεί στην Κίνα σε πολύ προγενέστερες εποχές, όπως και σε αρκετά άλλα 

μέρη του κόσμου, όμως η επιδεξιότητα του ανοίγματος του εγκεφάλου για 

ασθένειες όρασης δεν ήταν γνωστή στους Κινέζους, τουλάχιστον έως τις αρχές 

του 7ου αιώνα, αλλιώς οι Κινέζοι δε θα εκπλήττονταν τόσο, ούτε θα το θεω

ρούσαν μια νέα τεχνική, άξια να καταγραφεί. Η  τέχνη του ανοίγματος του 

εγκεφάλου για την τύφλωση είχε ελληνική προέλευση, καθώς ο Ιπποκράτης την 

περιέγραφε λεπτομερώς： "Όταν η όραση χάνεται, χωρίς κάποια φανερή ασθέ

νεια των ματιών, θα πρέπει να γίνεται τομή στην βρεγματική χώρα, να ανατέ- 

μονται τα μαλακά μέρη, να τρυπάται το οστό και να εξάγεται το υγρό. Αυτή εί

ναι η θεραπεία, και μ1 αυτό τον τρόπο θεραπεύονται οι ασθενείς·’’323 Η  τέχνη 

αυτή είχε τις ρίζες της στην ανατολική Μεσόγειο και εφαρμοζόταν στη δυτική 

Ασία από τους Νεστοριανούς, από τους οποίους μεταφέρθηκε η θεωρία και 

πρακτική της στην Κίνα.

Στον Hirth οφείλεται η πρόταση για τη σχέση ανάμεσα στην κινεζική γνώση 

αυτής της τέχνης και στις αφίξεις των Νεστοριανών στην Κίνα. Ωστόσο, ο 

Hirth, λόγω της ανεπάρκειας των ενδείξεων, δεν μπορεί να προχωρήσει για να 

αποδείξει, αν ή πότε αυτή η τέχνη εφαρμόστηκε επιτυχημένα. Κατά ευτυχή συ

γκυρία, βρίσκουμε πως η εφαρμογή αυτής της τέχνης μπορεί να ανιχνευθει του-

πιος περιέγραψε την κλεψύδρα της Γάζας, κάπου μεταξύ του 473 κοα του 535: "Whether the 

Chinese descriptions refer to the clock of Gaza, or as Hirth suggests, to one at Antioch, is not clear, 

but there were probably several of them in Byzantine Syria."

320 Βλ. κεφ. Β', β’.

321 Shen Fu-wei, Cultural Intercourses, σ. 139.

322 Xin-tangshu, 2 2 1 :有善医能开脑 出 虫 ,以愈目眚 .

323 Ιπποκράτης, Περί νονσων, VII, 26 και I X ，που παρατίθεται από tov Hirth, China, σ. 303 και 

Needham, Science, I，σ. 204.
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λάχιστον από το 683 μ.Χ.. Σύμφωνα με το Zi-zhi-tong-jian，που γράφτηκε στα 

μέσα του 10ου αιώνα, ο αυτοκράτορας Gao-zong (650-683 μ.Χ.), της δυναστεί

ας των Tang, δέχθηκε μία παρόμοια θεραπεία για την απώλεια της όρασής του, 

που είχε προκληθεί από πονοκέφαλο, το 683, από ένα γιατρό που λεγόταν Chin 

Ming-ho και πιθανολογείται πως ήταν Βυζαντινός.324 (ας σημειώσουμε ότι το 

όνομα του γιατρού Chin είναι ίδιο όπως στην λέξη Ta-chin\). Η  αυθεντικότητα 

αυτής της μνείας επιβεβαιώνεται και από άλλες μαρτυρίες.325 Έτσι μπορούμε 

να συμπεράνουμε ότι η εισαγωγή και εφαρμογή του τρυπανισμού πρέπει να 

έγινε σε μία χρονική στιγμή πριν από το 683 μ.Χ., ίσως λίγο μετά από την άφι

ξη των Νεστοριανών και των προγενέστερων πρεσβειών.

Γ. Σχετικά με τα εξαγόμενα ζώα, θα μπορούσαμε να πούμε ότι αυτή την πε

ρίοδο ένα είδος σκύλου μεταφέρθηκε από το Βυζάντιο στην Κίνα. To Jiu-tang- 

shu,326 αναφέρει:

"Κατά τον έβδομο χρόνο του Wu-de (δηλ. το 624 μ.Χ.), ο [Ju] Wen-tai (ο 

πρίγκηπας του Turfan) παρουσιάστηκε πάλι στην αυλή, με ένα αρσενικό και 

ένα θηλυκό σκυλί, ύψους 6 cun (=0.162m)，που το μήκος του ρύγχους τους ήταν 

λίγο περισσότερο από ένα chi (=0.027m). Είναι τόσο έξυπνα, ώστε να μπορούν 

να οδηγούν άλογα από τα ηνία τους ή να κρατούν ένα φανάρι με τα δόντια 

τους. Λέγεται ότι αρχικά τρέφονταν στη χώρα Fu-lin, και από αυτή τη χρονο

λογία η Κίνα άρχισε να έχει τούτο το είδος των σκυλιών από το Fu-lin."

Πιστεύεται πως αυτά τα μικρά σκυλιά δεν ήταν παρά τα κλασικά σκυλάκια 

του σαλονιού της αρχαίας μαλτέζικης ράτσας.327 Δεν υπάρχουν επαρκείς εν

δείξεις για την τεκμηρίωση της άποψης ότι τα σύγχρονα μικρόσωμα σκυλιά 

στην Κίνα προέρχονται από τα δύο αυτά σκυλιά, όπως προτείνει ένας μελετη

τής,328 αλλά άλλες πηγές διασαφηνίζουν πως το ίδιο είδος των σκύλων από το 

Fu-lin μεταφέρθηκαν στην Κίνα, μέσω της κεντρικής Ασίας, περισσότερες από 

μία φορές·329

324 Song Da-ren, Medical Exchanges’ σ. 82.

325 Tai-ping-yu-lany2\H.

Jiu-tang-shu, \9S :康武德七年，高昌遗陡献狗，雌雄各一，高六寸，长尺余。性甚铋，

能 IU马衔烛，云本生拂林囿。中囷有拂林狗，自此始也。

327 Shafer, Golden Peaches, σ. 77.

328 Boulnois, Silk Road, o. 160, σημ. 1.

329 To You-yang-za-zu, που γράφτηκε περίπου το 863，από τον Duan Cheng-shl, μας παραδίόει 

μια αναφορά σχετική με αυτό το είδος σκύλων: "Μια καλοκαιρινή μέρα ( της εποχής Tian-bao ) ο 

αυτοκράτορας Xuan-zong (Huan-tsung 712-756 μ.Χ.) έπαιζε μια παρτίδα σκάκι με ένα συγγενή του 

πρίγκηπα* η βασίλισσα παρακολουθούσε την παρτίδα κρατώντας ένα σκυλί σαλονιού. Στο σημείο 

που αρκετοί από τους άνδρες του αυτοκράτορα επρόκειτο να μετακινηθούν, αυτή άφησε ελεύθερο 

το σκυλί της Σαμαρκάνδης πίσω από τα καθίσματα. Το σκυλάκι έφτασε ώς το τραπέζι του παιχνι

διού και οι άνδρες του αυτοκράτορα που βρίσκονταν εκεί αναστατώθηκαν. Το γεγονός αυτό ευχα-
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Δ. Από τα φυτικά προϊόντα, ο στόραξ κατέχει σημαντική θέση στον κατάλο

γο του βυζαντινού εμπορίου. Ο  στόραξ παραγόταν στη Ρωμαϊκή Ανατολή. 330 

Από τον 3ο αιώνα μνημονεύεται ως ένα από τα κύρια προϊόντα του Ta-chin, στις 

κινεζικές πηγές.331 Η  συνεχής εξαγωγή του προς την Κίνα μαρτυρείται από την 

αναφορά του Liang-shu, που γράφτηκε στο πρώτο μισό του 7ου αιώνα:332

"Στα δυτικά (της μέσης Ινδίας) πραγματοποιούν εμπόριο, μέσω θαλάσσης, 

με to Ta-chin και το An-hsi (Παρθικό κράτος), κοα συνεπώς η χώρα είναι γεμά

τη με σπάνια πράγματα από το Ta-chin, όπως όλα τα είδη πολύτιμων αντικει

μένων, κοραλιού, ηλέκτρου, νεφρίτη και στόρακα. Ο  στόραξ γίνεται αναμει

γνύοντας και βράζοντας το χυμό από διάφορα αρωματικά δένδρα* δεν είναι 

φυσικό προϊόν. Λέγετοα επίσης ότι οι κάτοικοι του Ta-chin μαζεύουν τον στό

ρακα, εξάγουν το χυμό του, κι έτσι φτιάχνουν ένα βάλσαμο. Στη συνέχεια πω- 

λούν το ίζημά του στους εμπόρους άλλων χωρών. Το ίζημα αυτό περνά από 

πολλές χώρες προτού καταλήξει στην Κίνα, και κατά συνέπεια, όταν φθάσει 

εκεί, δεν είναι πολύ αρωματικό."

Αυτή η αναφορά ακολουθείται από μια μαρτυρία πως ο βασιλιάς από το 

Fu-nan (Καμπότζη) έστειλε, ως φόρο, στόρακα και άλλα δώρα, το 519 μ ·Χ .， 

στην αυλή της Κίνας. To Sui-shu 333 αναφέρει πως ο στόραξ ήταν ένα από τα 

προϊόντα της σασσανιδικής Περσίας, ωστόσο απο την μαρτυρία του Liang-shu’ 

πως ο στόραξ περνούσε από πολλές χώρες, έως ότου φτάσει στην Κίνα, μπο

ρούμε να πούμε, χωρίς δισταγμό，πως προερχόταν από το ανατολικό τμήμα 

της Ρωμαϊκής αυτοκρατορίας, αν και δεν είμαστε βέβαιοι αν όλος ο στόραξ 

που έφτανε στην Κίνα, στην μετέπειτα περίοδο, ήταν από την ίδια περιοχή.334 

Ε· Για τα βυζαντινά φάρμακα, to Jiu-tang-shu λέει: "Κατά το δεύτερο έτος

ρίστησε την αυτού εξοχότητα." Ο  Shiratori, New Attempt, σ. 254，σημειώνει ότι "το σκυλάκι του 

Kang (Σαμαρκάνδη) δεν προερχόταν από εκείνη τη χώρα, αλλά πιθανόν από το Fu-lin, που μετέφε- 

Οε ένας έμπορος από τη Σαμαρκάνδη."

330 Ο  Hirth, China, σσ. 265-266, συμφωνεί με τον Hanbury ότι ο στερεός στόραξ " παραγόταν σε 

μεγάλες ποσότητες στη Συρία, στη Ν Α  Μικρά Ασία, στην Κύπρο και στην Κρήτη": Ο  στερεός στό- 

Οαξ, αναφέρει, "παράγεται τώρα σε μια συγκεκριμένη περιοχή στη νοτιο-δυτική Μικρά Ασία." Βλ, 

επίσης, Needham, Science, I, σσ. 202-203.

331 Wei-lio, παρατίθεται από to San-guo-zhi, 30. Hou-han-shu, 88.

332 Liang-shu, 5 4 :丼西（中天竺）与大秦安患交市海中，多大桊玲物，瑁瑚、琥珀、金醣、珠 瓊 、琅歼、 

K5金，苏合· 苏余是合腈香汁煎之,非自然一物也。又云，大衆人采苏余，先笮其汁以为昏脔•乃卖共滓与肼 

国買人,是以供鹌来达中S , 不大昏(IU
333 Sui-shu, 83.

334 Κινέζος συγγραφέας του Π ο υ  αιώνα λέει ότι ο υγρός στόραξ ήταν προϊόν της Βαγδάτης, 

της Μικράς Ασίας (lu-mei’ δηλ. Rum) και του Ki-tzi-ni (Ghazni). Hirth and Rockhill, Chau Ju-kua, a. 

200-201. Υπήρχαν επίσης και άλλες πηγές, όπως η Ινδία και η Νότια θάλασσα. Βλ. Laufer, Sino- 

Iranica, σσ. 282-284* Qi Si-he, The Relations, σ. 30.
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του Qian-feng (667 μ.Χ.), το Fu-lin έστειλε αποστολή στην Κίνα προσφέροντας 

Di-ye-ja (Ti-yeh-ka)".

Σωστά ο Hirth ταύτισε το δώρο με το πολύ γνωστό φάρμακο θηριακή (τα 

0DQLOt>t0=teyaka)· Ο  Πλίνιος ( X X I X  I [8] 24) αναφέρει τα θηριαχά (θηριακή) 

ως φάρμακο αποτελούμενο από 600 διαφορετικά συστατικά. Η  καλύτερη θη- 

ριακή προερχόταν από το Ιράκ ή τη Βαγδάτη.335 Η  μεγάλη ιατρική εγκυκλοπαί

δεια Ben-cao-gang-mu, του 16ου αιώνα, αναφέρει πως προέρχεται από τη Δύση 

και πως μεταφέρθηκε στην Κίνα κατά τη δυναστεία των Sung (960-1276 

μ.Χ.).336 Η  σπάνια αναφορά της στις κινεζικές πηγές δείχνει πως αυτό το φάρ

μακο είχε ασήμαντη θέση στο βυζαντινό εμπόριο, ενώ δεν είναι γνωστό, αν οι 

εξαγωγές συνεχίστηκαν.

ΣΤ. Το ήλεκτρο συγκαταλεγόταν στα κύρια προϊόντα από το Ta-chin που 

εξάγονταν στην Κίνα, με βάση τις κινεζικές πηγές, από τον 3ο έως τον 10ο αιώ

να.337 Στις αρχές του 6ου αιώνα, η βασιλική σύζυγος του αυτοκράτορα της δυ

ναστείας των Qi είχε μία αλυσίδα χεριού, αξίας 1.700.000 δεσμίδων χρήμα

τος.338 Το ήλεκτρο παραγόταν κυρίως στη Βαλτική και τη Δυτική Μεσόγειο, 

όπως στην Ισπανία και τη Σικελία. Είναι πιθανό πως μεταφερόταν μαζί με άλ

λα προϊόντα από τους Βυζαντινούς εμπόρους και έφθανε στην Κίνα μέσω με

ταπρατών.339

Ζ· Ο  υδράργυρος ήταν αρχικά προϊόν της Ιλλυρίας, 340 και μεταφέρθηκε πι

θανόν στην Κίνα από έμπορο με την σχετική ιστορία για αυτόν, για την οποία 

μιλήσαμε λεπτομερώς παραπάνω.341

Η. Το κοράλι εξαγόταν στην Ινδία και την Κίνα απο την αρχαιότητα σε με

γάλες ποσότητες.342 To Wei-Iio και Hou-han-shu το αναφέρουν ως ένα από τα 

κύρια προϊόντα.343 Σε όλη την αρχαιότητα, το κοράλι έβρισκε μεγάλη εκτίμηση 

από την κινεζική ελίτ. Στο δεύτερο μισό του 3ου αιώνα, ένας οικονομικά εύρω

στος ευγενής της δυναστείας των Jin (265-316 μ·Χ.) έσπασε ένα μεγάλο κοράλι 

σε σχήμα δέντρου για να δείξει την λατρεία του για ένα άλλο,344 που πιστεύε-

335 Παρατίθεται από τον Hirth, China, σσ. 276-277.

336 Ben-cao-gang-mu, 50.

337 Wei-lio, παρατίθεται από το San-guo~zhi, 30· Hou-han-shu, 88· Jiu-tang-shu 198· Xin-tang-shu 

221. O  Tai-ping-yu~Ian αναφέρει:" Η  χώρα του Ta-chin έχει άφθονο ήλεκτρο."

338 Nan-shi, 5.

339 Βλ. Shen Fu-wei, China and Africa, σσ. 94-95* Qi Si-he, The Relations, σ. 31.

340 Qi Si-he, The Relations, σ. 28.

341 Βλ. κεφ· B ’，α'·

342 Warmington, Commerce, σσ. 263-264.

343 Παρατίθεται από το San-guo-zhi, 30* Hou~han~shu ’ 88. Βλ. Hirth, China, σ. 41,73.

344 Shi-yu-xin-shue ( γραμμένο στο πρώτο μισό του 5ου αιώνα ). Βλ. Chen Lian-qing, Ta-chin 

and Fu-lin, σ. 112.
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χαι πως είχε αρπαχτεί από Ρωμαίους εμπόρους.345 Στον 5ο αιώνα, οι κινεζικές 

πηγές αναφέρουν για τα κοράλια απο το Ta-chin: "Τα κοράλια παράγονται στη 

δυτική θάλασσα του Ta-chin, και αναπτύσσονται πάνω στα βράχια της θάλασ

σας. Το χοράλι αρχικά είναι άσπρο，όμως μετά από ένα χρόνο γίνεται κίτρινο, 

και σε τρία χρόνια κόκκινο, ενώ στον τέταρτο χρόνο θα σαπίσει ή θα φαγωθεί 

από τα σκουλήκια."346 Στο Jin-shu και το Jiu-tang-shu το κοράλι μνημονεύεται, 

επανειλημμένα, ως ένα από τα κύρια προϊόντα του Ta-chin και του Fu-lin.347 

Στα 781 μ.Χ., η Νεστοριανή επιγραφή στο Xi'an αναφέρει για το Ta-chin: "Η  

χώρα γειτονεύει με τη θάλασσα των κοραλιών στα νότια."348 Ωστόσο, δεν είναι 

εύκολο να καθορίσουμε τις τοποθεσίες από τις οποίες τα κοράλια εξάγονταν 

στην Κίνα, διότι, όπως γνωρίζουμε, και η Ερυθρά θάλασσα,349 και η Μεσόγει

ος350 και ο Περσικός κόλπος351 παράγουν κοράλια.

Θ. Τα υαλικά ήταν ίσως ένα από τα σημαντικότερα ελληνο-ρωμαΐκά προϊό

ντα που εισάγονταν στην Κίνα. Σε όλη την αρχαιότητα, η Αλεξάνδρεια, η Τυ

ρός και η Σιδών ήταν φημισμένες για τα έργα σε γυαλί. Η  σημασία του γυαλιού 

στους Κινέζους μπορεί να φανεί από το γεγονός ότι αναφέρεται πολύ συχνά σε 

διάφορες πηγές και από το ότι συγκαταλέγεται μεταξύ των πολύτιμων αντικει

μένων. Το γυαλί, σε αρκετά διαφορετικά χρώματα, εκτιμόταν πολύ από τους 

Κινέζους και μνημονεύεται σε όλα τα δυναστικά χρονικά. Στη νότια Κίνα του 

4ου αιώνα, τα σκεύη από γυαλί είχαν ίση αξία με το διαμάντι, το τυρκουάζ και 

τον αχάτη.352 Στον 5ο αιώνα (424 μ.Χ.), η τέχνη της δημιουργίας χρωματισμέ

νου γυαλιού εισήχθη στη βόρεια Κίνα, μέσω των λαών της κεντρικής Ασίας,353

345 Βλ. Chen Lian-qing, Ta-chin and Fu-iin, σ. 112.

346 Xuart-zhong-ji, παραπομπή απο τον Tai-ping-yu-lan, 807.

347 Jin-shu, 97· Jiu-tang-shu, 198.

348 Βλ. Zhang Xing-lang, The Collection, I，σ. 115.

349 Hirth, China, o. 246. Shen Fu-wei, China and Africa, o. 96.

350 The Periplus of the Erythrean Sea, ed. Schofer，σ. 128. Warmington, Commerce, o. 263: "The 

chief sources of supply were Sicily, Sardinia, Corsica, the Balearics, and the coasts of Italy, Spain and 

North Africa."

351 Laufer, Sino-Iranica, o. 354.

352 Βλ. σημείωση 34 στην Εισαγωγή, σ. 41.

353 102: "Κατά τη βασιλεία του αυτοκράτορα Shi-zu, ol έμποροι του Ta-yue-chi (Κου

σάνα), ενώ εμπορεύονταν στην πρωτεύουσα, δήλωσαν πως ξέρουν την τέχνη της κατασκευής χρω

ματιστού γυαλιού από πέτρες. Πήγαν και μάζευαν τα αναγκαία υλικά από τα βουνά και έκαναν 

μια σχετική επίδειξη στην πρωτεύουσα. Τα χρώματα του γυαλιού που έφτιαξαν ήταν πιο λαμπερά 

από αυτά που εισάγονταν από τη Δύση. Ο  βασιλιάς διέταξε το γυαλί αυτό να χρησιμοποιηθεί στην 

αίθουσα του θρόνου, που θα μπορούσε να χωρέσει πάνω από 100 άτομα. Όλοι όσοι το είδαν εντυ

πωσιάστηκαν και πίστεψαν πως είναι έργο μιας θεϊκής δύναμης. Από εκείνη την εποχή και μετά, 

το χρωματιστό γυαλί έγινε πολύ φθηνότερο στην Κίνα και δεν αξιοποιούνταν πλέον όπως πριν." 

Βλ. Hirth, China, σσ. 231-232. Ο  Chen, Μελέτη, σσ. 239-240，υποθέτει βυζαντινο-αιγυπτιακή κατα

γωγή της τέχνης και υπολογίζει το ρόλο της στην κινεζική βιοτεχνία κατασκευής γυαλιού.
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αλλά υψηλής ποιότητας γυαλί δεν έπαυσε να μεταφέρεται κατά τον 6ο αιώνα, 

ιδιαίτερα στην νότια Κίνα.354 Στην πραγματικότητα, ακόμη και κατά τον 7ο αι

ώνα το χρωματιστό γυαλί εξακολουθούσε να εχτιμάται πολύ από την ανώτερη 

τάξη και την αυλή των Tang, διότι, όπως είδαμε, στο Jiu-tang-shu, η πρεσβεία 

από το Fu-lin, στα 643, εμφανίστηκε στον μεγάλο αυτοκράτορα Tai-zong, της 

δυναστείας των Tang, με αγγεία από κόκκινο γυαλί355, και στα 742，ένας πρί- 

γκηπας του Τοχαρεστάν έστειλε κόκκινο γυαλί, ως δώρο, στην αυλή των Tang. 

Το γυαλί απέκτησε μία μοναδική θέση στις βυζαντινές εξαγωγές προς την Κί

να, εκείνους τους αιώνες.

ΙΑ. Άλλα πολύτιμα αντικείμενα: Μία σύγκριση του Wei-lio και του Jiu- 

tang-shu,356 στο σημείο όπου γίνεται αναφορά στα ελληνορωμαϊκά προϊόντα, 

δείχνει ότι ο ευρύς κατάλογος προϊόντων του πρώτου έγινε πολύ μικρότερος 

στο δεύτερο. To Jiu-tang-shu，που μας ενδιαφέρει εδώ άμεσα, μνημονεύει: "Το 

Fu-lin είναι γεμάτο χρυσό, ασήμι και σπάνιους πολύτιμους λίθους. Εκεί υπάρ

χουν τα κοσμήματα που λάμπουν τη νύχτα, το μαργαριτάρι με την λάμψη του 

φεγγαριού, μεγάλες αχιβάδες, το σμαράγδι, λίθοι κρανιτη, Kong-cui (νεφρίτης), 

κοράλια και ήλεκτρο.357 Όλα τα αντικείμενα της Δυτικής Περιοχής που προκα- 

λούν το θαυμασμό και την έκπληξη, εξάγονται από αυτή τη χώρα." Αυτή η αλ

λαγή, κατά τη γνώμη μου, θα μπορούσε να αναζητηθεί σε δύο λόγους. Ο  πρώ

τος είναι πως οι Κινέζοι ενδιαφέρονταν περισσότερο για τα γνωστότερα προϊ

όντα και κατά συνέπεια αποκτούσαν από αυτά μεγαλύτερες ποσότητες, ενώ ο 

δεύτερος είναι πως τα άλλα προϊόντα περιήλθαν σε δεύτερο επίπεδο, εάν δεν 

έπαυσαν εντελώς να εξάγονται προς την Κίνα, επειδή δεν υπήρχε για αυτά 

πλέον ζήτηση από την κινεζιχή ελίτ. Δεν μπορούμε να είμαστε ακριβείς σχετικά

354 Στη νότια Κίνα τα υαλικά μεταφέρονταν από τον Ελληνο-ρωμαϊκό κόσμο μέσω της Ινδίας, 

βλ. Warmington, Commerce, σσ. 211-272. Ο  Liang-si-gong-ji (που παρατίθεται στο Tai-ping-guang-ji 

81)，αναφέρει ότι σε μια χρονιά, σας αρχές του 6ου αιώνα, "a large ship of Fu-nan (Cambodja) 

which had come from western India arrived in China, and offering for sale a mirror of green glass, one 

chi and five cun across its surface, and forty jin in weight, on the surface and in the interior it was pure 

white and transparent, and displayed many coloured objects on its obverse. When held against the 

light and examined, its substance was not discernible, on inquiry for the price, it was given a million 

strings of money." Βλ. Zhang Xing-lang, The Collection, I’ σ. 58.

355 Jiu-tang-shu, 198. Tong-dian, 193: "Η  χώρα του Fu-lin … παράγει υπέροχα υαλικά που δεν 

έχουν αντίπαλο σε όλο τον κόσμο."

356 παρατίθεται από xoSan-guo~zhit 30，και Jiu-tang-shu, 198: 土多金银奇宝。有夜光璧、明月 

珠、骇鸡犀、大贝、车渠、玛瑙、孔翠、珊瑚、琥珀》凡西域诸珍异，多出其国。

357 Ένας άλλος λίθος που σχετίζεται με ρινόκερο, δεν είναι γνωστό u  ακριβώς σημαίνει. Διευ

κρινίζεται ότι αυτό είναι ο δίκερως Q̂ vό'α̂ Qoς(Γhiπoceros bicomis). Το κινεζικό του όνομα Hai-ji 

προέρχεται από τη σανσκριτική λέξη khadga. Βλ. Su Ji-qing, Annotations, α  77* Shen Fu-wei, China 

and Africa, a  132.
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με την οριστική χρονολόγηση της εξαγωγής κάθε είδους στην Κίνα, αλλά δεν 

υπάρχει αμφιβολία ότι μερικά από αυτά, όπως τα σμαράγδια, μεταφέρθηκαν 

στην Κίνα κατά την περίοδο που μας ενδιαφέρει. Ο  Κοσμάς μνημονεύει ότι οι 

Αιθίοπες μετέφεραν σμαράγδια προς την Ινδία*358 προφανώς αυτά μπορούσαν 

να μεταφερθούν στη συνέχεια προς την Κίνα.359

Η  Κίνα και το Βυζάντιο 281

358 McCrindle, Christian Topography, σ. 371. επίσης, κεφ. Δ·, γ'·

359 Shen Fu-wei, China and Africa, σσ. 93-101, 132. Σύμφωνα με το Jiu-tang-shu, 198, το Fu-lin 

έστειλε τη γνωστή πρεσβεία στην αυλή των Tang, το 643, με δώρο που λεγόταν "πράσινος χρυσός”, 

που πιστεύεται ότι είναι σμαράγδι. Βλ. Hirth, China, σ. 55. Ο  μεγάλος ποιητής Li Tai-bai (Li Tai-po) 

του 7ου αιώνα, λέει ότι η βασίλισσα Yang Tai-zhen έριξε κρασί σε κούπες από "γυαλί και επτά πο

λύτιμα υλικά" (συμπεριλαμβανομένων σμαραγδιού, νεφρίτη και άλλων).
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Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο  Δ'

ΟΙ ΕΝΔΙΑΜΕΣΟΙ ΛΑΟΙ ΣΤΙΣ ΣΧΕΣΕΙΣ 

ΚΙΝΑΣ-ΒΥΖΑΝΤΙΟΥ ΚΑΙ Ο ΡΟΛΟΣ ΤΟΥΣ ΣΤΗΝ ΠΡΟΩΘΗΣΗ 

ΤΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΝΑΤΟΛΗ ΣΤΗ ΔΥΣΗ ΚΑΙ ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΑ

Σε όλη την αρχαιότητα και στους πρώιμους μέσους χρόνους, οι απευθείας 

επικοινωνίες μεταξύ Ανατολής και Δύσης ήταν ασυνήθεις, με εξαίρεση τις λί

γες περιπτώσεις που οι ανταλλαγές υποστηρίζονταν σταθερά και ταυτόχρονα 

από δύο μεγάλες δυνάμεις στην Ανατολή και τη Δύση, όπως οι κινεζικές δυνα

στείες των Han, η Ρωμαϊκή αυτοκρατορία στους πρώτους δύο αιώνες μετά 

Χριστόν, ή όπως η Βυζαντινή αυτοκρατορία και οι δυναστείες των Sui και 

Tang στην περίοδο που εξετάζουμε. Ωστόσο, ακόμη και σε αυτή την περίπτωση, 

οι απευθείας επικοινωνίες, σε σύγκριση με τις έμμεσες, ήταν δευτερεύουσας 

σημασίας, λόγω της τεράστιας απόστασης και διαφόρων απροσπέλαστων δυ- 

σχερειών και εμποδίων. Οι επικοινωνίες ανάμεσα στην Ανατολή και τη Δύση 

υλοποιούνταν στις περισσότερες περιπτώσεις μέσω των ενδιάμεσων λαών. Τα 

ενδιάμεσα έθνη, με αυτό τον τρόπο, μπορούσαν να ελέγξουν τις ανταλλαγές 

κατά τη δική τους βούληση: να τις προωθήσουν ή να τις δυσχεράνουν.

Στις τρεις κύριες οδούς, στις οποίες έχουμε ήδη αναφερθεί，οι ανταλλαγές 

μεταξύ Ανατολής και Δύσης εκτελούνταν κυρίως από αυτά τα έθνη. Μ ε τις 

αλλαγές, που οδηγούσαν από την ακμή στην παρακμή των διάφορων συγκε

κριμένων λαών, πάνω σε αυτούς τους δρόμους, ο ρόλος του ενδιάμεσου πέρ

ναγε από το ένα έθνος στο άλλο. Κατά την περίοδο που μας ενδιαφέρει, οι 

Τούρκοι και οι Σογδιανοί έπαιξαν κομβικό ρόλο στη βόρεια οδό, οι Πέρσες 

στον κεντρικό δρόμο του μεταξιού και οι Αιθίοπες, οι Πέρσες οι Κεϋλανέζοι- 

Ινδοί κοα οι Kun-lun στο δρόμο της θάλασσας. Η  ενεργή τους ανάμειξη, συνε

πώς, δε θα μπορούσε να αγνοηθεί στην μελέτη των βυζαντινο-κινεζικών σχέ

σεων. Πρέπει, λοιπόν, να επιτείνουμε ιδαίτερα στους λαούς αυτούς και στον 

μεταπρατικό τους ρόλο, μολονότι για ορισμένους έχουν γίνει κάποιες αναφο

ρές παραπάνω.
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α) Τούρκοι και Σογδιανοί στο βόρειο και κεντρικό δρόμο

Από τα μέσα του 6ου έως τα μέσα του 7ου αιώνα, η κεντρική Ασία είδε την 

άνοδο και την κυριαρχία της Τουρκικής αυτοκρατορίας και τις αναπτυσσόμε

νες σχέσεις της με τα γειτονικά έθνη: τους Βυζαντινούς στα δυτικά, τους Πέρ

σες και τους Ινδούς στα νότια, και τους Κινέζους στα ανατολικά. Μ ε την εύ

νοια των νέων κυριάρχων, οι Σογδιανοί, χαθώς ήταν ένας πιο πολιτισμένος 

λαός, έπαιξαν κρίσιμο ρόλο στην τουρκική κρατική ισχύ, στο εμπόριο και ιδι

αιτέρως στις τουρκικές διεθνείς σχέσεις.

Οι Τούρκοι, που είχαν αρχικά ως κοιτίδα τους την περιοχή νοτίως του 

όρους Αλτάϊα, ήταν μια νομαδική φυλή και ασχολούνταν κατά καιρούς με το 

κυνήγι και την εξόρυξη και κατεργασία μετάλλων.360 Στις αρχές του 5ου αιώνα 

ήταν υπήκοοι των Juan-juan, μιας άλλης ισχυρής φυλής που κατείχε τη δυτική 

Μογγολία, ενώ η βασιλική τους αυλή βρισκόταν βορείως των Dun-huang και 

Zhang-ye (σήμερα Lanzhou).361 Στα 546 μ.Χ., οι Τούρκοι νίκησαν τους εισβο

λείς Tolos, μια άλλη συνομοσπονδία, προς όφελος των Juan-juan, και έπιασαν 

αιχμαλώτους, κατά τις πηγές, 500.000 πολεμιστές. Ο  Τούρκος αρχηγός Tu-men 

(Burmin), ζήτησε θαρρετά σε γάμο την κόρη του μεγάλου χαν του Juan-juan κοα 

πήρε μια προσβλητική αρνητική απάντηση.362 Ο  εξοργισμένος πλέον Tu-men 

οδήγησε τους Τούρκους σε επανάσταση και ήλθε σε σύγκρουση με τους Juan- 

juan, στα 552，ενώ αυτοανακηρύχθηκε χαν χοα εδραίωσε το ανεξάρτητο τουρκι

κό χανάτο.

Το τουρκικό χανάτο διάρκεσε 200 περίπου χρόνια. Από την ίδρυσή του, στα 

μέσα του 6ου αιώνα, το χανάτο αποτελούνταν από δύο διαφορετικούς κλά

δους: Ο  Tu-men, με τον ανατολικό (ή βόρειο κλάδο) είχε ως κέντρο του τον 

Άνω Orkhon ποταμό και έφερε τον τίτλο του χαν (χαγάνος), ενώ ο αδελφός 

του, Istami (Διζάβουλος), με το δυτικό κλάδο, είχε ως κέντρο του την κοιλάδα 

του ποταμού Ήλι (Ili, τον ονομαζόμενο παλαιό τόπο διαμονής των Wu-sun ) 

και έφερε τον τίτλο Jabgu (ή Yabhu )，που ήταν ο αμέσως επόμενος του χαν τίτ

λος.363 Όμως ο πολιτικός χωρισμός του τουρκικού χανάτου δεν έγινε παρά

360 Zhou-shu, 50.

361 Bei-shi, 98: "Its territory covers the region from Karachar in west，to Korea in east, from the 

Desert (i. e. the Gobi Desert) in south to the BeikaJ in north, with the royal court in Dun-huang and 

Zhang-ye."

362 Zhou-shu, 50: "The chief of the Juan-juan was irritated by the rude request, sent a reply: 'you 

are my blacksmith slaves, how dare you think of such a thing!'"

363 Στις κινεζικές και βυζαντινές πηγές, ο istami αποκαλείται χαν των δυτικών Τούρκων. Α υ 

τός ο τίτλος πιθανόν του αποδόθηκε μετά από τη διάσπαση της τουρκικής αυτοκρατορίας. Βλ. 

Chavannes, Tou-kiue, IV，1· M a  Chang-shou’ Turkish Khanate, σ. 18.
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στα 584 μ .Χ .364 Στα 659，οι Δυτικοί Τούρκοι υποτάχθηκαν στους Κινέζους, της 

δυναστείας των Tang.

Μετά την καταστροφή των Juan-juan, οι Δυτικοί Τούρκοι έγιναν γείτονες 

των Εφθαλιτών, που κυριαρχούσαν στη Βακτρία κοα τη Σογδιανή, πάνω από 

έναν αιώνα, και σύντομα ήλθαν σε σύγκρουση με αυτούς. Οι Τούρκοι νίκησαν 

τους Εφθαλίτες，στα 563-567，μετά από συμμαχία με την Περσία, και επέπτειναν 

το κράτος τους έως τον Ώξο. Πολύ σύντομα οι Τούρκοι οικειοποιήθηκαν κοα 

την περιοχή των Εφθαλιτών που είχε καταληφθεί από την Περσία，και εξέτειναν 

την επικράτειά τους έως την Kapisa (πρώην Αλεξάνδρεια, νότια του Ινδοκούς) 

στα νότια, και έως τη βόρεια όχθη της Κασπίας και το βόρειο Καύκασο, στα δυ

τικά, σχηματίζοντας έτσι μία σοβαρή απειλή για την Περσία από τα ανατολικά 

και τα βόρεια.365 Έτσι δημιουργήθηκε εχθρότητα ανάμεσα στα δυο κράτη και οι 

Τούρκοι άρχισαν να αναζητούν σύμμαχο από την πλευρά των Βυζαντινών, για 

να αντεπεξέλθουν στον αγώνα τους έναντι της Περσίας. Ωστόσο, το εμπόριο εί

χε ακόμη μεγαλύτερο μερίδιο στην τουρκική στρατηγική.366

Οι Δυτικοί Τούρκοι βρίσκονταν σε καίρια θέση，τόσο στο κεντρικό δρόμο 

του μεταξιού όσο και στη βόρεια οδό και έτσι εμπλέκονταν σοβαρά στο εμπόριο 

μεταξύ Ανατολής και Δύσης. Οι Σογδιανοί, οι κύριοι έμποροι μεταξιού για αι

ώνες, έχοντας περάσει από την κυριαρχία των Εφθαλιτών στην κυριαρχία των 

Τούρκων, επιθυμούσαν να μεταφέρουν τα αγαθά τους στην Περσία, με τις ευλο

γίες των νέων κυρίων τους. Παραπάνω, είχαμε την ευκαιρία να αναφερθούμε 

στα γεγονότα που αφορούσαν τη διχυάνηση του μεταξιού, αντλώντας από το 

κείμενο του Μένανδρου Προτήκτορα. Εδώ θα συμπληρώσουμε τις πληροφορίες 

για τους Σογδιανούς και Τούρκους και τις επαφές τους με το Βυζάντιο, με βάση 

το ίδιο κείμενο，δεδομένου ότι είναι από τα πιο ενδιαφέροντα. Σύμφωνα με τον 

Μένανδρο,367 όπως ήδη μνημονεύσαμε, οι Σογδιανοί "παρακάλεσαν το χαγάνο 

(των Τούρκων) να στείλει μια πρεσβεία στους Πέρσες, για να πάρει την άδεια, 

ώστε αυτοί να μεταφέρουν μετάξι προς πώληση στην Περσία." Ο  Τούρκος χαγά- 

νος Διζάβουλος, σκεφτόμενος το δικό του όφελος, που θα προερχόταν από την 

οικονομική ευρωστία των υπηκόων του, έκανε δεκτό το αίτημα και έστειλε σο- 

Υδιανή πρεσβεία, με επικεφαλής κάποιον Μανιάχ, στην Περσία, αλλά οι Πέρ- 

σεζ，δε χάρηκαν από την πρόταση αυτή,368 και κατέστρεψαν όλο το μετάξι που

364 Chavannes, Tou-kiue, IV，1. M a  Chang-shou, Turkish Khanate, oo. 16-33.

365 Chavannes, Tou-kiue, IV，2, σσ. 197-202* Sinor, Historical Role, σ· 429.

366 Gibbon, Decline and Fall, II，σ. 599* Bury, A History, II, σσ, 96-97* Obolensky, Northern 

Neighbours, a  478· Shiratori, New  Attempt, a  217· Gafurov, Tajikistan, o. 119· Zhang Xing-lang, The 

Collection, IV, a  285· Sinor, Historical Role, σ. 430.

367 Μένανδρος Ποοτήκτωο, Fragmentâ  σ. 225. Βλ. παραπάνω, σ· 63-64.

368 Η  άρνηση των Πεοοών οφειλόταν σε δύο λόγους. Ο  ένας ήταν η ασφάλειά τους έναντι των
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είχε μεταφερθεί από τους Σογδιανούς. Αυτό ήταν το τέλος της πρώτης Σογδια- 

νής πρεσβείας. Ο  Τούρκος χαγάνος，ωστόσο, δε σταμάτησε τις προσπάθειες και 

έστειλε δεύτερη πρεσβεία, αλλά και αυτή τη φορά οι Πέρσες δηλητηριασαν όλα 

τα μέλη της, εκτός από τρία ή τέσσερα άτομα. Η  εχθρότητα οξύνθηκε και το μί

σος μεταξύ Τούρκων και Περσών έγινε βαθύτερο.

Ο  Σογδιανός πριγχηπας Μανιάχ εκμεταλλεύθηκε την ευκαιρία για να προτεί

νει στο χαγάνο να "καλλιεργήσει τη φιλία με τους Ρωμαίους, και να μεταφέρει 

την πώληση του μεταξιού σε αυτούς". Όπως είδαμε, ο Διζάβουλος ενέκρινε την 

πρόταση και όρισε την αναχώρηση μιας πρεσβείας, οργανωμένης από τον Μα- 

νιάχ, με σκοπό "είρήνην τε ξυνεστάναι καί όμαιχμίαν Τωμαιοις τε καί Τούρκοις. 

Προσετίθεσαν δέ, ώς καί έτοιμότητα εχουσι καταπολεμησαι τής Τωμαιων έπι- 

κρατείας τό δυσμενές, όπόσον ές τήν κατ’ αϋτούς άγελάζονται ήπειρον".369 Η  

αποστολή του Μανιάχ, επομένως, είχε διττό σκοπό: την πώληση της σογδιανής 

μετάξης και τη συμμαχια ανάμεσα στους Βυζαντινούς και τους Τούρκους, πράγ

μα που ενδιέφερε περισσότερο τους τελευταίους, απ' ότι τους υποτελείς τους Σό- 

γδιους. Το ίδιο, αλλ' όχι μεγαλύτερο, ενδιαφέρον για τη συμμαχια έδειξαν και οι 

Βυζαντινοί. Εξάλλου στην Κωνσταντινούπολη είχε ήδη φθάσει το μυστικό της 

μεταξοσκωληκοτροφίας και επομένως δεν υπήρχε πίεση απ' αυτή την πλευρά. 

Πράγματι, έγινε επίδειξη στους Σογδιανούς των μεταξοσκωλήκων, που πρόσφα

τα είχε αποκτήσει το Βυζάντιο, γεγονός που τους προκάλεσε έκπληξη, ως απρό

σμενο κατόρθωμα.370 Τελικά, Βυζαντινοί και Τούρκοι κατέληξαν σε μία συμφω

νία, για φιλικές σχέσεις και για στρατιωτική συμμχχχια και φυσικά για το 

μετάξι.371 Σε απάντηση, ο Ιουστίνος Β έστειλε τον Ζήμαρχο, ως πρέσβη στους 

Τούρκους，και όταν ο τελευταίος επέστρεψε, στα 568 ή 569，ο Διζάβουλος έστειλε

επιθετικών τουρκικών πράξεων. Οι Πέρσες σκέφτηκαν ότι θα ήταν ασύμφορο για τους ίδιους να 

αρχίσουν φιλικές σχέσεις με τους Τούρκους, γιατί συνολικά η φυλή των Σκυθών δεν μπορούσε να 

εμπνέει εμπιστοσύνη ("τό γάρ Σκυθικόν είναι παλιμβολον", μνημονεύει ο Μένανδρος). Ο  άλλος 

λόγος βέβαια ήταν ότι οι Πέρσες ήθελαν να είναι οι μοναδικοί εφοδιαστές μεταξιού και σχέδιαζαν 

να κρατήσουν το μονοπώλιο του εμπορίου του μεταξιού, μέσω ελέγχου της αγοράς στην Ινδία και 

στην Κεϋλάνη. Βλ. Yule, Cathay, I，σσ. 205-207· Gibbon, Fall and Decline, II, σ. 599· Boulnois, Silk 

Road, σ. 147* Hudson, Europe and China, o. 123. Sinor, Historical Role, σσ. 430-431: "The most likely 

explanation of this insulting though correct action seems to be that the acceptance of the Sogdian offer 

would have meant direct sale to the Persian customers or even to foreign merchants coming from the 

West to Persia to buy silk. In spite of their dependence on Turk supplies, the Persians seem to have 

been determined to keep in their own hands the benefits resulting from the transit trade."

369 Μένανδρος Προτήκτωρ, Fragmentat o. 226.

370 O  Sinor, Historical Role, σ. 431，πιστεύει ότι ο αυτοκράτορας το έκανε αυτό "to secure for 

himself the most advantageous terms,. . .  leading them to believe that he might possibly dispense with 

their merchandise."

371 O  Obolensky, Northern Neighbours, σσ. 478-479, σημειώνει ότι τούτο "may be inferred both 

from the embassy's term of reference and from the fact that ten ports carrying this commodity 

accompanied the Byzantine envoys on their return journey from Silzibul's capital to Constantinople."
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σχο Βυζάντιο μία άλλη πρεσβεία, στην οποία μετείχε και ο γιός του πρώην Σο- 

γδιανού αρχηγού Μανιάχ, που τώρα είχε λάβει το αξίωμα του πατέρα του και τι

μητικά κατέλαβε τη δεύτερη θέση στην πρεσβεία αυτή, μετά τον επικεφαλής της, 

που ονομαζόταν Ταγμά και είχε το αξίωμα του Ταρχάν.372

Η  αφήγηση του Μενάνδρου Προτήκτορα μας πληροφορεί ότι οι φιλικές 

Τουρχο-βυζαντινές σχέσεις ήταν αποτέλεσμα της επιθυμίας των Σογδιανών να 

πουλήσουν μετάξι στο Βυζάντιο. Το Βυζάντιο όμως δεν μπορούσε παρά να 

επωφεληθεί από την ευκαιρία της μελλοντικής παράκαμψης του περσικού 

ελέγχου στο εμπόριο του μεταξιού, στο χερσαίο δρόμο του μεταξιού καθώς και 

στο θαλάσσιο δρόμο，τη στιγμή που οι Τούρκοι θα έπλητταν τους κοινούς 

εχθρούς από την αντίθετη πλευρά.

Κατά τη διάρκεια της συμμαχιας, η Βυζαντινή αυτοκρατορία αναμφίβολα 

έπαιρνε μετάξι από τους Τούρκους.373 Αυτό, εξάλλου, που έδωσε το κίνητρο 

στους Τούρκους και τους Σογδιανούς να εγκαινιάσουν σχέσεις με το Βυζάντιο, 

είναι το κινεζικό μετάξι.374 Έτσι, φτάνουμε αβίαστα στο ερώτημα： Πώς ήταν οι 

τουρκικές σχέσεις με την Κίνα; Προμηθεύονταν οι Τούρκοι και οι Σογδιανοί 

μετάξι σε μεγάλες ποσότητες από την Κίνα;

Η  περίοδος της εμφάνισης των Τούρκων στο σκηνικό έγινε κατά τις τελευ

ταίες δεκαετίες των Νότιων και Βόρειων Δυναστειών (420-589). Ή δη  από την 

εποχή της απόσπασής τους από τους Juan-juan, οι Τούρκοι είχαν αρχίσει συχνές 

επαφές με τους ανατολικούς και τους δυτικούς Wei, στη βόρεια Κίνα. Κάθε χει

μώνα έφταναν στα σύνορα των δυτικών Wei, για να ανταλλάξουν μετάξι με τα 

ζώα και τα σιδερικά τους, ή πραγματοποιούσαν εισβολές κοα λεηλασίες. Οι δυ

τικοί Wei χρησιμοποίησαν τη στρατιωτική δύναμή τους για να σταματήσουν τις 

καταστροφές που προκαλούσαν, στα 542.375 Λίγο αργότερα, ο Τούρκος χαγάνος

372 Μένανδρος Προτήκτωρ, Fragmenta, σσ. 228-229，βλ. Yule, Cathay, I，σ. 211· Chavannes, 

Tou~kiuet IV，4，σσ. 208-216.

373 Boulnois, Silk Road, σ. 148· Obolensky, Northern Neighbours, σ. 478· Obolensky, Byzantine 

Diplomacy, σ. 47: "The relations established by Byzantium with the Turks of Central Asia between 

568 and 576，which enabled the Empire to import silk while circumventing the Persian control of the 

silk routes from China to the Black Sea, depended at least in part on the trade route that skirted the 

northern shores of the Caspian, crossed the central Caucasus range, reached the Black Sea coast of 

Abasgia, and continued by sea via Phasis to Trebizond."

374 O  Kljastomyj, Turkic-runi Inscriptions, a  108, υποστηρίζει ότι η ανάπτυξη του τοπικού με

ταξιού στην πέοαν του Ώ ξου  περιοχή προκάλεσε την κρίση στην πώληση μεταξιού και ότι το Βυζά

ντιο δεν επιθυμούσε ιδιαιτέρως μετάξι αλλά ενδιαφέρθηκε για τη συμμαχία με τους Τούρκους ενα

ντίον της Περσίας. Αυτή η άποψη δεν είναι επαρκώς θεμελιωμένη, γιατί τα μεταξωτά υψηλής ποιό

τητας που ζητούσε το Βυζάντιο δεν παράγονταν σε άλλες περιοχές εκτός Κίνας, έως εκείνη την πε

ρίοδο, αλλά και κατά τους επόμενους αιώνες. Ακόμη και αφότου οι μεταξοσκώληκες εισήχθησαν 

στο Βυζάντιο, το μετάξι πρώτης ποιότητας εξακολουθούσε να εισάγεται από τητ Κίνα, για αρκετά 

μεγάλα χρονικά διάστημα. Βλ. Bury, A History, II，σσ. 121，332· Lopez, China Silk, σσ. 72-73.

375 Zhou-shu, 50.
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Tu-men έστειλε πρεσβεία στην αυλή των δυτικών Wei, προτείνοντας σταθερό 

εμπόριο. Στα 545 η αυλή των δυτικών Wei απάντησε θετικά στο αίτημα αυτό, οι 

Τούρκοι χάρηκαν με τη συμφωνία, και τον επόμενο χρόνο (546  μ.Χ.) έστειλαν 

και πάλι πρεσβεία στους δυτικούς Wei, για να προσφέρουν τοπικά προϊόντα 

τους.376 Στα 551 ο Tu-men νυμφεύθηκε πριγκήπισσα των δυτικών Wei.

Κατά την πέμπτη δεκαετία του 6ου αιώνα, πραγματοποιήθηκαν η ανεξαρτη

σία των Τούρκων χαι η άνοδός τους σε μεγάλη δύναμη, ενώ οι δύο δυναστείες, 

των βορείων Zhou (557-581) κοα των Qi (550-577)，που διαδέχθηκαν τους δυτι

κούς και ανατολικούς Wei, αντιμάχονταν για τα πρωτεία. Κάτω από την πίεση 

των τουρκικών εισβολών, οι δύο δυναστείες ανταγωνίζονταν η μία την άλλη, 

με σκοπό την απόκτηση της εύνοιας των Τούρκων, σκοπό που επιχειρούσαν να 

πετύχουν με τη δωρεά μεγάλων θησαυρών, στους οποίους το μετάξι είχε και 

αυτό τη θέση του. To Zhou-shu, ή η Ιστορία της δυναστείας των Zhou, μας λέει: 

"Η  αυλή (των Zhou) στερέωσε τη φιλία με τους Τούρκους, δινοντάς τους κάθε 

χρόνο 100.000 μεταξωτά ρούχα και κεντήματα. Οι Τούρκοι στην πρωτεύουσα 

(Chang'an) είχαν ακόμη καλύτερη μεταχείριση. Ήταν χιλιάδες, ντύνονταν με 

μεταξωτά κοα έτρωγαν κρέας. Η  αυλή των Qi εξάντλησε το θησαυρό της επίσης 

για προσφορές προς τους Τούρκους, από φόβο για επιδρομές και εισβολές." 

Ως αποτέλεσμα, οι Τούρκοι έπαιρναν ετησίως τουλάχιστον 200.000 μεταξωτά 

ρούχα κάθε χρόνο, στην περίοδο 550-581 από την Κίνα.377 Ο  χαγάνος Taspar 

έγινε τόσο αλαζόνας ώστε, όπως αναφέραμε, καυχιόταν στους αυλικούς του: 

"Όσο οι δύο γιοι μου (δηλ. οι Zhou και Qi) στον νότο είναι υπάκουοι, πώς θα 

μπορούσα να ανησυχώ για την τύχη μου;" Κάτω από την ισχυρή απειλή των 

Τούρκων, η τακτική υποχωρήσεων της Κίνας παρέμεινε σταθερή ώς το 630， 

οπότε η δυναστεία των Tang άρχισε την αντεπίθεσή της εναντίον τους.378

Ύστερα από όσα αναψέραμε ώς εδώ, μπορούμε να συμπεράνουμε ότι τα με

ταξωτά της Κίνας ήταν περιζήτητα και εδίνονταν αφειδώς στους γύρω βαρβά

ρους, άσχετα εάν καλλιεργούσαν ή όχι μετάξι στην Κ. Ασία. Άν ληφθεί υπόψη 

ότι η κινεζική μέταξα ήταν το σπουδαιότερο αντικείμενο εμπορικών συναλλα

γών ανάμεσα στούς Κινέζους, από την μια πλευρά, κοα τους Σόγδιους κοα 

Τούρκους, από την άλλη, είναι εύκολο να καταλάβει κανείς γιατί οι τελευταίοι 

λαοί αγωνιούσαν για την προώθησή της δυτικά.

Η  δεκαετής συμμαχία διασφάλισε τη συχνή ανταλλαγή πρεσβειών ανάμεσα 

στους Τούρκους και το Βυζάντιο. Μετά από την αποστολή του Ζημάρχου, το 

Βυζάντιο, όπως ήδη μνημονεύσαμε παραπάνω, έστειλε τον Ευτύχιο, τον Ηρω-

376 Zhou-shu, 50. M a  Chang-shou, Turkish Khanate, σσ. 11-12.

377 Zhou-shu, 50. Βλ. M a  Chang-shou, Turkish Khanate, σσ. 104-105.

378 Chavannes, Tou-kiue, IV，6, σσ. 234-241.
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διανό, τον Παύλο τον Κίλικα και τον Βαλεντίνο προς τους Δυτικούς Τούρ

κους, ενώ οι τελευταίοι έστειλαν τους Ταγμά χαι Αναγκάστη προς το Βυζά

ντιο. Η  τελευταία βυζαντινή πρεσβεία του 576 μ.Χ., δεύτερη αποστολή του Βα

λεντίνου, που επιπλέον συνόδευε 106 Τούρκους πίσω στην τουρκική πρωτεύ

ουσα, είχε στόχο να πληροφορήσει τον Τούρκο χαγάνο για την αναγόρευση του 

νέου αυτοκράτορα Τιβερίου και συγχρόνως να επιδιώξει μια από κοινού επί

θεση εναντίον της Περσίας, αλλά έγινε δεκτή με σκαιότητα και εξευτελιστική 

συμπεριφορά από τον νέο Τούρκο χαγάνο Τούρξανθο·379 Η  τουρκική επίθεση 

στο Βόσπορο, κοντά στο Kertch στην Κριμαία, κατά τη διάρκεια της παραμο

νής του Βαλεντίνου στη χώρα των Τούρκων, σήμανε το τέρμα της συμμα- 

χίας.380 Ωστόσο, οι βυζαντινο-τουρκικές ανταλλαγές, συνεχίστηκαν, σε μικρό

τερη έκταση, και κατά την επόμενη περίοδο. Αυτό φαίνεται από το γεγονός ότι: 

α, Ο  χαγάνος των Δυτικών Τούρκων Tardou έστειλε, όπως ήδη αναφέραμε, 

πρεσβεία, το 598 μ.Χ., με επιστολή προς τον αυτοκράτορα Μαυρίκιο (582- 

602).381 β, Οι λαοί επίσης στη βόρεια οδό, περιγράφτηκαν με οαφήνεια, σε κινε

ζικές πηγές του πρώτου μισού του 7ου αιώνα,382 πράγμα που δείχνει ότι οι 

γνώσεις από την πλευρά αυτή δεν έπαψαν να έρχονται, γ, Ο  Ηράκλειος επιτέ

θηκε εναντίον της Περσίας, με τη συνδρομή των Τούρκων υπηκόων Χαζάρων 

στα 627-629.383 δ，Οι βυζαντινές πρεσβείες έφτασαν στην Κίνα, στο 643 και αρ

γότερα, μέσω της οδού αυτής.384

Κατ' ανάλογο τρόπο, οι τουρκο-κινεζικές σχέσεις συνεχίστηκαν χωρίς δια

κοπή, με θετικά ή αρνητικά αποτελέσματα. Έτσι, η αυλή των βορείων Zhou πά

ντρεψε πριγκήπισσα της με τον Τούρκο χαγάνο το 580, για να αποκτήσει την 

υποστήριξη των Τούρκων, ενώ η δυναστεία των Sui κατέβαλε σημαντικές προ-

379 Μένανδρος Προτήκτωρ, Frasmenta, σσ. 245-246. Gibbon, Decline and Fall, II，σσ. 600-601· 

Obolensky, Northern Neighbours, σσ. 478-479.

380 Sinor, Historical Role, σ. 431: "No doubt the emphasis in Turko-Byzantine relations was 

slowly shifting from the economical to the political field. The reasons for that development may 

partly have been economic: it may seemed easier to conquer Persia and thus take possession of 

already existing facilities of transport, than to establish a new relay-system through the deserts east 

of the Caspian Sea … Byzantium had good reasons to work for the weakening of the Sassanids. Since 

562 Byzantium had had to pay heavy annual tribute to Persia, and in order to resist effectively the 

permanent attacks of the barbarians on its northern frontiers, it was essential that its rear be relieved 

of any Persian menace."

3810  Θεοφύλακτος Σιμοκάττης αναφέρει τα της επιστολής, ένα μέρος της οποίας έχει μελετη

θεί από τον Chavannes, Tou-kiue, IV，5, σσ. 217-234* Yule, Cathay, I，σσ. 232-233. Βλ. επίσης πα- 

Οαπάνω, κεφ. Α· γ·.

382 Sui-shu, 84, "Στα ανατολικά του Fu-lin (η ανατολική Ρωμαϊκή αυτοκρατορία) υπάρχουν οι 

Enqu (Ugurs), A-lan (Αλανοί), Bei-ru-jiu-li (Baskirs) και Fu-wen-hun (Βούλγαροι)." Βλ. Zhang 

Xing-lang, The Collection, I, σσ. 61-63* Shiratori, New  Attempt, σσ. 210-246.

383 Stratos, Byzantium, σσ. 197-222. Chavannes, Tou-kiue, IV，6，σσ. 227-234.

384 Βλ. κεφ. Β', γ·.
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απάθειες για να αντιμετωπίσει την απειλή των Τούρκων, χωρίς αποτέλεσμα 

όμως. Το σημείο καμπής στις τουρκο-κινεζικές σχέσεις, όπως είδαμε, ήταν η τέ

ταρτη δεκαετία του 7ου αιώνα, όταν η δυναστεία των Tang πέρασε στην αντε

πίθεση και τελικά υπέταξε τους Δυτικούς Τούρκους, στα 657-659.385

Ως λαοί που κατοικούσαν ανάμεσα στην Κίνα και στο Βυζάντιο, οι Τούρ

κοι και μαζί μ’ αυτούς οι Σογδιανοί και άλλα υποταγμένα φύλα της Κ. Ασίας, 

αποτελούσαν το κέντρο της γνωστής τότε οικουμένης, όπως μερικούς αιώνες 

νωρίτερα το αποτελούσαν οι Κουσάνα, λίγο νοτιότερα. Το μεγαλύτερο μέρος 

του εμπορίου, αλλά κοα κάθε άλλου είδους επικοινωνίας, περνούσε από εκεί. 

Σύμφωνα με κινεζική πηγή, υπήρχε στο Kushanic386 ένα κτίσμα，στο βόρειο τοί

χο του οποίου παριστάνονταν τα πορτραίτα των αρχαίων Κινέζων αυτοκρα- 

τόρων, στον ανατολικό των βασιλέων των Τούρκων και της Ινδίας και στο δυ

τικό των βασιλέων της Περσίας και της Βυζαντινής αυτοκρατορίας (Fu-lin).387 

Αυτή η πληροφορία μας οδηγεί επίσης στην άποψη πώς η επιρροή των "μεγά

λων δυνάμεων" της εποχής στην Κ. Ασία ήταν σημαντική.

Η  ανάπτυξη των Βυζαντινο-τουρκικών σχέσεων διεύρυνε τη γνώση των 

Βυζαντινών για την Ανατολή (τούτο φαίνεται και από το κείμενο του Θεοφύ

λακτου Σιμοκάττη), και ανέπτυξε επίσης την οικονομία, όπως τονίζει ο Finlay: 

ΠΗ  σπουόαιότητα του βόρειου δρόμου, καθώς και η διακίνηση του εμπορίου, 

που πραγματοποιούνταν μέσω αυτού και διάφορων λιμανιών στην Μαύρη θά

λασσα, φαίνονται με τρόπο αυθεντικό από τις πολυάριθμες παροικίες των κα

τοίκων της κεντρικής Ασίας που εδραιώθηκαν στην Κωνσταντινούπολη, κατά 

τη βασιλεία του Ιουστίνου Β. Κάποια στιγμή, 600 (στην πραγματικότητα 106) 

Τούρκοι επωφελήθηκαν από την ασφάλεια που παρεχόταν, στα πλαίσια ενός 

ταξιδιού Ρωμαίου πρέσβη προς τον μεγάλο χαγάνο των Τούρκων, και τον ακο

λούθησαν. Το περιστατικό αυτό μας παρέχει την ισχυρότερη ένδειξη της μεγά

λης σημασίας της οδού, καθώς δεν μπορεί να αμφισβητηθεί ότι ο μεγάλος αριθ

μός των κατοίκων της κεντρικής Ασίας που επισκέφτηκαν την Κωνσταντινού

πολη, έλκονταν οε αυτήν από τις εμπορικές τους δραστηριότητες."388

Ο  Ε. Chavannes, στην αξιολόγησή του για το ρόλο των Τούρκων στην ιστο

ρία της Ευρασίας, δίνει επίσης έμφαση στη συμβολή των δυτικών Τούρκων, 

σχετικά με τη διατήρηση της ασφάλειας των ανταλλαγών Ανατολής και Δύσης, 

για περισσότερο από μισό αιώνα, μέσω της ίδρυσης μιας μεγάλης αυτοκρατο-

385 Chavannes, Tou-kiue, IV, 6. M a  Chang-shou, Turkish Khanate, σσ. 34-49.

386 Η  θέση του αμφισβητείται. Προιείνεται πως βρισκόταν στην Peishambe, σε απόσταση 60 μι

λιών βορειοδυτικά της Σαμαρκάνδης, ή ταυτίζεται με την Kushania, 60 μίλια δυτικά της Σαμαρ- 

κάνδης，ανάμεσα σ' αυτήν και την Bukhara. Zhang Xing-lang, The Collection, IV，σ. 96.

387 Xin-tang-shu, 221· Zhang Xing-lang, The Collection, IV ’ σ. 96· Gafurov, Tajikistan，σ. 123.

388 Finlay, History of Greece, I，σ. 267 κ. ε” παραπομπή από τον Bury, A History, II, σ. 63.

136



Η  Κίνα και το Βυζάντιο 291

ριας που εκτεινόταν από τα Αλτάϊα έως το Βόλγα, καθώς και στον ουσιώδη 

ρόλο τους στο διεθνές εμπόριο μεταξύ Κίνας, Βυζαντίου, Περσίας και 

Ινδίας.389 Ωστόσο, εάν δεν ληφθεί σοβαρά υπόψη και ο ρόλος των Σογδιανών, 

το συμπέρασμα αυτό θα είναι ατελές και μη ικανοποιητικό. Επιβάλλεται λοι

πόν να ασχοληθούμε λεπτομερέστερα με αυτούς, επειδή ήταν η κινητήρια δύνα

μη των τουρκικών ανταλλαγών.

Οι Σογδιανοί αποτελούσαν κλάδο των Ιρανών.390 Από το 1500 περίπου 

π .Χ .，ζούσαν στις περιοχές ανάμεσα στον Ώ ξο  και στον Ιαξάρτη, που είναι 

γνωστές, ως Σογδιανή, στους αρχαίους Έλληνες και σε άλλους κλασικούς συγ

γραφείς, από την εποχή της εκστρατείας του Μ . Αλεξάνδρου. Οι νίκες του Αλε

ξάνδρου στη Σογδιανή οδήγησαν στη διασπορά των Σογδιανών κυρίως προς 

τα ανατολικά, όπου σύντομα ίδρυσαν μία σειρά παροικιών από τη Μαργιανή 

Αντιόχεια (Merv) έως τα δυτικά σύνορα της Κίνας.391 Μετά από την εδραίωση 

της κυριαρχίας της Κίνας στην κεντρική Ασία και το άνοιγμα του δρόμου του 

μεταξιού, ol Σογδιανοί άρχισαν να παίζουν το ρόλο των κυρίων μετακομιστών 

των αγαθών, ιδιαίτερα του κινεζικού μεταξιού, στην άνω περιοχή. Ύστερα 

από τον Μ . Αλεξάνδρο, οι Σογδιανοί δέχτηκαν κατά σειρά την κυριαρχία ξέ

νων δυναστειών, όπως των Σελευκιδών και των Κουσάνα, αλλά δεν απώλεσαν 

ποτέ την μεγάλη σημασία τους ως έμποροι μεταξύ Κίνας και κεντρικής Ασίας. 

Στις αρχές του 4ου αιώνα, οι Σογδιανές ομάδες στο Dun-huang (δυτική πύλη 

της Κίνας) έφταναν τις 1.000.392 Στον 5ο και στις αρχές του 6ου αιώνα, οι 

Εφθαλίτες (οι Λευκοί Ούνοι), αφού νίκησαν χ ψ  Περσία (το 484)，εμφανίστη

καν ως μεγάλη δύναμη στην κεντρική Ασία, αλλά οι Σογδιανοί, υπό τους νέους 

τους κυρίους, επωφελούμενοι από το γεωγραφικό τους πλεονέκτημα (τη θέση 

τους κατά μήκος της κύριας εμπορικής οδού) και από την πλούσια γνώση του 

εμπορίου την οποία διέθεταν，συνέχισαν να παίζουν κυρίαρχο ρόλο στα πλαί

σια του διεθνούς εμπορίου.

389 Chavannes, Tou-kiue, σσ. 277-278- ο Sinor, Historical Role, σ. 433，προσφέρει μκχ πιο ζωντα- 

νή περιγραφή: "The Turk Empire linked four civilisations: Byzantium, Iran, India and China. It was 

more than a simple vehicle of spiritual and materia! exchange: it was also a mixing pot in which the 

elements of different origins were amalgamated and were tinted with the special Turk civilization. It 

does not appear that this last influence was of particular importance, but foreign civilizations were 

enabled to penetrate deeply into Central Eurasia through Turk channels. It is fascinating to think that 

e Turk envoy who had spent several years in Constantinople might have been sent to China on his 

next mission, and that Buddhist monks from India or from China might have discussed religion with 

Greek Christians or Persian disciples of Zoroaster at the court of the Turk ruler."

390 Lieu, Manichaeismt o. 182.

391 W . B. Henning, Mittetiranisdî  σσ. 54-55, παραπομπή από τον Kljastornyj, Turkic-runi 

Inscriptions’ σ· 104.

392 Henning, Sogdian Letters, o. 606.
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Όταν οι Τούρκοι κατέστρεψαν τους Εφθαλίτες και έγιναν, όπως ήδη ανα

φέραμε, οι κύριοι της κεντρικής Ασίας, οι Σογδιανοί υπάχθηκαν στην τουρκική 

κυριαρχία και ασκούσαν εντυπωσιακή επιρροή στην τουρκική κρατική εξουσία 

και διπλωματία. Οι Σογδιανοί, πέρα από το εμπορικά τους συμφέροντα, κα

τόρθωσαν να παρακινήσουν, όπως είδαμε, τους Τούρκους να δημιουργήσουν 

σχέσεις με τη Βυζαντινή αυτοκρατορία ενώ ταυτόχρονα ολοκλήρωναν την πο

λύ σημαντική τους υπηρεσία, εδραιώνοντας στενές σχέσεις μεταξύ των Τούρ

κων και της βόρειας Κίνας. To Zhou-shu αναφέρει σχετικά:393

"Στον 11ο χρόνο του Ta-tong (545 μ. X .), ο αυτοκράτορας Tai-zu (των βό

ρειων Wei) έστειλε τον An-no-pan-to, ένα βάρβαρο (δηλ. Σογδιανό)394 στο Jiu- 

quan (σήμερα Lanzhou), προς τους δυτικούς Τούρκους. Οι Τούρκοι χάρηκαν 

από την άφιξη της αποστολής και επευφημούσαν： Ό  απεσταλμένος της μεγά

λης δύναμης θα φέρει καλή τύχη στον λαό μας!’ Στο 12ο χρόνο (546 μ. X .)，ο 

χαγάνος Tu-men (των Τούρκων) έστειλε σε απάντηση τοπικά προϊόντα, ως φό

ρο." Ήταν το έτος που οι Τούρκοι νίκησαν τους Tolos και άρχισε η εντυπωσια

κή τους άνοδος.

Αυτές οι διπλωματικές ανταλλαγές πραγματοποιήθηκαν πριν οι Τούρκοι 

διακηρύξουν την ανεξαρτησία τους από τον Juan-juan. Αναμφίβολα, η σογδια- 

νή αποστολή ήταν επιτυχής, διότι ο Τούρκος χαγάνος πέτυχε να παντρευθεί 

την πριγκήπισσα των βόρειων Wei και οι δύο δυνάμεις αντάλλαξαν τουλάχι

στον τρεις πρεσβείες. Η  ενεργή εμπλοκή των Σογδιανών στις τουρκο-κινεζικές 

σχέσεις οφειλόταν στο οικονομικό τους συμφέρον αλλά και στην ευφυία και 

των δύο πλευρών. Ωστόσο, οι Σογδιανοί δεν τηρούσαν απολύτως ουδέτερο ρό

λο μεταξύ των δύο δυνάμεων. Ήταν για τους Τούρκους οι καλύτεροι διδάσκα

λοι και καθοδηγητές, όπως υπογραμμίζει ένας Κινέζος στρατηγός της δυνα

στείας των Sui: "Οι ίδιοι οι Τούρκοι είναι αφελείς και κοντόφθαλμοι και έτσι η 

έριδα μπορεί εύκολα να ξεσπάσει ανάμεσα τους. Δυστυχώς όμως, πολλοί Σο- 

γδιανοί, που ζουν ανάμεσα τους, είναι έξυπνοι και διορατικοί. Έτσι αυτοί δα

σκαλεύουν και καθοδηγούν τους Τούρκους."395

Από οικονομική άποψη, οι αιώνες αυτοί χαρακτηρίζονται από τη Σογδιανή 

επιρροή στην Ευρασία. Για αυτή την επιρροή, ο Lieu αναφέρει: "Ως αρχηγοί 

καραβανιών και πολύ καλοί έμποροι, (οι Σογδιανοί) επηρέασαν σημαντικά τα 

πράγματα，πρός την κατεύθυνση της δημιουργίας ισχυρών δεσμών μεταξύ Κί

νας και Δύσης. Η  Σαμαρκάνδη έγινε η μεγάλη πόλη της πέρα του Ώ ξου περιο

393 Zhou-shu, 50.

394 Η  Σογδιανή ταυτότητα του An-no-pan-to έχει αποδειχθεί πειστικά από τον J. Harmatta, 

Irano-Turcica, Acta Orientalia Hungaricae, 25 (1972), σ. 273.

395 Sui-shu, 67.
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χής, καθώς νέοι δρόμοι οδηγούσαν βόρεια, αφού είχαν διασχίσει το Pamirs, και 

συνέχιζαν προς το Βυζάντιο, μέσω του Καυκάσου. Οι Σογδιανοί εκμεταλλεύ- 

θηχαν επίσης με μεγάλη επιτυχία το δρόμο του T'ian-shan, που διέσχιζε την 

εσωτερική Μογγολία και την Κιργιζία. Η  Σαμαρκάνδη είχε πολύ καλή θέση, 

ώστε να είναι ο πρώτος μεγάλος σταθμός σε αυτή την οδό που άφηνε τα κινεζι

κά σύνορα στο Dun-huang και στρεφόταν βόρεια στο Turfan, στο εσωτερικό της 

Μογγολίας, αντί να κατευθυνθεί προς την κοιλάδα του Ταρίμ. Από τη Σαμαρ

κάνδη, τα αγαθά ταξίδευαν προς τα βόρεια κοα προς τα δυτικά κοα η παρουσία 

των Σογδιανών παροικιών στην Κριμαία και στην Κασπία θάλασσα δείχνει 

την έκταση των εμπορικών τους συμφερόντων."396

Ωστόσο, η διείσδυση των Σογδιανών προς τα δυτικά δε θα μπορούσε, συνο

λικά, να συγκριθεί με τη διείσδυσή τους προς τα ανατολικά. Από τον 6ο αιώνα 

ήδη οι Σογδιανοί έμποροι εξέτειναν το εμπορικό τους δίκτυο έως τον Yangtze 

ποταμό.397 Από t o  Merv έως το Zhang-ye, είχαν πρακτορεία ή αποικίες σε όλα 

τα κέντρα στάθμευσης, κατά μήκος του δρόμου, ή χρησιμοποιούσαν επαγγελ

ματικούς σταθμούς καραβανιών για να επιτελέσουν το σκοπό τους.398 Από τον 

6ο έως τον 10ο αιώνα, οι Σογδιανοί ίδρυσαν στην κοιλάδα του ποταμού Chu 

18 πόλεις και ακόμη περισσότερους άλλους τόπους διαμονής. Στις αρχές του 

7ου αιώνα οι Σογδιανοί έμποροι εγκαταστάθηκαν στο Yi-wu (Hami). To 630 ο 

αρχηγός τους Shi-wan-nian υποτάχθηκε στην αυλή των T'ang, μαζί με πολλούς 

υπηκόους του εμπόρους και σημαντικό πλούτο. Στο μεταξύ, οι Σογδιανοί 

ίδρυσαν 4 πόλεις-αποικίες στη νότια όχθη του Lop-nor, απο τις οποίες η πιο 

σημαντική ήταν η "Pu-tao-cheng" (η κωμόπολη του αμπελιού).399 Το όνομα δεί> 

χνει ότι οι Σογδιανοί είχαν αναπτύξει τη γεωργία και την καλλιέργεια του 

αμπελιού. To Xin-tang-shu λέει ότι η μετανάστευση των Σογδιανών εκτεινόταν 

ακόμη και έως την εσωτερική Μογγολία, όπου η αυλή των Tang έπρεπε να ορ

γανώσει μια ειδική διοικητική περιοχή, με ευθύνη για τους Σογδιανούς μετανά

στες.400 Η  επίδοση των Σογδιανών στο εμπόριο αναφέρεται σε κινεζική πηγή 

ως εξής: "Ο  λαός της χώρας του Kang (Σαμαρκάνδη) ειδικεύεται στο εμπόριο*

396 Lieu, Manichaeism, σσ. 186-187. Επίσης Shen Fu-wei, China and Africa, σσ. 135-136.

397 Gao-sen-zhuan, II，34: "(Ο  Σογδιανός) Shi-dao-xian, αρχικά ασχολιόταν με το εμπόριο στη 

χώρα του, ήρθε στην Κίνα τον 6ο αιώνα και πηγαινοερχόταν μεταξύ Si-chuan και Nanjing, κατά μή

κος του Yangtze ποταμού, μαζεύοντας πέρλες και θησαυρούς. Έτσι ο πλούτος του πολλαπλασιά- 

στηκε, ώστε να φτάσει να γεμίσει δύο πλοία που υπολογίζονταν σε μερικές εκατοντάδες χιλιάδες 

νομίσματα." Zhang Xing-lang, The Collection, IV，σ. 49.

398 Boulnois, Silk Road，σ. 152· Kljastomyj, Turkic-runi Inscriptions, σ· 104.

399 Xin-tang-shu, 43. EKUĵ Sha-zhou-tu-jingt παραπομπή από τον Pelliot, Cha Tcheou Tou Tou 

Fou T'ou King et la colonie sogdienne de la region du Lop Nor, JA, 7 (1916), σσ. 111-123 και 

Kljastomyj, Turkic-runi Inscriptions, σ. 105· Boulnois, Silk Road, σ. 153.

400 Xin-tang-shu, 43· Kljastomyj, Turkic-runi Inscriptions, σσ. 120-121.
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τα αγόρια τους μαθαίνουν να διαβάζουν σε ηλικία 5 ετών，χαι στη συνέχεια 

εμπλέκονται στην πρακτική του εμπορίου. Αυτοί που κέρδιζαν τα περισσότερα 

χρήματα θεωρούνταν άξιοι."401

Οι συχνές πολιτικές ανταλλαγές των Τούρκων με την Κίνα και το Βυζάντιο 

και ο κινητοποιητικός ρόλος των Σογδιανών στο τεράστιο εμπορικό δίκτυο θα 

μπορούσαν να δικαιολογήσουν πολλά γεγονότα, όπως την είσοδο της Βυζαντι

νής αυτοκρατορίας στην Κινεζική φιλολογία με το νέο όνομα Fu-lin,402 την εμ

φάνιση της εντυπωσιακά ακριβούς καταγραφής των ιστορικών γεγονότων της 

βόρειας Κίνας από τον Σιμοκάττη, την κυκλοφορία σε μεγάλη έκταση βυζαντι

νών χαι περσικών νομισμάτων χαι τις σχετικά σαφείς περιγραφές των λαών 

της κεντρικής Ασίας, σε κινεζικές πηγές.403 Οι δυο παραπάνω λαοί έπαιζαν πε

ρίπου τον ίδιο ρόλο που είχαν οι Αιθίοπες στο θαλασσινό δρόμο, ώς την Ινδία.

β) Οι Πέρσες στον κεντρικό δρόμο του μεταξιού

Η  σπουδαιότητα της σασσανιδικής Περσίας, ως ενδιαμέσου κράτους, έγκει

ται όχι μόνο στη θέση της αλλά και στο γεγονός ότι οι ηγεμόνες της, όπως και 

οι παλαιότεροι Αχαιμενίδες και Αρσακίδες, διατήρησαν στενές σχέσεις με τους 

άλλους δύο μεγάλους πολιτισμούς, την Κίνα, στα ανατολικά, και τον ελληνο

ρωμαϊκό κόσμο, στα δυτικά.404 Όπως γνωρίζουμε, ο κύριος δρόμος του μετα

ξιού, που συνέδεε οικονομικά κοα πολιτιστικά τους δύο κόσμους, διέσχιζε σε 

μεγάλη έκταση την Περσία, από την αρχή της λειτουργίας του. Αυτά τα πλεονε

κτήματα ανέδειξαν την Περσία σε ένα αναγκαίο και ασυναγώνιστο μεσάζοντα 

στις κινεζο-βυζαντινές σχέσεις.

Από τη σαφή και αξιόπιστη μαρτυρία κινεζικής πηγής, γνωρίζουμε ότι η 

πρώτη επίσημη επαφή μεταξύ Κίνας κοα Ιράν έγινε το 115 π .Χ ·，όταν κινεζική 

πρεσβεία, που στάλθηκε από τον αυτοκράτορα W u  (140-87 π.Χ .)，έφτασε στο 

Παρθικό κράτος, χαι έγινε δεκτή ενθουσιωδώς από την παρθική αυλή. Σε απά

ντηση αυτής της διπλωματικής επαφής, ο Πάρθος βασιλιάς (Μιθιδράτης Β',

401 Xin-fan~zhi (Record of Western Barbarians), παραπομπή από τον T’ong-dian，193.

402 Kljastornyj, Turkic-runi Inscriptions, ο. 115.

403 Για τη συνολική έρευνα του ρόλου της Σογδιανής μεταξύ Κίνας και Δύσης στην πολιτική, 

στο εμπόριο και στον πολιτισμό, βλέπε Kljastornyj, Turkic-runi Inscriptions, κεφ. Ill: the Sogdians 

and the Turks, σσ. 86-153* Rui Chuan-ming, The Sogdian Role, σσ. 49-67.

404 Οι σχέσεις του Ιράν με την Ελλάδα μπορούν να ανιχνευθούν σε πολύ πρώιμη περίοδο. Πι- 

στεύεται ότι οι πρώτες σχέσεις μεταξύ Κίνας και Ελλάδας εδραιώθηκαν μέσω των Ιςανών και των 

Ινδών κατά τον 5ο και 6ο αιώνα π.Χ.. Βλ. Richter, Silk in Greece, σσ. 27-33* Fang Hao, Relations, I， 

σσ. 50-51.
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123-87 π·Χ·) έστειλε δικούς του απεσταλμένους, ως συνοδεία, έως την αυλή 

των Han, κομίζοντας, ως δώρα, αβγά στρουθοκαμήλου και ταχυδακτυλουρ

γούς από τον ελληνικό κόσμο.405 Μετά από την εδραίίοση της κινεζικής κυ- 

ρι,αρχίας στη Δυτική Περιοχή και το άνοιγμα του δρόμου του μεταξιού, οι 

Πάρθοι άρχισαν να παίζουν ρόλο - κλειδί στο εμπόριο του μεταξιού. Ήλεγχαν 

την κυκλοφορία σε τέτοια έκταση, ώστε να έχουν τη δυνατότητα να εμποδι- 

οουν τις απευθείας σχέσεις των Ρωμαίων με τους Κινέζους στα τέλη του 1ου 

μ.Χ. αιώνα.406 Ωστόσο, από τον 3ο έως τα μέσα του 5ου αιώνα, οι Περσο-κινε- 

ζικές σχέσεις είχαν ανασταλεί, διότι αφ' ενός μεν υπήρξαν ταραχές και ανα

σφάλεια στην Κ. Ασία, αφ' ετέρου δε η Κίνα χωρίστηκε σε μικρότερα κράτη 

που αγωνίζονταν το ένα εναντίον του άλλου και δεν αποτελούσε βεβαίως ιδα

νικό σύμμαχο για τη σασσανιδική Περσία, η οποία, μετά από τη διάσπαση της 

αυτοκρατορίας των Κουσάνα, γινόταν ισχυρότερη, κοα συνεπώς μπορούσε εύ- 

χολα να αντιμετωπίσει κάποια σοβαρή απειλή έως την άνοδο των Εφθαλιτών 

στα μέσα του 5ου αιώνα.

Το 455 μ.Χ., η πρώτη σασσανιδική πρεσβεία έφτασε στην Κίνα. Από το έτος 

αυτό έως το τέλος του 8ου αιώνα, πραγματοποιήθηκαν πυκνές ανταλλαγές 

ανάμεσα στην Κίνα και την Περσία. Η  σασσανιδική Περσία έστειλε τους απε

σταλμένους της στην Κίνα αντιστοίχως στα 461, 466，468，476，507，517，518, 

520 ,522，530,553 ,555 και 567.407 Η  Κίνα έστειλε πρεσβεία στην Περσία το 470. 

Σε μια πρεσβεία στον Χοσρόη Α  · Anosharvan (531-579), ο Κινέζος αυτοκράτο- 

ςας έστειλε στον Πέρση μονάρχη υπέροχα δώρα, από τα οποία αναφέρονται 

ένας πάνθηρας από πέρλες, με μάτια από ρουμπίνια και ένας εξαίρετος χιτώ

νας.408 Στα 612 η Περσία έστειλε άλλη μία πρεσβεία στην αυλή των Sui, που 

ακολουθήθηκε από τις πρεσβείες των ετών 638 και (μετά την αραβική προώθη

ση) 647，648，667，671，682 κ.ο.κ.409 Ορισμένες απ’ αυτές τις πρεσβείες συνδέο

νταν αναμφίβολα με τη σκληρή αραβική πίεση που εξασκείτο στους Πέρσες*410 

με άλλα λόγια η περσική αυλή αναζήτησε βοήθεια από την Κίνα των Tang, αλ

405 Si-ma Qian, Shi-ji，123. (Από to Li-kan. Προφανώς από την περιοχή της Συοίας.)

406 Hou-han-shuy 118. Βλ. και σσ. 38-39.

407 Αυτές οι πρεσβείες ερευνώνται από τους Yule, Cathay, I σ. 96* Alibi, China, σσ. 7,10* 

Harmatta, Bilingual Inscription, σσ. 370-376.

408 Οι αραβικές πηγές αναφέρουν ότι ο  χιτώνας ήταν "of ultramarine blue of extraordinary 

splendour on which was represented in gold the Persian monarch with his courtiers round him; and a 

golden box to contain this robe and also a female figure, whose face was veiled with her long hair, 

through which her beauty shone like a ray of light through the darkness." Malcolm's History of Persia, 

I，a  144* Ma'sudi, Pram es d ' Or, II, σ. 201，παοαπομπή από τον Yule, Cathay，I, σσ. 95-96.

^Ce-fu-yuan-gui 970, 971, 972, 974, 975 αναφέοεται σας πρεσβείες το 719, 722, 727, 730, 732, 

737,745’ 746，7 4 7 ,750 ,751，758，762 και 771. Βλ. Yan  Zong-lin, Ancient Iran, σσ. 77-78.

410 Yule, Cathaŷ  I, σσ. 96-101* Harmatta, Bilingual Inscription, σσ. 369-376.
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λά η τελευταία απέρριψε το αίτημα αυτό, για τους δικούς της λόγους.411 Η  

ισχυροποίηση των περσικών σχέσεων με την Κίνα σε αυτή την περίοδο, φαίνε

ται από το γεγονός ότι πολλοί Πέρσες μεταναστέυσαν και εγκαταστάθηκαν 

στην Κίνα, ώστε έγινε αναγκαία η δημιουργία του αξιώματος so-paof για την 

επίβλεψη της λατρείας των πιστών του Ζωροαστρισμού.412 Όταν οι ισλαμιστές 

Αραβες κατέκτησαν το Ιρανικό οροπέδιο, η Κίνα έγινε το τελευταίο καταφύγιο 

της βασιλικής οικογένειας και δεκάδων χιλιάδων εξόριστων Περσών.413

Οι βυζαντινο-περσιχές σχέσεις της περιόδου αυτής, όπως και στα προηγού

μενα στάδια, χαρακτηρίζονταν από την εναλλαγή εχθροπραξιών και ειρηνεύσε

ων. Από τις αρχές του 6ου αιώνα, όπως είναι γνωστό, οι δύο δυνάμεις άρχισαν 

μία νέα σειρά αντιθέσεων και πολεμικών επιχειρήσεων στα κοινά τους σύνορα. 

Το 524, ο στρατός του Καβάδη εισέβαλε στην Ιβηρία (Γεωργία). Στα έτη 527- 

531, οι συγκρούσεις επεχτάθηκαν στη Μεσοποταμία, όμως στα 532 το Βυζά

ντιο, με την ετήσια πληρωμή του ποσού των 11.000 χρυσών λιρών, κατόρθωσε 

να εξασφαλίσει βραχύβια συνθήκη ειρήνης με την Περσία. Στα 540，όταν οι Βυ

ζαντινές δυνάμεις και ο μεγάλος στρατηγός τους Βελισάριος ήταν απασχολη

μένοι στη δύση, ο Πέρσης αυτοκράτορας Χοσρόης Α  πρόσβαλε τη Συρία και 

πολιόρκησε και λεηλάτησε την Αντιόχεια, γεγονός που προκάλεσε μακροχρό

νιες συμπλοκές, έως το 562, όταν οι δύο πλευρές κατέληξαν σε συνθήκη ειρή

νης, με χρονικό ορίζοντα 50 χρόνια. Ωστόσο, η συμφωνία των δύο δυνάμεων 

για τα μικρότερα κράτη στην περιοχή του Καυκάσου δημιούργησε συνθήκες 

άτακτου πολέμου, όπου οι βυζαντινές δυνάμεις ηττήθηκαν στα 575 και οι περ

σικές στα 576，ενώ μια σειρά περαιτέρω διαπραγματεύσεων ακολούθησε, έως 

το 591，οπότε συμφωνήθηκε νέα συνθήκη ειρήνης, ευνοϊκή προς το Βυζάντιο, 

αποτέλεσμα της ορθής πολιτικής του αυτοκράτορα Μαυρίκιου. Το 602, ο Πέρ

σης βασιλιάς Χοσρόης Β άρχισε πάλι τις επιθέσεις εναντίον της Βυζαντινής 

αυτοκρατορίας, με πρόφαση τη δολοφονία του αυτοκράτορα Μαυρίκιου από 

το Φωκά, χαι το 611 ο περσικός στρατός κατέλαβε την Αντιόχεια, το 612 τη 

Δαμασκό χαι το 614 την Ιερουσαλήμ και την Αίγυπτο. Ωστόσο, ο νέος ικανός 

αυτοκράτορας Ηράκλειος σύντομα επανέκτησε τον έλεγχο των νικηφόρων έως 

τότε περσικών δυνάμεων και τελικά τις κατατρόπωσε ανάμεσα στα έτη 622 χαι

411 Βλ. την ανάλυσή μας στο κεφ. Β', β_. Tarikh al-Rusul wa-1-Muiuk, I，σ. 2692’ παραπομπή από 

τον Abidi, China, σ. 7. Yule, Cathay, I, σ. 96, σημείωση 3· Gaston - Mahler, Westerners, σσ. 13-14.

412 Gaston - Mahler, Westerners, o. 14.

413 Xin-tang-shu, 221. Yule, Cathay, σσ. 96-98. Όταν οι καταχτητές Αραβες δεν ήταν δυνατό να 

αντιμετωπιστούν, ο Ισδιγέρδης III (632-651)，ο τελευταίος Σασσανίδης ηγεμόνας, μετέφερε μεγάλο 

μέρος των θησαυρών του κράτους του στην Κίνα, συμπεριλαμβανομένων και 700 χρυσών σκευών, 

χιλιάδων χρυσών σφραγίδων και μεγάλων ποσοτήτων χρυσών και αργυρών νομισμάτων: "Τούτο 

είναι σαφής ένδειξη του βαθμού της αμοιβαίας εμπιστοσύνης και πίστης." Abidi, China, σ. 1.
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628·414 Οι ατελείωτες συμπλοκές είχαν καταστροφικές συνέπειες για τις δύο 

δυνάμεις· εξάντλησε η μία την άλλη στις τρομερες συγκρούσεις, ενώ καμία από 

ανϊές δεν μπόρεσε να ανταπεξέλθει επιτυχώς έναντι των ισλαμιστών Αράβων. 

H  Περσία έγινε εύκολη λεία για τους τελευταίους και το Βυζάντιο έχασε για 

Λάντα το μεγαλύτερο μέρος των ανατολικών εδαφών της αυτοκρατορίας.

Ανεξάρτητα των διαφορετικών σχέσεων που είχαν οι Πέρσες με τους δύο 

γείτονες, στα ανατολικά και στα δυτικά, υπήρχε φανερά κάποιο είδος σεβα- 

ομού ανάμεσα στους ηγεμόνες της Περσίας και του Βυζαντίου, καθώς και ανά- 

μεσα στούς βασιλείς της Περσίας και τους Κινέζους αυτοκράτορες. Τούτο, πέ

ρα από άλλες μαρτυρίες,415 φαίνεται πολύ καθαρά από το παράδειγμα του 

Χοσρόη Anosharvan, το δοξασμένο γιο και διάδοχο του Καβάδη. Στο έργο 

Farsnameh, του Ibn Balkhi, υπάρχει μια περιγραφή της αυλής του αυτοκράτορα 

στην Κτησιφώντα:416

"Στην αυλή του Anosharvan, τρεις χρυσές καρέκλες ήταν τοποθετημένες στις 

τρεις πλευρές του βασιλικού θρόνου* μια από αυτές για τον απεσταλμένο του 

αυτοκράτορα της Κίνας και οι άλλες δύο για αντυιροσώπους των αυτοκρατό- 

Οων της Ρώμης κοα του Κοτάν (Khotan). Όποτε ol τρεις απεσταλμένοι εμφανί

ζονταν, πατελάμβαναν αυτές τις καρέκλες. Εκτός από τους παραπάνω τρεις 

αξιωματούχους, κανείς άλλος δε μπορούσε να καθίσει σε αυτές τις καρέκλες."

Από την άποψη του πολιτισμού，ol Περσο-βυζαντινές σχέσεις μας προσφέ- 

Οουν μια εντελώς διαφορετική εικόνα από τις πολιτικές και διπλωματικές σχέ

σεις. Οι πολιτιστικές τους ανταλλαγές και αλληλεπιδράσεις ήταν και για τις 

δύο πλευρές πολύ ευρύτερες και συχνότερες από ό,τι θα αναμέναμε.417 Έτσι, η

414 Bury, A History, σσ. 227-248.

415 Για κάθε Βυζαντινό μονάρχη, οι Πέρσες ήταν εξίσου πολιτισμένοι όσο και οι Βυζαντινοί. 

Σε επιστολή του προς τον Πέρση βασιλέα Καβάδη, ο  Βυζαντινός αυτοκοάτορας Ιουστίνος ονόμαζε 

tov εαυτό του και τον αποδέκτη της επιστολής "αδελφούς". Βλ. Vasiliev, Justin the First, σ. 255, 

264* Chrysos, Βασιλεύς, σ. 35: "There can be no doubt that Byantine-Persian legal relations were 

established on the ground of mutual equality and recognition of state sovereignty. Moreover, emperor 

and Great King respected each other's position as head of state and did not challenge each other's 

sovereignty even Airing or after victorious wars." Γιλ την άποψη των Βυζαντινών για τους Κινέ

ζους, βλ. κεφ. Α ,，γ·· Για την άποψη των Κινέζων για τσυς Βυζαντινούς, βλ. Hirth, China, σσ. 48-61. 

Η  περσική άποψη για τους Κινέζους αντικατοπτριζόταν στην επιστολή του Καβάδη προς τον Κι- 

呢 0 αυτοκράτορα, το 518/519 (βλ. κεφ. Α ', γ').

416 Abidi, China, σ. 6* Brown, Later Antiquity, σ. 160.

417 Brown, Later Antiquity, oo. 167-168:" In many ways, the reformed Persian society of the late 

她  century gravitated round a sub-Byzantine court whose center lay in Mesopotamia. Byzantine 

architects helped to build the palace of Ctesiphon; the Byzantine land-tax provided the mould for the 

informs of Khusro I; Aristotle was adopted at this time to redefine points of Zoroasterian ethics; 

Mesopotamian Christians, who spoke Syriac language as did their neighbours across the frontier, 

transmitted Byzantine medicine, philosophy and court manners to the Sassanian capital. Often, the 

frontier stood wide open. In 527, Nestorian Christian professors from the Persian city Nisibis were
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Περσία γινόταν σημαντικό όργανο στην μεταβίβαση των ελληνο-ρωμαϊκών πο

λιτιστικών στοιχείων προς την Κίνα, ιδιαίτερα στο κινεζικό Τουρκεστάν,418 

ενώ, από την άλλη πλευρά, γινόταν επίσης δέκτης κινεζικών πολιτιστικών επι

δράσεων, αν και σε πολύ μικρότερο βαθμό, λόγω της θέση της.

Ωστόσο, ο σημαντικότερος ρόλος της Περσίας, ως μεσάζων στις βυζαντινο- 

κινεζικές σχέσεις，βρισκόταν στον αποφασιστικό έλεγχο που ασκούσε στο δρό

μο του μεταξιού. Είναι πολύ ατυχές που δεν υπάρχουν λεπτομερείς πηγές που 

να μας εξειδικεύουν τις περσικές δραστηριότητες στο εμπόριο του μεταξιού,419 

αλλά τούτο θα μπορούσε να θεωρηθεί ως αναμφίβολο γεγονός από λίγες αλλά 

σημαντικές, άμεσες ή έμμεσες, πληροφορίες από τις οποίες μνημονεύουμε τις 

σπουδαιότερες. Πρώτον, στα πλαίσια της στρατηγικής του, για να πείσει τους 

Αιθίοπες να αγοράσουν μετάξι από την Κεϋλάνη, ο Ιουστινιανός τόνισε πως 

αν το σχέδιο υλοποιηθεί, "οι Ρωμαίοι δε θα είχαν πλέον στο εξής την υποχρέω

ση να δίνουν τα χρήματά τους στους εχθρούς τους (τους Πέρσες)"* με άλλα λό

για, οι Βυζαντινοί ήταν προηγουμένως υποχρεωμένοι να αγοράζουν μετάξι 

από την Περσία. Ο  αγώνας του Ιουστινιανού είχε βασικό κίνητρο την έντονη 

αντίθεσή του στην περσική αποκλειστικότητα προωθήσεως του κινεζικού μετα

ξιού στη Δύση. Δεύτερον, οι Σογδιανοί επεχείρησαν επανειλημμένα να ανοί

ξουν την περσική αγορά, πριν αποφασίσουν, μετά τη δεύτερη αποτυχία τους, 

να συστήσουν στους Τούρκους κυρίους τους να πουλήσουν απευθείας μετάξι 

στο Βυζάντιο, πράγμα που δείχνει ότι η ροή μεταξιού μέσω Περσίας ήταν η 

πιο συμφέρουσα.420 Τρίτον, οι κομμερκιάριοι ήταν ένα αναπόσπαστο στοιχείο 

του εμπορίου μεταξιού της Βυζαντινής αυτοκρατορίας, στις πόλεις που βρί

σκονταν κοντά στα περσο-βυζαντινά σύνορα, τη Βηρυτό και την Τύρο, κατά 

τον 6ο και τον 7ο αιώνα.421 Τέταρτον, ο Προκόπιος αναφέρει, σωστά, ότι η 

"Μηδική εσθήτα" των προγενέστερων Ελλήνων συγγραφέων ήταν ένα μεταξω-

welcome in Constantinople; in 532，Platonic philosopher from Athens stayed with Khusro at 

Ktesiphon. Byzantium and Persia were drawn closer together by the wealth and creativity of the 

populations of the Fertile Crescent." Για τις περσικές πολιτισμικές επιρροές στο Βυζάντιο, βλέπε 

Rice, Persia and Byzantium.

418 Τούτο μαρτυρείται πειστικά από ενα σασσανιδικό ασημένιο βάζο, που, χρονολογείται κατά 

το 580 μ. X , και βρέθηκε στην Guyuan, Ningxia, to 1983. Επάνω υπάρχουν παραστάσεις από την ελ

ληνική μυθολογία. Βλ. Zhuang Dian-yi, Silver vase· Shen Fu-wei, Cultural Intercourses, oo. 101-106.

419 Η  έλλειψη αυτού του είδους πηγών φαίνεται ακόμη και σε εμπνευσμένες μελέτες, όπως του 

Lopez, Silk Industry* Boulnois, Silk Road και Franck-Brownstone, Silk Road History, χλπ.

420 Μένανδρος Προτήκτωρ, Fragmenta. ο. 226. Yule, Cathay, I，σσ. 205-207 και επίσης την μελέ

τη μας στο τελευταίο της τμήμα.

421 Bury, History, II，σ. 331- Oikonomides, Silk Trade and Production, σ. 42: "In an initial stage 

the Kommerkiarioi ~ as the old commerciorum ·· was an intermediary, buying imported silk and 

selling it to the workers (μεταξάριοι). His raison d’etre was to make sure that silk was not imported at 

any price and, in fact, to lower the prices asked by the Persian merchants"· επίσης σ· 49: "In the 6th
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τό ένδυμα,422 πράγμα που δείχνει πως το μετάξι και τα μεταξωτά ρούχα περ

νούσαν μέσω της Μηδίας (Περσία), χωρίς διακοπή. Πέμπτον, τα κινεζικά χρο

νικά κάνουν λόγο για εμπόδια που οι Πάρθοι έβαζαν στην απευθείας επικοι

νωνία μεταξύ Ta-chin και Κίνας, επειδή ήθελαν να έχουν αυτοί στα χέρια τους 

τη διακίνηση του κινεζικού μεταξιού.423

Για τις περσο-κινεζίκές εμπορικές σχέσεις, μια σχετικά σαφή άποψη μπο

ρούμε να αποκομίσουμε από τα πολυάριθμα σασσανιδικά νομίσματα που βρέ

θηκαν στην Κίνα. Ώς το 1975，τα σασσανιδικά αργυρά νομίσματα,424 που έχουν 

βρεθεί, σε 34 περιπτώσεις, αριθμούνταν συνολικά σε 1.178, συμπεριλαμβανομέ

νων κοα των Αραβο-σασσανιδικών νομισμάτων (δηλ. σασσανιδικών που κόπη

καν από Άραβες).425 Σύμφωνα με την αναλυτική μελέτη του Xia Nai,426 τα σασ- 

σανιδικά αργυρά νομίσματα έχουν βρεθεί στις ακόλουθες περιοχές：

Επαρχία Πόλη Αριθμός νομισμάτων

Xinjiang Turfan 63

Wukia 947427

Kucha 1

Qinghai Xining 76

Shenxi Xi'an 12

Yiaoxian 3

Henan Loyang 16

Shanxian 2

Shanxi Taiyuan 1

Hebei Dingxian 41

Έ σω  Μογγολία Huhehot 4

and 7th centuries the Kommerkiarioi imported silk which they sold to the μεταξάριοι, who were 

private dealers - and craftsmen ~ of silk and who concentrated in Tyre and Beirut."

422 Προκόπιος, Opera Chnnia, σ. 109* (Ιστορία των πόλεμων, I’ xx, 9-12). Βλ. κεφ. Α .，β_.

423 Hirth, Chinâ  σσ. 42，70.

424 Όλα τα σασσανιδικά νομίσματα που βρέθηκαν στην Κίνα είναι αργυρά. Βλ. Xia Nai, A  

Survey, σ. 91. Frye, Ancient Iran, o. 303: "Needless to say, the Sassanians, as the Parthians, only 

minted silver, and the rare gold coins were commemorative issues of a few rulers not meant to 

circulate."

425 Έ ω ς to 1974, οπότε o Xia  Nai έγραψε την μελέτη του (A  Survey), είχαν βρεθεί 1,174 νομί

σματα. Το επόμενο έτος, το 1975, βρέθηκαν στο Huhehot της Έ σ ω  Μογγολίας ακόμη 4 νομίσματα, 

από τα οποία το ένα κόπηκε από τον Καβάδη Α ( (499-531) και τα υπόλοιπα τρία απο τον Χοσρόη 

A  (531-579). Βλ. GD、April, 9,1975.

426 Xia  Nai, A  Survey, σσ. 91-110.

427 Βρεθήκαν σε ενα σπήλαιο του βουνού* από αυτά 2 είναι του Χοσροή Α ’ 567 είναι του Χοσ- 

ροή Β, και 281 του ίδιου, αοαβοπερσικά. Βλ. Li Yu-chun, Persian Silver Coins, σσ. 482-483. Έτσι, 

δικαιολογείται και ο  μεγάλος αριθμός, αφού βρέθηκαν συγκεντρωμένα σε θησαυρό.
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Guangdong Yingde

Qujiang

Είναι σαφές πως τα σασσανιδικά νομίσματα κυκλοφορούσαν κυρίως στη 

βόρεια Κίνα (Xingjang, Qinghai，Shenxi, Hebei, Shanxi, Έ σω  Μογγολία)，δηλ. 

στο ανατολικό τμήμα του δρόμου του μεταξιού. Το στοιχείο αυτό βρίσκεται σε 

αρμονία με την κύρια λειτουργία του κεντρικού δρόμου του μεταξιού και της 

βαρύνουσας σημασίας της βόρειας Κίνας, ως πολιτικό χαι οικονομικό κέντρο, 

πριν από τον 8ο αιώνα. Η  παρουσία περσικών νομισμάτων στη νότια επαρχία 

του Guangdong (Canton), θα πρέπει να αιτιολογείται από τη λειτουργία του θα

λασσινού δρόμου του μεταξιού, το ανατολικό τέρμα του οποίου βρισκόταν στη 

νότια Κίνα.

Χρονολογικά, αυτά τα νομίσματα, όπως θα δούμε, καλύπτουν την περίοδο 

απο τον Σαπώρη Β (310-379) έως τον Ισδιγέρδη Γ (632-651), αλλά τα περισσό

τερα από αυτά τοποθετούνται στην περίοδο από το δεύτερο μισό του 5ου αιώ

να έως τις αρχές του 7ου οαώνα，εποχή που σχεδόν συμπίπτει χρονικά με την 

επάνοδο της ακμής των περσο-κινεζικών σχέσεων.428

Βασιλιάδες Χρονολογία Αριθμός νοι

Σαπώρης Β 310-379 14

Αρδασίρης Β 379-383 14

Σαπώρης Γ 383-388 4

Ισδιγέρδης Β 438-457 4

Περώζης 459-483 122

Καβάδης A 488-531 2

Ιαμάσπης 496-498 1

Χοσρόης A 531-578 8

Ορμίσδας Δ 579-590 1

Χοσρόης Β 590-628 593

Boran 630-631 2

Ισδιγέρδης Γ 632-651 3

Η  ροή των περσικών νομισμάτων προς την Κίνα, από τον 5ο αιώνα έως τα 

μέσα του 6ου αιώνα, δείχνει ότι οι Εφθαλίτες ίσως μείωσαν αλλά δε διέκοψαν 

τις περσο-κινεζικές σχέσεις, ειδικά τις εμπορικές, κατά το διάστημα της κατο

χής από μέρους τους της Gandhara, της Σογδιανης, της Βακτρίας, των Khotan, 

Kashgaria, Bukhara, Khorasan, καθώς και της βόρειας Ινδίας, περιοχών δηλ.

428 Xia Nai, A  Survey, σ α  99-100.
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που ευρίσκονταν ανάμεσα στην Περσία και την Κίνα. Η  εύρεση ενός νομίσμα

τος, που κόπηκε επί Ισδιγέρδη Β  (438-457) στο Dingxian, της επαρχίας του 

Hebei, και φέρει εφθαλιτικά χαρακτηριστικά, αποδεικνύει ότι οι Εφθαλίτες 

έπαιζαν ένα σημαντικό ρόλο στο περσο-κινεζικό εμπόριο.429 Στην πραγματικό

τητα, ol σχέσεις των Περσών με τους Εφθαλίτες δεν ήταν πάντα εχθρικές. Από 

τις πρεσβείες των Εφθαλιτών στην Κίνα,430 αρκετές (του 507，517 και 553) συ

ντροφεύτηκαν από Πέρσες απεσταλμένους. Το "περσικό χρυσοποίκιλτο ύφα

σμα" αναφερόταν στα δώρα που έφεραν οι Εφθαλίτες απεσταλμένοι το 520.431 

Μολονότι οι Εφθαλίτες νίκησαν τον περσικό στρατό και σκότωσαν τον Πέρση 

βασιλιά Περώζη，το 484，κατά τα πρώτα έτη της βασιλείας του Καβάδη, επι

κρατούσαν ειρηνικές σχέσεις μεταξύ των δύο δυνάμεων. Ο  ίδιος ο Καβάδης 

νυμφεύθηκε κόρη του Εφθαλίτη βασιλιά. Το 498, όταν εκθρονίστηκε, ο Καβά

δης κατέφυγε στους Εφθαλίτες και εξασφάλισε την έντονη υποστήριξή τους 

για να επανακτήσει το θρόνο.

Για την καλύτερη κατανόηση της κατάστασης που επικρατούσε, θα πρέπει 

να λάβουμε υπ' όψη κι άλλο ένα σημαντικό στοιχείο. Οι Σογδιανοί, πριν περά

σουν υπό την κυριαρχία των Τούρκων, κατά τα έτη 563-567，συνδέονταν με 

τους Εφθαλίτες ως υπήκοοι τους. Οι Εφθαλίτες δεν ειδικεύονταν στο εμπόριο, 

αλλά, όπως και οι Τούρκοι, στήριζαν τους Σογδιανούς, για δικό τους όφελος. 

Οι τελευταίοι, κάτω από την προστασία των κυρίων τους, μπόρεσαν να επε

κτείνουν τη σφαίρα της οικονομικής τους δραστηριότητας έως τα σύνορα της 

Περσίας, δυτικά, και της Κίνας, ανατολικά. Έτσι έφερναν σε οικονομικές επα

φές τα δυο απομακρυσμένα μεγάλα κράτη. Η ακμή των περσο-κινεζικών σχέσε

ων αποδεικνύεται και από τα γραφόμενα του Κοσμά, στις αρχές του 6ου αιώ

να. Ο τελευταίος, όπως είδαμε, παρατήρησε τη σημαντική λειτουργία του κε

ντρικού δρόμου του μεταξιού και την ανωτερότητά του, σε σχέση με το δρόμο 

της θάλασσας, στην εμπορική κίνηση Ανατολής-Δύσης, καθώς και την ύπαρξη, 

σε μεγάλη ποσότητα, κινεζικού μεταξιού στην Περσία.432 Μ ε  λίγα λόγια, είναι 

παράλογο να υποθέσουμε ότι οι Εφθαλίτες σταμάτησαν την επικερδή αυτή κί

νηση,433 με μόνη τη δικαιολογία των πολεμικών συγκρούσεων στην Κ . Ασία.434

Συγκρινοντας τις θέσεις εύρεσης των σασσανιδικών αργυρών με τις αντί

429 K-g, 1966, no 5, σσ. 269-270- Xia  Nai, A  Survey, σ. 97.

430 Σύμφωνα με τα Wei-shut 102, Liang-shu, 54 και Zhou-shu, 50, o l  Εφθαλίτες έστειλαν πρε

σβείες, αντίστοιχα, το 456，507，516 ,5 1 7 ,5 2 0 ,524，527 ,547 ,553  και 558 μ.Χ.

431 Uang-shut 54.

432 McCrindle, Christian Topographŷ  σσ. 48-49* επίσης, κεφ. Α·, α'.

433 Βλ. Liu, India and China, σσ. 32，181. Y u  Tai-shan, The Heĵ ithalites, σσ. 120-128.

434 Κορδαχτης, Ποεσβείες, σ. 136: "Η  επικοινωνία και το εμπόοιο μειώθηκαν σημαντικά αλλά 

δεν διακόπηκαν τελείως."
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στοιχες των βυζαντινών χρυσών νομισμάτων, μπορούμε να παρατηρήσουμε 

ότι αυτές οι δύο κατηγορίες νομισμάτων, σε πολλές περιπτώσεις, βρέθηκαν μα

ζί ή στις ίδιες περιοχές ή σε περιοχές που βρίσκονταν πολύ κοντά μεταξύ τους. 

Έτσι, ο σκελετός ενός εμπόρου που πέθανε από φυσικές αιτίες, βρέθηκε στο 

Huhehot της Έ σω  Μογγολίας, με το φορτίο του, που αποτελείτο από σασσανι- 

δικά ασημικά και ένα σόλιδο του Λέοντα Α  (457-474).435 Αυτά τα στοιχεία μας 

οδηγούν στο συμπέρασμα, όπως έχουμε και προηγουμένως επισημάνει,436 ότι 

Πέρσες και Σογδιανοί (αλλά και Εφθαλίτες, στην αρχή της περιόδου που μελε

τάμε) ήταν η αιτία για τη ροή στην Κίνα σασσανιδικών αργυρών και βυζαντι

νών χρυσών νομισμάτων πριν από το 568，οπότε οι Τούρκοι άρχισαν στενές 

επαφές με τους Βυζαντινούς, συνεχίζοντας (και πάλι μαζί με τους Σογδιανούς) 

τις συναλλαγές. Αυτό το συμπέρασμα επιβεβαιώνεται από την αναφορά σε κι

νεζικές πηγές ότι ξένα χρυσά (βυζαντινά) και αργυρά (περσικά) νομίσματα κυ

κλοφορούσαν στο διάδρομο του Kansu, ως συνηθισμένο νόμισμα, στο 2ο μισό 

του 6ου αιώνα.437 Εξάλλου, η αναλυτική περιγραφή του δρόμου του μεταξιού 

από τον Κινέζο υπουργό της δυναστείας των Sui，στα πρώτα χρόνια του 7ου 

αιώνα (605 μ_Χ.)，438 δείχνει ότι ο δρόμος συνέχιζε πάντοτε να λειτουργεί. Πέρ

σες, Σογδιανοί, Εφθαλίτες (σε μικρότερο βαθμό) και Τούρκοι προωθούσαν 

προς τη μια και την άλλη κατεύθυνση προϊόντα που είχαν τη μεγαλύτερη ζήτη

ση στις δυο μεγάλες αυτοκρατορίες, της Άπω  Ανατολής και Άπω  Δύσης.

γ) Αιθιοπία, Περσία, Κεΐ5λάνη-Ινδία και Kun-lun στο δρόμο της θάλασσας

Οι ελληνορωμαϊκές επαφές με την Κίνα από το δρόμο της θάλασσας θα 

μπορούσαν να διεξάγονται μέσω και του Περσικού κόλπου, αλλά η ρωμαϊκή 

παρουσία εκεί, καθώς και στη νότια Μεσοποταμία, ήταν ανύπαρκτη, ακόμη 

και κατά την περίοδο ακμής της ισχύος της Ρώμης, με μόνη εξαίρεση μικρή πε

ρίοδο της βασιλείας του Τραϊανού (97-117 μ.Χ_)_ Έτσι η Ερυθρά θάλασσα απο

τελούσε ουσιαστικά τη βάση ίων ελληνορωμαϊκών εξορμήσεων προς την Ανα

τολή, κατά τους δύο πρώτους αιώνες. Οι Ρωμαίοι στο 2ο αιώνα εξέτειναν την 

εμπορική τους σφαίρα ως την Cochin-Κίνα (περίπου η σημ. Ινδοκίνα), όπου οι 

Κινέζοι κυριαρχούσαν, αλλά κατά τον 3ο αιώνα παρατηρήθηκε σοβαρή κρίση

435 Inner Mongolian Archaeological Team, Foreign Gold and Silver Coins Found near Huhehot, 

K-g, 1975, III，σσ. 182-185.

436 Βλ. κεφ. B '( γ·,

437 Sui-shu, 24. επίσης, κεφ. Β_, γ_

438 Sui-shu, 67· επίσης, κεφ. Β', γ_.
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και δραστική μείωση των ελληνο-ρωμαϊχών επαφών με την Ανατολή. Η  ανά

καμψη της Βυζαντινής αυτοκρατορίας τον 4ο αιώνα βοήθησε να αποκαταστα

θούν, σε κάποιο βαθμό, οι επικοινωνίες με την Ανατολή, αλλά η άνοδος της 

σασσανιδικής Περσίας και ο σταθερός της έλεγχος στην Μεσοποταμία και 

στον Περσικό κόλπο, καθώς κοα η δημιουργία του Αιθιοπικού βασιλείου του 

Αξούμ，στη νότια Ερυθρά θάλασσα, δεν άφησε πολλές ευκαιρίες στη Βυζαντινή 

αυτοκρατορία να επεκτείνει την επιρροή της πέρα από το Bab-el-Mandeb. Οι 

βυζαντινές δυνάμεις περιορίζονταν ουσιαστικά στη βόρεια Ερυθρά θάλασσα.

Απο τον 4ο έως τις αρχές του 6ου αιώνα, κάποιοι Βυζαντινοί εξακολου

θούσαν να ταξιδεύουν στην Κεϋλάνη και στην Ινδία, για εμπόριο ή άλλες δρα

στηριότητες, όπως ο Σώπατρος και προφανώς ο Κοσμάς,439 όμως στις περισ- 

σότερες περιπτώσεις επρόκειτο για ιδιώτες, που ταξίδευαν κατά περίσταση, κι 

όχι για κανονικούς αυτοκρατοριχούς απεσταλμένους. Οι ανακαταλήψεις του 

Ιουστινιανού αύξησαν αισθητά τη βυζαντινή κυριαρχία στα δυτικά, όμως δεν 

επιτεύχθηκε αντίστοιχα κάποια πρόοδος στη Μεσοποταμία και την Ερυθρά 

θάλασσα. Οι βυζαντινές ανταλλαγές με την Ανατολή έπρεπε, κατά συνέπεια, να 

αφεθούν στους μεταπράτες： στη σασσανιδιχή Περσία και στην Αιθιοπία, δυο 

δυνάμεις, που επικρατούσαν στον δυτικό Ινδικό, μετα την κάμψη της Ν. Αρα

βίας.440 Οι συμπλοκές με τους σασσανίδες Πέρσες και οι παραδοσιακοί δεσμοί 

των Αιθιόπων με το Βυζάντιο οδήγησαν, στις περισσότερες περιπτώσεις, το τε

λευταίο να εκμεταλλευθεί τις σχέσεις αυτές, ώστε να μπορέσει να πραγματο

ποιήσει τις επιδιώξεις του.

Από τον 3ο αιώνα άρχισε η ακμή της κινεζικής ναυσιπλοΐας. Στις αρχές 

του ίδιου αιώνα, το κράτος του W u , ένα από τα τρία βασίλεια, με το Jian-kang 

(σημερινό Nanjing) ως πρωτεύουσα του, στα νοτιοανατολικά, έδωσε ιδιαίτερη 

έμφαση στο ναυτικό του, στα πλαίσια της προσπάθειας του για την εξασφάλι

439 McCrindle, Christian Topography, σσ. 5-6，368-370* Κορδώσης, Η  Ελληνική παρουσία, σσ. 

155-273.

440 Δε χρειάζεται να αναφέρουμε ότι η Νότια Αραβία έπαιξε ρόλο στις Ελληνο-ρωμαϊκές σχέ

σεις (ιδιαίτερα στο εμπόριο μπαχαρικών) με την Ανατολή τους πρώτους έξι αιώνες. Η  αστραπιαία 

πτώση της Νότιας Αραβίας στην περίοδο που εξετάζουμε, πιστεύουμε πως προέρχεται από το γε

γονός ότι στερήθηκε την ανεξαρτησία της. Tibbetts, Pre-Islamic Arabia, σ. 190: "The period from A D  

100, when most of the country was under united rule, and a complete through route could be 

maintained from Aden to the north by one government, was probably the most prosperous in the 

history of South Arabia. The fail came when in 525 the Abyssinians attacked and destroyed the local 

dynasty and annexed the whole of South Arabia … Finally in A D  570 the coast was conquered by the 

Persians and it remained in their hands until the last governor accepted Islam in A D  628." Ο  συναγω

νισμός μεταξύ Περαών και Βυζαντίου και των συμμάχων του Αιθιόπων συνεχίζεται μέχρι και το 

570-577 αμείωτος. Έπειτα σταματάει, γιατί οι Πέρσες καταλαμβάνουν την Υεμένη. Βλ. και 

Hourani, Arab Seafaring, σσ. 42-43.
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ση του πρωτείου έναντι των υπόλοιπων δύο βασιλείων. Στην τέταρτη δεκαετία 

του αιώνα, ένας Κινέζος αξιωματούχος, που λεγόταν Kang Tai，έπλευσε προς 

το Fu-nan (Καμπότζη), όπου παρέμεινε μερικά χρόνια, συλλέγοντας πληροφο

ρίες για περισσότερες απο 100 χώρες (τόπους), στη Νότια θάλασσα· είναι πιθα

νό μερικοί από τους υφισταμένους του, που τον ακολουθούσαν, να διείσδυσαν 

περαιτέρω, έως την Ινδία.441 Ωστόσο, οι Κινέζοι δε φαίνεται να έκαναν άλλες 

προσπάθειες για να προσεγγίσουν πιο μακρυνές περιοχές, πέρα από το Fu-nan, 

έως το 608-609，όταν κάποιος άλλος Κινέζος, ο Chang Jun, μετά από εντολή 

του αυτοκράτορα Yang-ti της δυναστείας των Sui, πραγματοποίησε μία απο

στολή προς τη χώρα της Κόκκινης Γης,442 στη δυτική ακτή της χερσονήσου της 

Malaya (Μαλαϊκή χερσόνησος).

Μπορούμε να δεχτούμε πως οι κινεζικές ναυτικές δραστηριότητες περιορί

ζονταν μόνο στη Νότια θάλασσα, πριν από τη δυναστεία των Tang, όπως πι

στεύουν πολλοί ερευνητές；443 Είναι αλήθεια πως οι κινεζικές πηγές, που έχουν 

αποδειχθεί εκπληκτικά ακριβείς και αξιόπιστες σε θέματα σχετικά με ξένα έθνη, 

δεν προσφέρουν απο την άποψη αυτή ιδιαίτερη βοήθεια, μολονότι και στην πε

ρίπτωση αυτή ισχύει κάτι που είναι σύνηθες σε όλη την αρχαιότητα, δηλαδή η 

απουσία αφηγηματικών πηγών για κάτι δε σημαίνει ότι αυτό αναγκαστικά δεν 

υπήρξε. Αν λάβουμε υπόψη μας ότι οι Κεϋλανο-ινδικές σχέσεις με την Κίνα 

έφτασαν βαθμιαία σε ακμή απο τον 4ο έως τον 7ο αιώνα και το εμπόριο άρχισε 

να κινείται ομαλά (πράγμα που επιβεβαιώνεται και από το "μεγάλο εμπορικό 

πλοίο" που, το 411 μ. X ., πήρε ο Fa Xian,444 από την Κεϋλάνη για την Κίνα), 

μπορούμε να θεωρήσουμε σχεδόν βέβαιο πως κινεζικά ιδιωτικά πλοία όε θα εί

χαν πρόβλημα να ανταποκριθούν στην επιτάχυνση του ρυθμού της ναυτικής 

δραστηριότητας. Μ ε δυσκολία θα μπορούσαμε να πιστέψουμε ότι τα κινεζικά 

πλοία δεν είχαν εμπλακεί σε περιπετειώδη ταξίδια, με κίνητρο το επικερδές

441 Zhang Jun-yan, Western Asia and Africa, a  17. Shen Fu-wei，China and Africa, σ. 81.

442 O  Su Ji-qing, Annotations, σσ. 123-124，την ταυτίζει με την παλαιά Kedah, στον ποταμό 

Merbok, στη δυτική ακτή της χερσονήσου της Malaya. Σχετικά με τις αντίθετες ταυτίσεις, βλ. 

Wheatley, Golden Khersonese, σσ. 26-36.

443 Ο  Hourani, Arab Seafaring, σ. 50, ισχυρίζεται ότι τα κινεζικά πλοία δεν είχαν φτάσει στον 

Περσικό κόλπο, πολλούς αιώνες μετά το Ισλάμ* ο Duyvendak, China's Discovery, σ. 16，υποστηρί

ζει ότι to Quilon, στο Malabar της Ινδίας, ήταν το μακρινότερο σημείο στο οποίο είχαν φτάσει τα 

κινεζικά πλοία πριν από τη δυναστεία των Ming(1368-1644). Ωστόσο, οι Beazley, The Dawn, σ. 

490, Warmington, Commerce, σ. 138 και Shen Fu-wei, China and Africa, σσ. 81-87，υποστηρίζουν ότι 

οι Κινέζοι έφτασαν στον Περσικό κόλπο, κατά τον 3ο και τον 4ο αιώνα. Ο  J. Τ. Reinaud, Relation 

des voyages faits par les Arabes etc., Paris 1945，σ. xxxv，τον οποίο ακολουθεί και ο Richthofen, 

China, I, σ. 520，πιστεύει ότι έφτασαν εκεί στο πρώτο τέταρτο του 5ου αιώνα.

444 Ο  γνωστός Κινέζος μοναχός, που ταξιδεύει από το 399 μέχρι 412 κατά μήκος του χερσαίου 

δρόμου του μεταξιού προς την Ινδία και Κεϋλάνη, και επιστρέφει στην Κίνα από τον θαλάσσιο 

δρόμο.
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εμπόριο. Από την άλλη πλευρά, ωστόσο, τα θαλασσινά ταξίδια των Κινέζων, 

χωρίς κάποια ισχυρή υποστήριξη από μία δυνατή κυβέρνηση, όπως εκείνες των 

δυναστειών των Han και Tang, δε θα μπορούσαμε να περιμένουμε πως θα είχαν 

αναπτυχθεί σε τόσο μεγάλη κλίμακα, όπως στους επόμενους αιώνες. Ο  Hudson 

έχει απόλυτο δίκιο όταν γράφει πως "είναι αδύνατο να ορίσουμε την εποχή που 

τα κινεζικά πλοία άρχισαν να πλέουν στον Ινδικό Ωκεανό, όμως είναι απίθανο 

τα πλοία αυτά να έφτασαν σε αξιόλογο αριθμό πριν από τον 7ο αιώνα... Τα κι

νεζικά πλοία σίγουρα έφταναν στον Περσικό κόλπο κατά τα πρώτα χρόνια του 

Ισλάμ，και δεν υπάρχει λόγος γιατί μερικοί να μην έκαναν το ταξίδι αυτό νωρί

τερα, αλλά πιθανότατα στους 4 αιώνες που παρεμβάλλονται μεταξύ των Han 

και των Tang οι αποικίες των Ινδών στη Μαλαϊκή χερσόνησο και την Ινδονησία 

παρεμβάλλονταν στο εμπόριο ανάμεσα στον Ινδικό και τον Ειρηνικό Ωκεανό, 

τόσο αποτελεσματικά, όσο και o l  Αβυσσηνοί και Άραβες ανάμεσα στον Ινδικό 

Ωκεανό και την Ερυθρά θάλασσα."445 Έτσι, λοιπόν, οι ανταλλαγές ανάμεσα 

στην Κίνα και το Βυζάντιο στο δρόμο της θάλασσας πραγματοποιούνταν κυ

ρίως από τους Αιθίοπες, τους Πέρσες, τους Κεϋλανο-ινδούς και τους μνημο

νευόμενους στις κινεζικές πηγές Kun-lun (λαοί κυρίως από τη Μαλαισία και 

την Ινδονησία). Εξάλλου, ο Κοσμάς μνημονεύει την Τζινιστα ως ένα από τους 

τόπους από τους οποίους η Κεϋλάνη δεχόταν αλλά και έστελνε πλοία.

Η  σημασία της Αιθιοπίας στη Βυζαντινή αυτοκρατορία έγκειται στον έλεγ

χο που ασκούσε η χώρα αυτή στη νότια Ερυθρά θάλασσα, ιδιαίτερα στο Bab-el- 

Mandeb, μία περιοχή κόμβο (στενό Δειρής), για την κυριαρχία στο εμπόριο με 

την Κεϋλάνη και την Ινδία, καθώς και στο ρόλο της ως συμμάχου στις συμπλο

κές του Βυζαντίου με τη σασσανιδική Περσία. Η  σταθερή κυριαρχία των Περ

σών στο δρόμο του μεταξιού και στον Περσικό κόλπο ανάγκασε τη Βυζαντινή 

αυτοκρατορία να στραφεί στην Ερυθρά θάλασσα και στην οδό που οδηγούσε 

προς την Ανατολή, και συνεπώς παραχώρησε στην Αιθιοπία το ρόλο ενός με

σάζοντος, ιδιαιτέρως απαραίτητου.

Η  συμμαχία της Αιθιοπίας με το Βυζάντιο πιθανόν χρονολογείται από τον 

εκχριστιανισμό της, στον 4ο αιώνα, εποχή από την οποία άρχισε και η ανάδει

ξή της ως απαραίτητου συμμάχου στις υποθέσεις της περιοχής.446 Από τις αρ

445 Hudson, Europe and China, σ. 113. Και άλλοι μελετητές έχουν την ίδια άποψη* βλ. 

Lacouperie, Western Origin, σ. 261. Gibbon, Decline and Fall, II，σ. 497* Hirth and Rockhill, Chau-Ju- 

Km, σ. 4* Huzzayin, Arabia and the Far East, σ. 140. O  Needham, Science, I，σ. 179, ανακεφαλαιώνει: 

"Chinese ships sailed to Penang in Malaya about 350 [AD], and Ceylon at the end of the 4th century; 

by the 5 th they were probably coming to the mouth of Euphrates in Iraq and calling at Aden … Such 

contacts seem to have continued until about 900." Τέλος, o Wolters, Indonesian Commerce, σσ. 146- 

148, μνημονεύει ότι οι Κινέζοι δεν αναφέρεται να ταξίδεψαν σε κινεζικά πλοία.

446 Vasiliev, Justin I and Abyssinia, σ. 73.

151



306 Zhang Xu-shan

χές του 6ου αιώνα, οι υπάρχοντες δεσμοί μεταξύ των δύο χωρών έγιναν ακόμη 

στενότεροι. Στην αιθιοπική εκστρατεία του βασιλείου των Ομηριτών, στην Υε

μένη, το 524-525, το Βυζάντιο προσέφερε σημαντική υποστήριξη στην Αιθιο

πία.447 Ο  συνολικός έλεγχος στη νότια Ερυθρά θάλασσα και στη νότια Αραβία 

διευκόλυνε σημαντικά τις αιθιοπικές ανταλλαγές με την Κεϋλάνη-Ινδία και, 

κατά συνέπεια, αύξησε τη σημασία της Αιθιοπίας, στα πλαίσια της βυζαντινής 

στρατηγικής για την Ανατολή. Αυτό φάνηκε καθαρά από τις ενέργειες του Ιου

στινιανού, ώστε η Αιθιοπία να επιχειρήσει να συρρικνώσει το περσικό εμπόριο 

μεταξιού στην Κεϋλάνη, στα 531-532.448

Η  Αιθιοπία ήταν κυρίως υπεύθυνη για την μεταφορά των αγαθών της Ερυ

θρός θάλασσας στην Κεϋλάνη-Ινδία. Ο  Κοσμάς σημειώνει ότι οι Λευκοί θύν 

νοι είχαν σημαντικές ποσότητες σμαραγδιών που τοποθετούσαν "εις τόν στέ

φανον αύτών" και ότι οι Αιθίοπες μετέφεραν αυτούς τους λίθους ως την 

Ινδία.449 Αυτός ο πολύτιμος λίθος μεταφερόταν στη συνέχεια από την Ινδία 

στην Κίνα και σε περιοχές πέρα από αυτή.450 Ο  Κοσμάς αναφέρει επίσης ότι η 

Αιθιοπία τρέφει ελέφαντες, οι οποίοι έχουν μεγάλους χαυλιόδοντες που εξά

γονται μέσω θαλάσσης ακόμη χαι στην Ινδία, την Περσία，στη χώρα των Ομη- 

ριτών και στη Ρωμαϊκή επικράτεια.451 Μ ε αυτούς τους χαυλιόδοντες, που με- 

ταφέρονταν στην Ινδία από τους Αιθίοπες, πληρώνονταν οι προμήθειες μπα

χαρικών (συμπεριλαμβανομένων μερικών, όπως η κανέλλα, που έφθανε στην 

Ινδία και την Κε13λάνη από την Κίνα).452

Η  Αιθιοπία έπαιξε σημαντικότατο ρόλο στη διατήρηση των βυζαντινών επι

κοινωνιών με την Ινδια-Κεϋλάνη, μέσω της Ερυθράς θάλασσας. Η  ηγουμένη Αι

θέρια από τη Ν. Γαλατία (Gallia Narbonensis), που πραγματοποίησε ένα ταξίδι 

προσκυνήματος, πιθανόν τον 4ο αιώνα, λέει ότι είδε στο Κλύσμα (το σημερινό 

Αραβικό Qulzum) πολλά μεγάλα πλοία να αναχωρούν και να επιστρέφουν από 

την Ινδία και αναφέρει πως "πουθενά αλλού, επί ρωμαϊκού εδάφους, δε γίνο

νται δεκτά πλοία από την Ινδία παρά μόνο εκεί (στο Κλύσμα). Έτσι το λιμάνι

447 Λέτσιος，Βυζάντιο και Ερυθρά θάλασσα, σ. 239 κ.ε.，όπου παρουσιάζονται τα γεγονότα με 

λεπτομέρεια.

448 Βλ. κεφ.Α', β'.

449 Cosmas Indicopleustes, Topographie Chretienne, I，σ. 353. McCrindle, Christian Topography 

a  371，σημείωση 2: "Emeralds were found in the mines of 叩 per Egypt, and were no doubt shipped 

from Adule for the Indian market by the Ethiopian traders who bought them from Blemmyes. If taken 

to Barygaza (Bharoch)，they could be transported thence by a frequented trade-route to Ujain, thence 

to Kabul, and thence over the Hindu Kush to the regions of the Oxus."

450 Shen Fu-wei, China and Africa, o. 132.

451 Cosmas Indicopleustes, Topographie Chretiennet I，σ. 355. McCrindle, Christian Topography, 

o. 372.

452 Miller, Spice Trade, oo. 34-64.
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αυτό είναι διάσημο λόγω των εμπόρων που καταφθάνουν από την Ινδία."453 Το 

όνομα "Ινδία" αναφερόταν συχνά στην Αιθιοπία και τη Νότια Αραβία από τους 

Έλληνες και Ρωμαίους συγγραφείς αλλά μερικοί απ' αυτούς，όπως ο συγγρα

φέας του Βίου του αγ. Αρέθα 454 και ο Κοσμάς,455 αποκαλύπτουν ότι με το όνο

μα αυτό, στην εν λόγω περίοδο, εννοούνταν η ίδια η Ινδία. Ο  Antoninus της 

Placentia (επισκέφθηκε τους Αγ. Τόπους περ. το 570)，ένας άλλος προσκυνητής, 

αναφέρει επίσης αφίξεις πλοίων στο Κλύσμα απο την Ινδία, προσθέτοντας: 

"έχουμε πολλά πράσινα μοσχοκάρυα που προέρχονται από την Ινδία, και τα 

οποία，όπως πιστεύουν οι άνθρωποι, προέρχονται από τον Παράδεισο". Κάνει 

επίσης λόγο για ένα πλοίο που κατέφθασε στην πόλη της Abila (Akaba) από την 

Ινδία, φορτωμένο με διάφορα είδη θυμιαμάτων.456

Είναι δύσκολο να ορίσουμε την ταυτότητα των πλοίων, που έφθαναν στο 

Κλύσμα, αλλά τείνω να τα θεωρήσω ως αιθιοπιχά δεδομένου ότι: Πρώτον, ο 

Κοσμάς, αναφέροντας την Κεϋλάνη, λέει ότι το νησί δεχόταν συχνά αιθιοπικά 

και περσικά πλοία. Δεύτερον, ο Κοσμάς αναφέρει πως ο Ρωμαίος έμπορος 

Σώπατρος έπλευσε από την Άδουλη προς την Κεϋλάνη，προφανώς με αιθιοπι- 

κό πλοίο,457 όπως ήταν η συνήθης πρακτική στις επικοινωνίες εκείνη την επο

χή. Το ίδιο ακριβώς είχε γίνει και με τον Παλλάδιο και τον Θηβαίο σχολαστι

κό, που έφθασαν ώς τα άκρα της Ινδικής ή και ακόμη ανατολικότερα ώς τους 

Βη(δ)σάδες (προφανώς περιοχή Assam).458 Τρίτον, η πρόταση του Ιουστινια

νού προς την Αιθιοπία να αγοράσει μετάξι από την Κεϋλάνη δείχνει ότι δεν 

υπήρχε η δυνατότητα στα βυζαντινά πλοία να προσεγγίσουν την μακρινή αυτή 

χώρα, αλλοιώς το Βυζάντιο θα προτιμούσε την απευθείας ναυσιπλοΐα. Έτσι, 

είναι φυσικό τα αιθιοπικά πλοία να έρχονταν στο Κλύσμα και να ξεφόρτωναν 

εκεί τα ινδικά προϊόντα που προορίζονταν για το Βυζάντιο, φθάνοντας μέσω 

Άδουλης. Παρ' όλα αυτά, δεν μπορούμε να αποκλεισουμε τα ινδικά πλοία που

453 Κ . Meister, Die Itinerario Aetheriae abbatissae Perperam nomini S. Silviae addicto, 

Rheinisches Museum fiir Philologie, L X IV  (1909), σ. 636 (παραπομπή από τον Vasiliev, Justin the 

First, σ. 364, σημείωση 44.)

454 Boissonade, Ανέκδοτα, σσ 4-5, όπου υπολογίζεται η απόσταση από την Ευδαίμονα Αραβία 

ως την Ινδία, σε 70 μέρες. Ό σο  για την αιθιοπική επιχείρηση της Νότιας Αραβίας, στα 524-525， 

όπου συμμετείχαν 9 ινδικά εμπορικά πλοία, πιθανότατα από την πραγματική Ινδία (Boissonade, 

Ανέκδοτα, σ 45)，βλ. Vasiliev, Justin the First, ο. 367.

455 Κορδώσης, Ελληνική παρουσία, σ. 259.

456 "In Abila descendit navis de India cum diversis aromatibus", παραπομπή από τον Vasiliev, 

Justin the First, σ. 365.

457 Cosmas Indicopleustes, Topographic Chretienne, III，349-51. Gibbon, Decline and Fall, II, σ. 

497. "The Roman (Sopatros)... had sailed to Ceylon in an Ethiopian ship, as a simple passenger."

458 B. Berg, The letter of Palladius on India, Byzantion, 44 (1974) σ. 5 κ. ε. Κορδώσης, Ελληνική 

παρουσία，σ. 258, κ. ε. Από το κείμενο του Παλλαδίου γίνεται φανερό ότι στο ταξίδι από την Δύση 

προς την Ινδία, η Αδουλη ήταν το σημείο εκκίνησης.
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έφταναν στο Κλύσμα να προέρχονταν από την κυρίως Ινδία ή την Κεϋλάνη, 

περιοχές που, όπως θα δούμε παρακάτω, έπαιζαν σημαντικό ρόλο στο διεθνές 

μεταπρατικό εμπόριο. Αφού ο Κοσμάς μνημονεύει ότι η Κεϋλάνη όχι μόνο δέ

χεται από την Ινδία, την Περσία, την Αιθιοπία και άλλες χώρες πλοία, αλλά 

και στέλνει σ' αυτές, είναι λογικό να δεχτούμε ότι Κεϋλανέζικα πλοία διέσχι

ζαν και την Ερυθρά θάλασσα. Η  ύπαρξη ινδικών πλοίων στην Ερυθρά ενισχύε- 

ται και από τη σύνδεση της Ινδίας με τον παράδεισο, που, όπως είναι γνωστό, 

ετοποθετείτο στο ανατολικότερο άκρο της οικουμένης και επομένως έχει σχέση 

με την πραγματική Ινδία και όχι με εκείνη της Ερυθράς.

Ο  μεταπρατικός ρόλος των Αιθιόπων, ανάμεσα στο Βυζάντιο και την Ανα

τολή, κράτησε έως το 2ο μισό του 6ου αιώνα, όταν η σασσανιδική Περσία αφοά- 

ρεσε την Υεμένη από την Αιθιοπία, το 570 ή 572. Η  περσική κατάχτηση της Υε

μένης και η επέκταση της περσικής επιρροής στην Ερυθρά θάλασσα απέκοψε το 

αιθιοπικό εμπόριο από τις περιοχές πέραν του Bab-el-Mandeb.459 Οι ισλαμικές, 

εξάλλου, κατακτήσεις της Αραβίας, της Αίγυπτου και της βόρειας Αφρικής, που 

ακολούθησαν, χώρισαν την Αιθιοπία από το Βυζάντιο για πάντα.

Η  σασσανιδική Περσία, όπως είχαμε ήδη την ευκαιρία να δούμε, ήταν ένας 

σημαντικός μεσάζων, απέναντι στον οποίο το Βυζάντιο κρατούσε επιφυλακτι

κή στάση, αλλά στον οποίο ήταν υποχρεωμένο να υπολογίζει, για την εισαγωγή 

ανατολικών αγαθών και ιδιαίτερα μεταξιού. Ο  ενδιάμεσος ρόλος της Περσίας 

και στο θαλάσσιο δρόμο του μεταξιού οφειλόταν στο ασύγκριτο γεωγραφικό 

της πλεονέκτημα να μπορεί να ελέγχει την κίνηση στον Περσικό κόλπο. Οι 

σασσανίδες Πέρσες, με την ενθάρρυνση των μοναρχών τους, αναπτύχθηκαν τα

χύτατα και έγιναν ναυτικό έθνος, αφού ανέτρεψαν την Παρθική δυναστεία, το 

225 μ_Χ·. Ο  πρώτος αυτοκράτορας Ardashir Α  (225-241) έστειλε μια αποστολή 

στην ακτή του Περσικού κόλπου και επεσήμανε πολλά λιμάνια, με σκοπό τη 

ναυτική εξόρμηση προς ανατολάς και δυσμάς. Ο  Ναρσής (293-302) και ο Σα- 

πώρης Β (310-379) ανέπτυξαν επαφές με την ακτή της ανατολικής Αφρικής 

(Σομαλία). Από τα τελευταία χρόνια του 4ου αιώνα, η Περσία έδειξε ενδιαφέ

ρον για διμερείς σχέσεις με χώρες του Ινδικού,460 και έτσι, κατά τον 5ο αιώνα, 

η περσική ναυσιπλοΐα επεκτάθηκε προς τα ανατολικά και είχε απευθείας επα

φές με την Ινδία και την Κεϋλάνη. Ο  Πέρσης βασιλέας Bahram Ε (ή Varahran 

421-438) νυμφεύθηκε μια Ινδή πριγκήπισσα, παίρνοντας ως προίκα το λιμάνι 

Diabul στον Ινδό. Πιθανόν από αυτή την εποχή και έπειτα οι Πέρσες διείσδυ

σαν βαθειά στην Ινδία και την Κεϋλάνη.

459 Βλ. Vasiliev, Justin I and Abyssinia, σ. 70.

460 Jiao-zhou-zhi, (Records of Tongking), γραμμένο στα 365-420, αναφέρει: "The Po-si (Persian) 

king asked for the hand in marriage of the daughter of the king of Si-tiao (Ceylon) and sent a gold 

bracelet as a (betrothal) present."
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Η  αυξανόμενη σημασία της Περσίας, στο εμπόριο με την Κίνα, (ραίνεται κα

θαρά από την εύρεση περσικών δαχτυλιδιών με διαμάντια, μαζί με γυάλινα αντι

κείμενα από την Αίγυπτο και τυρκουάζ (πολύτιμος λίθος) από τη δυτική Ασία, 

στους τάφους της δυναστείας των Jin (317-420), στο Nanjing,461 την εύρεση σασ- 

σανιδικών νομισμάτων του 5ου αιώνα, στο Kuangdong (Canton) της νότιας Κί

νας,462 και τις συχνές αναφορές του ονόματος Po-si (P'o-ssu), αντί για το παλαιό 

όνομα An-hsi (ονομασία για την αρσακιδική Παρθία) στις κινεζικές πηγές.463

Από αυτή την πλευρά, η παρουσία των ρωμαϊκών και βυζαντινών νομισμά

των στην Ινδία και την Κεϋλάνη, σε μεγάλο αριθμό,464 δείχνει τις πυκνές ρω- 

μαϊκές-βυζαντινές ανταλλαγές με αυτές τις περιοχές. Οι μεσάζοντες ήταν αναμ

φίβολα οι Πέρσες και οι Αιθίοπες, που επισκέπτονταν συχνά τις ακτές τους. 

Έτσι, στις αρχές του 6ου αιώνα, η περσική νεστοριανή εκκλησία είχε ήδη μια 

ισχυρή παρουσία στην Κεϋλάνη, και οι οπαδοί της ήταν πολλοί, όπως συνέβαι- 

νε και με τη Σοκότρα (Διοσκορίδους νήσος), όπου επίσης ιδρύθηκε χριστιανική 

(νεστοριανή) Εκκλησία. Και στα δυο νησιά στάλθηκαν κληρικοί από την Περ- 

αία, για τις υποθέσεις των πιστών.465 Τούτο σήμαινε ενίσχυση της θέσης της 

Περσίας στο εξωτερικό, δεδομένου ότι είναι γνωστό πως οι νεστοριανοί συμπα

ρατάσσονταν μαζί της (ή με τους συμμάχους της), κατά τις διεθνείς διενέξεις.

Στα 570，όπως ήδη αναφέραμε, η περσική κυριαρχία επεκτάθηκε στη νότια 

Αραβία (με την αφαίρεση της Υεμένης από την Αιθιοπία, στην οποία ανήκε έως 

τότε), που κράτησε μέχρι τις ισλαμικές κατακτήσεις. Ο  περσικός ρόλος στο θα

λάσσιο δρόμο ήταν, την περίοδο αυτή, αξιοσημείωτος, αλλά δύσκολα θα μπο

ρούσε να γίνει αποδεκτό ότι οι Πέρσες είχαν ήδη πλεύσει ως την Κίνα, όπως 

υποθέτει ο Hourani.466 Η  περσική εμπορική διείσδυση στις περιοχές πέρα από

461 W-w, 1972, II ■ Han Guo-pan, History, α  210.

462 Xia Nai, A  Survey, σ. 92.

463 To όνομα Po-si αποτελούσε και εξακολουθεί να αποτελεί αντικείμενο διαφωνιών. Δεν είναι 

ο κατάλληλος χώρος να συζητήσουμε λεπτομερειακά αυτό το ζήτημα. Ο  Laufer’ Sino-Iranica, σσ. 

294-315, έχει την άποψη ότι υπήρχαν δύο Po-si στις κινεζικές πηγές, δηλαδή ένα για τη σασσανιδι- 

κή Περσία και ένα άλλο για τη Μαλαϊκή χερσόνησο. Η  θεωρία αυτή έχει αποτελέσει αντικείμενο 

ολοένα και εντατικότερης κριτικής, βλ. Wolters, Indonesian Commerce, σσ. 129-138. Πιστεύω πως 

οι συνεχείς μνείες του ονόματος με τις γεωγραφικές του παραλλαγές στις κινεζικές πηγές δεν ση

μαίνουν την ύπαρξη κάποιου άλλου Po-si, εκτός της ίδιας της Περσίας, ούτε την άφιξη περσικών 

πλοίων στα ύόατα πέραν της Κεϋλάνης και της Ινδίας- αλλά απλώς μεταφορά προς τα ανατολικά 

των περσικών φορτίων, μέσω των ενδιαμέσων λαών, πράγμα που παραπλάνησε τους Κινέζους 

χρονικογράφους, ώστε να χρησιμοποιήσουν το όνομα Po-si προς αυτή την κατεύθυνση.

464 Warmington, Commerce, σσ. 123-124.

465 Cosmas Indicopleustes, Topographie Chretienne, I，σσ. 503-505* McCrindle, Christian 

Topography, o. 365.

466 Hourani, Direct Sailing, σσ. 157-160* Hourani，Araft Seafaring’ σσ. 46-50. Συμφωνούμε με τον 

Wolters, Indonesian Commerce, σ. 146, ότι έφθαναν μόνο ώς την Κείίλάνη.
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την Ινδία και την Κεϋλάνη, έως την Κίνα, δε θα μπορούσε να έχει συμβεί πριν 

οι ιαλαμιστές Άραβες εδραιώσουν την κυριαρχία τους στην Περσία και δώ

σουν ζωντανέια στην περσική ναυτική δραστηριότητα, ακριβώς κατά τα τελευ

ταία χρόνια του 7ου και τον 8ο αιώνα.467 Τούτο συνέπεσε χρονικά με τη μεγά

λη έκρηξη της κινεζικής ναυσιπλοΐας. Από την πλευρά αυτή, οι περσικές σχέ

σεις με το Βυζάντιο συνεχίστηκαν κάτω από την κυριαρχία των Αράβων,468 

δεν εμπίπτουν όμως στα χρονικά πλαίσια της μελέτης μας. Πρέπει λοιπόν να 

δεχτούμε ότι τα εμπορεύματα από την Περσία στην Κίνα και αντίστροφα, κατά 

την εν λόγω περίοδο, έφθαναν μέσω ανατολικότερων λαών.

Το ενδιαφέρον της σασσανιδικής Περσίας για εμπόριο με την Ανατολή και 

ο πλήρης έλεγχός της στον Περσικό κόλπο διευκόλυναν και επιτάχυναν την τά

ση των Ινδών να μεταφέρουν την εμπορική τους επιρροή προς τα δυτικά, έως 

τη Βυζαντινή επικράτεια, κατά μήκος του Περσικού κόλπου και της Μεσοπο

ταμίας. Ο  Αραβας γεωφράφος Ibn-Rustah αναφέρει πως ποντοπόρα πλοία από 

την Ινδία συνήθιζαν να πλέουν στον Τίγρη έως το al-Mada'in (Κτησιφών). Η  

αναφορά από τον Tabari του προ-ισλαμικού ονόματος al-Ubullah (Απόλογος, 

στις εκβολές του Τίγρη) ως "Fari-al-Hind", που σημαίνει "τα όρια της Ινδίας", 

φαίνεται πως δείχνει τη στενή σχέση μεταξύ του λιμανιού αυτού και της 

Ινδίας. Οι πόλεμοι του Πέρση κυβερνήτη με τους Ινδούς στη θάλασσα, που κα

ταγράφονται από τον Tabari,469 δείχνουν ότι η πειρατεία των Ινδών στον Περ

σικό κόλπο ή στον κόλπο του Uman βρισκόταν σε δράση, πράγμα που ήταν συ

νήθως υποπροϊόν του ναυτικού εμπορίου.

Οι ινδικές ανταλλαγές με το Βυζάντιο, μέσω της Ερυθράς θάλασσας, μας 

έχουν απασχολήσει στις προηγούμενες σελίδες. Στην αιθιοπική επιχείρηση της 

Νότιας Αραβίας, οι Αιθίοπες δέχτηκαν υποστήριξη όχι μόνο από το Βυζάντιο， 

αλλά επίσης από την Ινδία που τους προσέφερε 9 πλοία.470 Για τον ινδικό ρόλο 

στο εμπόριο αυτής της περιόδου, ο Finlay αναφέρει ότι τούτο，μέσω της Αρα

βίας και της Ερυθράς θάλασσας, ήταν σημαντικό: "Ακόμη σημαντικότερο μάλι

στα από ό,τι θα μας οδηγούσε να υποθέσουμε η απλή αναφορά της αποτυχίας 

του Ιουστινιανού να εγκαθιδρύσει μια ταχτική εισαγωγή μεταξιού από αυτή

467 Ο  Hui CIVao，Κινέζος προσκυνητής, παρατήρησε, στην Ινδία，το 727，ότι οι Πέρσες "είναι 

συνηθισμένοι να ναυσιπλοοΰν στη Δυτική θάλασσα και να εισχωρούν στη Νότια θάλασσα χατευθυ- 

νόμενοι προς την Κεϋλάνη, για να αποκτήσουν όλα τα είδη πολύτιμων αντικειμένων. Επιπλέον, 

κατευθΰνονται προς τη χώρα Kun-lun, για να πάρουν χρυσό，και πλέουν προς τη χώρα του Han 

(Κίνα), πηγαίνοντας απευθείας στο Canton, όπου αποκτούν διάφορα είδη από μεταξωτά υφαντά." 

(Hui-Ch 'ao-wang-wu-tian-chu-kuo-chuan)

468 Frye，Ancient Iran, σ. 328.

469 Hourani, Arab Seafaring, o. 41.

470 Martyrium Arethae, 29, a  747，παραπομπή από το Vasiliev, Justin the First, σ· 295, Όπως 

ήδη μνημονεύσαμε, το πιθανότερο είναι να πρόκειται για ινδικά πλοία.
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την οδό. Ο  τεράστιος αριθμός των εμπορικών πλοίων που συνεχώς διέσχιζαν 

την Ερυθρά θάλασσα δείχνει ότι ήταν πολύ μεγάλος."471 Στην περίοδο αυτή οι 

Ινδοί μετέφεραν την κινεζική ναυτική τεχνολογία (όπως το πηδάλιο πρύμνης) 

στους Άραβες 472 ή απευθείας στη βυζαντινοκρατούμενη Αίγυπτο.

Μετά από την παρακμή του ρωμαϊκού εμπορίου του Ινδικού Ωκεανού, κα

τά τον 3ο αιώνα, η Κεϋλάνη άρχισε βαθμιαία να αναπτύσσεται, λόγω του 

εμπορίου Ανατολής-Δύσης.473 Τα πολυάριθμα νομισματικά ευρήματα στη νό

τια Ινδία και την Κεϋλάνη - που κόπηκαν κυρίως στην περίοδο από τον 3ο αι

ώνα έως τον Ηράκλειο και το γιο του，και ιδιαίτερα κατά τον 4ο και 5ο αιώνα - 

δείχνουν, όπως γράφει και ο Warmington, "αναγέννηση της δυτικής ενεργητι

κότητας, μέσω των Αξωμιτών, των Ομηριτών και των Περσών μεσαζόντων, 

από την ίδρυση της Βυζαντινής αυτοκρατορίας", καθώς και "τη σταδιακή μετα

τόπιση του κέντρου βάρους του εμπορίου από τις ακτές του Malabar (Δ. Ινδία) 

προς τα νότια, στην Κεϋλάνη, που εμφανίζεται ως το κέντρο του θαλασσίου 

εμπορίου στον Ινδικό Ωκεανό, κατά τον 6ο μ.Χ. αιώνα. Μπορούμε λοιπόν να 

συμφωνήσουμε με τον Chwostow ότι τα 'ρωμαϊκά' νομίσματα μεταφέρονταν 

από τους μεσάζοντες,"474 δεδομένου ότι αυτοί είναι εκείνοι που διακινούν το 

εμπόριο στον Ινδικό και όχι οι Βυζαντινοί.

Όπως είδαμε, ο Κοσμάς επισημαίνει ότι η Κεϋλάνη είχε αποκτήσει μεγάλη 

σπουόαιότητα, ως διεθνές ενδιάμεσο κέντρο, στις αρχές του 6ου αιώνα. Ένα 

ταξίδι του Σώπατρου στην Κεΐ3λάνη και η γνωστή ιστορία που ώθησε το βασι

λιά της να συγκρίνει το βυζαντινό χρυσό νόμισμα με το περσικό αργυρό μιλια- 

ρίσιον και να συμπεράνει ότι η Βυζαντινή αυτοκρατορία ήταν ισχυρότερη από 

την Περσία, δείχνουν γλαφυρά τη σημασία του νησιού και για τις δύο αυτο

κρατορίες, από την πλευρά του εμπορίου. Ο  ίδιος ο Κοσμάς γράφει ότι το νη

σί, εκεί που βρίσκεται, σε κεντρική θέση, δέχεται πολλά πλοία που προέρχο

νται από όλα τα μέρη της Ινδίας και από την Περσία και την Αιθιοπία, ενώ με 

τον ίδιο τρόπο στέλνει στις χώρες αυτές πολλά δικά του πλοία.475 Τούτο ση

μαίνει, όπως ήδη αναφέραμε, ότι πλοία της Κεϋλάνης έφθαναν όχι μόνο στην 

Ινδία αλλά και στην Περσία και την Αιθιοπία.

Παράλληλα με την ενίσχυση των σχέσεών τους με την Περσία και την Αι

θιοπία, οι σχέσεις της Ινδίας και Κεϋλάνης με τη νότια Κίνα μπήκαν σε φάση 

ακμής, εξαιτίας της μετατόπισης προς τα νότια της ντόπιας άρχουσας κινεζι

471 Finlay, History of Greece, I, σ. 268, παραπομπή από τον Bury, A History, II，σ. 63.

472 Christides, Transmission, σσ. 39-41 και ο ίδιος: Single Rudder, σσ. 64-71.

473 Warmington, Commerce, σ. 120,

474 Warmington, Commerce, σ· 365,

475 Cosmas Indicopleustes, Topographic Chretienne, III， σ. 345· McCrindle, Christian 

Topography, o. 365.
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κής τάξης, κατά τον 4ο αιώνα. Οι βαρβαρικές εισβολές από τον βορρά και η 

κατάχτηση της βόρειας Κίνας, η μετοικηση της ανώτερης τάξης προς τα νότια 

και η εδραίωση της δυναστείας των Jin (317-420) μετέτρεψαν ταχύτατα τη νό

τια Κίνα σε μεγάλο καταναλωτή ξένων πολυτελών αντικειμένων και εξωτικών 

προϊόντων. Κατά τον 5ο και τον 6ο αιώνα, οι Νότιες Δυναστείες (420-589), 

κάτω από την πίεση της αποκοπής τους από τις Βόρειες Δυναστείες καθώς και 

από όλες τις ανταλλαγές με τη Δύση, δια ξηράς, κατέβαλαν κάθε προσπάθεια 

για να ενισχύσουν τις σχέσεις τους με τις υπερπόντιες χώρες, κι έτσι ο ρυθμός 

της ναυτικής δραστηριότητας επιταχύνθηκε σε μεγάλο βαθμό από την μεγάλη 

ζήτηση πολύτιμων αντικειμένων. Η  περιγραφή στο Liu-song-shu, όπως αναφέ

ραμε και στην εισαγωγή,476 αναφέρεται πολύ καθαρά σε αυτό το γεγονός.

Πραγματικά, σημειώθηκε έκρηξη των διπλωματικών σχέσεων μεταξύ Κίνας 

και Ινδίας-Κε13λάνης. Από την Κεϋλάνη στάλθηκαν στην νότια Κίνα αποστο

λές στα 405，428, 430，435，456，515，523，527，και 531，καί από την Ινδία στα 

428,466 και 502.477 Δεν υπάρχει αμφιβολία ότι αυτές o l  αποστολές απεσταλμέ

νων προωθούσαν το εμπόριο. Το "μεγάλο εμπορικό πλοίο" που πήρε ο Κινέζος 

προσκυνητής Fa Xian, όταν επέστρεψε στην Κίνα, το 411，από την Κεϋλάνη, 

δείχνει πως το θαλάσσιο εμπόριο από την τελευταία στην Κίνα είχε, στον 5ο 

αιώνα, οργανωθεί με αποτελεσματικό τρόπο. Το 643 ο Xuan Zhuang, ένας άλ

λος φημισμένος Κινέζος προσκυνητής, άφησε την Ινδία, με προορισμό την Κί

να, και ο Ινδός βασιλιάς Jiu-mo-ro-shi (Kumarajiva) τον συμβούλευσε να ακο

λουθήσει το θαλάσσιο δρόμο λέγοντας του: "Αν ακολουθήσεις το θαλάσσιο 

δρόμο, θα διατάξω να σε συνοδεύσει έως την Κίνα ένα καράβι με απεσταλμέ

νους."478 Ίσως ήταν η περίοδος κατά την οποία τα πλοία απο την Ινδία-Κε13λά- 

νη έφταναν συχνότερα στις ακτές της νότιας Κίνας.479 Έτσι o l  Κινέζοι, εκτός 

από τα αγαθά που έστελναν, μπορούσαν επιπλέον να φτάνουν έως την Κε13λά-

476 Βλ. σ. 41，σημ. 35: "Ενδιάμεσα, υπάρχουν πολλές σειρές από βουνά καθώς και πλήθος από 

φυλές, με διαφορετικά και παράξενα ονόματα. Τα πολύτιμα είδη έρχονταν από βουνά και θάλασ

σες με τον τρόπο αυτό. Υπάρχουν πράγματα όπως κέρατα ρινόκερου, πολύτιμα φτερά και σπάνια 

ειόη, όπως μαργαριτάρια και άσβεστος. Υπάρχουν πολλές ποικιλίες, τις οποίες οι ηγεμόνες επο- 

φθαλμιούσαν ιδιαίτερα. Έτσι έρχονται πλοία συνέχεια με πλήθος από εμπόρους και απεσταλμέ

νους."

477 Yule, Cathay，I，σσ. 67-68· Fang Hao, Relations, σσ. 186-198. Zhang Jun-yan, China, Western 

Asia and Africa，σ. 22.

478 Hui Li, Da ci en si San-zang fa shi zhuan, 5.

479 O  Li Zhao, Tang-guo-shi-bu, (Additions to the dynastic history of the Tang) αναφέρει: "The 

Nan-hai po are foreign ships... the largest ones are those of the Land of Lion (Ceylon), with ladders of 

several zhang, and are used to transport precious objects. When they depart from their native land, 

pigeons are carried on board for communication; if the ships are unfortunately wrecked, the pigeons 

will be set off, they are able to return to home to report the incident from several thousand li afar."
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νη-Ινδία.480 Ο  Κοσμάς, εξάλλου, όπως ήδη αναφέραμε，σημειώνει πως μεγάλες 

ποσότητες μεταξιού έφθαναν από την Κίνα στην Κεϋλάνη, στις αρχές του 6ου 

αιώνα. Είναι πολύ πιθανό, όμως, ενα μέρος από το μετάξι αυτό να ερχόταν 

από το δρόμο μέσω Γάγγη-Βραχμαποΰτρα και Assam. Ήταν, όπως είδαμε， 

ένας άλλος δρόμος που ένωνε την Ινδία και την Κε13λάνη με την Κίνα, συντο

μότερος από τον περιφερειακό θαλασσινό δρόμο, που μνημονεύεται έμμεσα 

από τον Κοσμά.

Στα ύδατα από την Ινδία-Κεϋλάνη έως την Κίνα οι κυρίαρχοι μεταπράτες 

ήταν οι Ινδονήσιοι και οι Μαλαισιανοί, που αποκαλούνταν περιέργως Kun-lun 

στις κινεζικές πηγές.481 Δυστυχώς δε γνωρίζουμε κάτι για την οργάνωση του 

εμπορίου ανατολικά της Κεϋλάνης,482 πρέπει όμως να θεωρήσουμε ως βέβαιο 

ότι οι παραπάνω λαοί εμπορεύονταν σ' αυτήν. Εξάλλου, έτσι πρέπει να εξηγή

σουμε και την αναφορά του Κοσμά ότι η νήσος δέχετοα πλοία από όλη την 

Ινδία, σύμφωνα με την οποία πρέπει να εννοεί την ευρύτερη Ινδία, ώς την 

Ινδονησία. Η  σημασία των λαών του Kun-lun, ως μεσαζόντων, έγκειται στο 

πλεονέκτημά τους να βρίσκονται ανάμεσα στην Κίνα και την Κε13λάνη-Ινδία 

και να διαθέτουν πλούσιες πηγές από πολύτιμα και πολυτελή αντικείμενα, και 

ιδιαίτερα όλα τα είδη μπαχαρικών που ζητούνταν πάρα πολύ από τη Δύση και 

την Ανατολή. Οι Κινέζοι περιγράφουν αυτούς τους ανθρώπους ως εξής:483

"Όσο για τους βαρβάρους του Νότου, που οι χώρες τους βρίσκονται στα 

νησιά, κανένα πολύτιμο αντικείμενο στον κόσμο δεν είνοα καλύτερο από αυτά 

των νοτίων βαρβάρων. Αυτοί κρύβονται στα βουνά και τις θάλασσες, και κατέ

χουν μεγάλο πλούτο. Τα εμπορικά τους πλοία φτάνουν από μακριά και φέρ

νουν τα αντικείμενα αυτά στις νότιες επαρχίες της Κίνας, κι έτσι το Tongking 

(βόρειο Βιετνάμ) και η Καντώνα (Canton) είναι πλούσια και καλά εφοδιασμέ

να. Τα αγαθά συγκεντρώνονται στο αυτοκρατορικό θησαυροφυλάκιο.”

480 Σε μια τοιχογραφία στην Sigiriya της Κεϋλάνης，που συντέθηκε στον 6ο αιώνα, εμφανίζεται 

μια αξιοσημείωτη κινεζική μορφή: "Even the yellow colour of the skin suggests that this figure was 

suggested by some mignon brought to the royal harem from the shore of Cathay." Schafer, Iranian 

Merchants’ σ. 406.

481 To όνομα Kun-lun πρωτοεμφανίστηκε στο Nan-zhou-yi-wu-zhi (Records of Strange Things of 

the South), που γράφτηκε στο πρώτο μισό του 3ου αιώνα: "The country (Cambodja) is situated in the 

distance of over 3.000 li west of the Lin-yi prefecture; the country has its own king and ministers and 

officials. The king and his courtiers are called Kun-lun." To όνομα φαίνεται ότι αρχικά έδειχνε την 

ιδιότητα της ανώτερης τάξης, ενώ αργότερα διευρύνθηπε από τους Κινέζους, ώστε να αναφέρεται 

σε όλους τους λαούς στη Νοτιοανατολική Ασία. Δεν κάλυπτε μόνο το αρχιπέλαγος της Μαλαισίας 

και τις κύριες χώρες στην ξηρά - Champa, Καμπότζη, την κυρίως χερσόνησο και την κάτω Burma, 

όπως έχει προταθεί από τον Miller, Spice, ο. 185，ούτε περιλάμβανε μόνο τους Ινδονησίους, κατά 

τον 7ο αιώνα, όπως έχει προταθεί από τον Wolters, Indonesian Commerce, σ. 153.

482 Wolters, Indonesian Commerce,σ. 83.

483 Nan-qi~shut 58.
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Οι Κινέζοι αξιωματούχοι στην Καντώνα πήραν ενεργά μέρος στο εμπόριο 

με τους λαούς της Νότιας θάλασσας. To Liang-shu ή η Ιστορία της δυναστείας 

των Liang (502-557) αναφέρει για αυτό:484

"Στην επαρχία Nan-hai (Καντώνα)." ποντοπόρα πλοία έφθαναν, πολλές 

φορές το χρόνο, και αλλοδαποί μεταπράτες έρχονταν να εμπορευτούν. Σε πα- 

λαιότερα χρόνια οι τοπικοί αξιωματούχοι αγόραζαν τα ξένα αγαθά στη μισή 

τιμή και στη συνέχεια τα πωλούσαν, αποκομίζοντας πολλαπλάσιο κέρδος. Α υ 

τή ήταν μια συνήθης πρακτική κατά το προηγούμενο καθεστώς."

Είναι φανερό πως οι λαοί του Kun-lun ήταν υπεύθυνοι να μεταφέρουν στην 

Κίνα τα αγαθά, από τις περιοχές τους και από τη δυτικές χώρες, τα οποία επι

θυμούσαν οι Κινέζοι ηγεμόνες, και, παράλληλα, να μεταφέρουν πςος τη Δύση 

τα προϊόντα της Κίνας, όπως το μετάξι και τα μπαχαρικά, που είχαν ζήτηση 

εκεί,485 πράγμα που έκαναν ταυτόχρονα και σε μικρότερο, ασφαλώς，βαθμό, οι 

Κε1)λανέζοι και οι Ινδοί. Από το 2ο μισό του 5ου αιώνα, οι λαοί του Kun-lun 

είχαν ήδη αρχίσει να ασχολούνται με την εμπορία του μεταξιού. Ο  Nan-qi-shu, 

ή η Ιστορία της δυναστεία των Qi (479-502) μιλά για ένα Κινέζο έμπορο, "που 

υπολόγιζε προσεκτικά το μετάξι και τα χρυσοκέντητα που προορίζονταν για 
εμπόριο με τους εμπόρους των πλοίων του Kun-lun."

Ό σο ο ρόλος του μεσάζοντα για τους Αιθίοπες και τους Πέρσες βρισκόταν 

στην μεταφορά από αυτούς πολυτελών αγαθών μεταξύ της Ινδίας-Κε13λάνης 

και του Βυζαντίου, η σημασία της Ινδίας-Κε1)λάνης και των λαών του Kun-lun 

εξαρτιόταν σε μεγάλο βαθμό από το διαμετακομιστικό εμπόριο που εκτελού- 

νταν μεταξύ της Κίνας και της Δύσης. Όταν αναπτύχθηκαν οι ιαλαμιστές Άρα

βες και περιόρισαν τη Βυζαντινή αυιοκοατορία στη Μικρά Αοια και τα Βαλ

κάνια, η αγάπη των Βυζαντινών για τα ανατολικά πολυτελή αντικείμενα μειώ

θηκε αισθητά, ή ακόμη και εξαλείφθηκε από τα εμπόδια που πρόβαλαν οι Άρα

βες. Παρ' όλα αυτά, η νεο-αναπτυσσόμενη αγάπη των Αράβων για τα ανατολι

κά προϊόντα παρέτεινε το ρόλο του ενδιαμέσου για την Κεϋλάνη-Ινδία και τις 

χώρες του Kun-Lun, μολονότι η αραβική επέκταση, που στηρίχθηκε και από 

τους πεπειραμένους Πέρσες，υπηκόους των Αράβων, σύντομα επίσκιασε τους 

Κε1)λανεζο-ινδούς στον Ινδικό Ωκεανό και τους λαούς του Kun-lun στη Νότια 

θάλασσα, κατά τον 8ο και τους επόμενους αιώνες.

Οι παραπάνω ενδιάμεσοι λαοί, με τους οποίους ασχοληθήκαμε λεπτομερει

ακά, είναι οι πιο γνωστοί αλλ’ όχι οι μόνοι που διακινούσαν τα προϊόντα ανά

μεσα στο Βυζάντιο και την Κίνα. Πρώτα-πρώτα οι προμωαμεθανοι Άραβες 

εξακολουθούσαν να παίζουν σημαντικό μετίχπρατικό ρόλο, αλλά, τώρα, η δρα-

484 Uang-shu’ 133.

485 Miller, Spice Trade, κεφ. 3，7，8.
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στηριότητά τους μεταφέρθηκε κυρίως από την θάλασσα στην ξηρά, περισσότε

ρο στα δυτικά της αραβικής χερσονήσου, προδιαγράφοντας έτσι τη μελλοντική 

πολιτικοθρησχευτική και οικονομική έκρηξη της περιοχή.486 Οι κάτοικοι επί

σης της Βαρβαρίας (βόρειες ακτές της σημερινής Σομαλίας) προμηθεύονταν 

διάφορα εξωτικά προϊόντα (λίβανον，κασίαν, κάλαμον κλπ) από το εσωτερικό 

και, μέσω των λιμανιών της περιοχής, κυρίως των γνωστών Αρωμάτων, τα με

τέφεραν στην Αδουλη, στην Ευδαίμονα Αραβία και την Ινδία.487 Ωπωσδήποτε, 

τέτοω μεταπρατικό ρόλο θα έπαιζαν και λαοί του Assam και βόρειας Burma, 

οι οποίοι βρίσκονται στο δρόμο που από τον Γάγγη οδηγούσε προς τη Ν. Κίνα, 

μέσω Βραχμαπούτρα. Από το δρόμο αυτό έφθανε στην Ινδία ένα μέρος του κι

νεζικού μεταξιού. Στο Assam, εξάλλου, τοποθετούνται οι Βηδσάδες，για τους 

οποίους οι πηγές της αρχαίας εποχής αναφέρουν ότι ασχολούνταν με το εμπό

ριο. Τον ίδιο, τέλος, ρόλο, αλλά σε πιό περιορισμένη έκταση, έπαιζαν, λίγο-πο- 

λύ, όλοι οι ενδιάμεσοι λαοί, κυρίως εκείνοι που ζούσαν στις οάσεις-κράτη του 

λεκανοπεδίου του Ταρίμ.

486 Λέτσως, Βυζάντιο και Ερυθρά θάλασσα, σσ. 292-293: "Είναι αναμφισβήτητο ότι συγκρού

σεις Ομηριτών και Αιθιόπων αρχικά, καί στη συνέχεια ο έλεγχος της Νότια Αραβίας από τους Αι

θίοπες, η εξάπλωση της επιρροής του Abraha προς την Κεντρική Αραβία και οι ενόοαραβικές δια

μάχες στην περιοχή της Ευδαίμονος Αραβίας ήταν παράγοντες, που δημιουργούσαν συνεχείς ανα- 

χατατάξεις και προκαλούσαν όλο και καινούρια προβλήματα στην κίνηση τοτν καραβανιών και το 

εμπόριο της Αραβικής Χερσονήσου. Στο εσωτερικό του αραβικού χώρου επιτελείται έτσι μια ανα

γκαστική αναδιάταξη των εμπορικών δρόμων, ενώ παράλληλα η αναταραχή στη Μεσοποταμία αυ

ξάνει τη σπουδαιότητα των εναλλακτικών εμπορικών δρόμων, που διέσχιζαν τη Δυτική Αραβία. 

Το ειδικό βάρος μετατοπίζεται και ο μεγαλύτερος όγκος των προϊόντων κινείται τώρα από τα 

δρομολόγια της Αραβικής Χερσονήσου. Ο  δρόμος των προϊόντων, που προέρχονται από την Ινδία 

για να φτάσουν στα καταναλωτικά κέντρα της Αυτοκρατορίας, περνάει κατ' ανάγκην από τον αρα

βικό χώρο. Εκεί, κατά τον 6ο οα” η Μέκκα, στην περιοχή της Ευδαίμονος Αραβίας, αναδεικνύεται 

αποφασιστικό κέντρο, επειδή η γεωγραφική θέση της της επιτρέπει να ελέγχει τα περάσματα των 

εμπορικών δρόμων της περιοχής, αφού βρίσκεται πάνω στο σταυροδρόμι τους."

487 Cosmas Indicopleustes, Topographie Chretienne, I, σ. 359.
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ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

Από τα γραφόμενα του Κοσμά του Ινδικοπλεύστη，διαπιστώνεται ότι η Τζί- 

νιστα δεν ταυτίζεται με περιοχές της Ν Α  Ασίας, όπου υπήρξε ρωμαϊκή παρου

σία από τον 2ο αιώνα μ. X .，αλλά με εδάφη της ίδιας της Κίνας. Τα εδάφη αυτά 

δεν πρέπει να βρίσκονται πολύ βόρεια. Ο  Κοσμάς δεν αναφέρει τίποτε για τους 

Σήρες，συνδέοντας το μετάξι με την Τζινιστα και όχι μ' αυτούς, σε αντίθεση με 

τις άλλες πηγές. Από την άλλη πλευρά, δεν ξεχωρίζει τους Κινέζους σε Σίνες 

και Σήρες, όπως γίνεται με πολλούς άλλους συγγραφείς，αλλά θεωρεί την Κίνα 

(Τζινιστα) ως εννιαία χώρα, που βρέχεται ανατολικά από θάλασσα, άποψη που 

είναι σωστή αλλά, πρέπει να σημειωθεί, δε γνωρίζουμε την προέλευσή της.

Από όσα αναφέρει ο Κοσμάς για το μετάξι, γίνεται φανερό ότι μεγάλες πο

σότητες από το πολύτιμο αυτό προϊόν προωθούνταν από την Κίνα πρός τη 

Δύση, μέσω του θαλασσινού δρόμου (Κεϋλάνης) και, περισσότερο ακόμη, μέσω 

του χερσαίου (Περσίας). Η  συντριπτικά μεγαλύτερη ποσότητα μεταξιού μετα- 

φερόταν μέσω μεταπρατών, που κατοικούσαν μεταξύ Κίνας και Βυζαντίου. 

Αυτοί αναλάμβαναν να το προωθήσουν σε κοντινότερες η μακρινότερες απο

στάσεις.

Οι Βυζαντινοί αυτοκράτορες, ιδιαίτερα ο Ιουστινιανός, φρόντισαν να 

απαλλαγούν από την ασφυκτική πίεση που τους προκαλούσαν οι εχθροί τους 

Πέρσες, που ήταν οι κυριότεροι μεσάζοντες στον χερσαίο (και, ως ένα σημείο, 

και στο θαλασσινό) δρόμο, αλλά χωρίς αποτελέσματα. Οι σύμμαχοι Αιθίοπες 

δεν μπόρεσαν ή δεν θέλησαν να σπάσουν το περσικό μονοπώλιο από το δρόμο 

της θάλασσας και έτσι, τα εσωτερικά κρατικά μέτρα για την πώληση μεταξιού 

θεωρήθηκαν αναγκαία, αλλά δεν έφεραν και πάλι το ποθούμενο αποτέλεσμα. 

Πιο επιτυχής ήταν, επί των διαδόχων του Ιουστινιανού, η προσπάθεια να υπο- 

σκελισθούν οι Πέρσες από τους Σογδιανούς και τους νέους τους κυρίους, τους 

Τούρκους, μέσω της βόρειας οδού, που δεν περνούσε από την Περσία, αλλά και 

πάλι το πρόβλημα δε λύθηκε οριστικά, όχι μόνο γιατί οι συνθήκες ήταν δυσκο

λότερες αλλά και γιατί η συμαιερίφορά των Τούρκων δεν ήταν σταθερή.

Οι επαφές με τους Σογδιανούς και τους Τούρκους είχαν ως αποτέλεσμα εισ
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ροή νέων γνώσεων για την Ανατολή, από την πλευρά του χερσαίου δρόμου. Ο  

Βυζαντινός συγγραφέας που μας παρέχει τις περισσότερες πληροφορίες για την 

Κ. Ασία και την Α. Ανατολή είναι ο Σιμοκάττης. Όπως ο Κοσμάς Ινδικοπλεύ- 

στης δίνει πληροφορίες για την Ινδία και την Κίνα από το θαλάσσιο δρόμο, έτσι 

και ο Σιμοκάττης παρέχει πληροφορίες που φθάνουν από το χερσαίο (κεντρικό 

και βόρειο) δρόμο του μεταξιού. Έτσι χρησιμοποιεί για την Κίνα το όνομα 

Ταυγάστ，άγνωστο ως τότε, που πρέπει να προέρχεται όχι από την τουρκική φυ

λή των T'o-pa, που κατείχε τη Β. Κίνα, αλλά από το Ta-Han (Μεγάλοι Han).

Ότι οι γνώσεις έφθαναν κυρίως μέσω των Τούρκων στο Βυζάντιο, αποδει- 

κνύεται από την πρεσβεία του Σογδιανού Μανιάχ και το είδος των ερωτήσεων 

που του υπέβαλε ο Βυζαντινός αυτοκράτορας, καθώς και από την επιστολή 

που ο Τούρκος χαγάνος έστειλε στο Μαυρίκιο. Επομένως, οι Τούρκοι (και οι 

Σογδιανοί) πρέπει να ήταν οι μεταφορείς των νέων ειδήσεων για τις περιοχές 

της Κ. Ασίας και Κίνας, όπως ακριβώς ήταν οι μεταφορείς του μεταξιού. Προ

φανώς σε αυτούς οφείλονται οι ειδήσεις για την Ταυγάστ και τον πόλεμο μετα

ξύ των μελανοχιτώνων και ερυθροχιτώνων κατοίκων της, που πρέπει να είναι 

συμφυρμός των πολεμικών αναμετρήσεων των ετών 557 και 589, στην Κίνα.

Τα νέα στοιχεία του Σιμοκάττη για την Κίνα, σε σχέση με τις πληροφορίες 

παλαιότερων Βυζαντινών συγγραφέων，γίνονται φανερά από τα θρησκευτικά 

στοιχεία που ταιριάζουν στη νέα θρησκεία, το βουδισμό, καθώς και από τα έθι

μα της αυτοκρατορικής αυλής. Τα σχετικά με τον Μ . Αλέξανδρο και την ίδρυ

ση πόλεων στην Κίνα πρέπει να απηχούν μύθους που επιζούσαν στο στόμα κα

τοίκων της Κ, Ασίας, μερικοί από τους οποίους συνεχίζουν να επιβιώνουν ώς 

σήμερα. Από τη σύνδεση του Αλεξάνδρου με πόλεις της Κίνας, καθώς και απ' 

όσα ο Σιμοκάττης γράφει για τους Ινδούς, γίνεται φενερό ότι ο συγγραφέας 

αυτός είχε συγκεχυμένες γεωγραφικές γνώσεις για την Άπω  Ανατολή.

Ύστερα από την κάμψη που ακολούθησε, μετά το τέλος του 3ου αιώνα, στις 

σχέσεις της Κίνας με τη Δύση，αρχίζει, μέσα στον 5ο αιώνα, η βαθμιαία βελτίω

ση της επικοινωνίας. Εκτός από το παλαιό όνομα Ta-chin, οι Κινέζοι, για να 

δηλώσουν τις ανατολικές επαρχίες του ρωμαϊκού κράτους, χρησιμοποιούν και 

άλλα ονόματα, από τα οποία υπερίσχυσε το Fu-lin, που πρέπει να προέρχεται 

από το Ρωμαίοι. Τα διαφορετικά ονόματα (Pu-lin, Pu-lan, Fu-lu-ni κλπ) χρησι

μοποιούνται από τους Κινέζους γιά το Ta-chin, λόγω των συγκεχυμένων πλη

ροφοριών, που ήταν αποτέλεσμα της μείωσης της επικοινωνίας κατά τη μετα

βατική περίοδο από τους Han ως τους T ’ang, κατά την οποία οι πληροφορίες 

από τη Δύση έφθαναν στην Κίνα αλλοιωμένες, με πλούσιο μυθικό περίβλημα. 

Τούτο ισχύει κυρίως για τη νότια Κίνα, πού ήταν πιο απομακρυσμένη, όταν 

μάλιστα, πολλές πληροφορίες έρχονταν από το θαλάσσιο δρόμο.

Από το τέλος του 6ου αιώνα, τα πράγματα αλλάζουν* οι πληροφορίες，που 

έρχονται από το βόρειο αλλά και τον κεντρικό δρόμο πυκνώνουν και κορυφώ-
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νονται μετά το 617, όταν ανέρχεται στο θρόνο η δυναστεία των T'ang και 

εγκαινιάζονται διπλωματικές επαφές με το Fu-lin. Έτσι, κατά την εποχή αυτή 

όχι μόνο το Fu-lin ταυτίζεται με το παλαιό Ta-chin αλλά και ξεχωρίζεται (του

λάχιστο από έναν συγγραφέα των αρχών του 8ου αιώνα), ως ανεξάρτητο κρά

τος, από τις ανατολικότερες επαρχίες του Βυζαντίου, που τώρα κατέχουν 

Άραβες (Μεγάλη ηαι Μικρή Fu-lin).

Το ενδιαφέρον ενός αυτοκράτορα να επεκτείνει το κράτος του αρχίζει με 

συλλογή πληροφοριών. Τούτο πραγματοποίησε ο Yang-ti, για τη δυτική περιο

χή, μέσω αξιωματούχου του, που σχεδίασε χάρτες και δρόμους προς το Fu-lin. 

Αν και δεν μπόρεσε ο Yang-ti να έρθει σε επαφή με το Βυζάντιο, προετοίμασε 

τις σχέσεις των δύο κόσμων επί T'ang. Στις επαφές αυτές συνέβαλαν, εξάλλου, 

οι αραβικές καταχτήσεις και η πίεση που αισθανόταν το Βυζάντιο, ώστε να 

εξασφαλίσει βοηθούς στα νώτα των Αράβων. Έτσι πρέπει να εξηγηθεί η πρώτη 

πρεσβεία του 643, που στάλθηκε από τον βασιλιά του Fu-lin, Po-to-Ii (=βασι- 

λεύς), αλλά και οι άλλες που ακολούθησαν. Τούτο ενισχύεται από την περσική 

πρεσβεία του 638, και, εμμέσως, από τις άλλες πληροφορίες των κινεζικών 

χρονικών. Όπως ήταν φυσικό, διπλωματικοί και ουσιαστικοί λόγοι εμπόδισαν 

τους Κινέζους να ανταποκριθούν σε ένα τέτοιο αίτημα.

Ενδιαφέρον παρουσιάζουν τα βυζαντινά νομίσματα ή οι απομιμήσεις τους, 

που βρέθηκαν σε εδάφη της βόρειας ή ΒΔ  Κίνας. Η  κοπή τους από τον 5ο ώς 

τον 8ο αιώνα, συμπίπτει με την αναζωογόνηση του εμπορίου, μετά την κάμψη 

του 3ου και 4ου αιώνα. Τα βυζαντινά νομίσματα προφανώς εχρησιμοποιούντο 

ως συνάλλαγμα στις βορειοδυτικές περιοχές της Κίνας και στην Κ. Ασία, αλλά 

ανατολικότερα, στην κυρίως Κίνα, φαίνεται ότι δεν είχαν θέση στο εμπόριο, σε 

αντίθεση με τα σασσανιδικά. Η  απουσία βυζαντινών νομισμάτων στη Ν. Κίνα 

δείχνει, πιθανώς, ότι το εμπόριο με την Ινδία, όπου κυκλοφορούσαν βυζαντινά 

νομίσματα, γινόταν αποκλειστικά μέσω μεταπρατών. Στη Β. Κίνα ήταν ευκο

λότερο να φθάσουν, λόγω πολύ μικρότερης απόστασης και λόγω ύπαρξης λα

ών που τα χρησιμοποιούσαν για συναλλαγές.

Οι Δυτικοί δε γνώριζαν τι ήταν ο μεταξοσκώληκας και, μολονότι ο Παυσα

νίας προσεγγίζει την αλήθεια, στον 4ο αιώνα επανέρχονται οι παλαιές αντιλή

ψεις, κάτι που δείχνει ότι η υποχώρηση των γνώσεων δεν εντοπίζεται μόνο 

στον τομέα της γεωγραφίας. Η  μη διάδοση της μεταξοσκωληκοτροφίας στη Δύ

ση, ώς την εποχή του Ιουστινιανού, δεν οφείλεται σε κινεζικά μέτρα, που απα

γόρευαν την εξαγωγή του μεταξοσκώληκα εκτός ορίων της Κίνας, αλλά στις 

συνθήκες επικοινωνίας που επικρατούσαν σε κάθε εποχή και στις γνώσεις που 

απαιτούντο για την καλλιέργεια της μετάξης. Φαίνεται ότι στην εποχή του Ιου

στινιανού, κατά την οποία παρατηρειται έξαρση των εμπορικών και διπλωμα

τικών δραστηριοτήτων, υπήρξαν οι προϋποθέσεις για την μεταφορά και καλ
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λιέργεια του μεταξιού, ενώ με την παραμονή δυτικών νεστοριανών μοναχών σε 

περιοχές της Ανατολής, είχε αποκτηθεί η απαιτούμενη πείρα για την καλλιέρ

γεια. (Ο  τρόπος, πράγματι, παραγωγής μεταξιού, ήταν γνωστός στους μεταφο

ρείς των αβγών του μεταξοσκώληκα και τονίζεται και στον Προκόπιο και τον 

Θεοφάνη). Εξάλλου, τότε υπήρξε και θέληση για την εισαγωγή της μεταξοσκω

ληκοτροφίας, δεδομένου ότι ήταν αποτέλεσμα της ανάγκης που επιβλήθηκε 

από την περσική αρνητική στάση στα ζητήματα εμπορίας του μεταξιού. Τέλος, 

η περιοχή Yunnan (ΝΔ Κίνα) - Burma - Assam (Β Α  της Ινδίας) συγκεντρώνει 

τις περισσότερες πιθανότητες να ταυτιστεί με την περιοχή otic’ όπου μεταφέρ

θηκαν τα αβγά μεταξοσκώληκα στο Βυζάντιο, μέσω των δυο μοναχών.

Τα προϊόντα, που, σύμφωνα με τις κινέζικες πηγές, έρχονται στην Κίνα από 

το Ta-chin, είναι βέβαιο ότι έφθαναν εκεί μέσω μεταπρατών, με όλες τις συνέ- 

πειες που είχε τούτο ως προς το χρόνο, την τιμή και, τουλάχιστον για ορισμένα, 

όπως ο στόραξ, για την ίδια την ποιότητά τους. Είναι φυσικό, ορισμένα από 

αυτά να έφθαναν στην Κίνα από ενδιάμεσες χώρες και οι Κινέζοι να πίστευαν 

ότι έρχονται από το μυθικό Fu-lin. Εξάλλου, οι έμποροι ευχαρίστως θα συνέβα

λαν σε τούτο，με σκοπό να κερδίσουν περισσότερα, επειδή η τόσο μακρινή προέ

λευση των προϊόντων ανέβαζε την αξία τους στα μάτια των καταναλωτών.

Η  συμμαχία Βυζαντινών και Τούρκων απέβλεπε τόσο στην απρόσκοπτη 

εμπορία του μεταξιού όσο και στη σύναψη συμμαχίας, εναντίον του Περσών. 

Το γεγονός ότι ο Τούρξανθος δε δίστασε να διακόψει τις σχέσεις, όταν συνεπέ- 

ρανε ότι οι Βυζαντινοί δεν ήταν αξιόπιστοι, δείχνει ότι περισσότερο βάρος έδι

νε στη σύναψη συμμαχιας εναντίων των Περσών. Οι Βυζαντινοί όμως έδιναν 

μεγάλη σημασία και στην προώθηση του μεταξιού, δεδομένου ότι εξαρτώνταν 

από τις περσικές διαθέσεις. Στην άλλη, ακριβώς, άκρη βρίσκονται οι Σογδιανοί 

που ενδιαφέρονταν κυρίως για το εμπόριο του μεταξιού, είτε βρίσκονταν υπό 

τους Εφθαλίτες, είτε (περισσότερο, λόγω της έκτασης της αυτοκρατορίας τους) 

υπό τους Τούρκους, τους οποίους καθοδηγούσαν στον εμπορικό και διπλωμα

τικό τομέα, για το δικό τους κυρίως συμφέρον. Τούρκοι και Σογδιανοί αποτε

λούσαν, την εποχή αυτή, το κέντρον της οικουμένης, (όπως η Κουοάνα παλαιό- 

τερα) από γεωγραφικής και οικονομικής πλευράς. Οι ποσότητες του μεταξιού 

που αντάλασσαν στα σύνορα με την Κίνα, με δικά τους προϊόντα καθώς και 

εκείνες που δίνονταν στους ηγεμόνες των Τούρκων από τους Κινέζους βασιλιά

δες, μεταφέρονταν από τους Σογδιανούς ώς την Περσία ή, κατά την εποχή των 

τουρκο-βυζαντινών σχέσεων, ώς το Βυζάντιο. Οι πολυάριθμες παροικίες τους 

από το Merv ώς την καρδιά της Κίνας διευκόλυναν ιδιαίτερα τις συναλλαγές.

Η  Περσία, πάντοτε μεγάλη δύναμη ανάμεσα στις δυο αυτοκρατορίες της 

Ανατολής και της Δύσης, την Κίνα και το Βυζάντιο, δεχόταν πολιτιστικές επι

δράσεις (ιδιαίτερα του δεύτερου) και, τανάπαλιν, έστελνε σ' αυτές. Από εμπο

ρικής πλευράς είχε τα πλεονεκτήματα του μεσάζοντα που της εξασφάλιζε όχι
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μόνο επάρκεια αλλά την έκανε ρυθμιστή, όπως με τη ροή μεταξιού από την Κί

να στο Βυζάντιο, που κανόνιζε ποσότητα και τιμές, με αποτελέσματα δυσάρε

στα για την οικονομική και κοινωνική ζωή του τελευταίου. Οι εμπορικές της 

συναλλαγές επεκτείνονταν προς την Ανατολή，κατά μήκος του δρόμου του με

ταξιού, και έφθαναν ώς την Κίνα, όπως αποδειχνύεται και από τα πολλά σασ- 

σανιδικά νομίσματα, που βρέθηκαν στα εδάφη της τελευταίας, ιδιαίτερα στο 

βορρά αλλά και στο νότο，μέσω του θαλάσσιου δρόμου. Τα περισσότερα από 

τα νομίσματα κόπηκαν από τον 5ο αιώνα και ύστερα, δηλ. ανήκουν στην εποχή 

που αρχίζει και πάλι αναζωογόνηση του εμπορίου.

Πριν από τον ερχομό των Τούρκων, η παρουσία των Εφθαλιτών δεν είχε 

τελείως αρνητικά αποτελέσματα για το εμπόριο μεταξύ Ανατολής και Δύσης. 

Υπήρξε περσική συνεργασία μαζί τους, ενώ，από την άλλη πλευρά, οι Σόγδιοι, 

υπήκοοι των Εφθαλιτών, πριν από την τουρκική επέκταση, είχαν αναλάβει τον 

ίδιο ρόλο του μεταπράτη, όπως αργότερα με τους Τούρκους. Γενικά Πέρσες, 

Εφθαλίτες, Τούρκοι και ιδιαίτερα Σόγδιοι ήταν εκείνοι που διακινούσαν το 

εμπόριο στον ευαίσθητο χώρο της Κ. Ασίας και αυτοί που μετέφεραν τα βυζα

ντινά νομίσματα στην Κίνα.

Στο θαλασσινό δρόμο, οι κύριοι μεσάζοντες στο εμπόρω Ανατολής-Δύσης 

ήταν περισσότεροι, γιατί η απόσταση ήταν μεγαλύτερη. Η  παρουσία τους έγινε 

αναγκαία, διότι μετά την παρακμή της Ρωμαϊκής ναυσιπλοΐας, στο τέλος του 

2ου αιώνα μ. X .，και την επικράτηση των Αράβων στο Ινδικό, δεν υπήρχε κά

ποια δύναμη που να είχε αποκλειστική κυριαρχία στη θάλασσα. Αιθίοπες και 

Πέρσες δέσποζαν στο εμπόριο δυτικά της Ινδίας και Κεϋλάνης και οι λαοί της 

Ινδονησίας και Μαλαϊκής χερσονήσου, που ονομάζονταν Kun-lun, στις κινεζι

κές πηγές, ανατολικά. Π ω  τυχεροί οι Ινδοί και Κεϋλανέζοι, που βρίσκονταν 

στο μέσον του θαλασσινού δρόμου, είχαν την ευκαιρία να πλέουν και στο ανα

τολικό και στο δυτικό τμήμα του Ινδικού.

Οι Αιθίοπες, έχοντας την εύνοια του Βυζαντίου, επικρατούσαν στις θάλασ

σες ανατολικά του στενού της Δειρής (Bab-el-Mandeb) και στην Ερυθρά. 

Έφθαναν ώς τους Λευκούς θύννους，την Ινδία και την Κεϋλάνη, αλλά δεν 

μπορούσαν να συναγωνίζονται επιτυχώς τους Πέρσες που έλεγχαν αποκλει

στικά το εμπόριο, μέσω του Περσικού κόλπου，ακόμη και σε μεγάλο μέρος των 

δυτικών ακτών της Ινδίας. Έτσι, το Βυζάντιο έβρισκε μπροστά τους Πέρσες 

και στο θαλασσινό δρόμο, χωρίς να έχει πολλά περιθώρια να αντιδράσει επι- 

τυχώς, αν και το επιχείρησε μέσω των συμμάχων Αιθίοπων. Στην Ανατολή，οι 

Kun-lun είχαν σχεδόν αποκλειστικά στα χέρια τους το εμπόριο με την Νότια 

Κίνα, μεταφέροντας αγαθά από τη Δύση (κυρίως την Ινδία) και αντίστροφα’ 

μεγάλο όμως ρόλο ως μεσάζοντες, εκτός από τους Ινδούς και Κε\)λανέζους, 

έπαιζαν και οι λαοί που κατοικούσαν ανάμεσα στις εκβολές του Γάγγη και τη 

Ν Α  Κίνα (Yunnan), δηλ. οι λαοί της Burma και Assam, διότι βρίσκονταν στο
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μέσο του χερσαίου δρόμου από την Κίνα προς την Ινδία, που εχρησιμοποιειτο 

ιδιαίτερα κατά την πρωιοβυζαντινή εποχή.

Τα βυζαντινά προϊόντα, που προωθούνταν από το θαλασσινό δρόμο，έφθα

ναν στην Ανατολή, κυρίως μέσω των Αιθιόπων και Περαών, ώς την Ινδία και 

την Κεϋλάνη, και στη συνέχεια, ένα μικρό μέρος απ' αυτά στην Κίνα, κυρίως 

μέσω των Kun-lun και λαών της Burma και του Assam. Η  αντίστροφη πορεία 

ακολουθείτο για τα κινεζικά προϊόντα, καθώς και για τα προϊόντα της Ινδίας, 

στην συνέχεια. Πάντως, η αύξηση των βυζαντινών νομισμάτων στην Κεϋλάνη 

(που πρέπει να έφθαναν εκεί μέσω των μεταπρατών), κατά τον 4ο-5ο αιώνα, 

δείχνει ότι οι δυσκολίες που εσυναντώντο στο χερσαίο δρόμο του μεταξιού 

έγιναν αιτία να αναδειχθει ο θαλασσινός δρόμος, που ωστόσο δεν υποσκέλισε 

σε αξία τον χερσαίο.

Γενικά μπορούμε να συμπεράνουμε: α) Ως προς τις επαφές ανάμεσα στο 

Βυζάντιο και την Κίνα: Από τις έμμεσες, δειλές επαφές του 5ου αιώνα, περνά

με στις ζωηρότερες, αλλά επίσης έμμεσες επαφές του 6ου αιώνα, που τώρα, 

από πλευράς Βυζαντίου (που πρώτο εισέρχεται δυναμικά στο χώρο των σχέσε

ων με μακρινούς λαούς) γίνονται μέσω των άμεσων διπλωματικών %αι εμπορι

κών επαφών με την Κ. Ασία και των εμπορικών σχέσεων με την Ινδία. Περίπου 

τον ίδιο δρόμο, μέσω της Κ. Ασίας, ακολουθεί και η Κίνα, στην αναζήτηση 

επαφών και γνώσεων με τον Δυτικό κόσμο, που θα αρχίσει σοβαρότερα με την 

ενοποίησή της, υπό τους Sui, στο τέλος του 6ου αιώνα, και θα κορυφωθεί λίγες 

δεκαετίες αργότερα, υπό τη δυναστεία των T'ang. Τότε, με την επέκταση της κι

νεζικής επιρροής στην Κ. Ασία χαι με την αραβική απειλή στα νώτα του Βυζα

ντίου, το τελευταίο θα εγκαινιάσει άμεσες επαφές με την Κίνα, που θα συνεχι

στούν ώς τα μέσα του 8ου αιώνα. Ύστερα από τις έμμεσες ή άμεσες επαφές 

ανάμεσα στους δυο κόσμους, είναι φυσικό να πλουτίζουν οι γνώσεις του ενός 

για τον άλλον, όπως γίνεται φανερό από τις βυζαντινές πηγές του 6ου και των 

αρχών του 7ου αιώνα χαι τις κινεζικές πηγές της εποχής των Sui και ιδιαίτερα 

των T'ang.

β) Ως προς την προώθηση του μεταξιού στο Βυζάντιο: Είναι βέβαιο ότι με

γάλες ποσότητες μετάξης εξάγονταν από την Κίνα και προωθούνταν προς τη 

Δύση, κυρίως το Βυζάντιο, είτε γιατί το μετάξι που παραγόταν στην Κ. Ασία 

δεν έφτανε είτε γιατί το κινεζικό ήταν καλύτερης ποιότητας. Χάρη στο Μέναν

δρο Προτήχτορα, γνωρίζουμε την εμπορία του μεταξιού στο χερσαίο δρόμο. 

Οι κύριοι διακινητές ήταν οι Τουρχοσογδιανοί, που παρελάμβαναν το μετάξι 

στη μεθόριο της Κίνας χαι το πουλούσαν στους Πέρσες. Περνούσε λοιπόν από 

δυο τουλάχιστο μεσάζοντες, πριν το μετάξι φθάαει στο Βυζάντιο, οι έμποροι 

των οποίων δρούσαν οργανωμένα με κρατική καθοδήγηση, όπως οργανωμένη 

από το κράτος ήταν και η κατανάλωση μεταξιού στο Βυζάντιο. Από τους δυο 

μεσάζοντες, οι Σογδιανοί ήταν περισσότερο έμποροι και οι Τούρκοι τους έδι
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ναν κυρίως κρατική υποστήριξη, ενώ οι Πέρσες ήταν περισσότερο στυγνοί με

ταπωλητές* έπαιρναν το μετάξι από τούς Σογδιανούς και το μοσχοπουλούσαν 

ατούς Βυζαντινούς, εκβιάζοντας τους όποτε και όπως ήθελαν. Για λίγα χρόνια, 

φαίνεται ότι η τουρκοβυζαντινή συνεργασία κατάργησε (ίσως εν μέρει και όσο 

εξαρτιόταν από το μετάξι που έφθανε στην Περσία από τον χερσαίο δρόμο) 

τους Πέρσες ως μεσάζοντες κι έτσι το μετάξι προωθείτο στο Βυζάντιο μόνο μέ

σω των Τουρκοσογδιων, από διαφορετική κατεύθυνση (βόρειο δρόμο). Πριν 

από τους Τούρκους φαίνεται ότι ol Σογδιανοί υποστηρίζοντο από τους Εφθα- 

λιτες αλλά, οπωσδήποτε, και από τα μικρά κράτη της περιοχής του Ταρίμ (ιδι

αίτερα το Khotan), αφού η εξουσία των Εφθαλιτών δεν έφτανε ώς τα σύνορα 

της Κίνας.

Από το θαλασσινό δρόμο διεκινειτο μετάξι σημαντικών αλλά μικρότερων 

ποσοτήτων, σε σχέση με εκείνο του χερσαίου δρόμου. Χάρη στον Κοσμά Ινδικο- 

πλεύστη, γνωρίζουμε ότι σημείο αποθηκεύσεως του μεταξιού που έφθανε από 

την Κίνα ήταν η Κεϋλάνη. Ώς εκεί το μετάξι έφθανε από την περίίρερειαπή εξο- 

λοχλήρου θαλασσινή οδό, προφανώς κυρίως μέσω των Kun-lun, καθώς και από 

το δρόμο που, από την Κεϋλάνη ώς τις εκβολές του Γάγγη, ήταν θαλασσινός, 

χαι από εκεί και πέρα γινόταν χερσαίος, και (δια του Βραχμαπούτρα) οδηγούσε 

προς τον Yunnan. Εδώ το χερσαίο διάστημα κάλυπταν μεταπράτες από τις εν

διάμεσες χώρες (Assam, Burma κλπ). Από την δυτική πλευρά, μεταπράτες ήταν 

οι Αιθίοπες και ol Πέρσες και, σε μικρότερο βαθμό, οι κάτοικοι της Βαρβαρίας. 

Οι Πέρσες, λόγω της μικρότερης απόστασης, μπορούσαν να ελέγχουν την εμπο

ρική κίνηση, xl έτσι ακόμα κι αν έκλεινε ο χερσαίος δρόμος, δεν έμεναν χωρίς 

μετάξι. Αν ληφθει υπόψη ότι προμηθεύονταν μετάξι από δυό κατευθύνσεις, 

ήταν, εμπορικά, οι πιο ευνοημένοι. Τέλος η θέση των Ινδοκεϋλανέζων στο θα

λασσινό δρόμο ήταν η πιο καίρια, γιατί βρίσκονταν στο μέσον (όπως οι Σογδιχχ- 

νοί στο δρόμο της ξηράς). Ήταν, λοιπόν, οι μόνοι που μπορούσαν να φτάνουν 

χαι στα λιμάνια της Ν. Κίνας και του Βυζαντίου (Κλύσμα κλπ), αλλά τούτο, λό

γω της απόστασης, θα γινόταν σε σπάνιες περιπτώσεις.
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ABSTRACT (ΠΕΡΙΛΗΨΗ)*

Before the dawn of the modem age, European-Chinese relations witnessed 

three phases of prosperity, which had respectively occurred in the lst-3rd century, 

the period from the 6th century to the first half of the 8th century and the 13th- 

14th century. In the first phase the intercourses were conducted between the 

Roman Empire and the two Han Dynasties of China; in the second phase between 

Byzantium and China; in the third phase between the Church in Western Europe 

and China under the Mongols. Our study focuses on the first section of the second 

phase, i.e. from the 6th century to the first half of the 7th century, which on the 

Byzantine side saw the Justinianean Dynasty and the early Heraclian Dynasty, 

while on the Chinese side the late Southern and Northern Dynasties, the Sui 

Dynasty and the beginning of the T'ang Dynasty. This was the beginning of the 

great period of the East-West exchanges in the T'ang.

With the available literary sources in Chinese, Greek and Latin or their 

translations and the studies of modem scholars, we approach the subject from 

four main aspects：

First, we present the Byzantine knowledge of China and silk trade from four 

Byzantine authors: Cosmas Indicopleustes, Procopius of Caesarea, Menander 

Protector and Theophylactus Simocatta. The first author shows us in his work that 

he acquired far more precise geographical knowledge of China than all Greek- 

Roman authors preceding him, although he was pre-occupied by the old theory 

that the world was a rectangular plane surrounded by waters. Under the name of 

Tzinitza (or Tzinista), he correctly described China as one country, locating it in 

the Far East and knowing the route to the country from the direction of the sea 

route. He also noticed the westward movement of silk from China on the two 

main routes from land (through Persia) and sea (through Ceylon), pointing out the 

superiority of the former to the latter.

* Θεομές ευχαριστίες οφείλω στην κα· Norma MundcxA-Simou, για τις γλωσσικές διοςθώσεις.
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For centuries the Persians had monopolised silk trade between the Roman- 

Byzantines and the Chinese. When Ceylon emerged as an important market of 

silk，the Byzantine Emperor Justinian, as Procopius says, made great efforts to 

obtain silk from Ceylon by encouraging the Ethiopians to carry out the plan, 

unfortunately, those efforts came to end with no result. This failure brought 

serious consequences to the Byzantine silk industry. Byzantium was left once 

more at the mercy of Persia for silk supply. However, the presence of the Turkish 

Empire in Central Asia and its relations with Byzantium, particularly during their 

alliance in 568-576, as Menander tells us, opened a new route to Chinese silk 

sources, and, to some extent, undermined the Persian monopoly of the silk trade 

over the other two routes.

Simocatta's narrative shows that the diplomatic and trade exchanges with the 

Turks brought to Byzantium more fresh information about China. China was 

known to Simocatta under the name Taugast (Ταυγάστ), which obviously derived 

from Ta-Han (Great Han), the Central Asian name of China, rather than To-pa, 

the name of the tribe who ruled North China from 386 to 556, as supposed by 

Pelliot. Under the name of Taugast, Simocatta offers us a description of important 

events which occurred in China between 557 and 589，albeit with some confusion. 

He also refers in a very vague way to some social customs and court institutions 

of China. His misreading of the Central Asian tale of Alexander and China shows 

that he had no clear notion about China and the Chinese, although his account 

touches some principal social characteristics of the nation.

Second, we sketch out Chinese-Byzantine relations from the Chinese sources. 

After the prosperity of the exchanges in the first three centuries A D , Roman- 

Chinese relations diminished drastically. The simultaneous existence of the name 

Ta-chin, the Chinese designation for the Roman Empire, and the name Fu-lin (with 

various corresponding names such as Pu-lin, Pu-lan, and Fu-lu-ni etc.), demons

trates that the Chinese lost close contacts with the Roman and Byzantine states in 

the period from the 4th to the 6th century. The name Fu-lin derived from Rome. Its 

exclusive reference to the Byzantine Empire in the 6th-7th century indicates that 

Chinese-Byzantine communications had recovered. The Chinese in this period had 

a distinct picture of the geographical location of the Byzantine Empire and the 

routes to it and also were acquainted with some stories pertinent to the country. 

When the Arabs wrested the southeast territory from the Byzantium, the Chinese 

called the lost land with the name Small Fu-lin to distinguished it from the main 

territory in Asia Minor with the name Great Fu-lin. The Chinese also clarified the 

relationship between the two names Ta-chin and Fu-lin.

The enrichment of Chinese knowledge on Byzantium was, to a certain extent, 

due to Chinese curiosity about the country and to the arrivals of the Byzantine 

embassies to China. The Chinese sources tell us that the Sui Dynasty made great
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efforts to communicate with Byzantium in the beginning of the 7th century, but in 

vain. However, this attempt was followed by the arrivals of the Byzantine 

embassies in China in 643，667，701，719 (two times) and 742 A D . Those 

embassies were，in all probability, linked closely with the Byzantine struggles 

against Arabian conquests, at least such was the case in the embassy in 643.

As an irrefutable evidence to Byzantine-Chinese relations, 32 Byzantine gold 

coins have been found in China. The chronological span of these coins from the 

5th to the 8th century (from Theodosius II 408-450 to Constantine V  741-775) 

coincides with the recovery of East-West trade after the decline in the 3rd and 4th 

century. The distribution of these coins in North China show that the trade was 

conducted mainly over the northern route and the central silk route. No findings 

of Byzantine coins in South China shows that the trade with India, where 

Byzantine coins circulated, was exclusively made by intermediaries.

Third，we treat the Byzantine-Chinese exchanges in techniques and commo

dities. By examining the relevant Chinese sources, we find the delay of trans

mission of sericulture to Byzantium was chiefly due to the difficulties of vast 

distances, the complexity of the skill and knowledge in sericulture, the barriers of 

the intermediate peoples and the Chinese customs in sericulture, rather than the 

political policy of the governments. The old tradition, accusing the Chinese of 

having jealously guarded the secret of sericulture for more than 2000 years, is 

entirely groundless. By re-examining the original accounts of Procopius and 

Theophanes, we venture to re-construct the whole process of the event: two 

Nestorian monks in India penetrated further to the region of Yunnan-Burma- 

Assam, learnt the technique and procured the silkworm eggs and brought them to 

Byzantium from the sea route.

As to the techniques and commodities introduced to China from Byzantium, 

the technology of striking water-clocks and trepanation, lap-dogs，storax, medici

ne, amber, mercuiy, cora], glass etc, were among the most important. Needless to 

say, most of them were transmitted through middlemen.

Fourth, we make a survey of the middlemen in Byzantine-Chinese relations. 

In the period under study, the Turks kept close and constant contacts with China 

on the one hand and Byzantium on the other. The Turkish confrontations with 

Persia and the Byzantine desire to break the Persian monopoly of the silk trade 

pushed the two powers into an alliance for nearly ten years (568-576). Mean

while, Turkish relations with China, through trade or war, never ceased from the 

6th century to the middle 7th century. In Turkish-Byzantine exchanges, the 

Sogdians played an unique role. Their eagerness to sell silk to Byzantium was one 

of the most important factors which prompted the Turks to take the initiative. 

Meanwhile, their commercial network in the hinterland of China served and 

ensured them an unceasing source of silk. The Turks-Sogdians attracted Byza
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ntium and China from two sides. The large quantity of silk was transported 

through the Turks-Sogdians to Persia and then to Byzantium or directly to Byza

ntium. The numerous Sogdian colonies from Merv to the interior of China 

immensely facilitated the exchanges.

O n  the central silk road, the Sogdians played a similarly significant role under 

the Hephthalites, but the most important middleman was undoubtedly Persia, in 

culture and particularly in trade and commerce. This is demonstrated explicitly by 

the findings of large numbers of Sassanian silver coins and Byzantine gold coins 

in China. The circulation in China of Persian coins of the late 5th century and the 

early 6th century indicates that the Hephthalites (through their subjects, the 

Sogdians) also took a share of transit trade. Generally speaking, the Persians, 

Hephthalites, Turks and particularly the Sogdians dominated the trade and 

commerce in Central Asia, and brought Byzantine coins to China·

O n  the sea route, the Ethiopians' control of the Red Sea and their relations with 

Byzantium on the one hand and with Ceylon and India on the other, rendered them 

unavoidable middlemen between Byzantium and Ceylon-India· However, the 

Ethiopians were not able to prevent Persia from excising an equally important 

function as middleman in the Indian Ocean. Ceylon-India's intermediate role 

rested on their central position in prosperous Indian Ocean trade and commerce, 

and their relations with the Persians and Ethiopians in the west, and the Chinese in 

the east. From this side, the Kun-lun (chiefly the Indonesians and Malayans) and, 

to a lesser extent, the people in the transit region Assam-Burma-Yunnan, were 

responsible for exchanges between Ceylon-India and South China·

Finally, we conclude our study with two remarks: a), the contacts between 

Byzantium and China were still indirect and tentative in the 5th century, however 

they became more animated and promising in the 6th century, although general 

characteristics remained unchanged. From the Byzantine side, the Empire entered 

into direct diplomatic-trade relations with Central Asia and trade relations with 

India. The same route was also followed by the Chinese side in their search for 

contacts with the West. These were initiated and undertaken officially when China 

was united under the sole authority of the Sui Dynasty in the end of the 6th 

century, and reached culmination in the following decades under the T'ang 

Dynasty. With the extension of Chinese influence into Central Asia and the 

Arabian menace to the Byzantine Empire from the southeast, the Byzantines 

inaugurated their direct diplomatic contacts with China, hoping to make an ally to 

cope with the sweeping Arab incursions. Those direct contacts - which continued 

till the middle 8th century - and other indirect ones naturally widened the 

boundaries of knowledge of each other. This is plainly shown by Byzantine 

sources of the 6th century and the early 7th century and Chinese sources of the 

Sui and especially the T'ang Dynasty. And
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b), It is certain that a large quantity of silk was exported from China to the 

West, chiefly to Byzantium, because the Central Asian silk was not sufficient for 

Byzantine demand, or more probably because Byzantium needed the higher 

quality Chinese silk. Thanks to Menander Protector, we have acquired much 

knowledge about the silk trade on the northern route. As the chief intermediate 

dealers, the Turks-Sogdians obtained silk from China and sold it to Persia. As a 

result, silk had to pass the two middlemen before reaching Byzantium, whose silk 

dealers were organized by the state. Of the two middlemen, the Sogdians were to 

a larger extent the traders and the Turks the protectors; while the Persians were 

chiefly transit dealers. They received silk from the Sogdians and re-sold it to 

Byzantium, forcing the latter to their terms at will. During the period of the 

Turkish-Byzantine alliance, the westward movement of silk through the northern 

route undermined the Persian control of silk, or at least reduced to a certain 

extent the importance of Persia as an absolute middleman. Before passing to the 

rule of the Turks, the Sogdians were under auspices of the Hephthalites, but they 

also had support from the minor states in the region of Tarim (especially 

Khotan), for the Hephthalite domination did not extend to the borders of China.

Silk was also moved to the West over the sea route, but on a smaller scale 

than over the central silk road. Thanks to Cosmas Indicopleustes, we know 

Ceylon was the silk market. Silk was shipped to Ceylon overseas around the 

Malayan peninsula by the Kun-lun people, or by another route through Yunnan- 

Burma-Assam (along the Brahmaputra) to the mouth of the Ganges, and thence 

to Ceylon by sea. From India-Ceylon to Byzantium, the main middlemen were 

Ethiopia and Persia. The Persians, due to their geographical advantage, could 

control the silk trade on this route as well as on the central silk road, therefore, 

they were in a more favourable trade position on both the land and sea route. 

However, India-Ceylon assumed a great significance, for they were situated in the 

middle of the sea route. They were the only ones who could reach the ports of 

South China and those of Byzantium on the north Red Sea (Clysma etc), although 

they seldom made these trips
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Β. ΟΙ ΚΥΡΙΟΤΕΡΕΣ  Π Η Γ Ε Σ  

α) Οι βυζαντινές πηγές

Ο  Κοσμάς Ινδικοπλεύστης, πρώτο μισό του 6ου αιώνα, γράφει τη Χριστια

νική Τοπογραφία, που προσφέρει πολλές πληροφορίες για το βυζαντινό εμπό

ριο με χην Ασία vcca την Αφρική. Παρέχει πλούσιες γεωγραφικές γνώσεις για 

την Κίνα και το εμπόριο μεταξιού μεταξύ Κίνας και Βυζάντιου.

Ο  Προκόπιος, ιστορικός που άκμασε στα μέσα του 6ου αιώνα, γράφει για 

τους Πολέμους του Ιουστινιανού, εκθέτοντας και το ενδιαφέρον επεισόδιο της 

εισαγωγής της σηροτροφίας από την Ασία στο Βυζάντιο, καθώς και λεπτομέ

ρειες για το εμπόριο του μεταξιού,

Ο  Μένανδρος Προτήκτωρ, γράφει Ιστορία για την περίοδο 558-580. Από το 

έργο του μερικά αποσπάσματα διατηρούνται στο: Excerpta de legationibus του 

Κωνσταντίνου VII. Το έργο αυτό προσφέρει πολύτιμες πληροφορίες για τις 

βυζαντινές διπλωματικές ανταλλαγές με τους Δυτικούς Τούρκους καθώς και 

για το εμπόριο του μεταξιού.

Ο  Θεοφύλακτος Σιμοκάττης, συγγραφέας του τέλους του 6ου και αρχών 

του 7ου αιώνα, γράφει την ιστορία του αυτοκράτορα Μαυρίκιου, και παρέχει 

σημαντικές πληροφορίες για λαούς που ζούσαν στην κεντρική Ασία καθώς και 

για την Κίνα της εποχής του.

Ο  Θεοφάνης Βυζάντιος, ιστορικός του δεύτερου μισού του 6ου αιώνα, γρά

φει Ιστορικά για την περίοδο 566-581, κυρίως για τις διπλωματικές και στρα

τιωτικές σχέσεις του Βυζαντίου με τους ανατολικούς γειτονικούς λάους： τους 

Πέρσες, τους Αρμένιους και άλλους λαούς του Καυκάαου. Επίσης αναφέρει το 

επεισόδιο της εισαγωγής του μεταξοσκώληκα στο Βυζάντιο από τους Σήρες.

β) Ο ι κινεζικές πηγές

Wei-shu (History of the Wei Dynasty), γράφτηκε από τον Wei Shou γύρω 

στο 554· καλύπτει την περίοδο 386- 549.

Jin-shu (History of the Jin Dynasty), γράφτηκε από τον Fang Xuan-ling γύρω 

στα 644-646* καλύπτει την περίοδο 265-420.

Limg-shu (History of the Liang Dynasty), γράφτηκε από τον Yao Cha και 

τον Yao Si-lian, γύρω στα 629-636· καλύπτει την περίοδο 502-557.

Nan-shi (History of the Southern Dynasties)，γράφτηκε από τον Li Yan-shou, 

κατά την δυναστεία των Tang (618-907)* καλύπτει την περίοδο 420-589.

Sui-shu (History of the Sui Dynasty), γράφτηκε από τον Wei Zheng, στα 636- 

656· καλύπτει την περίοδο 581-617. Πιο πολύτιμα για το θέμα μας είναι τα Bei- 

ju-zhuan naiTie-le-zhuon.
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Jiu-tang-shu (Old History of the Tang), γράφτηκε από τον Liu Xu, γύρω στα 

940-945- καλύπτει την περίοδο 618-907.

Xin-tang-shu (New History of the Tang Dynasty), γράφτηκε από τον Ou-yang 

Xiu, με ανετότερο ύφος απ’ ότι το Jiu-tang-shu, γύρω στα 1044-1066* καλύπτει 

την περίοδο 618-907. Περιέχει πηγές του Jiu-tang-shu αλλά και καινούριες πλη

ροφορίες.

Liang-si-gong-ji (Record of the Four Lords of the Liang Dynasty, 502-557), 

γράφτηκε από τον Zhang Yue (667-730), κατά τη δυναστεία των Tang.

Lo-yang-jia-lan-zhi (Record of Buddhist monasteries in Lo-yang)，γράφτηκε 

από τον Yang Xuan-zhi, γύρω στο 500 .

Ta-tang-xi-yu-ji (Record of the Western Countries in the Tang Dynasty), γρά

φτηκε το 646 από τον Xuan Zhuang, τον γνωστό Κινέζο προσκυνητή στην 

Ινδία.

Ta-tang-xi-yu-qiu-fa-kao-sen-zhuan (Record of the Lofty Monks of the Tang 

Dynasty to the Western Region), γράφτηκε, το 691，από τον Yi Jing, ένα προ

σκυνητή στην Ινδία. Περιέχει σημαντικές πληροφορίες για επικοινωνίες μετα

ξύ της Κίνας και της κεντρικής Ασίας, καθώς και της Νότιας Θάλασσας, στον 

7ον αιώνα.

Tong-dian (Reservoir of Source Material on Political and Social History), 

γράφτηκε από τον Du Yiu στα 766-801. Περιέχει τις πληροφορίες του ανηψιού 

του Du Huan, για την δυτική Ασία, στα έτη 751-762.

Wang-wu-tian-zhu-guo-zhuan (Record of the Travels to India), γράφτηκε στις 

αρχές του 8ου αιώνα, από τον Hui Chao, τον γνωστό Κινέζο προσκυνητή στην 

Ινδία, ο οποίος μάθαινε τα νέα για το Βυζάντιο από εκεί. Το βιβλίο αυτό χάθη- 

κε· μόνο αποσπάσματα σώζονται.

Yiu~yang-za-zu (The Yiu-gang Miscellany), γράφτηκε από τον Duan Cheng- 

shi, στα 850-860* περιέχει πληροφορίες για βυζαντινά προϊόντα.

Zi-zhi-tong~jian (Mirror of Universal History), γράφτηκε από τον Si-ma 

Guang, στα μέσα του 11ου αιώνα* καλύπτει την περίοδο 403 π.Χ.- 959 μ .Χ，και 

περιέχει καινούριες αναξάρτητες πηγές για άλλους λαούς.

Zhu-fan-zhi (Record of Foreign peoples), γράφτηκε από τον Zhao Ru-kua στα 

1225* περιέχει πολύτιμες πηγές γι,α το εμπόριο μεταξύ της Κίνας και δυτικών 

χωρών.

Tai-ping-yu^an (Tai-ping Reign-period Imperial Encyclopaedia), γράφτηκε το 

983· περιέχει τα κινεζικά βιβλία από την αρχαιότητα ώς το 10ο αιώνα.

177



332 Zhang Xu-shan
(ς

寸
ο*ρ

υο  
尨 w

n
s

 

OB
UBJ-wl
u
ô 
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Α. Νόμισμα του Λέοντος A (457-474) 
που βρέθηκε στην Bikeqi, Εσωτ. 

Μογγολία, το 1975: Kao-gu，1975, III.

I

宇 . 其Ψ _ 枚上面鼉东罗乌裏奇 

列奥一世头* ,  S  — tt上面ftR, 

斯丁和贾斯丁电二人的全身«

S 约 100年· 瞳丨》注S 的« ,  4 枚 
金币中有· 2 枚凿轉= 孔，有两枚 

* 了四个孔，指寺此人R 推*»,这 
些金市« « 在市面上筘通过，后 

被当饊装饰品穿起来套在死«身

1 Β Η Ι
Η Η Η Η Ι^ ^ Η

Β. 1,3: Εμπροσθότυπος χαι οπισθότυ- 
πος νομίσματος του Αναστασίου (491- 

518)· 2,4: Εμπροσθότυπος και οπι- 
σθότυπος νομίσματος του Ιουστίνου 
(518-527), που βρέθηκαν στην Cixian, 

Hebei, το 1979: Wen-wu, 1984, IV.

本相讯（轉Mia«M长
« 、圮* 庄 最 近 在 箝 今  
1421年的S * 中一次出土 4 

找东罗马金市，令中曰联合考 

古队 S 和有关专家»动不 

. 已，菖中出土的s 志《明n 无 

误地《诉今人：a 主蕞北颼战 

功显« 的柱® 大将军、大司空 
田弘， -

田弘« f t f T l 固* fi 

西郊ί>大® μ , 考古发》自今 
年 5 月25曰开始。藝》由封 

土、« 道、天井、过 

m 后》* 七部分组戍，全长达 
50多来，有 5 个天并，封土s  

S S 过 20米，在此之舫，宁蕙

|_' 正+表《闻过同一时期这么大 
规棋的* 瘁，《连 丨983年在 

这•一地区*  « 的、轰动* 内外 

的北屑李贤慕也没乜它大。6 
月 3 0日下午，考古入员y 位 

于天弁与甬漕之IBI深人地f  

ιι6米ttiS瀰内W * 3 出费石 

,f甚志，* 志tttt3为典型的»

I 体，拎法和* 钊枒达到相a 高 

I 的水平。« ϊ 首句5 :  •大 周 ' Λ- 

$ 少师柱s 大将军大S I S K 州 

I 诸军苹《州« 史囑n 公》弘 
* 志《较洋钿列槳 

I r s 弘的军功、积务幵迁和也 

多旰后I 3 * [ 3 W 的负况. 既与 

ί (北史>、（颺书> 田弘传相闭 
! 证，又弥朴了史书记*的不

I 由于田弘· 在历史j：» »  

m m . 沔莳本次发闱出土文物 

I不多。阳.Π·件罕见文物的发现 

I 迅以称朴考右人甩心中的遗 

| « 。而在一e 古*中一次出土 
I 4枚东罗马金市. 在《Β 尚Λ  

| ι λ » 甩众自本世杞w * ,  

| « r a e 共出土的东萝乌金币 

| (含 仿 則 R 宁I  
| _ 县~地软出土了9 枚·固 

f賑戌力我两ώ 土东罗a 金s 最 

I 麥的地ε , 拦见固原在中西文 
|ί匕交* 史及丝靖之β 上的*霣 

I 地

I 这次出土的金ΐ 与以往 
f 出土的有所不同，它们比现在 

! 的人R f i ~ 分a 乐铕大，竄径 
| 不到2鼉米，重3 窀以上，金 

i 市两菊均冇ffi案f t K T 文

'田弘* 中还出土了玉叉、玉 

Ef>玉潢、玉和等7 件玉a , 玲«  

w a 、制 作 精 « 不 可 多搏的珍！ 
品，’而玻鵃残片和《百顆《璃珠1 

的出土，对研究敢斯萨《« S I B 1 

的传入，有霣大* 义，此外，还*  

现了五六个» 罐，慕室ΨΚΙ«虽 
然》« 严重，专业人员仍淸理出 

籩人粉® » 。而R 有后室X 賓W! 

室的墓鏵形制在宁夏的北《墓中 
愚首次发珑。与以往发播的閾期 

慕霣大不相同的族，田弘■ 中X  

无 膺 这神现ft值得S 人研 
究e ·

这次考古《想•由宁* 考古所、 
固® » 物» 、北大考古系和B 本共 

& 女子大学* 合组队芜成.我a n  

名考古学家宿白担仔总领队和》

上a为《弘塞t出土《东穸為 
金币《 τβ为λ«大搿空《私暮复 

褊工地。

Γ. Έκθεση για βυζαντινά χρυσά νομίσματα 
που βρέθηκαν στην Guyuan, Ningxia, το 1996: 

Guangming D aily, Αυγ. 28’ 1996.

Δ. Νόμισμα του Ιουστίνου Β (565-578), που 
βρέθηκε στην Dizhangwan, Shenxi, το 1953: 

Kaogu Xuebao, 1959, III.

VI. Μερικά βυζαντινά νομίσματα και μία έκθεση για την τελευταία ανακάλυψη.
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INDEX*

Άβαροι, 66 
Αβδελοί, 66
Άδουλις (Adule), 48，54，55，152，153, 161 
Αίγυπτος, 33, 35, 41，57，91，142’ 152, 154， 

155’ 157 
Αιθέρια, 152
Αιθιοπία, 48，54，55，56, 60, 61，62, 148, 

149’ 153’ 155，157 
Αιθίοπες, 127，129，140，144，151, 152， 

154，163, 167 ,168，169 
Αλεξάνδρεια, 34，48，91，125 
Αλέξανδρος (Μέγας), 38，39，40, 45, 71， 

72，74，137，164 
Αλτάϊα, 37，38，74，130,137 
Αμμιανός Μ αρχελλίνος, 41，71，105，115 
Ανανκάστης, 135 
Αναστάσιος, 34
Ανατολή, 33，34，38，39，41，42, 52, 54， 

129，136, 147, 149, 151，152，156, 159’ 
166，167，168 

Ανατολή-Δύση, 4 1 ,45，157，167 
Αντιόχεια, 92, 94，121, 142 
Αξούμ ■ Αξώμη (Αξωμίτες), 56，58,60 ,61 , 

149’ 157
Απώ Ανατολή, 42，46，52，148，164 
Άπω Δύση，34,46,148

Αραβες (Αραβία), 41，45，58，60, 64, 82， 
85，91，92，93, 95, 142, 143, 145, 149， 
151，153，154，155，156，157，160, 165，
167

Αραβική θάλασσα (Arabian Sea), 48，50
Αράλη, 37，38，64，94
Αράξης, 59
Αρδασιρης Β, 146

Αρέθας, 153
Αριστέας, 38
Αρσακίδες, 140
Αρτάξατα, 59
Αττίλας, 34
Αφρική, 49，53，91, 154
Αχαιμενίδες, 140

Βαγδάτη, 123,124
Βακτρία, 39,52，65, 74，116 ,118，131，146 
Βαλεντίνος, 68，135
Βαλκανική χερσόνησος (Βαλκάνια), 33， 

160 
Βαλτική, 124
Βαρβαρία (Βόρεια Σομαλία), 161，169 
Βαρόησάνης, 71 
Βελισάριος, 142 
Βη(δ)σάδες, 153，161

* Οι αςιθμοί ανταποχρίνονται σ’ εκείνους που αναγράφονται στο κάτω μέρος της σελίδας.
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Βηθλεέμ, 42, 77 
Βηρυτός, 144，145 
Βιργίλιος, 104 
Βόλγας, 6 1 ,83，137 
Βομβάη, 54
Βόρειος δρόμος, 37，64, 83, 88，94，99, 

100, 115，130, 131，163，169 
Βόρειες Δυναστείες, 158 
Βόσπορος, 135
Βουδισμός, 71，73，101，116，164 
Βραχμαπούτρας, 53

Γάζα, 121 
Γαλατία, 152
Γάγγης, 116，161，167，169 
Γ άγνης-Βραχμαπούτρας, 159，161，169

Δαμασκός, 91，142
Διζάβουλος (Istami), 6 3 ,6 4 ,130，131,132 
Διοκλητιανός, 33,59  
Δούβιος (Dvin), 59，60 
Δύση, 33，34, 36，38，39，41，42，45，46，55， 

56，58，75, 83，103，109，110，129, 131, 
144，158, 159, 160, 164，166 

Δυτική Ασία, 121, 155 
Δυτική θάλασσα, 156 
Δυτική Περιοχή, 35，38, 89，115，116，126, 

141’ 165

Ειρηνικός Ωκεανός, 151 
Εθνικό τείχος (Σινικό), 35 
Ελληνο-ρωμαϊκός κόσμος, 33，34，35，37， 

38，39，40，46，56，57, 75，111，115，126， 
140 

Έμεσσα，91 
Επίφάνιος, 81
Ερυθρά θάλ” 39，40，48，52，58，60，94， 

125，148，149，151，152，154，156, 157 
Ευδαίμονα Αραβία, 56，60，61，153，161 
Εύξεινος, 38 
Ευρασία, 136，138 
Ευρώπη, 44，46，58，77，103 
Ευτύχιος, 134

Ευφράτης, 57,59,151  
Εφθαλίτες (Λευκοί θύννοι), 45’ 51，63， 

65，66，90, 112, 131, 137，138, 141，146， 
147，148，152, 166, 167，169 

Εφραιμ, 78

Ζεύγμα, 57
Ζήμαρχος, 6 4 ,88，132,134 
Ζήνων, 34
Ζωροαστρισμός, 142 

Ημωδός, 52，115
Ηράκλειος, 33，45，87, 91，93, 94，98，99, 

135， 142,157 
Ηράκλειος - Κωνσταντίνος, 98，99 
Ηρόδοτος, 38，56，59 
Ηρωδιανός，135 
Ήλεκτρο, 124，126

Θαλάσσιος δρόμος, 37，39，41，53，57，60， 
61，63，133, 140，146，148，150，154， 
159，163, 164，168,169 

Θεοδόσιος Β , 98,99  
Θεοδοσιούπολη, 59，60 
Θεόδωρος, 93
Θεοφύλακτος Σιμοκάττης, 42，47，64，65，

66, 67，68，70，71, 72，73，74，82，136, 
140，164

Θεοφάνης Βυζάντιος, 42，47，56，107，111， 
112, 113，114，118，119，166 

Θήβα, 110
Θηβαίος σχολαστικός, 118,153 
Θίναι (Thinae), 37, 40，49，52, 53，66，69， 

75’ 115 
Θιβέτ, 52,108

Ιαμάσπης, 146 
Ιαξάρτης, 38，39，137 
Ιβηρία, 59，142 
Ιερομίακας (Yarmuk), 91 
Ιερουσαλήμ, 142 
Ιλλυρία, 124 
Ιμαλάια, 52
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Ινδία, 41，46，47，48，49, 52，57，61，73, 83, 
101，104，107，113，114，123’ 124，127, 
136，137，140，146，149，150，152，153， 
157，158，159，161，165，168 

Ινδία-Κεϋλάνη, 160 
Ινδικός Καύκασος, 52,119  
Ινδικός Ωκεανός, 49，60，151，157 
Ινδοκίνα, 35，39，40，50，148 
Ινδονησία, 53, 151，159, 167 
Ινδονήσιοι, 101，159
Ιουστινιανός Α ' , 39，44，45，50，61, 62，87， 

97，98，112，113, 144，149, 153，156， 
163,165

Ιουστίνος Α '，44，48, 60，62，98，119
Ιουστίνος Β ', 98，113, 132, 136, 143
Ιπποκράτης, 121
Ιράκ, 124，151
Ισδιγέρδης Β · ，146，147
Ιοδιγέςδης Γ , 146

Ισλάμ, 151
Ιράν, 38’ 85, 137’ 140 
Ιρανικό οροπέδιο, 142

Καβάδης, 69，70，142，143，144，145，146, 
147

Καθολική Εκκλησία, 44 
Καλλίνικο, 59 
Καμπότζη, 114，116 
Καντώνα, 53，54，156，159，160 
Κασπία, 37，38，64, 94，131，135,139 
Καττίγαρα, 40，53 
Καύκασος, 64，83, 88,131, 139，142 
Κεντρική Ασία, 35，38，39，45，47, 51，52， 

55，63, 65，66，69，70, 72, 73，82, 83，84, 
85，86，88，95, 99, 102, 116，118, 122, 
125，130，134, 136, 137, 138, 140，141’ 
147，164, 165, 167，168 

Κεντρικός (Χερσαίος) δρόμος (δρόμος 
του μεταξιού), 37，38，39, 61，102, 130， 
131’ 133, 140，141’ 146’ 151’ 155，164, 
167, 168，169 

Κεϋλάνη (Κευλανέζοι), 40, 48, 52, 54，55， 
60，61’ 63，100, 101, 102’ 115’ 118’ 119，

129, 144，148，149, 150，151，152，153， 
154，155, 156，157，158, 159, 163, 167, 
168,169 

Κ ιςγιζία (Kirghiz), 82，139 
Κλύσμα, 152，153, 154，169 
Κόκκινη Γη, 150 
Κομμερκιάριοι, 62，144，145 
Κομφουκιανισμός, 71 
Κοράλι, 124，125 
Κορδώσης, 43 
Κόρινθος, 110
Κοσμάς (Ινδικοπλεύστης), 39，42, 47，48, 

49，50，51，52，53，54，55，56，60，63，74， 
100, 104, 118’ 119，129，147, 149，151, 
152’ 153’ 154, 157’ 159, 163 

Κουσάνα, 57, 136, 137, 141，166 
Κρήτη, 123 
Κριμαία, 63, 135，139 
Κτησίας, 37 
Κύπρος, 81，123 
Κωνσταντίνα, 81 
Κωνσταντίνος (Μέγας), 33 
Κωνσταντίνος Ε’ 97,99 
Κωνσταντινούπολη, 33，34，36, 42, 58，63，

64, 77，79，85，86，88，89，92，120, 132， 
136

Κωφήνας (ποταμός), 88

Λέων 34，97，98，148 
Λίθινος πύργος, 39

Μάης Τιτιανός, 39
Μαλαϊκή χερσόνησος, 50，53，150，151， 

155’ 167 
Μαλαισία, 151 
Μ αλαισιανοί, 159 
Μαλέ (Μαλαβάρ), 54，55 
Μ ανιάχ, 63, 64，131, 132，133，164 
Μαρκιανός (αυτοκράτορας), 34 
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Μ Ε Γ Λ Σ Κ Α Ι M A H A R A JA  ΣΤΑ ΔΙΓΛΩ ΣΣΑ ΕΛΛΗ Ν Ο ΪΝΔΙΚ Α  
ΝΟΜ ΙΣΜ ΑΤΑ*

Ό τ α ν  ό Εύκρατιδης, βασιλιάς της Βακτρίας (περ. 171 π.Χ. καί ΰστερα), 

υιοθέτησε τό επίθετο μέγας στά νομίσματα του (βασιλέως μεγάλου Εϋκρατί- 

δον), άσφαλώς σέ μιά δεδομένη στιγμή στρατιωτικών επιτυχιών κατά των 

ά ντιπά λω ν του Εύθυόημιδώ ν, κανείς ά π ό  τούς υπ όλοιπ ους σ ύγχρονους η σχε
δόν σ ύγχρονους βασιλείς δέν τόν ακολούθησε. Ό λ ο ι τους χρησιμοποίησαν 
αλλα επίθετα πού  θεώ ρησαν δτι α ρμοζαν στην περίπτω ση· Α ντίθ ετα , στις Ινδ ι
κές επιγραφ ές τώ ν βασιλέω ν έκείνω ν πού  έκοψ αν δίγλω σσα νομίσματα (μέ 
ελληνική καί ινδική επιγραφή), ο ί π ά ντες υιοθέτησαν τό ινδικό αντίστοιχο τοϋ 
βασιλέως μεγάλου, δηλ. τό maharaja, τοϋ Εύκρατίδη, χωρίς νά υπάρχει, βεβαί- 

ως，στην ελληνική επιγραφή τό επίθετο μέγας.

Φαίνεται, λοιπόν, δτι ή επιγραφή βασιλέως μεγάλου είχε κάποια ιδιαίτερη 

σημασία μόνο γιά τούς ινδικούς πληθυσμούς. Οί ελληνικοί πληθυσμοί άδιαφο- 

ρουσαν, γιά ιόν τίτλο, η άκόμη χειρότερα μπορεί νά τόν συνέδεαν μέ τόν Πέρ- 

ση Μεγάλο βασιλιά. Πρέπει, προφανώς, ή λ. μεγάλου, στά νομίσματα τοΰ 

Εύκρατίδη, νά  έκληφθεΐ ώ ς επίθετο (μέ τή σημασία τοϋ σπουδαίου, τρανοϋ) καί 
νά  ένταχθεΐ στη χρονική εκείνη στιγμή τοϋ εμφ ύλιου πού δ λοι ο ί βασιλείς 
υίοθετοϋσαν διάφορα επίθετα γιά προπαγανδιστικούς λόγους (Σωτήρ, Νικηφό

ρος, Δίκαιος κ.λπ.). Τοϋτο ενισχύεται άπό την εμφάνιση, στην έλληνική επιγρα

φή δίγλωσσων νομισμάτων μεταγενέστερων βασιλέων, τοΰ επιθέτου μέγας, πού 

στην άντίστοιχη  Ινδική μεταφράζεται ώ ς M ahatasa και συνυπάρχει μέ τό 
maharaja. Ό  Εύκρατιδης έκανε χρήση, στήν άρχή, τοϋ M ahatasa, άλλά σχεδόν  
άμέσω ς κατέληξε στό μονολεκτικό m aha-raja, π ού  θεώ ρησε，καθώ ς φ αίνεται, 
π ιό  άποτελεσματικό.

Δ έν είνα ι βέβαιο π ο ιό ς άπό τούς βασιλείς της Β ακτρίας υιοθέτησε πρώ τος 
την αναγραφή τώ ν έπιθέτω ν στις επιγραφ ές τώ ν νομισμάτω ν，δηλ. αν ήταν ό 
^Αντίμαχος Α  η ό "Αγαθοκλής, άλλά ό Εύκρατιδης πρέπει νά άκολούθησε δχι 

ΰστερα άπό μεγάλο χρ ονικ ό  διάστημα.

Μ. Σ. Κ ορδώ σης

* Συμπλήρωση στό δρθρο Μ . Κορδώση, Διαφορές στίς έλληνικές καί Ινδικές έπιγραφές τών 

δίγλωσσων Ινδοελληνικών νομισμάτων： Βασιλεύς μέγας καί Maharaja: Δωδώνη 21，1 (1992) 65 κ.έ.
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R E V U E  B IBLIO G R APH IQ U E  D E  SINOLOGIE, 1996. (Editions de Γ ficole des 

Hautes £tudes en Sciences Sociales), Paris 1996.

Ύστερα άπό τήν έκδοση 13 τόμων της νέας σειράς, κυκλοφόρησε ό τόμος τοΰ 

1 9 %  (σελ. X X IV  + 522), πού καλύπτει τούς τομείς: 1) Bibliographie, 2) Histoire et 

Sciences Socialies, 3) Musique, 4) Linguistique, 5) Litterature, 6) Philosophic et 

Religions 7) Sciences et Techniques. Όλοι ol τομείς, εκτός άπό τόν πρώτο (Βιβλιο

γραφία), χωρίζονται κατά χρονικές περιόδους, μέ βάση τις κινεζικές δυναστείες, 

ανάλογα μέ τήν ΰλη πού περιλαμβάνει κάθε τομέας και μέ τίς Ιδιαιτερότητες πού 

εχει (εται, ό τομέας Γλώσσα περιλαμβάνει: Ιστορία τής γλώσσας, Σύγχρονη γλώσ

σα καί Μελέτες διαλεκτολογικές, ενώ ό τομέας Μουσική δέν περιλαμβάνει δλες τις 

περιόδους). Στούς μεγάλους τομείς, κάθε χρονική περίοδος μπορεί νά χωρίζεται 

κατά θέματα (π.χ., Ίστορία-Οίκονομία-Κοινωνία κ.λπ. η Επιγραφική, Καλλιγρα

φία, Βουδιστική τέχνη κ.λπ.). Στό τέλος κάθε, σχεδόν，τομέως, δημοσιεύονται άπό 

ερευνητές ενα η περισσότερα άρθρα, είτε καθαρά Επιστημονικά είτε ενημερωτικά 

γιά τίς συνολικές σπουδές (Συνέδρια，Κέντρα Σπουδών κ.λπ.). Ό  τόμος τελειώνει 

μέ Πίνακες συνεργατών, συγγραφέων και δρων-κυριων όνομάτων.

Πρόκειται γιά επιμελημένη έκδοση, πού γίνεται άρκεχά ζεστή, μέ τήν παράθεση 

μπροστά άπό κάθε τομέα, οέ ειδική σελίδα, καθώς και άπό κάθε θέμα, στήν αρχή 

τής σελίδας, είκόνων-σκίτσων (σάν μινιατούρες). Ή  προσφορά τής Σινολογικής βι

βλιογραφίας είναι μεγάλη, δεδομένου δτι άναγράφεται 6χι μόνο ό τίτλος τοΰ βιβλί

ου (ή άρθρου), άλλά παρέχεται καί μικρή (η μεγαλύτερη) ένημερωτική περίληψη. 

Παραθέτουμε άπόσπασμα άπό τόν πρόλογο τοΰ τόμου:

《This year another innovation has 

been introduced: we wish to offer a better 

coverage of the numerous scholarly 

journals that make up the growing fringe 

of sinological research. By going through
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R evue

B iblio graph iq u e

Ώ 3 the main Chinese periodicals with greater 

care than in the past, we have tentatively 

placed short notices at the head of the 

, t  jp  subdivisions of the chapters intended to 

~ guide the reader in the current biblio-

graphical production. Limited in the

’ present volume to social sciences and 

archaeology, this experiment shall be 

further expanded as much as possible in 

the coming issues. Our hope is that we 

shall be able to provide the reader with a 

^  quick information and help him to find his 

y way into a number of topics now widely 

f  debated»
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Στις 20 Νοεμβρίου 1996 Εσβησε，υστέρα άπό μακρόχρονη άντίσταση στό θά

νατο, ό βυζαντινολόγος Θανάσης Παπαζώτος. Ό  Θανάσης Παπαζώτος υπήρξε 

άπό τούς πιό ταλαντούχους νέους άρχαιολόγους μέ πολύπλευρη δραστηριότη

τα, συγγραφικό εργο καί ευαίσθητο τάλαντο δημιουργού στις εικαστικές τέ

χνες. Υπήρξε μέλος της Συντακτικής επιτροπής τοϋ περιοδικού Ίστορίκογεω- 

γραφικά, τό όποιο τροφοδοτούσε συνεχώς μέ πρωτότυπα δημοσιεύματα. Τό 

περιοδικό εχασε Ιναν πολύτιμο συνεργάτη καί σύμβουλο.

Δημοσιεύουμε εδώ (μέ όρισμένες διορθώσεις καί συμπληρώσεις) κείμενο 

τοΰ Β. Κατσαροΰ, μέλους της Συντακτικής Επιτροπής τοϋ περιοδικού, πού 

εκφωνήθηκε στή Μέρα Τιμής καί Μνήμης πού όργάνωσε τό Πνευματικό Κ έ

ντρο τής Κοινότητας "Αγίου "Αθανασίου Δράμας (της γενέτειρας τοΰ Θανάση 

Παπαζώτου), μέ ιή συμπλήρωση ενός χρόνου άπό τό θάνατο τοϋ νεότατου 

άρχαιολόγου. Ό σ οι  τόν γνώρισαν θά τόν θυμοϋνται πάντα μέ μιά πικρή με

λαγχολική σκέψη γιά τόν άδικο καί πρόωρο χαμό του.

Ή  μνήμη του, μνήμη των αθανάτων.

Εκδηλώσεις π ού  τιμούν τούς πνευματικούς ανθρώ π ους π ού  άνέδειξε ό  τόπος, στο

χεύουν στό νά ξαναψ έρουμε στή μνήμη αυτούς π ού  ξεπέραααν τά δρια τοΰ δικοϋ τους 

περιβάλλοντος καί ξεχώρισαν μέσα σ ’ ενα εύρύτερο πλαίσιο η κύκλο άνθρώ π ω ν  π ού  

έκτιμηαε τήν π ρ οσ φορά  και τή δράση τους, ώατε ή άνάγκη νά τούς άνακαλεΐ, ειτε στήν 

άτομική είτε στή συλλογική μνήμη, δεν είναι άπλώς μιά άνάγκη κοινωνικής έκδήλωσης, 

άλλά εκδήλωση αγάπης.

Γι’ αυτό  ή έκδήλωαη τοΰ Πολιτιστικού Συλλόγου τής γενέτειρας τοϋ Θ ανάσ η  Παπα- 

ζώ το υ  εχει ενα χαρακτήρα συγκινησιακό, επειδή ενα «ποαδί τοΰ τόπ ου» , ό  Θανάσης Π α 

παζώ τος, τιμαται μεταθανάτια άπ ό  τούς «άν θρώ π ους  τοΰ τόπ ου »  του. Δεν  ξέ ρ ω  άν καί 

π όσ ο ό  ΐδιος θά  άποζητοΰσε μιά τέτοια τιμή. Είμαι ώ σ τόαο  βέβαιος δτι άν  κ ά π ου  κ υ 

κλοφορεί σάν άγέρας άνάμεσά μας θά  συγκατανεύει στό γεγονός δτι ανταμώ νουν  σ ’ 

αυτή τήν αίθουσα συγγενείς, φίλοι, γνωστοί, χωριανοί, παλαιότεροι και νεότεροι* γιά νά 

τόν ξανα φέρ ουν  στή μνήμη δαοι τόν γνώρισαν και γιά νά μάθουν  οί νεότεροι π ώ ς  «άνε- 

βοάνουν λίγο ψ ηλότερα» δυνάμεις π ού  άνέδειξαν οί ρίζες αύτοΰ τοΰ τόπου.

Ό  ρόλος των όμιλητών αέ έκδηλώσεις μνήμης τέτοιου είδους είναι νά θυμηθοΌμε, 

νά κρίνουμε, νά έκφράαουμε δ,τι ό  καθένας μπόρεσε ν ’ άποκομίαει άπ ό  τίς  στιγμές τής
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ζωής πού  τόν εφεραν κοντά στή μορφή  καί τή δράση τοΰ Θ ανάσ η  Π α π α ζώ τ ο υ . Ή  άγω · 

νια μας είναι νά δώ σ ουμ ε  κάποια ά π ό  τά βασικά στοιχεία τοΰ χαρακτήρα καί π ρ οπ α 

ντός νά συλλάβουμε έκεινα πού  συγκρότησαν τό ήθος του πρ ώ τα  ώς άνθρώ π ου  καί 

ΰστερα ώ ς έπιστήμονα. Γιατί και ώς άνθρωπος και ώ ς έπιστήμονας ό  Θανάσης Π α 

παζώ τος χάραξε βαθιά τά σημάδια του, δπ ου  πέρασε, δ π ο υ  κι άν κινήθηκε, ώστε σήμερα 

νά τόν τιμά σύσσωμος ό  κόσμος μέσα στόν όποιο 若δράσε καί ή φήμη του νά ξεπερνά τά 

σύνορα της χώρας στους ειδικούς βυζαντινολόγους της άρχαιολογικής έπιστημης.

Θ ά  προσπαθήσω , ένα χρόνο καί 9 μέρες μετά τόν θάνατό του, τά λόγια μου  (τά λό

για ένός φίλου π άν ω  άπ ό  ενα τέταρτο τοϋ αιώνα) νά είναι τόσο άπλά και βέβαια στήν 

προσπάθεια τή δύσκολη νά στήσω την εικόνα του καί νά έκτιμήσω τήν π ρ οσ φ ορ ά  του. 

Ό  χρόνος π ού  πέρασε επιτρέπει μιά τέτοια προσέγγιση, άφοί) ή δύναμη της παρουσίας 

του γίνεται άκόμη πιό έντονη και ή άναζήτηση τής μορφής του περισσότερο άποκρυ- 

σταλλωμένη άνάγκη.

Ό  Θανάσης Π α π α ζώ τ ο ς  γεννήθηκε τό 1951 έδώ ，στόν τόπο αυτόν, δπ ου  καί μεγά

λωσε. Π ρ ώ τ ο  παιδί τής οικογένειας τοϋ Νικολάου καί τής Κυριακής Π α π α ζώ τ ο υ  τράβη

ξε  τά δύσκολα χρόνια της ζωής τής έλληνικής έπαρχιας δπ ω ς  τή γνωρίσαμε ol πολλοί 

μέσα στίς δυνατότητες άλλά καί χίς δυνάμεις τής ελληνικής οικογένειας π ού  τοϋ  πρό- 

σφερε δυό  άκόμη άδέλφία, τόν Λ εω νίδα  και τή Γεωργία. Ο Ι  δυσκολίες της καθημερινής 

ζωής καί ol συνθήκες είναι γνωστές σέ σάς (τούς κατοίκους τοϋ Ά γ .  Α θ α ν α σ ίο υ ) ειδι

κότερα π ού  ζήσατε ft ζήτε τό μόχθο της βιοπάλης. Ε μείς  ξέρουμε σήμερα δτι αυτό τό πε

ριβάλλον μέ τις στερήσεις τών άνέσεων δημιουργεί §ναν κόσμο άξιω ν μέσα μας, μιά 

διαδικασία δημιουργικών Ικανοτήτων π ού  περιμένουν τήν ώ ρ α  νά  έκδηλωθοϋν κι ώς 

τότε συσσωρεύονται και πλάθουν τόν χαρακτήρα τόν άνθρώπινο. Ό  Θανάσης περιμενε 

τήν ώ ρ α  νά πραγματώσει στά δημιουργημένα του όνειρα τό πάθος του νά σπουδάσει 

Αρχαιολογία. Μ αθητής άκόμ α  γύρευε τούς άρχαιολογικούς τόπους κι 泛ψάχνε μέ τις 

πρώτες του ερευνες νά γνωρίσει τά πράγματα τοΰ παρελθόντος. Ταυτόχρονα η φύση 

τοΰ τοπίου κι ol χαρακτήρες των άνθρώ π ω ν όλοκλήρωναν μιά ώριμη προσωπικότητα 

ένός νέου μέ καθαρό μυαλό καί εύαισθησίες π ού  άνοιγονταν στό χώρο της δημιουργίας. 

Ή τ α ν  δ,τι καλύτερο γιά εναν άνθρω π ο π ού  ήθελε νά σπουδάσει άρχαιολογια, μιά έπι- 

στήμη όλότελα τοΰ ’Α ν θ ρ ώ π ο υ  ά π ό  τήν πιό άπλή του έμφάνιση στόν κόσμο ώ ς τήν ύψη- 

λότερη έκφραση τοϋ πολιτισμού του.

Τ ό  1970  ό  Θανάσης Π α π α ζώ τ ο ς  πέτυχε στή Φιλοσοφική Σχολή τοϋ  Πανεπιστημίου 

Θεσσαλονίκης. Ή  Φιλοσοφική Σχολή τοϋ Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης κατέχει μιά βα- 

ρειά κληρονομιά στήν παράδοσή της. Ή τ α ν ,  καί είναι άκόμη καί σήμερα, μιά Σχολή π ού  

ξεχώριζε άνάμεσα σέ πολλές. Α π οτελ ούσ ε  τήν πρω τοπορία στό πνευματικό στερέωμα 

τής Νεοελληνικής Ιστορίας. Ιδιαίτερα ό  χώρος τοϋ Αρχαιολογικού Τμήματος, π ού  είχε 

τήν τύχη νά  εχει στίς τάξεις των άρχαιολόγων της καθηγητές δπ ω ς  ό  Χ ρ . Τσούντας, ό  

Κωνσταντίνος Ρωμαίος, ό  Γεώργιος Σωτηριάδης, ό  Γεώργιος Μ πακαλάκης, ό  Στυλια

νός Πελεκανιδης, ό  Μ ανόλ ης Α ν δρόνικος  άλλά καί ό  Χ ρύσ αν θος  Χ ρήσ του , ένθουσίαζε 

τόν εσωτερικό κόσμο τοΰ νέου φοιτητή π ού  δέν 巨κλείσε τά ένδιαφέροντά του στά στενά 

πλαίσια τών τυπικών μαθημάτων. Ό  Θανάσης Π α π α ζώ τ ο ς  γέμισε τις σπουδές του μέ 

έμπειρια καί δράση παρακολουθώντας καί συμμετέχοντας στίς άρχαιολογικές άνασκα- 

φές και κερδίζοντας συνεχώς τήν έκτίμηση τών δασκάλων του π ου  διαισθάνονταν δτι 

αύτός ό  φοιτητής στήριζε τό μέλλον τοϋ πάθους τής διδασκαλίας τους.

Γνώρισα τόν Θ ανάσ η  μέσα σ ’ αυτή τήν περίοδο. Ή  άκόρεστη δίψα γιά τήν κατάκτη-
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ση τών βυζαντινών σ π ουδώ ν  εδεσε τήν καθημερινή συναναστροφή καί τή συζήτηση σέ 

μιά γερή σχεδία αδόλευτης φιλίας. Θ υμ ά μ α ι τή στιγμή πού γράφαμε μαζί έξετάσεις στό 
άμφιθέατρο τής Σχολής, φθινόπ ω ρο  θα ρ ρ ώ  τοΰ 1975，στη Βυζαντική Αρχαιολογία καί 

Τέχνη, τό τελευταίο του μάθημα  γιά τό πτυχίο. Μ έ  άνυπομονησία περίμενε τήν ώ ρ α  νά 

πιάσει δουλειά στήν ’Αρχαιολογική Υ π ηρεσ ία . Ή τ α ν  περιζήτητος. Έ τ σ ι  γινόταν τότε 

μέ τούς καλούς, π ού  είχαν τή φήμη  τοΰ καλοΰ, προτοΰ άποφοιτήσουν.

Προσλαμβάνεται τότε στήν 9η Ε φ ο ρ ε ί α  βυζαντινών ^Αρχαιοτήτων στή Θεσσαλονί
κη. Έ κ εΐ，στά χαμηλά κι άνθρώπινα γραφεία τής Ροτόντας, μέ τόν υπέροχο εσώκλειστο 

κήπο τοΰ μνημείου, ό  Θανάσ ης  Π α π α ζώ τ ο ς  βρέθηκε σέ μιά κυψέλη άρχαιολόγων π ού  

όέν άργησε νά τούς κερόήσει μέ τόν τρόπο του. Μ ετέβαλε καθημερινά τήν κούραση καί 

τίς εύθΰνες σέ αισιόδοξη καί γελαστή άτμόσφαιρα  κερδίζοντας διπλά τήν έκτίμηση των 

πάντων. ΤΗ ταν  ή εποχή της χρυσίίς δεκαετίας τής 9ης Ε φ ορ εία ς  π ού  άνέόειξε τή Θ εσ σ α 

λονίκη σ ， λαμπρό βυζαντινό όλοζώντανο μνημείο. Ό  Π απ αζώ τος  είναι π αρ ώ ν  σέ 

δλες αυτές τίς εργασίες. Είναι π αρ ώ ν  στήν άνασκαφή, στόν σχεδίασμά, στίς άποφάσεις, 

άλλά πρό  πάντων στήν πραγματοποίηση τών εργασιών. Παντοΰ* στίς άναστηλωτικές 

έργασίες, στήν άνάδειξη τών μνημείων, στό στήσιμο τών μουσείων, στήν δργάνωση τών 

εκδηλώσεων. Δ εν  λείπει φυσικά κι ά π ό  τό περιβάλλον τών άνθρώπων, στό όποιο εμπι

στεύεται τίς σκέψεις καί τίς επιδιώξεις, κι αυτό τό περιβάλλον γίνεται πλατύ, δλο καί 

πιό πλατύ, καθώ ς  爸χει τό χάρισμα νά μεταδίδει τόν αισιόδοξο κόσμο του καί στούς 

άλλους.

Ο ί σεισμοί τοϋ 1978 π ού  μετέτρεψαν τά μνημεία τής Θεσσαλονίκης σέ εργοτάξια 

βρίσκει τόν Θ ανάσ η  Π α π α ζώ τ ο  έτοιμο ν ，αντιμετωπίσει τήν κατάσταση μέ δλους τούς 

συναδέλφους του, π ού  άντλοΰσαν τή δύναμη άπ ό  τήν ενότητα τοΰ ένθουσιασμοΰ π ού  

τούς μετέδιδε. Δουλεύει ακούραστα  κοντά στούς άνθρώπους τής άρχαιολογικής υπηρε

σίας, χτίζοντας μαζί τους τά ερειπωμένα μνημεία, χαρίζοντάς τους άπειρες κι αλησμό

νητες στιγμές καθημερινές διδαχής καί όδηγώντας τους στήν επίτευξη τοΰ τέλειου. Αύτή 

είναι ή σκληρή δουλειά τοϋ Α ρχ αιολ όγου  π ού  βρίσκει στιγμές τοΰ δικοΰ του άναπαυ- 

μοϋ  στίς προσωπικές του αναζητήσεις. Διαβάζει，έρευνα χώρους πού  ένδιαφέρουν τόν 

ίδιο καί μακριά, πέρα άπ ό  τήν έντεταλμένη του υπηρεσία, πέρνα τίς ώρες τής ξεκούρ α 

σής του ζωγραφίζοντας καί πλάθοντας αγάλματα, δραστηριότητες π ού  τόν κάνουν νά 

γίνεται δλο καί πιό πολύ συνθέτης τοΰ πολιτισμού π ού  τόν μαγεύει.

"Ετσι κλείνει τά 9  χρόνια του στή Θεσσαλονίκη, δταν ερχεται ή ώ ρ α  νά τοποθετηθεί 

στήν 1 1η Ε φ ο ρ εία  Βυζαντινώ ν Αρχ αιοτήτω ν  στή Βέροια. Ή  ευθύνη του ώ ς προϊσταμέ

νου τής Ε φ ο ρ εία ς  καλύπτει μιά μεγάλη γεωγραφική περιφέρεια περιλαμβάνοντας καί 

τήν Κ αστοριά  καί τά μνημεία τής Φλώρινας. Γιά τόν Π α π α ζώ τ ο  ό  χώρος της Βέροιας 

είναι προσιτός- είχε εργαστεί παλιότερα έκεΐ πρίν ακόμη τελειώσει τή Σχολή του，κοπιά

ζοντας πολύ νά συγκεντρώσει δλα τά κινητά άρχαιολογικά αντικείμενα π ού  κινδύνευαν 

f| καί καταστρέφονταν άπ ό  τήν άδυναμία της Υπ ηρεσίας  νά φροντίζει γιά δλα.

Ό  κύκλος τής Βέροιας, π ού  κράτησε τέσσερα περίπου χρόνια, άνοιγε §ναν νέο όρίζο- 

ντα έρευνών στόν Θανάση Π α π α ζώ το , τόν βυζαντινολόγο π ού  άγγιζε τό χώρο τής Μ α κ ε 

δονίας σάν νά ,ταν άπ ό  τήν αρχή τό μέλημά του. ’Α π ό  αύτή τή θητεία στήν ερευνά της 

Δ υτ. Μ ακεδονίας ξεπήγασε άργότερα ενα πλήθος εργασιών πού τόν άνέόειξε ώ ς τό βασι

κότερο μελετητή τής βυζαντινής Βέροιας. Ό  Δήμος  Βέροιας, μέ πρόταση καί laudatio τοΰ 

γνωστού Ιστορικοί) τής πόλης Γιώργου Χιονίδη, τίμησε λίγο άργότερα μέ τόν τίτλο τοΰ 

έπίτιμου δημότη τήν π ροσ φ ορ ά  τοΰ Π α π α ζώ τ ο υ  στην Ιστορία τής Βέροιας.
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Τή διετία 1989-1990, ό  Π α π α ζώ τος  προσκαλείται ώς επισκέπτης ερευνητής στό Π α ν ε

πιστήμιο τοΰ Ίλλινόις. Αύτή ή χρονική συγκυρία άποτελεΐ βαθειά τομή στην άνάπτυξη 

της έπιστημονικής σκέψης του, άλλά και στήν προσωπική ζω ή  του. Στήν Α μερική , μαζί 

μέ τή σύντροφό του Ιόλη Βιγγοπούλου, βρίσκει τό φιλόξενο βλέμμα σπουδαίων βυζαντι- 

νολόγων π ού  περιμένουν άπό τόν Έ λλ ηνα  Μ ακ εδόν α  τό φρεσκάρισμα των δικών τους 

ενδιαφερόντων. Ή  διαφορετική άτμόσφοαρα π ού  ζεΐ σέ τόπους τόσο μακρινούς, στή διε

τία της θητείας του στήν άμερικάνικη ακαδημαϊκή ζωή, ot διαλέξεις και τά μαθήματά του 

στά Πανεπιστήμια τής Urbana και τοΰ Princeton δημιουργούν τό κλίμα μιας ευρύτατης 

άποδοχης ένός όλοκληρωμένου πιά βυζαντινολόγου. Έ τ σ ι  δταν επιστρέφει στή Βέροια, 

έπιδιδεται μέ άνανεωμένο ζήλο στό σύνθετο Ιργο του γιά δυ ό  άκόμη χρόνια.

Ό  γιός του Ρ ω μαν ός  τοΰ εμψύχωνε μιά πρωτόφαντη δύναμη, άντοχή και νέες άνα- 

ζητήσεις στό χ ώρο της Μ ακεδονίας, δπ ου  είχε άνοιχτά τά μέτωπα τών μεγάλων άνα- 

σ κ αφώ ν  στό Ά ρ γ ο ς  Ό ρεα τικ ό  και στή Διοκλητιανούπολη. Ό μ ω ς  πολλοί λόγοι βάρυ

ναν τήν πλάστιγγα στήν άπόφασή  του νά  κατεβεΐ τό 1992 στήν Α θ ή ν α , δπ ου  τοποθετή

θηκε στό Βυζαντινό Μ ουσείο , άπ ό  τούς σημαντικότερους βυζαντινολογικούς χώρους 

τής πρωτεύουσας, π ού  άνέδειξε βυζαντινολόγους τοΰ κύρους τοΰ Γεωργίου Σωτηρίου, 

τοΰ Μ α νόλ η  Χ α τζηδά κη  η τοΰ Δημητριου Πάλλα. Ό  κύκλος τής ζωής τών Αθηνών εδινε 

τήν ευκαιρία στόν Θ ανά σ η  Π α π α ζώ τ ο  νά  ξεκινήσει Ινα μεγαλόπνοο π ρόγρα μμα  ερευ

νάς στό Βυζαντινό Μ ουσείο . Τ ό  άπαράμιλλο έρευνητικό του αισθητήριο τόν όδήγησε 

στούς θησαυρούς τοΰ Μ ακεδονικού  χ ώρου π ού  φυλάσσεται στις άποθηκες τοΰ Μ ουσ εί

ου, ενώ παράλληλα οι συνθήκες γιά μιά συστηματική έπιστημονική προσπάθεια άνοιγο- 

νταν διάπλατα, μέ τίς πλούσιες βιβλιοθήκες τών Ά θ η ν ω ν , δ π ο υ  σχά παλανά καί σημα

ντικά σύναψη Ιδρ ύμ α τα  έπέτρεπαν στόν έρευνητή νά όλοκληρώσει τά μεγάλα συνθετι

κά  泛 ργα π ού  όραματιζόταν.

Τ ό  άδικο χτύπημα της έπάρατης ν όσου，π ού  έκδηλώθηκε τό Φ θιν όπ ω ρ ο  τοΰ 1992 

και 爸κλείσε κύκλο τεσσάρων χρόνων, δέν σταμάτησε τήν έσωτερική δύναμη καί τό π ά 

θος του νά προσφέρει στήν Ιρευνα τις προσωπικές του δημιουργίες. Είναι άξιοθαύμα- 

στο γεγονός τό δτι μέσα σ ’ αυτό τό διάστημα όλοκλήρωσε και υποστήριξε τή διδακτορι

κή του διατριβή (ενα έκπληκτικό βιβλίο γιά τούς βυζαντινούς νους της Βέροιας, π ού  

βραβεύτηκε άπ ό  τήν Α κ α δ η μ ία  Α θ η ν ώ ν  [1994])，ίνα άλλο έπισης σπουδαίο Ιργο γιά τίς 

εικόνες της Βέροιας (πού  έξαντλήθηκε σύντομα και κυκλοφορεί σέ β ' έκδοση άπό τίς 

εκδόσεις Α κρίτας) [1995], ένώ εγραψε πολλά υπέροχα επιστημονικά άρθρα  π ού  α ύ ξη 

σαν τόν κατάλογο τών δημοσιευμάτων του και δυνάμω σαν  τήν π ροσ φ ορ ά  του στήν έπι

στημονική ερευνά. Ό  θάνατός του στις 2 0  Νοεμβρίου τοΰ 1996，π ού  παραμόνευε πάνω  

στήν άκμή τοΰ δημιουργικοί) του έργου, εκοψε κυριολεκτικά τήν πνοή τής δημιουργίας.

Τ ό  έπιστημονικό Ιργο τοΰ Θ ανάσ η  Π α π α ζώ τ ο υ  είναι δύσκολο νά έκτιμηθει στό σύ

νολό του μέσα στά χρονικά δρια π ού  έπιβάλλει μιά τέτοια έκδήλωση. Είναι τόσο πλατύ 

και τόσο πλούσιο π ού  χρειάζεται έκτενέστερη άνάλυση. Ά π ό  άποψ η ποσότητας π α ρ ου 

σιάζεται με μιά δυναμική π ού  θά  κάλυπτε διπλάσιο f\ και περισσότερο διάστημα ζωής 

ένός άνθρώ π ου μέ φυσιολογικούς ρυθμούς εργασίας. Θ ά ，λεγε κανείς δτι βιαζόταν νά 

όλοκληρώσει κάτι π ού  μέσα του ήθελε νά γίνει π ράξη  προτοΰ φύγει. Ά λ λ ά  ή ποσότητα 

δέν παραχώρησε οϋχε τά έλάχιστο σέ βάρος της ποιότητας. Γιατί ό  Θανάσης Π α π α 

ζώ τος διέθετε μιά σπάνια διαίσθηση στό δ ρ όμ ο  πρός τήν εϋρεση τής έπιστημονικής άλή- 

θειας π ού  δέν άφηνε περιθώρια ματαιοπονίας. Ό π ω ς  και νά δει κανείς τό Ιργο του, ή 

άνάλυση και ή σύνθεση, π ο ύ  είναι δύο  βασικές μέθοδοι έργασιας τών έπιστημόνων και
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τών πνευματικών γενικότερα άνθρώπων, λειτουργεί μέ άριστοτεχνικό τρόπο καί δικαι

ώνει τις επιλογές και τις άπόψεις του.

Μ ιά  πρώτη παρατήρηση π ού  άψ ορά  στή συγγραφική παραγωγή του είναι τό άνοιγμα 

τών όριζόντων του στήν επιλογή τής θεματογραφίας του. Ό  Π α π α ζώ τ ο ς  άγγίζει τά  θέ

ματα π ού  μελετά μ ’ Εναν τρόπο π ού  γεμίζει τή δική του περιέργεια άλλά καί τήν περιέρ

γεια τοΰ άπλοΰ άνθρώ π ου γιά τά Ιστορικά ζητήματα καί τά ζητήματα αυτογνωσίας τοΰ 

πολιτισμού του. Α ύτός  ό  πολιτισμός είναι πρώ τα  πρώ τα  ό  πολιτισμός τών ά νθρώ π ω ν  

τοΰ τόπου του. Είναι τά κατάλοιπα τοΰ πολιτισμού στό χωριό Σέμαλτο, τά πολιτιστικά 

επιτεύγματα στίς τοιχογραφίες τών "Αγίων Α ν α ρ γ ύ ρ ω ν  τής Μ ο ν ή ς  Είκοσίφοινίσσης 

τοΰ Παγγαιου καί τά μοναστήρια τοΰ Παπικιου δρους κοντά στήν Κομοτηνή. Α ύ τό ς  

είναι ό  πρώ τος κύκλος τών ενδιαφερόντων είναι ό  πρώτος συναισθηματικός κύκλος 

π ού  δένει τόν άρχοαολόγο μέ τόν τόπο του· είναι ό  πρώτος γεωγραφικός κύκλος στά 

6ρια της Μ ακεδονίας και της Θράκης π ού  άποτελεΐ τή βαθύτερη φω νή  της έλληνικότη- 

τάς του.

Τις βασιλικές (τις άρχαιες χριστιανικές έκκλησιες) π ού  βρήκε καί μελέτησε στό π α 

λιό Σέμαλτο (σημ. Μ ικρό  Σούλι) «άποκάλυψ αν ~ γ ρ ά φ ε ι  ό  Ιδιος—  οί κάτοικοι τοΰ  χ ω 

ρίου μετά τόν πόλεμο καί καθάρισαν άπ ό  τά χ ώματα μόνο τόν έσωτερικό χ ώρο τους». 

Ή  φράση  αύτή τονίζει τή συνείδηση τοϋ νέου έπιστήμονα- τοΰ χρέους π ού  μοιράζεται μέ 

τούς άνθρώπους τοΰ τόπου στή διαφύλαξη, τήν καθαριότητα καί τή συντήρηση τών μνη

μείων. Α ύτή  ή συνείδηση δέν έγκαταλείπει τόν έπιστήμονα Π α π α ζώ τ ο  στόν άσβεστο π ό 

θο  του νά διατηρήσει τήν πολιτιστική κληρονομιά άλώβητη γιά τις έπόμενες γενιές. Για

τί σ ，αυτές ανήκει ώ ς πολιτιστικό δημιούργημα τών προγόνων της.

Ά π ό  τήν πρώτη του αύτή έργασία, ό  έπιστήμονας Π α π α ζώ τ ο ς  παρουσιάζεται όλ ο· 

κληρωμένος καί μέ πλήρη έπιστημονικό έξοπλισμό γιά τήν καλλιέργεια τής έπιστημης 

του.

Τ ά  σχέδια είναι δικά του ^ργα μέ τόν άπαράμιλλα έπιδέξιο σχεδιασμό π ο ύ  κάλλιστα 

θά  τόν κατέτασσε άνάμεσα στούς πιό καλούς άριχιτέκτονες. Ά λ λ ά  και ή τέχνη τής φ ω 

τογραφίας είναι δική του καί συνοδεύει διαρκώς τά 老ργα του.

Ή  αυστηρή μέθοδος π ού  άναδεικνύει τά  κείμενά του σέ υποδειγματικές άρχαιολογι- 

κές έργασίες φαίνεται στήν άρχή συγκρατημένη άπό §ναν αυστηρό άκαδημαισμό π ού  

έπέβαλε ή αυστηρή Σχολή τοΰ δασκάλου Στυλιανού Πελεκανίδη, αυστηρότητα π ού  κ ρ α 

τιέται ώ ς ενα νήμα σέ πολλές ύστερότερες έργασίες του.

Τ ό  εργο του γεωγραφικά άγκαλιάζει 泛τσι τή γη της Μακεδονίας τή γενέτειρα γή του. 

Στή μελέτη του γιά τή χρονολόγηση τών έπιχρισμένων τοιχογραφιών τοϋ ναοϋ τών 

άγιων Α ν α ρ γ ύ ρ ω ν  της Είκοσιφοίνισσας τοΰ Παγγαίου, παρατηρεί κανείς τό άνοιγμα 

τοΰ νέου έρευνητή στό χώρο τής Επιγραφικής, δπ ου  δοκιμάζεται μέ αξεπέραστη έπίδο- 

ση，άποκαθιστώντας τήν πραγματική χρονολόγησή τους στό 1553 μ .Χ . Ή  έργασία αύτή 

τοΰ Θ . Π α π α ζώ τ ο υ  κρύβει τό άσιγαστο πάθος τοΰ νεαροϋ έρευνητη γιά τή διατήρηση 

τών μνημείων τοΰ τόπου του, μιά ύπόθεση π ού  τοΰ κόστισε πολύ σέ άντοχή και νεϋρο.

Έ κεΐ  όμω ς  π ού  έκδηλώνεται ή λατρεία τοΰ άρχαιολόγου πρός τή γη τών προγόνω ν 

είναι ή περιοχή τοΰ Παπικίου δρους, στά χωριά Πελαγία, κοντά στήν Συλαγανή，στό 

χωριό Σωστής καί στό χωριό Λ ηνός  ϋ π άν ω  άπό τό χωριό Πολ ύανθος καί στό χωριό 

Κ ιουπλοΰ, δ π ο υ  ή στρατιωτική θητεία τοΰ πρόσφερε χρόνο γιά μιά έπωφελή προσέγγι

ση. Ό  Π α π α ζώ τ ο ς  άνοιξε τόν κύκλο τών έρευνών, π ού  συνεχίζονται τώ ρα  ώ ς  άνασκα- 

φές τίίς άρμόδιας Ε φ ορείας , μέ τό γνωστό του  έπιστημονικό τρόπο: τήν όξυτατη π α ρ α 
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τήρηση τοΰ χ ώρου καί τήν τέλεια γεωγραφική καί τοπογραψική γνώση, τά περίτεχνα δι

κά  του σχέδια’ τά σίγουρα συμπεράσματα.

Θ ά  μπορούσε νά πει κανείς δτι ή Θράκη είναι ό  δεύτερος γεωγραφικός χώρος π ού  

τράβηξε τό ένδιαφέρον τοΰ νέου βυζαντινολόγου καί αυτός ό  χώρος δεν 爸παψ ε νά τόν 

άπααχολεΐ, άπ ό  τήν εποχή π ού  παρουσιάζει ατό ειδικό Διεθνές Συνέδριο γιά τή Β υ ζα 

ντινή Θράκ η  (πού 若γινε στην Κομοτηνή  τό 1986) τήν Τοπογραφική ανίχνευση της Α ν α 

τολικής Θράκης ώς τίς τελευταίες εργασίες του π ού  φιλοξενούνται στήν Θρακική Ε π ε 

τηρίδα (ενα περιοδ. τοΰ Μ ο ρ φ ω τ ικ ού  Ό μ ίλ ο υ  Κομοτηνής) και π ού  δεν είναι λίγες. Τ ό  

περιπετειώδες ταξίδι του στήν ανατολική Θ ρ ά κ η ，μαζί μέ τή σύντροφό του Ιόλη Βιγγο- 

π ούλ ου，π ού  κατάγεται ά π ό  τήν Π όλ η  καί συνδέεται μέ τήν Θρακική γη, ταξίδι μέσα άπό 

απαγορευμένες ζώνες στρατιωτικών τουρκικών εγκαταστάσεων, δέν εμπόδισε τήν δίψα 

τοΰ Π α π α ζώ τ ο υ  νά γνωρίσει τό χώρο καί τά μνημεία του. ΡΈ ν α  χώρο γιά τόν όποιο θά 

ένδιαψερθεΐ άργότερα νά συγκεντρώσει σχετικά έγγραφα π ού  εψαξε στό Βυζαντινό 

Μ ουσείο . Τ ό  πλήθος τών βυζαντινών όχυρών, χωριών καί φρουρίων, π ού  γιά πρώτη 

φ ο ρ ά  καταγράφονται άπό τόν Π α π α ζώ τ ο , άποτελοΰν σημαντική συμβολή γιά τόν ελεγ- 

χο τών πραγμάτων σ ’ αύτή τή δύσκολη γιά έπιστήμονα αποστολή στή γειτονική μας χώ

ρα. Στόν ϊδιο κύκλο εντάσσονται μελέτες οπω ς τό σχεδίασμα περί τών μνημείων τής 

Α ϊν ο υ ’ ή σημαντική μαρτυρία γιά τήν ψηφιδωτή εικόνα τής Παναγίας Όδηγήτριας άπό 

τήν Η ρά κλ εια  της Θράκης, τό σχόλιο π άνω  σέ μιά φω τογραφία  τής Ά γ .  Σοφίας Άδρια- 

νουπόλεως* ενας δρόμος π ού  θά  τόν όδηγήσει κατευθείαν στήν ερευνά τοΰ ίδιου τοΰ Κ έ 

ντρου τοΰ Βυζαντίου, της βασιλεύουσας Κωνσταντινούπολης.

Τ ό  ενδιαφέρον του γιά τήν Κωνσταντινούπολη εκφράζεται νωρίς στό αρχειακό υλι

κό της Εκπαιδευτικής καί Φιλανθρωπικής ’Αδελφότητας τής Κωνσταντινουπόλεως, 

π ού  σχεδιάζει τήν έκπαιδευτική πολιτική στή Θράκ η  στά τέλη τοϋ περασμένου αιώνα 

καί επεκτείνει τή δραστηριότητα του τό 1885. ΟΙ σχετικές εργασίες του δημοσιεύονται 

στή Θρακική Επετηρίδα  καί στόν άφιερωματικό Τ ό μ ο  στή Μ νή μ η  τοϋ δασκάλου μας 

Μ ανόλ η  ’Ανδρόνικου.

Ά ρ γ ό τ ερ α  θά  γράψει μιά σημαντική εργασία γιά ενα μοναστήρι της Κωνσταντινού

πολης, τό μοναστήρι τοϋ πατριάρχου Α θα ν α σ ίο υ , καί θά  ένδιαψερθεΐ γιά τά κτήματα 

πού  εχει ή Κωνσταντινοπολίτικη μονή τοϋ Λ ιβός στήν περιοχή τής Βέροιας. Έ τ σ ι  κλεί

νει ό  κύκλος τών επιστημονικών του ένδιαφερόντων στή Θράκη , γιά ν ’ ανοίξει ανάλο

γος κύκλος μέ έργασίες, π ού  συνεχίζουμε νά παρακολουθούμε γεωγραφικά.

Ή  Ό μ ά δ α  τών εργασιών της Βέροιας θά ’λεγε κανείς δτι άνοίγεται σχεδόν παράλ

ληλα μέ τά ένδιαφέροντα τοϋ  Π α π α ζώ τ ο υ  γιά τήν Ά ν .  Μ α κεδονία  καί τή Θράκη.

Στή Βέροια άναλαμβάνει νωρίς τά καθήκοντα νά συγκεντρώσει τίς εικόνες τής π ό 

λης στό Β υζ. Μ ουσείο , εικόνες έγκαταλελειμμένες στήν άπληατία και τά καραδοκοΰντα 

βλέμματα τών άρχαιοκαπήλων. Π ρώ τες δημοσιεύσεις άπ ό  τή Βέροια είναι γιά δυό  βυζα 

ντινές εικόνες τής Παναγίας* τις θεωρεί μάλιστα εργο τοϋ μεγαλύτερου ζω γ ρ ά φ ο υ  τής 

έποχης π ού  ζωγραφίζει τήν έκκλησία τοϋ Χ ρισ τού  στή Βέροια, τοϋ Γεωργίου Καλλιέρ- 

γη，τής «όλης Θετταλίας άρίστου ζατ/ράφου». Στή Βέροια συμμαζεύει δλα τά  παλαιά βι

βλία π ού  κινδύνευαν ά π ό  τά ποντίκια καί τήν καταστροφή μέσα στίς υγρές εκκλησίες 

τής πόλης καί αρχίζει συστηματική εξέταση τών Ιστορικών πληροφοριών καί τών στοι

χείων π ού  διαθέτουμε σήμερα γιά τούς ναούς της. Ένδιαφέρεται γιά τούς ζω γρά φους  

π ού  ζω γραφίζουν  μεταβυζαντινές εκκλησίες τόν 16ο αΙώνα κι ετσι πλουτίζει τίς γνώ

σεις μας γιά τό εργο τών ζω γ ρ ά φ ω ν  στή Βέροια, φτάνοντας μάλιστα στό σημείο νά
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προσδιορίσει τά ζω γραφικά  εργαστήρια π ού  φροντίζουν γιά τή ζω γράφηση τών ναών, 

ατά σκοτεινά χρόνια τής ιστορίας τής πόλης. Γιά τή ζωγραφική τοΰ 1565-1570 άφιερώ- 

νει ειδικό άρθρο στόν τιμητικό τόμο τοΰ καθηγ. Μ αν όλ η  Α νδρ όν ικου , δσ ο  ζοΰαε άκόμη 

ό  μεγάλος αρχαιολόγος δάσκαλός του, πού  τόσο τόν εκτιμούσε.

Τή σχέση τής Βέροιας μέ τό "Αγ. "Ο ρ ος , τήν Κωνσταντινούπολη κλπ. δέν παύει νά 

προβάλει συνεχώς- θυμίζω  τά άφιερώματα της Έ φ η μ . Καθημερινή, π ού  ώ ς ενθετα στά 

φύλλα της Κυριακής ένημερώνουν τό ευρύτερο κοινό, xl άκόμη τή μελέτη του γιά τά 

αγιολογικά κείμενα π ου  άναφέροντοα σέ αγίους της Βέροιας οί όποιοι περιλαμβάνονται 

καί στή ζωγραφική τών εκκλησιών καί τών εικόνων τής πόλης.

Ό μ ω ς  τόν κύκλο τών Ε ρ ευ ν ώ ν  πού  αφιέρωσε στή Βέροια ό  Θ . Π α π α ζώ τ ο ς  στεφα

νώνουν δ ύ ο  μεγάλα βιβλία του στά όποια χρειάζεται νά σταθεί κανείς περισσότερο, για

τί άποτελοΰν τό καταστάλαγμα τής επιστημονικής σύνθεσης τοΰ βυζαντινολόγου μας.

Τ ό  βιβλίο του « Ή  Βέροια και οί ναοί της (11ος- 18ος αΐ.)» αποτελεί ενα βασικό εργο 

στή γνώση τής Ιστορίας τής πόλης. «Α κ ο λ ο υθ ώ ν τα ς  μιά μέθοδο π ού  ό  λόγος μεταβαίνει 

άπ ό  τό γενικό στό ειδικό, ή ιστορία όδτιγοΰσε στήν όργάνωση τοΰ άστικοΰ χ ώρου καί ή 

οργάνωση τοΰ άστικοΰ χ ώρου στά μνημεία», μας λέει ό  Ιδιος. Φτάνει στή σύνθεση μέ τή 

μελέτη τών επιγραφών καί τών εκκλησιών καθώ ς καί μέ τή μελέτη τών πηγών* άπ ό  τήν 

έποχή π ού  ιδρύεται ό  μητροπολιτικός ναός της Βέροιας, π άν ω  σέ παλ ω τερο ναό, μέχρι 

τήν άκμή τοΰ Μ ο υ  αΙώνα, καί τούς ναούς τοΰ 15ου αί. Κάνει επίσης ταξινόμηση τών 

ζωγραφισμένων (22) ναώ ν μετά τό 1565 ώ ς τό 1600, καί καταλήγει στόν ζωγραφισμένο 

ναό τής Παναγίας Π α λ ω φ ο ρ ίη σ σ α ς  στά 1730.

Τ ά  σχέδια, ή διάταξη τής ΰλης, ή δομή τοΰ έργου είναι ά-ψογα. Τ ό  βιβλίο δίκαια άπέ- 

σπασε έγκωμιασηκές κριτικές καί τό βραβείο τής Α κα δημία ς . Ό  Ιδιος κλείνει τό εργο 

του μέ τά έξης λόγια: «δπ ω ς  άναφέρθηκε καί στόν πρόλογο, στόχος αύτοϋ τοΰ βιβλίου 

είναι νά θέσει προβλήματα καί νά άρχίσει ό  διάλογος γι’ αυτά. Δέν ισχυρίζομαι πώ ς ol 

προτάσεις μου  εμπεριέχουν τό αλάνθαστο καί τό αναντίρρητο· άλλ，εύμενώς μοι, άνα- 

γνώστα, προαέχου, α  αοι προσάγω  αύν ζεούαη καρδί^».

«Σ ύν  ζεούσρ καρδίςι» γράφτηκε τό βιβλίο γιά τίς Βυζαντινές εικόνες τής Βέροιας, τό 

άλλο μεγάλο συνθετικό εργο τοΰ Θ . Π α π α ζώ τ ο υ , δπ ου  πρωτοπαρουαιάζονται οί σ που

δαιότερες εικόνες της πόλης, σ ’ ενα βιβλίο π ού  γνώρισε μεγάλη ζήτηση άπό τό ειδικό 

καί μή κοινό. Τ ό  βιβλίο είναι ή αισθητική αποτίμηση τοϋ τέλειου γνώστη τής ζω γ ρ α 

φικής τών εικόνων μέ μιά συνθετική ματιά, παραμερίζοντας τά περιττά καί έπιμένο- 

ντας στήν ουσία δσον άψ ορα στόν τρόπο μέ τόν οποίο εξελίσσεται ή τέχνη στήν κατα

σκευή καί ζωγραφική αύτοΰ τοΌ είδους.

Αυτή τή συνθετική δεινότητα άναγνωρίζουμε στό εργο τοΰ Π α π α ζώ τ ο υ  καί σέ άλλα 

του αυτοτελή εργα, δπ ω ς  είναι τά εργα του Τά πάθη τής ψνγής καί ή Βυζαντινή ζωγρα
φική τής Μ ακεδονίας καί Ή  Παλαιολόγεια ζωγραφική στή Θεσσαλονίκη.

Τ ό  π ρώ το  βιβλίο αποτελεί μιά κατάθεση τής ψυχϋς τοΰ συγγραφέα π ού  ανακαλύπτει 

γιατί χτίζουμε καί ζω γραφίζουμε εκκλησίες ατά λόγια τών βυζαντινών συγγραφέων： 

«Χ τίζουμε  ώραίους καί καταστόλιστους ναούς γιά νά 

πραΰνουμε τή βαρβαρότητα τών ψυχών», 

η « Ή  ώραιότης τοΰ ναοΰ διδάσκει τήν καλλονή τοΰ κόσμου.

Τ ά  αίωρούμενα φ ώ τ α  μιμούνται τούς άστέρες, ό  πολυέλαιος τό 

στέρεωμα. Ό  ναός λοιπόν είναι οίκος θεού πού  άν και 

χτίζεται άπ ό  άψ υχα ύλικά Ιχζι υπερκόσμια χάρη».
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Έ τ σ ι  ή έκκλησία στοχεύει στή λύτρωση τοϋ άνθρώ π ου  άπ ό  τά πάθη.

Τό δεύτερο βιβλίο έπαγγέλλεται τήν ενασχόληση τοϋ Παπαζώτου μέ θέματα τοϋ κύ

κλου τής Θεσσαλονίκης, ενας ευρύς κύκλος δπως είναι καί ή εύρύτητα της σημασίας τής 

πόλης αύτής ώς αυμβασιλεύουσας βυζαντινής πόλης，της δεύτερης μετά τήν Κωνσταντι

νούπολη, στή βυζαντινή Ιστορία.

Ά π ό  τό ναό της Αχειροποίητου π ού  άρχισε τήν τακτική έπγγελματική του σταδιο

δρομία, ξεκινά καί ή συγγραφική του ενασχόληση μέ τά βυζαντινά μνημεία της Θ εσ σ α 

λονίκης, γιά ν ，άσχοληθεΐ στή συνέχεια μέ τά ψ ηφιδω τά  τοΰ ΡΑγίου Δημητρί,ου, τή ζ ω 

γραφική τών ναών τής πόλης στήν εποχή τών Παλαιολόγων, τήν άρχαιολογική κατά

σταση τοϋ μικροί) ναοΰ τοΰ Σωτηρος κοντά στήν Κ α μ ά ρ α , άλλά καί δλα τά μνημεία τής 

πόλης, άπό τήν πύλη τών άγιων Α π ο σ τ ό λ ω ν  τοΰ  Κ ο υ λ ά  τών δυτικών τειχών τής πόλης 

ώ ς τήν επισκευή τής άκρόπολης τής Θεσσαλονίκης άπό τόν αρχιεπίσκοπο Βασίλειο 

Άχριδηνό. Σημαντική είναι ή έπισήμανση τών μαρτυριών ένός ρώ σ ου  μονάχου Ή σ α ΐα  

ά π ό  τήν έπίσκεψή του  καί τήν περιγραφή τοΰ cAy. Δημητριου, ένώ τό α π ο κ ο ρ ύφ ω μ α  της 

ερευνητικής συνεισφοράς είναι οι μελέτες του γιά τό σημερινό ναό τοϋ προφήτη Ή λ ία , 

ενα μνημείο π ού  πρώτος ταύτισε μέ τή γνωστή μονή Ά κ α π ν ίου , βυζαντινό μοναστήρι 

π ού  ίδρυσε στή Θεσσαλονίκη ό  νουνός τοϋ αυτοκράτορα Βασιλείου Βουλγαροκτόνου. 

Ό  Θανάσης Π α π α ζώ τ ο ς  παρουσίασε τίς νέες αυτές απόψεις στό άμερικάνικο βυζαντι- 

νολογικό περιοδικό Dum barton Oaks Papers, ενα ά π ό  τά πιό άξιόλογα έπιστημονικά 

ειδικά περιοδικά στόν κόσμο σήμερα. Δ έν  πρόλαβε νά όλοκληρώσει ό  ΐδιος μιά εύρύτε- 

ρη μελέτη γι' αυτό τό θέμα ~σχεδιαζε ενα μεγάλο βιβλίο一  άλλά μολαταύτα προσπάθη

σε νά δώσει ώς «Κύκνειο άσμα» μιά έκτεταμένη έργασία πού εγραφε μέ τήν έλπίδα δτι 

θά μπορέσει νά βγει στό τέλος. Κ α ι  βγήκε πράγματι, σέ εκδοτική σειρά τής «Θεσσαλονί- 

κης, πολιτιστικής Πρωτεύουσας», μιά καθαρή καί νέα έργασία μέ τρόπο συστηματικό 

και γνήσιο.

Ά λ λ ά  τό έπιστημονικό εργο τοϋ Θα νάσ η  Π α π α ζώ τ ο υ  δέν κλειδώθηκε μέσα στούς 

τόπους π ού  αγάπησε. Χ )π ο υ  περνούσε εβρισκε τόν τρόπο ν ，άνακαλύπτει προβλήματα 

καί νά επιχειρεί νά δώσει λύσεις. Στόν Κολινδρό συγκέντρωσε δλα τά μνημεία και τά 

παρέδωσε στόν Πολιτιστικό Σύλλογο νά τυπω θοΰν  σ ’ ενα βιβλίο. Σ τό  "Αγιο "Ο ρος , 

δπ ου  κι άν περπατά, ανακαλύπτει παλιά έρειπωμένα καί ξεχασμένα μοναστήρια, δπως 

ήταν ή μονή τοΰ Σαράβαρη, τό Κελλί τοϋ Ραβδούχου κ.ά., μόχθος πού έκτιμήθηκε άπό 

τούς Γάλλους ειδικούς, ώστε νά περιεληφθεΐ ή μελέτη του  στη φημισμένη Ιστορικο-γεω- 

γραφική έκδοση Geographie Historique du M o n d e  Mediterraneen. Στόν Α λ ιά κ μ ο ν α  θά 

μελετήσει τις τοιχογραφίες τοΰ ναοΰ τής Παναγίας, ένώ σημαντική είναι ή συμβολή του 

στήν ερευνά τών βυζαντινών μνημείων τοΰ νομοΰ  Πιερίας. Τ όν  ενδιαφέρει τό κτηματο

λόγιο, fi βιβλιοθήκη της μονής τοϋ ΡΑ γ . Διονυσίου τοΰ έν Ό λ ύ μ π ω  κοντά στό Λιτόχωρο, 

άλλά καί ή μονή τίίς Παναγίας της Κουκουμητριώτισσας, ή λεγομένη Δ οβρά . Α γκαλ ιά

ζει μαζί μέ άλλους συναδέλφους του (τόν Γ. Κανονίδη καί τή Δ . Εύγενιδου) τά μνημεία 

τών Π ρεσ π ώ ν  καί ξαναγυριζει στήν ταύτιση τής Διοκλητιανούπολης π ού  τήν άνέακαψε. 

Τ ά  άνοιχτά προβλήματα τής λειτουργικής χρήσης στόν κεντρικό ναό τής Μ ον ή ς  Π ρ ο 

δρόμ ου  Σερρών, άλλά καί άλλες αναζητήσεις ευρύτερου ένδιαφέροντος，π.χ·，πώ ς fjtav 

ενα βυζαντινό σπίτι, τί εξέφραζαν  τά νεκρικά πορτρέτα τοΌ Φαγιούμ , υποδηλώνουν τόν 

ευρύτατο έπιστημονικό καί πνευματικό κόσμο  τοΰ Θα νάσ η  Π α π α ζώ τ ο υ .

Ό  ίδιος δέν έλειπε άπό μεγάλες έπιστημονίκές συναντήσεις καί συνέδρια. Θ υμ ούμ α ι 

μέ συγκίνηση τήν προθυμία νά συμμετάσχει στό Διεθνές Συνέδριο τών Σερρών, καί τής
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Κατερίνης, κι άκόμη νά συνδράμει στό Ιργο χοϋ Ιδρύματος Γουλανδρή-Χόρν μέ τίς 

θαυμάσιες διαλέξεις του μέσα στην έποχή πού ή άρρώστια τόν άποδυνάμωνε. Κι δμως 
είχε ψυχή πού πάλευε ώς την υσιατη ωρα.

Συνοψίζοντας τήν έπιστπμονική προσφορά τοΰ Θανάση Παπαζώτου στή Βυζαντινο
λογία, θά μπορο^χτε νά μιλήσει κανείς γιά δυό μεγάλα καί εύδιάκριτα χαρακτηριστικά 
πού τήν διακρίνουν： Είναι πρώτα ό Ασίγαστος έσωτερικός πόθος στήν άναζήτηση τοΰ 
«ωραίου καί τοΰ αληθινού» καί ΰστερα ή στέρεη γνώση τών θεμάτων πού πραγματεύε
ται μέ τήν άσφαλέίττερτϊ μέθοδο. Πολυμορφία θεμάτων, πολυμερεια στήν προβληματική， 
εΐκχιοθιισία σέ θέματα αίσθητικης καί τέχνης, βαθειά γνώση της ιστορίας, βαθύτερη γνώ
ση της άνθρωπογεωγραφίας είναι όρισμένες άπό τίς πτυχές τοΰ συγγραφίκοΌ του 
^ργσυ.

Δέν ήταν άλλωστε δλα τα1>τα παρά ή έκδήλωση τοΰ αύθορμητισμοΐ) του, τής άνοι- 
χτοσύνης τοϋ χαρακτήρα του, τ%  άνθρωπιάς του σ ’ δλη της τήν έκφραση. Συνέβαλε στή 
σύνταξη τοΰ περιοδικοί) Ίστορικογεω γραφικά, δίνοντας πάντα τή συμμετοχή σέ κάθε 
τόμο. Δέν ίλειψε άπό καμιά συζήτηση πού άφοροΰσε στήν καλυτέρευση τών πραγμάτων 
στόν τομέα τοΰ Πολιτισμοί) πού ύπηρετοΰσε. Αγωνίστηκε γιά τήν καλυτέρευση καί τήν 
άξιοπρέπεια τών Ελλήνων άρχαιολόγων. Ζοΰσε τήν καθημερινή δοκιμασία τών άνθρώ- 
πινων συνειδήσεων. Ζ οΰσ ε  παράλληλα κι άφουγ κρα ξότα ν  τόν παλμό τίίς ζω ής καί τίς 

υπόλοιπες χαρές της πέρα άπό τήν έπιστημονική σοβαρότητα. Τίς άνθρώπινες έκεΐνες 

στιγμές π ού  στά χέρια του γίνονταν Τέχνη κι αύτός δημιουργικός Ποιτττης καί Τεχνίτης.

"Ο,τι καί νά προσθέσει κανείς πλάθοντας τη μορφή ένός άδικοχαμένου π ρ ό ω ρ α  φί

λου, βρίσκεται στή δυσάρεστη θέση νά ξεσηκώνει τη μνήμη μέ μιά βασανιστική δοκιμα

σία. wO ，u  καί νά πει τίποτα δέν είναι δυνατό νά συμπληρώσει αύτό πού έκεΧνος άκιινο- 

βολοΌσε στούς γύρω.

Είναι τόσο τό κρίμα πού Ιφυγε πρόωρα, άφοϋ είχε νά προσφέρει άκόμη πιό πολλά 

στά γράμματα τήν επιστήμη καί τήν Τέχνη. Νά προσφέρει άκόμη περισσότερα στούς δι

κούς του πού ή άπουσία του τούς στέρησε άπό ^να δλοφώτεινο στήριγμα. Ωστόσο τό 

εργο πού άφησε παρακαταθήκη τόσο μεγάλο, τόσο στέρεο καί τόσο ούσιαστιχό, θά γεμί

ζει έσαεί τήν καρδιά καί τίς φλέβες μας μέ τήν Ινταση τοΰ παλμοΰ του. Είναι πάντα μαζί 

μας καί μάς χαιρετάει. Είναι αιώνιος xl  άθάνατος ό  λόγος π ού  κατέγραψε. Κ αί ή πράξη  

πού βίωσε. Καί τό ασίγαστο πάθος γιά δημιουργία πού μδς δίδαξε γιά ν，άντισταθοΰμε 

στή φθορά καί τόν θάνατο* γιά νά περιφρουρήσουμε τή μνήμη. Τήν Μνήμη του.

Βασίλης Κατσαρός
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